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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants 
and checked under the most meticulous quality control procedures, will 
provide you an effective service
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your 
product before using it and keep it at hand for future references.
The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
Will help you use your appliance in a fast and safe way.
Read the manual before installing and operating your product.
Follow the instructions, especially those for safety.
Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well. 
Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:

C Important information 
or useful  usage tips.

A
Warning against 
dangerous conditions 
for life and property.

B Warning against 
electric voltage. 

Packaging materials 
of the product are 
manufactured from 
recyclable materials 
in accordance with our 
National Environment 
Regulations.
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1. Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to 
prevent the risk of injury and 
material damage. Failure to 
observe these instructions will 
invalidate all types of product 
warranty.
Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation 
openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-instructure, 
clear of obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments of the 
appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as
– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1. General safety
• This product should not 

be used by persons with 
physical, sensory and mental 
disabilities, without sufficient 
knowledge and experience 
or by children. The device 
can only be used by such 
persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. 
Children should not be 
allowed to play with this 
device.

• In case of malfunction, 
unplug the device.

• After unplugging, wait at 
least 5 minutes before 
plugging in again.

• Unplug the product when not 
in use.

• Do not touch the plug with 
wet hands! Do not pull the 
cable to plug off, always hold 
the plug.

• Do not plug in the refrigerator 
if the socket is loose.

• Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair.
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• If the product will not be 
used for a while, unplug the 
product and remove any food 
inside.

• Do not use the product when 
the compartment with circuit 
cards located on the upper 
back part of the product 
(electrical card box cover) (1) 
is open.

1

1

• Do not use steam or steamed 
cleaning materials for 
cleaning the refrigerator and 
melting the ice inside. Steam 
may contact the electrified 
areas and cause short circuit 
or electric shock!

• Do not wash the product by 
spraying or pouring water on 
it! Danger of electric shock!

• In case of malfunction, do not 
use the product, as it may 
cause electric shock. Contact 
the authorised service before 
doing anything.

• Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

• If the product has LED 
type lighting, contact the 
authorised service for 
replacing or in case of any 
problem.

• Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

• Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may 
explode.

• Place liquids in upright 
position after tightly closing 
the lid.

• Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

• Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) 
in the refrigerator.

• Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.

• Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind 
will cause electrical danger. 
When relocating the product, 
do not pull by holding the 
door handle. The handle may 
come off.

• Take care to avoid trapping 
any part of your hands or 
body in any of the moving 
parts inside the product.

• Do not step or lean on the 
door, drawers and similar 
parts of the refrigerator. This 
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will cause the product to fall 
down and cause damage to 
the parts.

• Take care not to trap the 
power cable. 

 

1.1.1 HC warning

If the product comprises a 
cooling system using R600a 
gas, take care to avoid 
damaging the cooling system 
and its pipe while using and 
moving the product. This gas 
is flammable. If the cooling 
system is damaged, keep the 
product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner 
left side indicates the 
type of gas used in the 
product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser

• Pressure for cold water inlet 
shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use 
a pressure limiting valve in 
your mains system. If you 
do not know how to check 
your water pressure, ask for 
the help of a professional 
plumber.

• If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers if you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

• Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.

• Use drinking water only.

1.2. Intended use
• This product is designed for 

home use. It is not intended 
for commercial use. 

• The product should be used 
to store food and beverages 
only.

• Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

• The manufacturer assumes 
no responsibility for any 
damage due to misuse or 
mishandling.

• Original spare parts will 
be provided for 10 years, 
following the product 
purchasing date.
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1.3. Child safety
• Keep packaging materials 

out of children’s reach.
• Do not allow the children to 

play with the product.
• If the product’s door 

comprises a lock, keep the 
key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product
 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). 
This product bears a classification 
symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and 
materials which can be 
reused and are suitable 
for recycling. Do not 
dispose of the waste 

product with normal domestic and 
other wastes at the end of its 
service life. Take it to the collection 
center for the recycling of 
electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn about 
these collection centers.
1.5. Compliance with RoHS 
Directive
This product complies with EU 
WEEE Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in 
the Directive.

1.6. Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging 
materials together with the 
domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material 
collection points designated by the 
local authorities.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not 
match the product exactly. If the subject parts are not 
included in the product you have purchased, then those parts 
are valid for other models.

2. Your Cooler

1. Butter & Cheese sections
2. Egg tray
3. Adjustable door shelves
4. Bottle holder
5. Bottle shelf
6. Adjustable front feet

7. Freezer compartment
8. Chiller
9. Chiller cover and glass
10. Adjustable shelves
11. Fan
12. Control panel and display
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3. Installation
To make the product ready for 
use, make sure that the electricity 
installation is appropriate before 
calling the Authorised Service 
Agent. If not, call a qualified 
electrician to have any necessary 
arrangements carried out.

C
Preparation of the 
location and electrical 
installation at the place 
of installation is under 
customer's responsibility. 

B
Product must not be 
plugged in during 
installation. Otherwise, 
there is the risk of death 
or serious injury!

B
WARNING: Manufacturer 
shall not be held liable for 
damages that may arise 
from procedures carried 
out by unauthorised 
persons.

A
WARNING: Prior to 
installation, visually 
check if the product has 
any defects on it. If so, 
do not have it installed. 
Damaged products cause 
risks for your safety.

C
Make sure that the power 
cable is not pinched or 
crushed while pushing 
the product into its place 
after installation or 
cleaning procedures.

3.1 Appropriate 
installation location

A

WARNING: If the door 
of the room where the 
product will be placed 
is too small for the 
product to pass, then the 
product's doors must be 
removed and the product 
must be turned aside to 
pass it through.

• Choose a place at where 
you would use the product 
comfortably. 

• Install the product at least 30 
cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, heater 
cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens. 
Product must not be subjected 
to direct sun light and kept in 
humid places after installation.

• Appropriate air ventilation 
must be provided around your 
product in order to achieve an 
efficient operation.                  If 
the product is to be placed in a 
recess in the wall, pay attention 
to leave at least 5 cm distance 
with the ceiling and side walls.

• Do not place the product on 
the materials such as rugs or 
carpets.

• Place the product on an even 
floor surface to prevent jolts.

• Your product requires adequate 
air circulation to function 
efficiently. If the product will be 
placed in an alcove, remember 
to leave at least 5 cm clearance 
between the product and the 
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ceiling, rear wall and the side 
walls.

• If the product will be placed in 
an alcove, remember to leave at 
least 5 cm clearance between 
the product and the ceiling, 
rear wall and the side walls. 
Check if the rear wall clearance 
protection component is present 
at its location (if provided with 
the product). If the component 
is not available, or if it is lost 
or fallen, position the product 
so that at least 5 cm clearance 
shall be left between the rear 
surface of the product and the 
wall of the room. The clearance 
at the rear is important for 
efficient operation of the 
product.

C
If two coolers are to be 
installed side by side, 
there should be at least 
4 cm distance between 
them.

3.2 Installing the 
plastic wedges

Plastic wedges are used to create 
the distance for the air circulation 
between the product and the rear 
wall. Insert the 2 plastic wedges 
onto the rear ventilation cover as 
illustrated in the figure. To install 
the wedges, remove the screws 
on the product and use the screws 
given in the same pouch with the 
wedges.
     

3.3 Electrical connection

Connect the product to a grounded 
outlet protected by a fuse 
complying with the values in the 
rating plate. Our company shall 
not be liable for any damages that 
will arise when the product is used 
without grounding in accordance 
with the local regulations.
• Electrical connection 

must comply with national 
regulations.

• Power cable plug must be within 
easy reach after installation.

• The voltage and allowed fuse or 
breaker protection are specified 
in the Rating Plate which is 
affixed to interior of the product. 
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3.4 Illumination lamp

Do not attempt to repair yourself 
but call the Authorised Service 
Agent if the LED illumination 
lamps do not go on or are out 
of order.The lamp(s) used in 
this appliance is not suitable for 
household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is  to 
assist the user to place foodstuffs 
in the refrigerator/freezer in a safe 
and comfortable way.

If the current value of the fuse 
or breaker in the house does 
not comply with the value in the 
rating plate, have a qualified 
electrician install a suitable 
fuse.

• The specified voltage must be 
equal to your mains voltage.

• Do not make connections via 
extension cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged 
power cable must 
be replaced by the 
Authorised Service 
Agents.

B
WARNING: If the 
product has a failure, it 
should not be operated 
unless it is repaired by 
the Authorised Service 
Agent! There is the risk 
of electric shock!
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3.5 Reversing the doors
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4. Preparation
4.1 Things to be done 

for energy saving

A
Connecting the product 
to electric energy saving 
systems is risky as it may 
cause damage on the 
product.

• For a freestanding appliance; 
‘this refrigerating appliance is 
not intended to be used as a 
built-in appliance’ ;.

• Do not leave the doors of your 
refrigerator open for a long 
time.

• Do not put hot food or drinks in 
your refrigerator.

• Do not overload the refrigerator. 
Cooling capacity will fall when 
the air circulation inside is 
hindered.

• Do not place the refrigerator in 
places subject to direct sunlight. 
Install the product at least 30 
cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, heater 
cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens.

• Pay attention to store your 
food in refrigerator in closed 
containers.

• You can load maximum 
amount of food to the 
freezer compartment of the 
refrigerator by removing the 
freezer compartment drawers.                           
Declared energy consumption 
value of the refrigerator was 
determined with the freezer 
compartment drawers 
removed,except if available 
bottom drawer and with 

maximum amount of food 
loaded. 

• There is no risk in using a 
shelf or drawer suitable for the 
shapes and sizes of the foods to 
be frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the 
food quality.

• The baskets/drawers that 
are provided with the chill 
compartment must always be in 
use for low energy consumption 
and for better storage 
conditions.

• Food contact with the 
temperature sensor in the 
freezer compartment may 
increase energy consumption of 
the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be 

avoided.

C
The ambient temperature 
of the room where you 
install the refrigerator 
should at least be 
-15°C. Operating your 
refrigerator under colder 
conditions than this is not 
recommended.

C
Inside of your refrigerator 
must be cleaned 
thoroughly.

• Do not block the freezer fan grill 
by placing foods in front.There 
must always be left minimum 
3 cm open distance in front of 
the freezer fan grill to allow 
neceserray air flow to freeze the 
compartment efficiently.
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C
If two coolers are to be 
installed side by side, 
there should be at least 
4 cm distance between 
them.

4.2 Initial use

Before starting to use the product, 
check that all preparations are 
made in accordance with the 
instructions in sections "Important 
instructions for safety and 
environment" and "Installation".
• Clean the interior of the 

refrigerator as recommended in 
the “Maintenance and cleaning” 
section. Check that inside of it is 
dry before operating it.

• Plug the refrigerator into the 
grounded wall outlet. When 
the door is opened the interior 
illumination will turn on.

• Run the refrigerator without 
putting any food for 6 hours 
and do not open its door unless 
certainly required.

• Since hot and humid air will 
not directly penetrate into your 
product when the doors are 
not opened, your product will 
optimize itself in conditions 
sufficient to protect your food. 
Functions and components 
such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and 
so on will operate according 
to the needs to consume 
minimum energy under these 
circumstances.

C
You will hear a noise 
when the compressor 
starts up. The liquids and 
gases sealed within the 
refrigeration system may 
also give rise to noise, 
even if the compressor 
is not running and this is 
quite normal.

C
Front edges of the 
refrigerator may feel 
warm. This is normal. 
These areas are designed 
to be warm to avoid 
condensation.

C
For energy efficiency, it 
is recommmended to 
remove top shelf and 
load food on the shelf 
below.Net volume of your 
appliance is declared 
without top two flaps and 
the top shelf in place.
Place two ice pack ( if 
provided ) directly on the 
top of frozen food to be 
stored on top shelf

C
In some models, the 
instrument panel 
automatically turns off 
5 minutes after the door 
has closed. It will be 
reactivated when the door 
has opened or pressed on 
any key.  
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5. Operating the product
5.1 Control panel and display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1-On/Off function
Press the On/Off button for 3 
seconds to turn off or turn on the 
fridge.
2-Quick Fridge Function
When you press Quick Fridge 
button, the temperature of the 
compartment will be colder than 
the adjusted values.
This function can be used for food 
placed in the fridge compartment 
and required to be cooled down 
rapidly.
If you want to cool large amounts 
of fresh food, it is recommended to 
active this feature before putting 
the food into the fridge. Quick 
Fridge indicator will remain lit 
when the Quick Fridge function is 
enabled. To cancel this function 
press Quick Fridge button again. 
Quick Fridge indicator will turn off 
and return to its normal settings.
If you do not cancel it, Quick Fridge 
will cancel itself automatically 
after 1 hours or when the fridge 
compartment reaches to the 
required temperature. This 
function is not recalled when 
power restores after a power 
failure.

3-Vacation Function
Press the Quick Fridge\Vacation 
button for  3 seconds to activate 
Vacation function."--" icon comes 
on when the function is active.    
Function is deactivated by pressing 
the same button for 3 seconds 
again or by pressing Fridge set 
button.
4-Fridge Set Function
This function allows you to 
make the fridge compartment 
temperature setting. Press this 
button to set the temperature of 
the fridge compartment to 8°, 
7 °, 6 °, 5 °, 4 °, 3 ° , 2 ° or 1 ° 
respectively.
5-Off Indicator
Off Indicator lits when the fridge is 
"Off" mode.
6-Quick Fridge Indicator
This icon lits when the Quick 
Fridge function is active.
7-Fridge Compartment 
Temperature Setting Indicator
Indicates the temperature set for 
the Fridge Compartment.
8-Vacation Indicator
This icon lits when the Vacation 
function is active.
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9-High Temperature Error  / 
Warning Indicator
This icon comes on during high 
temperature failures and error 
warnings.
10-Economic Usage Indicator
Economic Usage Indicator turns on 
when the Freezer Compartment 
is set to -18°C. Economic Usage 
Indicator turns off when the Quick 
Fridge or Quick Freeze function is 
selected.
11-Freezer Compartment
Temperature Setting Indicator 
Indicates the temperature set for 
the Freezer Compartment.
12-Eco-Extra Indicator
Eco-Extra Indicator lits when the 
Eco Extra function is active.
13-Quick Freeze  Indicator
This indicator lits when the Quick 
Freezer function is active.
14-Freezer Set Function
This function allows you to 
make the freezer compartment 
temperature setting. Press this 
button to set the temperature 
of the freezer compartment to 
-18, -19,-20,-21, -22,-23 and -24 
respectively.
15-Quick Freeze Function
Quick Freeze indicator turns on 
when the Quick Freeze function is 
on. To cancel this function press 
Quick Freeze button again. Quick 
Freeze indicator will turn off and 
return to its normal  settings. If 
you do not cancel it, Quick Freeze 
will cancel itself automatically 
after 26 hours or when the freezer 
compartment reaches to the 
required temperature.

If you want to freeze large 
amounts of fresh food, press 
the Quick Freeze button before 
putting the food into the freezer 
compartment. If you press the 
Quick Freeze button repeatedly 
with short intervals, the electronic 
circuit protection will be activated 
immediately.
This function is not recalled when 
power restores after a power 
failure.
16-Eco-Extra (Special Economic 
Usage) Function
Press the Quick Freeze\Eco Extra 
button for 3 seconds to activate the 
Eco Extra Function. Refrigerator 
will start operating in the most 
economic mode at least 6 hours 
later and the economic usage 
indicator will turn on when the 
function is active. Press the Quick 
Freeze button for 3 seconds 
again to deactivate the Eco Fuzzy 
Function.
17-Alarm Off
When the fridge door is opened for 
1 minutes or when there a sensor 
failure,  a sound alarm turns 
on. Alarm can be turned off by 
pressing "Alarm Off" button.
Sensor failure alarm will not sound 
till  power failure.  If you close the 
door and then  open again "Door 
open alarm" will be activated again 
after 1 minutes later .
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5.2 Dual cooling system

Your refrigerator is equipped with 
three separate cooling systems to 
cool the fresh food compartment, 
frozen food compartment and 
multi zone compartment. Thus, 
air and odour in the fresh food 
compartment and frozen food 
compartment do not get mixed. 
Thanks to these two separate 
cooling systems, cooling speed 
is much higher then other 
refrigerators. Also additional 
power saving is provided since 
the defrosting is performed 
individually.

5.3 Freezing fresh food
• Wrap the food or place them in a 

covered container before putting 
them in the refrigerator.

• Hot food and beverages 
must cool down to the room 
temperature before putting 
them in the refrigerator.

• The food that you want to freeze 
must be fresh and in good 
quality.

• Divided the food into portions 
according to your family’s daily 
or meal based consumption 
needs.

• Pack the food in an airtight 
manner to prevent them from 
drying even if they are going to 
be stored for a short time.

• Materials to be used for 
packaging must be tear-proof 
and resistant to cold, humidity, 
odour, oils and acids and they 
must also be airtight. Moreover, 
they must be well closed and 
they must be made from easy-
to-use materials that are 
suitable for deep-freezers.

• Frozen food must be used 
immediately after they are 
thawed and they should never 
be re-frozen.

• Do not freeze too large 
quantities of food at one time. 
The quality of the food is best 
preserved when it is frozen right 
through to the core as quickly as 
possible.

• Placing warm food into the 
freezer compartment causes 
the cooling system to operate 
continuously until the food is 
frozen solid.
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Freezer 
Compartment 
Setting

Fridge 
Compartment 
Setting

Explanations

-18°C 4°C This is the normal recommended 
setting.

-20, -24 or -24°C 4°C
These settings are 
recommended when the ambient 
temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you wish to freeze 
your food in a short time. Your 
refrigerator will return to its 
previous mode when the process 
is over.

-18°C or colder 2°C

Use these settings if you think 
that your fridge compartment 
is not cold enough because of 
the hot ambient conditions or 
frequent opening and closing of 
the door.

-18°C or colder Quick Fridge 

Use this function when you 
place too much into the fridge 
compartment or when you need 
to cool your food quickly. It is 
recommended that you activate 
Quick Fridge function 4-8 hours 
before placing the food.

5.4 Recommendations for 
preserving the frozen food

• Frozen food that you have 
purchased should be stored in 
accordance with the frozen food 
manufacturer's instructions for 
a   
( 4 star) frozen food storage 
compartment.

• Note the following to ensure 
that the high quality achieved by 
the frozen food manufacturer 
and the food retailer is 
maintained:

1. Put packets in the freezer 
as quickly as possible after 
purchase.

2. Make sure that contents of 
the package are labelled 
and dated.

3. Check whether the "Use 
By" and "Best Before" da-
tes on the packaging are 
exceed or not.
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5.5 Placing the food

Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen 
food such as meat, 
fish, ice cream, 
vegetables and etc.

Egg holder Egg

Fridge 
compartment 
shelves

Food in pans, 
covered plates and 
closed containers

Fridge 
compartment 
door shelves

Small and 
packaged food or 
beverage (such as 
milk, fruit juice, 
beer and etc.)

Crisper Vegetables and 
fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen 
products (cheese, 
butter, salami and 
etc.)

5.6 Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in a 
refrigerator in order to keep them 
in good quality. 
It is possible to preserve the food 
for a long time only at -18°C or 
lower temperatures. 
You can keep the freshness of 
food for many months (at -18°C or 
lower temperatures in the deep 
freeze).

C
Divided the food into 
portions according to 
your family’s daily or 
meal based consumption 
needs.

C
Pack the food in an 
airtight manner to prevent 
them from drying even 
if they are going to be 
stored for a short time.

• Materials necessary for 
packaging:

• Cold resistant adhesive tape
• Self adhesive label
• Rubber rings
• Pen

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof 
and resistant to cold, humidity, 
odour, oils and acids.
Foods to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent 
them from getting thawed partially. 

C Frozen food must be used 
immediately after they are 
thawed and they should 
never be re-frozen.
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5.7 Open door warning

An audio warning will be given 
when the fridge or freezer 
compartment door of your product 
is left open for a certain period of 
time. This audio warning signal 
will mute when any button on the 
indicator is pressed or when the 
door is closed.

5.8 Recommendations for 
freshfood compartment

* OPTIONAL
• Please do not let any foodstuff 

to come to contact with the 
temperature sensor in freshfood 
compartment.In order to maintain 
freshfood compartment at ideal 
storage temperature, the sensor 
must not be blocked by fodstuffs.

• Do not place hot foodstuff in your 
appliance.
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6. Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular in-
tervals will extend the service life 
of the product.

B WARNING: 
Unplug the product before cleaning 
it.
• Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

• Never use any sharp and 
abrasive tools, soap, household 
cleaners, detergent and wax 
polish for cleaning. 

• For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear 
wall of the Fridge compartment. 
Do not clean it; never apply oil 
or similar agents on it.

• Only use slightly damp 
microfiber cloths to clean the 
outer surface of the product. 
Sponges and other types of 
cleaning cloths may scratch the 
surface

• Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. 
Soak a cloth with the solution 
and wrung it thoroughly. Wipe 
the interior of the refrigerator 
with this cloth and the dry 
thoroughly.

• Make sure that no water enters 
the lamp housing and other 
electrical items.

• If you will not use the 
refrigerator for a long period of 
time, unplug it, remove all food 
inside, clean it and leave the 
door ajar.

• Check regularly that the door 
gaskets are clean. If not, clean 
them.

• To remove door and body 
shelves, remove all of its 
contents.

• Remove the door shelves by 
pulling them up. After cleaning, 
slide them from top to bottom to 
install.

• Never use cleaning agents or 
water that contain chlorine to 
clean the outer surfaces and 
chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal 
surfaces.

6.1 Avoiding bad odours

• Materials that may cause odour 
are not used in the production of 
our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving 
conditions and not cleaning the 
inner surface of the refrigerator 
as required can bring forth the 
problem of odour. Pay attention 
to following to avoid this 
problem:

• Keeping the refrigerator clean 
is important. Food residuals, 
stains, etc. can cause odour. 
Therefore, clean the refrigerator 
with bi-carbonate dissolved in 
water every few months. Never 
use detergents or soap.

• Keep the food in closed 
containers.  Microorganisms 
spreading out from uncovered 
containers can cause 
unpleasant odours.

• Never keep the food that have 
passed best before dates and 
spoiled in the refrigerator.
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6.2 Protecting the plas-
tic surfaces 

Do not put liquid oils or oil-cooked 
meals in your refrigerator in un-
sealed containers as they dama-
ge the plastic surfaces of the refri-
gerator. If oil is spilled or smeared 
onto the plastic surfaces, clean and 
rinse the relevant part of the surfa-
ce at once with warm water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting 
the service. Doing so will save you 
time and money. This list includes 
frequent complaints that are not 
related to faulty workmanship 
or materials. Certain features 
mentioned herein may not apply to 
your product.
The refrigerator is not working. 
• The power plug is not fully 

settled. >>> Plug it in to settle 
completely into the socket.

• The fuse connected to the 
socket powering the product 
or the main fuse is blown. >>> 
Check the fuses.

Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
• The door is opened too 

frequently >>> Take care not 
to open the product’s door too 
frequently.

• The environment is too humid. 
>>> Do not install the product in 
humid environments.

• Foods containing liquids are 
kept in unsealed holders. >>> 
Keep the foods containing 
liquids in sealed holders.

• The product’s door is left open. 
>>> Do not keep the product’s 
door open for long periods.

• The thermostat is set to too 
low temperature. >>> Set the 
thermostat to appropriate 
temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure 

or pulling the power plug 
off and putting back on, the 
gas pressure in the product’s 

cooling system is not balanced, 
which triggers the compressor 
thermic safeguard. The product 
will restart after approximately 6 
minutes. If the product does not 
restart after this period, contact 
the service.

• Defrosting is active. >>> 
This is normal for a fully-
automatic defrosting product. 
The defrosting is carried out 
periodically.

• The product is not plugged in. 
>>> Make sure the power cord is 
plugged in.

• The temperature setting 
is incorrect. >>> Select the 
appropriate temperature 
setting.

• The power is out. >>> The 
product will continue to operate 
normally once the power is 
restored.

The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
• The product’s operating 

performance may vary 
depending on the ambient 
temperature variations. This is 
normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
• The new product may be larger 

than the previous one. Larger 
products will run for longer 
periods.

• The room temperature may 
be high. >>> The product will 
normally run for long periods in 
higher room temperature.

• The product may have been 
recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> 
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The product will take longer to 
reach the set temperature when 
recently plugged in or a new 
food item is placed inside. This 
is normal.

• Large quantities of hot food may 
have been recently placed into 
the product. >>> Do not place 
hot food into the product.

• The doors were opened 
frequently or kept open for 
long periods. >>> The warm air 
moving inside will cause the 
product to run longer. Do not 
open the doors too frequently.

• The freezer or cooler door may 
be ajar. >>> Check that the 
doors are fully closed.

• The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree 
and wait for the product to reach 
the adjusted temperature.

• The cooler or freezer door 
washer may be dirty, worn out, 
broken or not properly settled. 
>>> Clean or replace the washer. 
Damaged / torn door washer 
will cause the product to run for 
longer periods to preserve the 
current temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
• The freezer compartment 

temperature is set to a very 
low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature 
is adequate.
• The cooler compartment 

temperature is set to a very 
low degree. >>> Set the freezer 

compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
• The cooler compartment 

temperature is set to a very 
low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or 
the freezer is too high.
• The cooler compartment 

temperature is set to a very high 
degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has 
an effect on the temperature in 
the freezer compartment. Wait 
until the temperature of relevant 
parts reach the sufficient level 
by changing the temperature of 
cooler or freezer compartments.

• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> Do not open the 
doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.

• The product may have been 
recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> 
This is normal. The product 
will take longer to reach the 
set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside.

• Large quantities of hot food may 
have been recently placed into 
the product. >>> Do not place 
hot food into the product.

Shaking or noise.
• The ground is not level or 

durable. >>> If the product is 
shaking when moved slowly, 
adjust the stands to balance the 
product. Also make sure the 
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ground is sufficiently durable to 
bear the product.

• Any items placed on the product 
may cause noise. >>> Remove 
any items placed on the product.

The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
• The product’s operating 

principles involve liquid and gas 
flows. >>> This is normal and 
not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.
• The product uses a fan for the 

cooling process. This is normal 
and not a malfunction.

There is condensation on the  
product’s internal walls.
• Hot or humid weather will 

increase icing and condensation. 
This is normal and not a 
malfunction.

• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> Do not open the 
doors too frequently; if open, 
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
• The ambient weather may be 

humid, this is quite normal 
in humid weather. >>> The 
condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned 

regularly. >>> Clean the interior 
regularly using sponge, warm 
water and carbonated water.

• Certain holders and packaging 
materials may cause odour. 

>>> Use holders and packaging 
materials without free of odour.

• The foods were placed in 
unsealed holders. >>> Keep the 
foods in sealed holders. Micro-
organisms may spread out of 
unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired 
or spoilt foods from the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking 

the door. >>> Relocate any items 
blocking the doors.

• The product is not standing 
in full upright position on the 
ground. >>> Adjust the stands to 
balance the product.

• The ground is not level or 
durable. >>> Make sure the 
ground is level and sufficiently 
durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
• The food items may be in 

contact with the upper section of 
the drawer. >>> Reorganize the 
food items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is 
Hot.
• High temperatures may be 

observed between the two 
doors, on the side panels and at 
the rear grill while the product 
is operating. This is normal 
and does not require service 
maintenance!Be careful when 
touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after 
following the instructions in this 
section, contact your vendor or an 
Authorised Service. Do not try to 
repair the product.
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Grundig) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.grundig.com as of 1st 
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-repair 
or which are available in support.grundig.

com. For your safety, unplug the product 
before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support..com, might give raise 
to safety issues not attributable to Grundig, 
and will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.

By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.
The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.
This product is equipped with a lighting 
source of the «G» energy class.
The lighting source in this product 
shall only be replaced by professional 
repairers.
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Bitte zuerst diese Bedienungsanleitung lesen! 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Danke für die Wahl 
eines Grundig-Produktes. Wir hoffen, dass dieses Produkt, das mit 
hochwertiger und hochmoderner Technologie hergestellt wurde, beste 
Ergebnisse erzielt. Daher bitte die gesamte Bedienungsanleitung 
und alle beiliegenden Dokumente aufmerksam durchlesen und 
zum zukünftigen Nachschlagen aufbewahren. Bei Weitergabe des 
Produktes auch die Bedienungsanleitung mit aushändigen. Alle 
Warnungen und Informationen in der Bedienungsanleitung einhalten. 
Bitte beachten, dass diese Bedienungsanleitung für unterschiedliche 
Modelle geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den 
verschiedenen Modellen werden natürlich in der Anleitung erwähnt. 
Die Symbole
In dieser Bedienungsanleitung verwenden wir folgende Symbole:

C
Wichtige Informationen 
oder nützliche Tipps zum 
Gebrauch.

A
Warnung vor gefährlichen 
Situationen, die eine Gefahr 
für Leben und Besitz 
darstellen können.

B Warnung vor Stromschlägen.

Die Verpackungsmaterialien 
des Gerätes wur-
den gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen 
aus recyclingfähigen 
Materialien hergestellt.

Verpackungsmaterialien nicht gemeinsam mit dem Haus- oder 
anderem Müll entsorgen. Zu den von örtlichen Autoritäten 
zugewiesenen Sammelstellen für Verpackungsmaterialien bringen.

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet 
die zur Vermeidung 
von Verletzungen und 
Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlöschen jegliche 
Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie 
sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen 
am Aufstellort des 
Gerätes nicht blockiert 
sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang 
zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die 
nicht 
vom Hersteller 
empfohlen sind.
ACHTUNG:
Dem 
Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den 
Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
Geräte
verwenden, die nicht 
vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch 
bei folgenden ähnliche 
Anwendungen konzipiert 
worden
- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und anderen 
Unterkünften, für den Gebrauch 
der Kunden;
- Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche 
Non-Retail-Anwendungen.

1.1 Allgemeine 
Sicherheitshinweise

• Dieses Produkt darf nicht von 
Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen oder von Kindern 
verwendet werden. Das Gerät 
darf nur dann von solchen 
Personen benutzt werden, 
wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden 
oder angeleitet worden. Kinder 
dürfen nicht mit diesem Gerät 
spielen.

• Ziehen Sie bei Fehlfunktionen 
den Netzstecker des Gerätes.

• Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 
Minuten, bevor Sie ihn wieder 
anschließen.

• Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie das Gerät nicht 
nutzen.
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• Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder 
gar nassen Händen. Ziehen 
Sie beim Trennen niemals am 
Kabel, greifen Sie immer am 
Stecker.

• Wischen Sie den Netzstecker 
vor dem Einstecken mit einem 
trockenen Tuch ab. 

• Schließen Sie den Kühlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.

• Das Gerät muss bei Aufstellung, 
Wartungsarbeiten, Reinigung 
und bei Reparaturen vollständig 
vom Stromnetz getrennt 
werden.

• Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen 
Sie sämtliche Lebensmittel aus 
dem Kühlschrank.

• Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn das Fach mit 
Leiterplatten im unteren 
hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet 
ist.

1

1

• Benutzen Sie keine 
Dampfreiniger oder ähnliche 
Gerätschaften zum Reinigen 
oder Abtauen Ihres Gerätes. 
Der Dampf kann in Bereiche 
eindringen, die unter Spannung 
stehen. Kurzschlüsse oder 

Stromschläge können die Folge 
sein!

• Lassen Sie niemals Wasser 
direkt auf das Gerät gelangen; 
auch nicht zum Reinigen! Es 
besteht Stromschlaggefahr!

• Verwenden Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen nicht; es besteht 
Stromschlaggefahr! Wenden 
Sie sich als erstes an den 
autorisierten Kundendienst.

• Stecken Sie den Netzstecker 
des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss 
durch einen qualifizierten 
Elektriker vorgenommen 
werden.

• Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden 
Sie sich zum Auswechseln 
sowie im Falle von Problemen 
an den autorisierten 
Kundendienst.

• Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit feuchten 
Händen! Sie können an Ihren 
Händen festfrieren!

• Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können 
platzen!

• Geben Sie Flüssigkeiten in 
aufrechter Position in den 
Kühlschrank; zuvor den Deckel 
sicher verschließen.

• Sprühen Sie keine 
entflammbaren Substanzen in 
die Nähe des Gerätes, da sie 
Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

• Bewahren Sie keine 
entflammbaren Materialien 
oder Produkte mit 
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entflammbaren Gasen (Sprays 
etc.) im Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten 
Behälter (z. B. Vasen) auf 
dem Gerät ab. Falls Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
an unter Spannung stehende 
Teile gelangen, kann es zu 
Stromschlägen oder Bränden 
kommen.

• Setzen Sie das Gerät keinem 
Regen, Schnee, direkten 
Sonnenlicht oder Wind aus; dies 
kann die elektrische Sicherheit 
gefährden. Verschieben Sie das 
Gerät nicht durch Ziehen an den 
Türgriffen. Die Griffe könnten 
sich lösen.

• Achten Sie darauf, dass weder 
Ihre Hände noch andere 
Körperteile von beweglichen 
Teilen im Inneren des Gerätes 
eingeklemmt oder gequetscht 
werden.

• Achten Sie darauf, nicht auf die 
Tür, Schubladen oder ähnliche 
Teile des Kühlschranks zu 
treten; lehnen Sie sich nicht 
daran an. Andernfalls könnte 
das Gerät umkippen, Teile 
könnten beschädigt werden.

• Achten Sie darauf, das 
Netzkabel nicht einzuklemmen. 

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein 
Kühlsystem mit R600a-Gas 
verfügt, achten Sie darauf, 
das Kühlsystem und den 
dazugehörigen Schlauch 
während der Benutzung 
und des Transports nicht 
zu beschädigen.  Dieses 
Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des 
Kühlsystems halten Sie 
das Gerät von potenziellen 
Zündquellen (z. B. offenen 
Flammen) fern und sorgen 
für eine gute Belüftung des 
Raumes. 

C
Das Typenschild an 
der linken Innenwand 
des Kühlschranks gibt 
die Art des im Gerät 
verwendeten Gases an. 

1.1.2 Modelle mit 
Wasserspender
• Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn 
der Wasserdruck in 
Ihrem Haushalt 80 psi 
(5,5 bar) übersteigt, 
verwenden Sie bitte ein 
Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 
Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

• Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines 
Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden 
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Sie stets eine geeignete 
Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an 
einen Fachinstallateur, 
falls Sie sich über die 
Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.

• Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 
0,6°C (33°F) bis hin zu 
maximal 38°C (100°F ).

• Nutzen Sie ausschließlich 
Trinkwasser.

1.2 Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
• Dieses Gerät ist für den 

Einsatz im Haushalt 
vorgesehen. Er eignet sich 
nicht zum kommerziellen 
Einsatz. 

• Das Produkt sollte 
ausschließlich zum Lagern 
von Lebensmitteln und 
Getränken verwendet 
werden.

• Bewahren Sie keine 
empfindlichen Produkte, die 
kontrollierte Temperaturen 
erfordern (z. B. Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Medikamente,Sanitätsartikel 
etc.) im Kühlschrank auf.

• Der Hersteller haftet nicht für 
jegliche Schäden, die durch 
Missbrauch oder falsche 
Handhabung entstehen.

• Originalersatzteile stehen 
für einen Zeitraum von 10 
Jahre beginnend mit dem 
Kaufdatum zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
Lassen Sie Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen.
Falls das Gerät mit einer 
abschließbaren Tür ausgestattet 
ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

1.4 Ihre Pflichten als Endnutzer 
Dieses Elektro- bzw. 
Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen 
Abfalltonne auf Rädern 
gekennzeichnet. Das Gerät 

darf deshalb nur getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen 
werden. Es darf somit nicht in den 
Hausmüll gegeben werden. Das 
Gerät kann z.B. bei einer 
kommunalen Sammelstelle oder 
ggf. bei einem Vertreiber (siehe 
unten zu deren 
Rücknahmepflichten in 
Deutschland) abgegeben werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu 
entsorgenden Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt 
werden darf, müssen alle 
Altbatterien und Altakkumulatoren 
vom Altgerät getrennt werden, die 
nicht vom Altgerät umschlossen 
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sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden 
können. Der Endnutzer ist zudem 
selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.

1.5 Einhaltung der 
RoHS-Richtlinie:
Das von Ihnen gekaufte Gerät 
entspricht der RoHS-Richtlinie 
der EU (2011/65/EU). Es enthält 
keinerlei Materialien, die gemäß 
der Richtlinie als schädlich oder 
verboten gelten.

1.6 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle 
Materialien zu recyceln, die 
mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. 

Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht 
im Hausmüll, sondern über die 
bereitgestellten Recyclingbehälter 
oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und 
elektronische Geräte.

1.7 Rücknahmepflichten 
der Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder 
diese gewerblich an Endnutzer 
abgibt, ist verpflichtet, bei 
Abgabe eines neuen Gerätes, 
ein Altgerät des Endnutzers 
der gleichen Geräteart, das 
im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät 

erfüllt, am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für 
Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 m², die mehrmals 
im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des 
Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 
25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder 
in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen; 
die Rücknahme darf in diesem Fall 
nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes verknüpft, 
kann aber auf drei Altgeräte pro 
Geräteart beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- 
oder Elektronikgerät dorthin 
geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den 
Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten 
gelten auch für den Vertrieb 
unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, 
wenn die Vertreiber Lager- und 
Versandflächen für Elektro- 
und Elektronikgeräte bzw. 
Gesamtlager und Versandflächen 
für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten 
Verkaufsflächen entsprechen. 
Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist 
dann aber auf Wärmeüberträger 
(z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die 
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Bildschirme mit einer Oberfläche 
von mehr als   100 cm² enthalten 
und Geräte beschränkt, bei 
denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr als 
50 cm beträgt. Für alle übrigen 
Elektro- und Elektronikgeräte 
muss der Vertreiber geeignete 
Rückgabemöglichkeiten 
in zumutbarer Entfernung 
zum jeweiligen Endnutzer 
gewährleisten; das gilt auch für 
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der 
Endnutzer zurückgeben möchte, 
ohne ein neues Gerät zu erwerben.
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2. Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen zur 
Orientierung und können etwas vom Aussehen Ihres Gerätes 
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang Ihres Gerätes 
zählen, gelten sie für andere Modelle.

1. Butter- & Käsefächer
2. Eierhalter
3. Verstellbare Türablagen
4. Flaschenhalter
5. Flaschenablage
6. Einstellbare Füße
7. Tiefkühlfächer 

8. Frischhaltefach (Gemüse/Obst)
9. Glasabdeckung/-Ablage des        

Kühlbereiches
10. Bewegliche Ablagen
11. Lüfter
12. Bedienfeld und Display

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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3. Installation

C
Die Vorbereitung des 
Aufstellungsortes und 
die Elektroinstallation 
sind Sache des Kunden. 

B
Das Gerät darf während 
der Installation nicht 
mit dem Stromnetz 
verbunden werden. 
Andernfalls besteht die 
Gefahr schwerer bis 
tödlicher Verletzungen!

B

WARNUNG: Installation 
und elektrischer 
Anschluss des 
Gerätes müssen 
vom autorisierten 
Kundendienst 
vorgenommen werden. 
Der Hersteller haftet 
nicht bei Schäden, die 
durch Aktivitäten nicht 
autorisierter Personen 
entstehen. 

C

Achten Sie darauf, 
dass das Netzkabel 
weder gequetscht 
noch geklemmt wird, 
wenn Sie das Gerät 
nach Installation oder 
Reinigung an seinen 
Platz rücken.

3.1 Der richtige Aufstellungsort

A

WARNUNG: Falls die 
Türöffnung des Raumes, 
in dem das Gerät 
aufgestellt werden soll, 
zu schmal sein sollte, 
müssen die Türen des 
Gerätes abgebaut und 
das Gerät seitlich durch 
die Öffnung transportiert 
werden.

• Wählen Sie einen 
Aufstellungsort, an dem Sie 
das Gerät bequem erreichen 
können. 

• Stellen Sie das Gerät 
mindestens 30 cm von 
Wärmequellen wie Herden, 
Öfen, Zentralheizungen und 
ähnlichen Geräten entfernt 
auf. Das Produkt darf nach der 
Installation keinem direkten 
Sonnenlicht ausgesetzt oder 
an feuchten Orten aufbewahrt 
werden.

• Damit das Gerät richtig arbeiten 
kann, müssen Sie Platz für eine 
ausreichende Belüftung um das 
Gerät herum freilassen. 

• Stellen Sie das Gerät nicht auf 
Untergründen wie Teppichen 
oder Teppichböden auf.

• Stellen Sie das Gerät auf einen 
ebenen Untergrund.

• Ihr Produkt kann bei einer 
Umgebungstemperatur von  
-15 °C bis +43 °C eingesetzt 
werden.

• Ihr Produkt benötigt eine 
ausreichende Luftzirkulation, 
um effizient zu funktionieren. 
Wenn das Produkt in eine 
Nische gestellt wird, denken 
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Sie daran, mindestens 5 cm 
Abstand zwischen dem Produkt 
und der Decke, der Rückwand 
und den Seitenwänden zu 
lassen.

• Wenn das Produkt in eine 
Nische gestellt wird, denken 
Sie daran, mindestens 5 
cm Abstand zwischen dem 
Produkt und der Decke, 
der Rückwand und den 
Seitenwänden zu lassen. 
Prüfen Sie, ob die Rückwand-
Abstandsschutzkomponente an 
ihrem Standort vorhanden ist 
(falls mit dem Produkt geliefert). 
Wenn die Komponente nicht 
verfügbar ist oder verloren 
geht oder heruntergefallen ist, 
positionieren Sie das Produkt 
so, dass zwischen der Rückseite 
des Produkts und der Wand 
des Raums mindestens 5 
cm Abstand verbleiben. Der 
Freiraum an der Rückseite 
ist wichtig für den effizienten 
Betrieb des Produkts.

C
Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander 
aufgestellt werden 
sollen, achten Sie 
darauf, dass mindestens 
4 cm Abstand zwischen 
den Geräten verbleibt.

3.2 Kunststoffkeile anbringen
Die Kunststoffkeile sorgen für 
den richtigen Abstand zwischen 
Kühlschrank/ Gefrierschrank 
und Wand – und damit für die 
richtige Luftzirkulation. Setzen 
Sie die beiden Kunststoffkeile 
wie in der Abbildung gezeigt 
an der Abdeckung der hinteren 
Belüftungsöffnungen ein. Dazu 
drehen Sie die Schrauben aus 
dem Gerät heraus und drehen 
stattdessen die mitgelieferten 
Schrauben ein. Die Schrauben 
finden Sie gemeinsam mit den 
Keilen in einem Beutel.
     

3.3Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an 
eine geerdete Steckdose 
(Schukosteckdose) an, sichern 
Sie das Gerät über einen zu den 
Angaben auf dem Typenschild 
passende Sicherung ab. Unser 
Unternehmen haftet nicht bei 
Schäden, die durch Einsatz des 
Gerätes ohne ordnungsgemäße 
Erdung gemäß örtlichen 
Vorschriften entstehen.
• Der elektrische Anschluss muss 

gemäß örtlichen Vorschriften 
ausgeführt werden.

• Der Netzstecker muss auch 
nach der Installation stets leicht 
zugänglich bleiben.
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3.4 Beleuchtung
Falls die LED-Beleuchtung 
ausfallen sollte, versuchen 
Sie keine eigenmächtigen 
Reparaturen. Wenden Sie sich an 
den autorisierten Kundendienst.
Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
Beleuchtungszwecke nicht 
geeignet. Die beabsichtigte 
Aufgabe dieser Lampe ist es den 
Benutzer zu ermöglichen die 
Plazierung der Lebensmittel in den 
Kühlschrank / Eiskühltruhe sicher 
und bequem vorzunehmen.

• Das Typenschild an der 
Innenseite des Produktes 
informiert über richtige 
Spannung und zulässige 
Absicherung. Wenn der Wert 
Ihrer Haussicherungen nicht 
zu den Angaben auf dem 
Typenschild passen sollte, 
lassen Sie eine passende 
Sicherung von einem 
qualifizierten Elektriker 
installieren.

• Die angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

• Verzichten Sie auf 
Verlängerungskabel und 
Mehrfachsteckdosen.

B
WARNUNG: 
Beschädigte 
Netzkabel müssen 
vom autorisierten 
Kundendienst 
ausgetauscht werden.

B

WARNUNG: Falls das 
Gerät eine Fehlfunktion 
aufweisen sollte, darf 
es erst nach Reparatur 
durch den autorisierten 
Kundendienst 
wieder genutzt 
werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

 



13

DE

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

3.5 Türanschlag  umkehren
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4. Vorbereitung
4.1 Tipps zum Energiesparen

A
Der Anschluss 
des Gerätes an 
Energiesparsysteme birgt 
Risiken, da Schäden am 
Gerät auftreten können.

• Für ein freistehendes Gerät; 
„Dieses Kühlgerät darf nicht 
als Einbaugerät verwendet 
werden.“

• Halten Sie die Kühlschrank/
Gefrierschrank-türen nur 
möglichst kurz geöffnet.

• Geben Sie keine warmen 
Speisen oder Getränke 
in den Kühlschrank/
Gefrier-     schrank. 

• Überladen Sie den 
KühlschrankGefrier-schrank 
nicht. Die Kühlungsleistung 
nimmt ab, wenn die freie 
Luftzirkulation im Inneren 
behindert wird.

• Stellen Sie den Kühlschrank/
Gefrier-     schrank  nicht im 
prallen Sonnenlicht            
auf. Stellen Sie das Gerät 
mindestens 30  cm von 
Wärmequellen wie Herden, 
Öfen, Zentralheizungen und 
ähnlichen Geräten   
entfernt auf.

• Achten Sie darauf, Ihre 
Lebensmittel in verschlossenen 
Behältern im Kühlschrank/ 
Gefrierschrank aufzubewahren.

• Wenn Sie die Ablagen 
oder Schubladen aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen, 
können Sie das Volumen des 
Tiefkühl-    bereiches vollständig 

nutzen. Die    angegebenen 
Energieverbrauchswerte Ihres 
Kühlschrank/Gefrierschranks 
wurden unter maximaler 
Beladung bei rausgenommenen  
Ablagen oder Schubladen 
ermittelt.    
Ansonsten ist es Ihnen völlig 
freigestellt,       
wenn verfügbar der unteren 
Schublade die   Ablagen 
oder Schubladen zu verwenden.

• Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich 
ist energiesparend und bewahrt 
die Qualität der Lebensmittel.

• Für einen energieeffizienten 
Betrieb und die 
qualitätsgerechte Lagerung des 
Gefriergut sind stets die mit 
dem Gefrierschrank gelieferten 
Körbe/Schübe zu verwenden.

• Ein direkter Kontakt des 
Gefrierguts mit dem 
Temperatursensor im 
Gefrierschrank kann zu einem 
erhöhten Energieverbrauch 
des Geräts führen. Daher muss 
solch ein Kontakt mit einem 
oder mehreren Sensoren 
vermieden werden.
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C
Die Temperatur des 
Raumes, in dem 
der Kühlschrank/
Gefrierschrank 
aufgestellt wird, sollte 
mindestens 
15 °C betragen. Im 
Hinblick auf den 
Wirkungsgrad ist der 
Betrieb des Kühlschrank/
Gefrierschranks 
bei geringerer 
Umgebungstemperatur 
nicht ratsam.

C
Das Innere des 
Kühlschrank/Gefrier-
schranks  muss gründlich 
gereinigt werden.

C
Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander 
aufgestellt werden sollen, 
achten Sie darauf, dass 
mindestens 4 cm Abstand 
zwischen den Geräten 
verbleibt.

4.2 Erste Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät zum ersten 
Mal benutzen, vergewissern Sie 
sich, dass sämtliche Vorkehrungen 
wie in den Abschnitten 
„Wichtige Sicherheits- und 
Umwelthinweise“und „Installation“ 
getroffen wurden.
• Reinigen Sie das Innere des 

Kühlschrank/ Gefrierschranks 
wie im Abschnitt „Reinigung und 
Wartung”  beschrieben. Sorgen 
Sie dafür, dass der Innenraum 
komplett trocken ist, bevor Sie 
das Gerät benutzen.

• Stecken Sie den Netzstecker des 
Kühlschrank/ Gefrierschranks 
in eine geerdete Steckdose. Bei 

geöffneter Tür schaltet sich die 
Beleuchtung im Innenraum ein.

• Lassen Sie den Kühlschrank/
Gefrier-schrank  etwa 6 
Stunden lang leer  rbeiten; 
verzichten Sie in dieser Zeit 
möglichst vollständig auf das 
Öffnen der Türen.

C
Sie hören ein Geräusch, 
wenn sich der 
Kompressor einschaltet. 
Die Flüssigkeiten und 
Gase im Kühlsystem 
können auch leichte 
Geräusche erzeugen, 
wenn der Kompressor 
nicht läuft. Dies ist völlig 
normal.

C
Die Vorderkanten 
des Kühlschrank/ 
Gefrierschranks können 
sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche 
sollen sich bewusst etwas 
aufwärmen, damit sich 
kein Kondenswasser 
bildet.

• Achten Sie darauf, dass das 
Tiefkühllüftergitter nicht 
durch Lebensmittel blockiert 
wird. Damit das Fach durch 
ausreichenden Luftstrom richtig 
gekühlt werden kann, muss 
grundsätzlich ein Freiraum 
von mindestens 3 cm vor dem 
Lüftergitter verbleiben.
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C
Aus Gründen der 
Energieeffizienz sollten 
die obere Ablage entfernt 
und Lebensmittel auf der 
darunter befindlichen 
Ablage gelagert werden. 
Das Nettovolumen Ihres 
Gerätes wird ohne die 
oberen beiden Klappen 
und die obere Ablage 
angegeben. Geben Sie 
zwei Eisakkus (sofern 
vorhanden) direkt auf die 
gefrorenen Lebensmittel, 
die auf der oberen Ablage 
gelagert werden sollen.

C
Bei einigen Modellen 
schaltet sich das 
Armaturenbrett 5 Minuten 
nach dem Schließen der 
Tür automatisch ab. Es 
schaltet sich wieder an, 
wenn die Tür geöffnet 
wurde oder indem man 
auf einen beliebigen 
Schalter drückt.

• Da bei geöffneten Türen heiße 
und feuchte Luft nicht direkt 
in Ihr Produkt eindringt, 
optimiert sich Ihr Produkt unter 
ausreichenden Bedingungen 
zum Schutz Ihrer Lebensmittel. 
Funktionen und Komponenten 
wie Kompressor, Gebläse, 
Heizgerät, Abtaufunktion, 
Beleuchtung, Anzeige usw. 
arbeiten entsprechend den 
Anforderungen, um unter diesen 
Bedingungen minimale Energie 
zu verbrauchen.
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5. Bedienung
5.1 Bedienfeld und Display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen zur 
Orientierung und können etwas vom Aussehen Ihres Gerätes 
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang Ihres Gerätes 
zählen, gelten sie für andere Modelle.

1- Ein/Aus  schalten
Drücken Sie die Ein-/Austaste 
zum Ein- oder Ausschalten des 
Kühlschranks 3 Sekunden.
2 - Schnellkühlen aktivieren
Wenn Sie die Taste Schnellkühlen/
Urlaub drücken, wird die 
Innentemperatur über den 
voreingestellten Wert hinaus 
weiter abgesenkt.
Diese Funktion dient dazu, 
Lebensmittel, die im Kühlbereich 
aufbewahrt werden, schnell 
herunterzukühlen.
Wenn Sie große Mengen 
Lebensmittel kühlen möchten, 
sollten Sie diese Funktion 
vor dem Einlagern der 
Lebensmittel einschalten. Die 
Schnellkühlanzeige leuchtet 
bei aktiver Schnellkühlfunktion. 
Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Taste 
Schnellkühlen/Urlaub noch 
einmal. Die Schnellkühlanzeige 
erlischt, die normalen 
Einstellungen werden 
wiederhergestellt.

Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellkühlen beendet, sobald 
die nötige Temperatur erreicht 
ist. Nach 1 Stunden schaltet sich 
diese Funktion automatisch ab. 
Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch 
wieder eingeschaltet.
3 - Urlaubsfunktion aktivieren
Drücken Sie die Taste 
Schnellkühlen/Urlaub zum 
Aktivieren der Urlaubsfunktion 
3 Sekunden.Das „--“-Symbol 
erscheint, solange diese Funktion 
aktiv ist. Funktion abschalten dazu 
Taste Schnellkühlen/Urlaub noch 
einmal 3 Sekunden drücken.
4 - Kühltemperatur einstellen
Mit dieser Funktion stellen Sie die 
Temperatur des Kühlbereichs ein. 
Durch mehrmaliges Drücken der 
Taste Kühltemperatur stellen Sie 
die Kühlbereichtemperatur auf 8 °, 
7 °, 6 °, 5 °, 4 °, 3 °, 2 ° oder 1 ° ein.
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5 - Aus-Anzeige
Die Aus-Anzeige leuchtet, wenn 
der Kühlschrank ausgeschaltet ist.
6 - Schnellkühlanzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver 
Schnellkühlen-Funktion auf.
7 - Anzeige der Kühlbereich-
Temperatur
Zeigt die für den Kühlbereich ein-
gestellte Temperatur an.
8 - Urlaub-Anzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver 
Urlaubsfunktion auf.
9 - Warnanzeige (zu hohe 
Temperatur und Fehler) 
Diese Anzeige signalisiert zu hohe 
Innentemperaturen und sonstige 
Fehler.
10 - Energiesparanzeige (ECO)
Die Anzeige leuchtet, wenn die 
Tiefkühlbereichtemperatur auf 
-18 °C eingestellt ist. Die Anzeige 
erlischt, wenn Sie Schnellkühlen 
oder Schnellgefrieren zuschalten.
11 - Anzeige der Tiefkühlbereich-
Temperatur
Zeigt die für den Tiefkühlbereich 
eingestellte Temperatur an. 
12 - Öko-Extra-Anzeige
Die Anzeige leuchtet, wenn die 
Funktion Öko-Extra aktiv ist.
13 - Schnellgefrieranzeige
Diese Anzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion.
14 - Tiefkühltemperatur 
einstellen
Mit dieser Funktion stellen Sie die 
Temperatur des Tiefkühlbereiches 
ein. Durch mehrmaliges Drücken 
der Taste Tiefkühltemperatur 
stellen Sie die Temperatur des 
Tiefkühlbereiches auf -18 °, -19 °, 
-20 °, -21°, -22 °, -23 ° oder -24 ° 
ein.

15 - Schnellgefrieren ein/aus-
schalten
Die Schnellgefrieranzeige leuchtet 
bei aktiver Schnellgefrierfunktion 
auf. Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die 
Taste Schnellgefrieren/
Öko-Extra noch einmal. Die 
Schnellgefrieranzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden 
wiederhergestellt. Wenn Sie sie 
nicht abbrechen, wird die Taste 
Schnellgefrieren/Öko-Extra, nach 
26 Stunden oder bei Erreichen 
der erforderlichen Temperatur im 
Gefrierfach automatisch beendet.
Wenn Sie große Mengen 
frischer Lebensmittel einfrieren 
möchten, drücken Sie die 
Schnelltiefkühltaste, bevor 
Sie die Lebensmittel in den 
Tiefkühlbereich geben. Sollten 
Sie die Taste Schnellgefrieren/
Öko-Extra mehrmals innerhalb 
kurzer Zeit drücken, spricht eine 
elektronische Schutzschaltung 
sofort an.
Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch 
wieder eingeschaltet.
16 - Öko-Extra (spezielle 
Energiesparfunktion)
Zum Einschalten der Öko-Extra-
Funktion halten Sie die Taste 
Schnellgefrieren/Öko-Extra 
3 Sekunden lang gedrückt. 
Spätestens sechs Stunden 
später arbeitet Ihr Kühlgerät 
besonders ökonomisch; die 
Energiesparanzeige leuchtet. 
Zum Abschalten der Öko-Extra-
Funktion halten Sie die Taste 
Schnellgefrieren/Öko-Extra erneut 
3 Sekunden lang gedrückt.
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17 - Alarmton abschalten
Wenn die Kühlschranktür 1 
Minuten geöffnet ist oder ein 
Sensorfehler vorliegt, ertönt ein 
akustischer Alarm. Der Alarm 
kann mit der „Alarm aus“-Taste 
abgeschaltet werden.
Der Sensorfehleralarm 
erklingt erst bei einem 
Stromversorgungsfehler.  Wenn 
Sie die Tür schließen und wieder 
öffnen, wird der Alarm nach 
weiteren 1 Minuten erneut 
aktiviert.

5.2 Doppeltes Kühlsystem
Ihr Kühlgerät ist mit drei 
getrennten Kühlsystemen 
für Kühl-, Tiefkühl- und 
Multizonenbereich ausgestattet. 
Dadurch werden Kühlbereich 
und Tiefkühlbereich nicht 
gegenseitig durch Luft und 
Gerüche beeinflusst. Durch die 
Trennung der Kühlsysteme kühlt 
Ihr Gerät erheblich schneller als 
viele andere Kühlgeräte. Darüber 
hinaus sparen Sie Energie, da auch 
das Abtauen getrennt erfolgt.

5.3 Frische Lebensmittel 
tiefkühlen

• Wickeln Sie Lebensmittel ein 
oder geben Sie sie in einen 
Behälter mit Deckel, bevor 
Sie diese in den Kühlschrank/
Gefrierschrank geben.

• Heiße Speisen und Getränke 
müssen auf Raumtemperatur 
abgekühlt sein, ehe sie in den 
Kühlschrank/Gefrierschrank 
gegeben werden.

• Lebensmittel, die Sie einfrieren 
möchten, sollten frisch und von 
guter Qualität sein.

• Teilen Sie Lebensmittel in 
sinnvolle, dem Bedarf Ihrer 
Familie angepasste Portionen 
auf.

• Lebensmittel sollten luftdicht 
verpackt werden, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt auch 
dann, wenn Sie Lebensmittel 
nur kurze Zeit lagern möchten.

• Geeignete 
Verpackungsmaterialien 
müssen reißfest, luftdicht und 
unempfindlich gegenüber 
Kälte, Feuchtigkeit, Gerüchen, 
Ölen und Säuren sein. 
Darüber hinaus sollten sie 
sich leicht verschließen 
lassen, unkompliziert in der 
Handhabung und natürlich zum 
Tiefkühlen geeignet sein.

• Verbrauchen Sie eingefrorene 
Lebensmittel direkt nach dem 
Auftauen, frieren Sie sie nicht 
wieder ein.

• Frieren Sie nicht zu große 
Mengen auf einmal ein. Die 
Qualität der Lebensmittel bleibt 
am besten erhalten, wenn sie so 
schnell wie möglich bis in den 
Kern tiefgekühlt werden.

• Wenn Sie noch warme Speisen 
in den Tiefkühlbereich stellen, 
bewirken Sie damit, dass das 
Kühlsystem ununterbrochen 
arbeiten muss, bis die Speisen 
komplett tiefgekühlt sind.
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Einstellung 
Tiefkühlbereich

Einstellung 
Kühlbereich

Erläuterungen

-18 °C 4 °C Dies ist die allgemein 
empfohlene Einstellung.

-20, -24 oder -24 °C 4 °C

Diese Einstellungen 
empfehlen wir bei 
Umgebungstemperaturen 
über 30 °C.

Schnellgefrieren 4 °C

Diese Funktion nutzen 
Sie zum Einfrieren von 
Lebensmitteln in kurzer Zeit. 
Nach Abschluss wechselt Ihr 
Kühlschrank/Gefrierschrank 
wieder zur zuvor eingestellten 
Betriebsart.

-18 °C und kälter 2 °C

Nutzen Sie diese 
Einstellungen, falls Sie 
befürchten, dass der 
Kühlbereich aufgrund zu 
hoher Umgebungstemperatur, 
der Nähe zu Wärmequellen 
oder zu häufigem Öffnen und 
Schließen der Tür nicht kalt 
genug wird.

-18 °C und kälter Schnellkühlen 

Diese Funktion nutzen Sie, 
wenn Sie (zu) viele frische 
Lebensmittel in das Kühlfach 
geben oder Ihre Lebensmittel 
besonders schnell kühlen 
möchten. Wir empfehlen, die 
Schnellkühlfunktion 4 bis 8 
Stunden vor dem Einlagern 
frischer Lebensmittel 
einzuschalten.

5.4 Empfehlungen zur 
optimalen Haltbarkeit 
gefrorener Lebensmittel

• Handelsübliche, verpackte 
Tiefkühlkost sollte gemäß den 
Hinweisen des Herstellers zur 
Lagerung in Viersterne-Fächern 
( ) aufbewahrt werden.

• Damit Lebensmittel bei bester 
Qualität bleiben, sollten Sie 
Folgendes berück-sichtigen:
1. Geben Sie Lebensmittel 

so schnell wie möglich 
nach dem Kauf in den 
Tiefkühlbereich.
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2. Achten Sie darauf, dass 
die Verpackung der 
Lebensmittel gekennzeich-
net und mit Datum verse-
hen ist.

3. Achten Sie darauf, dass 
die an er Verpackung 
angegebenen Daten für 
„Verfallsdatum“ und„Minde
sthaltbarkeitsdatum“nicht 
abgelaufen sind.

5.5 Lebensmittel platzieren

Tiefkühlbereich-
Ablagen

Verschiedene gefrorene 
Lebensmittel wie 
Fleisch, Fisch, Speiseeis, 
Gemüse etc.

Eierablage Eier

Kühlbereich-
Ablagen

Lebensmittel in, Töpfen, 
auf abgedeckten Tellern, 
in geschlossenen 
Behältern

Kühlbereich-
Türablagen

Kleine, verpackte 
Lebensmittelprodukte 
oder Getränke (zum 
Beispiel Milch, Saft, Bier 
usw.)

Gemüsefach Gemüse und Früchte

Frischbereich

Milch- und 
Wurstprodukte (Käse, 
Butter, Salami und 
dergleichen)

5.6 Hinweise zum Tiefkühlen
Lebensmittel sollten 
schnellstmöglich eingefroren 
werden, damit sie nicht an Qualität 
verlieren. 
Nur bei Temperaturen von -18 
°C oder weniger ist es möglich, 
Lebensmittel lange Zeit zu lagern. 

Sie können die Frische 
Ihrer Lebensmittel viele 
Monate bewahren (bei einer 
Tiefkühlbereichtemperatur von 
maximal -18 °C).

C
Teilen Sie Lebensmittel 
in sinnvolle, dem Bedarf 
Ihrer Familie angepasste 
Portionen auf.

C
Lebensmittel sollten 
luftdicht verpackt 
werden, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt 
auch dann, wenn Sie 
Lebensmittel nur kurze 
Zeit lagern möchten.

• Benötigtes 
Verpackungsmaterial:

• Kältebeständiges Klebeband
• Selbstklebende Etiketten
• Gummiringe
• Stift
Geeignete Verpackungsmaterialien 
müssen reißfest und unempfindlich 
gegenüber Kälte, Feuchtigkeit, 
Gerüchen, Ölen und Säuren sein.
Einzufrierende Lebensmittel 
sollten keinen direkten Kontakt zu 
bereits gefrorenen Lebensmitteln 
haben, damit diese nicht antauen. 

C
Verbrauchen Sie 
eingefrorene 
Lebensmittel direkt nach 
dem Auftauen, frieren Sie 
sie nicht wieder ein.

C
Fleisch lässt sich bei -6 
°C bis zu zwei Wochen 
lang aufbewahren, kann 
bei dieser Temperatur 
auch noch leicht 
geschnitten werden.
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5.7 Tür-offen-Warnung
Ein Signal ertönt, wenn 
die Tür des Kühlschrank / 
Gefrierschranks oder des 
Tiefkühlfachs für eine bestimmte 
Zeit geöffnet bleibt. Dieses 
Tonsignal verstummt, sobald Sie 
eine beliebige Taste drücken oder 
die Tür wieder schließen.

5.8 Empfehlungen zum 
Kühlbereich

* FAKULTATIV
• Achten Sie darauf, dass 

der Temperatursensor 
im Kühlbereich nicht mit 
Lebensmitteln in Berührung 
kommt. Damit die optimale 
Lagerungstemperatur im 
Kühlbereich beibehalten werden 
kann, darf der Sensor nicht von 
Lebensmitteln blockiert werden.

• Geben Sie keine heißen Speisen 
in das Gerät.
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6. Pflege und Reinigung
Eine regelmäßige Reinigung 
erhöht die Lebensdauer des 
Geräts.

B
HINWEIS: Trennen Sie 
Ihren Kühlschrank vor 
der Reinigung vom Netz.

• Verwenden Sie zur Reinigung 
auf keinen Fall scharfen 
oder spitzen Gegenstände, 
Seife, Hausreinigungsmittel, 
Reinigungsmittel, Gas, Benzin, 
Lack u. Ä.

• Bei nicht eisfreien Geräten 
bilden sich Wassertropfen an 
der Rückwand des Kühlfaches, 
die zu einer fingerdicken 
Eisschicht gefrieren können. 
Nicht beseitigen, nicht reinigen, 
niemals Öl oder andere Mittel 
auftragen.

• Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem 
leicht angefeuchteten 
Mikrofasertuch. Schwämme und 
andere Reinigungshilfen können 
die Oberfläche verkratzen.

• Schütten Sie ein Teelöffel 
Karbonat in einen halben 
Liter Wasser. Nehmen Sie ein 
Tuch, tauchen Sie es in diese 
Flüssigkeit und wringen Sie 
es gut kräftig. Wischen Sie mit 
diesem Tuch das Innere des 
Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.

• Achten Sie darauf, dass das 
Gehäuse der Leuchte und 
sonstige elektrischen Teile 
nicht mit Wasser in Berührung 
kommen.

• Reinigen Sie die Tür mit einem 
feuchten Tuch. Entnehmen 
Sie den Inhalt vom Innenraum 
und den Türen. Entfernen Sie 
die Regale nach oben hebend. 
Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder 
ein, indem Sie es nach unten 
schieben.

• Verwenden Sie auf keinen 
Fall bei der Reinigung der 
Außenfläche des Geräts 
und den verchromten Teilen 
chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt 
bei dieser Art von Oberflächen 
zur Verrostungen.

• Verwenden Sie keine spitzen 
oder scheuernde Gegenstände, 
Seifen, Reinigungsmittel bzw. 
Chemikalien, sowie auch kein 
Benzin, keine Benzole bzw. 
Wachse usw. Andernfalls 
werden die Einprägungen auf 
den Plasteteilen möglicherweise 
beschädigt oder deformiert. 
Verwenden Sie warmes Wasser 
und einen weichen Lappen zum 
anschließenden Trockenreiben.

6.1. Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts 
wurden keinerlei Materialien 
verwendet, die Geruch 
verursachen könnten. Jedoch 
können aufgrund von ungeeigneter 
Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der 
Innenseite Gerüche entstehen.
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Zur Vermeidung dieses Problems 
reinigen Sie es regelmäßig alle 15 
Tage.
• Bewahren Sie die Speisen in 

geschlossenen Behältern auf. 
Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, 
können durch die Verbreitung 
von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.

• Keine Lebensmittel deren 
Aufbewahrungsdauer 
abgelaufen ist im Kühlschrank 
aufbewahren.

6.2. Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden 
zufügen, daher sollte hier mit 
lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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7. Problemlösung
Bitte schauen Sie sich zunächst 
diese Liste an, bevor Sie sich 
an den Kundendienst wenden. 
Das kann Ihnen Zeit und Geld 
sparen. In der Liste finden Sie 
Lösungsvorschläge für allgemeine 
Probleme, die nicht durch 
Material- oder Herstellungsfehler 
verursacht werden. Bestimmte 
hierin erwähnte Funktionen und 
Merkmale treffen möglicherweise 
nicht auf Ihr Produkt zu.
Der Kühlschrank schaltet sich nicht 
ein. 
• Der Netzstecker ist nicht 

vollständig eingesteckt. >>> 
Stecker vollständig in die 
Steckdose einstecken.

• Die mit der Steckdose, die das 
Produkt mit Strom versorgt, 
verbundene Sicherung 
oder die Hauptsicherung ist 
durchgebrannt. >>> Sicherungen 
prüfen.

Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone).
• Die Tür wird zu häufig geöffnet. 

>>> Darauf achten, die Gerätetür 
nicht zu häufig zu öffnen.

• Die Umgebungsfeuchtigkeit 
ist zu hoch. >>> Produkt nicht 
in Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit aufstellen.

• Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsgehalt werden in 
nicht abgedichteten Behältern 
aufbewahrt. >>> Lebensmittel 
mit hohem Flüssigkeitsgehalt 
in abgedichteten Behältern 
aufbewahren.

• Die Gerätetür wurde offen 
gelassen. >>> Gerätetür nicht 
längere Zeit offen lassen.

• Das Thermostat ist auf eine zu 
geringe Temperatur eingestellt. 
>>> Thermostat auf eine 
geeignete Temperatur einstellen.
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Der Kompressor läuft nicht.
• Wenn ein Stromausfall auftritt 

oder der Netzstecker gezogen 
und wieder angeschlossen wird, 
ist der Gasdruck im Kühlsystem 
des Gerätes nicht ausgeglichen, 
was den Temperaturschutz 
des Kompressors auslöst. Das 
Produkt startet nach etwa 6 
Minuten neu. Falls das Produkt 
nach diesem Zeitraum nicht neu 
startet, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

• Die Abtaufunktion ist aktiv. 
>>> Dies ist bei einem 
vollautomatisch abtauenden 
Produkt normal. Das Abtauen 
wird regelmäßig durchgeführt.

• Das Gerät ist nicht an die 
Stromversorgung angeschlossen. 
>>> Prüfen, ob das Netzkabel 
angeschlossen ist.

• Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt. >>> Die geeignete 
Temperatureinstellung wählen.

• Der Strom ist ausgefallen. >>> 
Sobald die Stromversorgung 
wiederhergestellt ist, setzt das 
Gerät den Betrieb fort.

Während der Benutzung nehmen 
die Betriebsgeräusche des 
Kühlschranks zu.
• Die Betriebsleistung des 

Gerätes kann je nach 
Umgebungstemperatur variieren. 
Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

Der Kühlschrank arbeitet zu oft 
oder zu lange.

• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas 
grö0er als sein Vorgänger. Größere 
Produkte arbeiten länger.

• Die Umgebungstemperatur ist sehr 
hoch. >>> Das Gerät arbeitet bei höheren 
Umgebungstemperaturen normalerweise 
länger.

• Das Gerät wurde erst vor Kurzem 
angeschlossen oder mit neuen 
Lebensmitteln beladen. >>> Das Gerät 
benötigt mehr Zeit zum Erreichen der 
eingestellten Temperatur, wenn es 
gerade erst angeschlossen oder mit 
neuen Lebensmitteln befüllt wurde. Dies 
ist völlig normal.

• Es wurden erst vor Kurzem große 
Mengen warmer oder gar heißer 
Lebensmittel in das Gerät gegeben. 
>>> Keine warmen oder gar heißen 
Lebensmittel in das Gerät geben.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit offen gelassen. >>> Da 
warme Luft in das Innere strömt, muss 
das Gerät länger arbeiten. Türen nicht zu 
häufig öffnen.

• Die Tür des Tiefkühl- oder Kühlbereichs 
steht halb offen. >>> Prüfen, ob Türen 
vollständig geschlossen sind.

• Das Gerät wurde auf eine zu geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Höhere 
Temperatur einstellen und warten, bis 
das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat.

• Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, 
verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. >>> Dichtung reinigen oder 
ersetzen. Beschädigte/verschlissene 
Dichtungen sorgen dafür, dass das 
Produkt zum Halten der aktuellen 
Temperatur länger arbeiten muss.
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Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Temperatur im Kühlbereich 
angemessen ist.
• Die Tiefkühlbereichtemperatur 

ist sehr niedrig eingestellt. >>> 
Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer 
Weile prüfen.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Temperatur im Kühlbereich 
angemessen ist.
• Die Kühlbereichtemperatur ist 

sehr niedrig eingestellt. >>> 
Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer 
Weile prüfen.

Im Kühlbereich gelagerte 
Lebensmittel frieren ein.
• Die Kühlbereichtemperatur ist 

sehr niedrig eingestellt. >>> 
Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer 
Weile prüfen.

Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist zu hoch.
• Die Kühlbereichtemperatur 

ist sehr hoch eingestellt. >>> 
Die Kühlbereichtemperatur 
beeinflusst die 
Tiefkühlbereichtemperatur. 
Warten Sie, bis die 
entsprechenden Teile das 
erforderliche Temperatur erreicht 
haben, indem Sie die Temperatur 
des Kühl- oder Tiefkühlbereichs 
ändern.

• Die Türen wurden häufig geöffnet 
oder längere Zeit offen gelassen. 
>>> Türen nicht zu häufig öffnen.

• Die Tür steht halb offen. >>> Tür 
vollständig schließen.

• Das Gerät wurde erst kurz 
zuvor angeschlossen oder es 
wurden neue Lebensmittel 
hineingegeben. >>> Dies ist 
völlig normal. Das Gerät benötigt 
mehr Zeit zum Erreichen der 
eingestellten Temperatur, wenn 
es gerade erst angeschlossen 
oder mit neuen Lebensmitteln 
befüllt wurde.

• Es wurden erst vor Kurzem 
große Mengen warmer oder gar 
heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder 
gar heißen Lebensmittel in das 
Gerät geben.
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Vibrationen oder 
Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder 

stabil. >>> Falls das Produkt 
bei langsamem Bewegen 
wackelt, müssen die Füße 
zum Ausgleichen des Gerätes 
angepasst werden. Außerdem 
darauf achten, dass der 
Untergrund ausreichend stabil 
ist, das Gerät zu tragen.

• Jegliche auf dem Gerät 
abgelegten Dinge können 
Geräusche verursachen. 
>>> Jegliche auf dem Gerät 
abgelegten Dinge entfernen.

Das Produkt macht Sprüh- oder 
Fließgeräusche etc.
• Die Arbeitsweise des Gerätes 

beinhaltet Flüssigkeits- und 
Gasströme. >>>Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.

Das Gerät macht windartige 
Geräusche.
• Das Produkt nutzt einen Lüfter 

zur Kühlung. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.

Es befindet sich Kondenswasser an 
den Innenwänden des Produktes.
• Bei heißen oder feuchten 

Wetterlagen treten verstärkt 
Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

• Die Tür wurde häufig geöffnet 
oder längere Zeit offen gelassen. 
>>> Tür nicht zu häufig öffnen; 
Tür nicht offen stehen lassen.

• Die Tür steht halb offen. >>> Tür 
vollständig schließen.

Es befindet sich Kondenswasser an 
der Außenseite des Produktes oder 
zwischen den Türen.
• Eventuell herrscht hohe 

Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach 
Wetterlage völlig normal. >>> 
Das Kondenswasser verdunstet, 
wenn sich die Luftfeuchtigkeit 
verringert.

Der Innenraum riecht unangenehm.
• Das Produkt wurde nicht 

regelmäßig gereinigt. >>> 
Innenraum regelmäßig mit einem 
Schwamm und warmem Wasser 
und etwas in Wasser aufgelöstem 
Natron reinigen.

• Bestimmte 
Verpackungsmaterialien können 
Geräusche verursachen. >>> 
Geruchsneutrale Halterungen 
und Verpackungen verwenden.

• Lebensmittel wurde in offenen 
Behältern in den Kühlschrank 
gestellt. >>> Lebensmittel in 
sicher abgedichteten Behältern 
aufbewahren. Andernfalls 
können sich Mikroorganismen 
ausbreiten und unangenehme 
Gerüche verursachen. Jegliche 
abgelaufenen oder verdorbenen 
Lebensmittel aus dem Gerät 
entfernen.
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Die Tür lässt sich nicht schließen.
• Lebensmittelverpackungen 

blockieren die Tür. >>> Inhalt so 
platzieren, dass die Tür nicht 
blockiert wird.

• Das Gerät steht nicht vollständig 
aufrecht auf dem Boden. >>> 
Füße zum Ausgleichen des 
Gerätes anpassen.

• Der Boden ist nicht eben oder 
stabil. >>> Darauf achten, 
dass der Untergrund eben und 
ausreichend stabil ist, das Gerät 
zu tragen.

Das Gemüsefach klemmt.
• Die Lebensmittel berühren den 

oberen Bereich der Schublade. 
>>> Lebensmittel in der 
Schublade neu anordnen.

Wenn Die Produktoberfläche Heiss 
Ist.
• Die Bereiche zwischen den beiden 

Türen, an den Seitenflächen 
und hinten am Grill können im 
Betrieb sehr heiß werden. Dies ist 
völlig normal und weist nicht auf 
eine Fehlfunktion hin.Seien Sie 
sehr vorsichtig, wenn Sie diese 
Bereiche berühren.

A
WARNUNG: Falls sich 
das Problem nicht durch 
Befolgen der Anweisungen 
in diesem Abschnitt 
beheben lässt, wenden 
Sie sich an Ihren Händler 
oder ein autorisiertes 
Kundencenter. Versuchen 
Sie nicht, das Produkt zu 
reparieren.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler können vom 
Endbenutzer angemessen behandelt 
werden, ohne dass Sicherheitsprobleme 
oder unsichere Verwendung auftreten, sofern 
sie innerhalb der Grenzen und gemäß den 
folgenden Anweisungen ausgeführt werden 
(siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ 
unten nichts anderes autorisiert ist, sind 
Reparaturen an registrierte professionelle 
Reparaturtechniker zu richten, um 
Sicherheitsprobleme zu vermeiden. Ein 
registrierter professioneller Reparaturbetrieb 
ist ein professioneller Reparaturtechniker, dem 
vom Hersteller Zugang zu den Anweisungen 
und der Ersatzteilliste dieses Produkts gemäß 
den in den Rechtsakten entsprechend der 
Richtlinie 2009/125/EG beschriebenen 
Methoden gewährt wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister 
(d.h. autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker), den Sie über die in 
der Bedienungsanleitung/Garantiekarte 
angegebene Telefonnummer oder über 
Ihren autorisierten Händler erreichen 
können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte 
beachten Sie daher, dass Reparaturen 
durch professionelle Reparaturtechniker 

(die nicht von Grundigautorisiert sind) zum 
Erlischen der Garantie führen.

Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in 
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt 
werden: Dichtungen, Filter, Türscharniere, 
Körbe, Propeller, Kunststoffzubehör usw. (eine 
aktualisierte Liste ist ab dem 1. März 2021 

ebenfalls in support.grundig.com  verfügbar).

Um die Produktsicherheit zu gewährleisten 
und das Risiko schwerer Verletzungen 
zu vermeiden, muss die erwähnte 
Selbstreparatur gemäß den Anweisungen 
im Benutzerhandbuch zur Selbstreparatur 

durchgeführt werden, die unter support.

grundig.com  verfügbar sind. Ziehen Sie 
zu Ihrer Sicherheit den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie eine Selbstreparatur 
durchführen. 

Reparatur- und Reparaturversuche von 
Endbenutzern für Teile, die nicht in dieser Liste 
enthalten sind und/oder die Anweisungen in 
den Benutzerhandbüchern zur Selbstreparatur 

nicht befolgen oder die auf support.

grundig.com verfügbar sind, können zu 
Sicherheitsproblemen führen, die nicht auf 

Grundigzurückzuführen sind, und führt zum 
Erlöschen der Garantie des Produkts. 

Deshalb wird dringend empfohlen, dass 
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb der genannten 
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen 
Fällen an autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker oder registrierte 
professionelle Reparaturtechniker wenden. 
Ansonsten können solche Versuche 
von Endbenutzern Sicherheitsprobleme 
verursachen und das Produkt 
beschädigen und anschließend Brand, 
Überschwemmungen, Stromschläge und 
schwere Personenschäden verursachen. 

Beispielsweise müssen, ohne darauf 
beschränkt zu sein, die folgenden Reparaturen 
an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder 
registrierte professionelle Reparaturtechniker 
gerichtet werden: Kompressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine,Wechselrichterplatine, 
Anzeigetafel usw.
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Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer 
die oben genannten Bestimmungen nicht 
einhalten.

Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile 
zur Verfügung, um den Kühlschrank 
ordnungsgemäß zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der 
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von 
professionellen Reparaturtechnikern ersetzt 
werden.
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Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 

souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 

než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
• Pomůže vám s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
• Návod si přečtěte dříve, než produkt nainstalujete a zapnete.
• Dodržujte pokyny, zejména ty, které se týkají bezpečnosti.
• Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej 

budete později potřebovat. 
• Kromě toho si přečtěte i další dokumenty dodané s 

výrobkem.
• Nezapomeňte, že tento návod může platit i pro jiné modely. 

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:

C Důležité informace nebo užitečné tipy k použití.

A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.

B Varování na elektrické napětí. 

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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prostředí
Tato část obsahuje bezpečnostní 

pokyny nezbytné pro zabránění 
nebezpečí zranění a materiálních 
škod. Nedodržením těchto 
pokynů zanikají všechny typy 
záruky výrobku.
Určené použití
 

A

UPOZORNĚNÍ: 
V případě, že je 

zařízení v ochranné 
fázi nebo umísteno, 
ujistěte se, zda nejsou 
odvětrávací dírky 
uzavřeny. 
UPOZORNĚNÍ: 
Za účelem urychlení 

rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné 
jiné mechanické 
zařízení nebo jiný 
přístroj než ty jež byly 
doporučeny výrobcem.
UPOZORNĚNÍ: 
Pokud je chladidlo v 

provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.
UPOZORNĚNÍ:  
Uvnitř skladovacích 

prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro níže 
uvedené aplikování. 
- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 

- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, 
motelů a jiných míst s 
ubytováním. 
- V prostorách typu 
penzionů 
-  V podobných zařízeních, 
která nejsou stravovacími 
službami nebo maloobchodem.

Všeobecná bezpečnost
• Tento produkt by 

neměly používat osoby s 
tělesným, smyslovým a 
mentálním postižením, 
osoby bez dostatečných 
znalostí a zkušeností, nebo 
děti. Zařízení mohou tyto 
osoby používat jen pod 
dohledem a po poučení 
osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost. Nedovolte 
dětem hrát si s tímto 
zařízením.

• V případě poruchy 
přístroj odpojte.

• Po odpojení počkejte 
nejméně 5 minut před 
opětovným připojením. 
Odpojte výrobek, když se 
nepoužívá. Nedotýkejte se 
zástrčky mokrýma rukama! 
Při odpojování netahejte 
za kabel, vždy uchopte 
zástrčku.

• Před zasunutím dovnitř 
otřete hrot síťové zástrčky 
suchým hadříkem.

• Nezapojujte ledničku, 
pokud je zásuvka uvolněná.

• Při instalaci, údržbě, 
čištění a opravách odpojte 
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výrobek. 
• Pokud se výrobek 

nebude delší dobu používat, 
odpojte jej a vyjměte 
potraviny. 

• Nepoužívejte páru nebo 
čistící prostředky s párou 
pro čištění chladničky a tání 
ledu uvnitř.  Pára může přijít 
do styku s elektrifikovanými 
oblastmi a způsobit zkrat 
nebo elektrický šok!

• Nemyjte výrobek 
stříkáním nebo poléváním 
vodou na něj! Nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem!

• Nikdy nepoužívejte 
výrobek, pokud část 
nacházející se na horní 
nebo zadní straně výrobku 
s elektronickou deskou 
s plošným spojem uvnitř 
je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných 
spojů) (1).  

1

1

• V případě jeho poruchy výrobek 
nepoužívejte, protože by mohlo 
dojít k úrazu elektrickým proudem.  
Před tím, než cokoliv uděláte, se 
obraťte na autorizovaný servis.

• Výrobek zapojujte do uzemněné 
zásuvky. Uzemnění musí být prove-
deno kvalifikovaným elektrikářem.

• Pokud produkt má osvětlení typu 
LED, pro jeho nahrazení nebo v 
případě jakéhokoliv problému se 
obraťte na autorizovaný servis.

• Nedotýkejte se mražených potra-
vin mokrýma rukama! Mohou se 
nalepit na Vaše ruce!

• Nepokládejte do mrazničky te-
kutiny v lahvích a plechovkách. 
Mohou vybuchnout!

• Tekutiny umístěte ve vzpřímené 
poloze a pevně uzavřete jejich víko.

• Nestříkejte hořlavé látky v blízkosti 
výrobku, protože se může zapálit 
nebo explodovat.

• Nenechávejte hořlavé materiály a 
produkty s hořlavým plynem (spre-
je, atd.) v chladničce.

• Nepokládejte nádoby obsahující 
kapaliny na horní část výrobku. 
Voda stříkající na elektrifikované 
části může způsobit úraz 
elektrickým proudem a nebezpečí 
požáru.

• Vystavení produktu dešti, sněhu, 
slunci a větru může způsobit 
elektrické nebezpečí. Při 
přemisťování výrobku jej netahejte 
držením za rukojeť dveří. Rukojeť 
se může odtrhnout.

• Dbejte na to, aby nedošlo k 
zachycení jakékoliv části vašich 
rukou či těla do jakýchkoli z 
pohybujících se částí uvnitř 
výrobku.

• Nevylézejte nebo se neopírejte 
o dveře, zásuvky a podobné 
části chladničky. Může to mít za 
následek pád výrobku a způsobit 
poškození dílů. 

• Dávejte pozor, aby nedošlo k 
přivření napájecího kabelu.
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• Při umístění zařízení se ujistěte, že 
napájecí kabel není zachycen nebo 
poškozen.

• Neumísťujte více přenosných 
zásuvek nebo přenosných zdrojů 
napájení vzadu od zařízení.

• Vaši Side-by-Side chladničku je 
třeba připojit k přípojce na vodu. 
Pokud ještě není k dispozici žádný 
vodovodní kohoutek a musíte za-
volat instalatéra, nezapomeňte: 
V případě, že je váš dům vybaven 
podlahovým topením, zvažte, že 
vrtání otvorů do betonového stropu 
může tento topný systém poškodit!

• Děti ve věku od 3 do 8 let smí 
nakládat a vykládat chladicí 
zařízení.

• Abyste předešli znečištění jídla, 
dodržujte prosím následující 
pokyny:

• Ponecháte-li dvířka otevřená 
po dlouhou dobu, může to 
způsobit značné zvýšení teploty v 
odděleních zařízení.

• Pravidelně očišťujte povrchy, které 
mohou přijít do kontaktu s jídlem, 
a přístupné odtokové systémy.

• Očišťujte nádrže na vodu, po-
kud nebyly používány během 48 
h; propláchněte vodní systém 
připojený k přívodu vody,pokud jste 
nečerpali vodu ze zařízení během 
5 dní.

• Syrové maso a ryby uchovávejte v 
chladničce ve vhodných nádobách, 

aby nepřicházely do kontaktu 
s jídlem ani na něho nemohly 
ukápnout.

• Oddělení se dvěma hvězdičkami 
pro mražené potraviny jsou 
vhodná pro uchovávání předem 
zmražených jídel, uchovávání nebo 
přípravu zmrzliny a výrobu kostek 
ledu.

• Oddělení s jednou, dvěma a třemi 
hvězdičkami nejsou vhodná pro 
zmrazení čerstvého jídla.

• Je-li chladicí zařízení ponecháno 
prázdné po dlouhou dobu, vypněte 
ho, rozmrazte, očistěte, osušte 
a nechte dvířka otevřená, abyste 
tak zabránili tvoření plísní uvnitř 
zařízení.

1.1.1 Varování HC
Jestliže výrobek obsahuje 
chladicí systém ve kterém se 
používá plyn R600a, zajistěte, 
aby při používání a pohybování 
spotřebiče nedošlo k poškození 
chladicího systému a jeho 
potrubí. Tento plyn je hořlavý. 
Pokud je chladicí systém 
poškozen, zajistěte, aby bylo 
zařízení mimo dosah zdrojů 
ohně a okamžitě vyvětrejte 
místnost.

C
Štítek na vnitřní levé 
straně označuje druh 
plynu používaného v 
produktu.

1.1.2 Pro modely s 
dávkovačem vody
• Tlak pro přívod studené vody musí 

být maximálně 90 psi (620 kPa). 
Pokud je váš tlak vody vyšší než 80 
psi (550 kPa), použijte ve vaší síti 
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ventil na omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat tlak vody, 
požádejte o pomoc profesionálního 
instalatéra.

• Pokud při instalaci existuje ri-
ziko vodního rázu, vždy použijte 
preventivně zařízení proti vodnímu 
rázu. Pokud jste si není jistý, zda 
ve Vaší síti je efekt vodního rázu, 
poraďte se s profesionálním 
instalatérem.

• Neinstalujte na přívodu pro teplou 
vodu. Proveďte nezbytná opatření 
proti riziku zamrznutí hadic. 
Provozní interval teplota vody musí 
být mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) 
a maximálně 100 ° F (38 ° C).

• Používejte pouze pitnou vodu.

1.1. Účel použití
• Tento výrobek je určen pro domácí 

použití. Není určen pro komerční 
použití.

• Spotřebič by měl být používán 
pouze pro skladování potravin a 
nápojů.

• Do chladničky neukládejte citlivé 
produkty, které vyžadují řízené tep-
loty (očkovací látky, léky citlivé na 
teplo, zdravotnický materiál, atd.).

• Výrobce nenese žádnou 
zodpovědnost za případné škody 
způsobené nesprávným použitím 
nebo nesprávnou manipulací.

• Životnost výrobku je 10 let. 
Náhradní díly potřebné pro 
funkčnost tohoto výrobku budou 
pro toto období k dispozici.

1.2. Bezpečnost dětí
• Obalové materiály uchovávejte 

mimo dosah dětí.
• Nedovolte dětem, aby se s 

výrobkem hrály.
• Pokud je na dveřích výrobku 

zámek, klíč držte mimo dosah dětí.

1.3. Soulad se směrnicí WEEE 
a Odstranění odpadů výrobku
 Tento výrobek splňuje 

požadavky směrnice WEEE 
EU (2012/19/EU). Na tomto 
produktu je zobrazen symbol 
klasifikace odpadu elektrických 
a elektronických zařízení 
(OEEZ). 

Tento výrobek byl 
vyroben z vysoce 
kvalitních materiálů a 
komponent, které lze 
opětovně použít a 
které jsou vhodné pro 
recyklaci. Na konci 

své životnosti spotřebič 
nevyhazujte spolu s běžnými 
domácími a jinými odpady. 
Odneste jej do sběrného centra 
pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Pro 
informace o těchto sběrných 
stredisakách se prosím obraťte 
na místní úřady.

1.4. Soulad se směrnicí RoHS
• Tento výrobek splňuje 

požadavky směrnice 
WEEE EU (65/2011/EU). 
Neobsahuje škodlivé a 
zakázané látky uvedené ve 
směrnici.
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ENG1.5. Informace o balení
• Obalové materiály 

výrobku jsou vyrobeny z 
recyklovatelných materiálů v 
souladu s našimi národními 
předpisy o životním 
prostředí. Nevyhazujte 
obalové materiály spolu 
s domácími nebo jinými 
odpady. Vezměte je do 
sběrných míst pro obalové 
materiály určené místními 
orgány.
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2. Vaše lednička

C
*volitelné: Obrázky uvedené v této příručce jsou uváděny jako 
příklad a nemusí se přesně shodovat s Vašim produktům. Pokud 
váš výrobek neobsahuje příslušné části, tyto informace se vztahují 
na ostatní modely

1. Oddíly na máslo a sýr
2. Držáky vajec
3. Police dveří prostoru chladničky
4. Kryt
5. Police na lahve
6. Nastavitelné nožky
7.  Prostor mrazničky 

8. Prostor pro čerstvé potraviny
9. Prostor 
10. Skleněné police prostoru 

chladničky
11. Ventılátor
12. Panel a ukazatel nastavení 

teploty

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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3.1 Správné místo pro instalaci

Pro instalaci výrobku se obraťte 
na autorizovaný servis. Pro 
přípravu produktu pro instalaci 
vyhledejte informace v uživatelské 
příručce a ujistěte se, že jsou k 
dispozici požadované elektrické a 
vodovodní nástroje. Pokud ne, pro 
uspořádání těchto nástrojů podle 
potřeby se obraťte na elektrikáře a 
vodoinstalatéři.

B
VAROVÁNÍ: Výrobce 
nenese žádnou 
odpovědnost za 
škodu způsobené 
prací vykonanou 
neoprávněnými osobami.

B
VAROVÁNÍ: V průběhu 
instalace musí být 
napájecí kabel tohoto 
výrobku odpojen. Pokud 
tak neučiníte, může to mít 
za následek smrt nebo 
vážné zranění!

A
VAROVÁNÍ: Pokud je 
rozpětí dveří příliš úzké 
pro přenesení výrobku, 
odmontujte dveře a otočte 
produkt na bok, pokud to 
nefunguje, obraťte se na 
autorizovaný servis.

• Pro zabránění vibracím umístěte 
výrobek na rovný povrch.

• Umístěte výrobek alespoň 30 cm 
od radiátorů, kamen a podobných 
tepelných zdrojů a alespoň 5 cm od 
elektrických trub 

 • Nevystavujte výrobek přímému 
slunečnímu záření nebo jej 
neponechávejte ve vlhkém 
prostředí.

• Výrobek pro své efektivní fungování 
vyžaduje dostatečnou cirkulaci 
vzduchu.

• Pokud bude výrobek umístěn ve 
výklenku, nezapomeňte nechat 
nejméně 5 cm odstup mezi 
produktem, stropem a stěnami.

• Neinstalujte výrobek v prostředí s 
teplotami pod -5 ° C.

• Aby Váš výrobek účinně 
fungoval, vyžaduje dostatečný 
oběh vzduchu. Pokud 
bude výrobek umístěn ve 
výklenku,nezapomeňte mezi 
výrobkem a stropem, zadní 
stěnou a bočními stěnami 
ponechat volný prostor nejméně 
5 cm.

• Pokud bude výrobek umístěn 
ve výklenku,nezapomeňte mezi 
výrobkem a stropem, zadní 
stěnou a bočními stěnami 
ponechat volný prostor nejméně 
5 cm. Zkontrolujte, zda je na 
svém místě součástka zajišťující 
ochranný odstup od zdi (pokud 
je dodána s výrobkem). Pokud 
součástka není k dispozici, nebo 
pokud se ztratila nebo upadla, 
umístěte výrobek tak,aby mezi 
zadní stěnou výrobků a stěnou 
místnosti zůstal volný prostor 
nejméně 5 cm. Volný prostor 
vzadu je důležitý pro účinný 
provoz výrobku.
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3.2 Připojení plastových klínů
Použijte plastové klíny dodané 
s produktem pro zajištění 
dostatečného prostoru pro 
cirkulaci vzduchu mezi výrobkem a 
stěnou. 
1. Chcete-li připojit klíny, 

odstraňte šrouby na výrobku a 
použijte šrouby dodané s klíny.

2. Připevněte 2 plastové klíny na 
kryt větrání jako jsou zobrazeny 
na obrázku.

3.3  Vnitřní osvětlení
Ve vnitřním osvětlení se používá 
LED lampa. V případě jakýchkoliv 
problémů s touto lampou se 
obraťte na autorizovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zařízení 
není možné použít pro osvětlení 
domu. Účel použití tohoto světla je 
pomoci uživateli umístit potraviny 
do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně.

3.4 Připojení napájení

A
VAROVÁNÍ: Pro napájení 
nepoužívejte rozšířené 
nebo sdružené zásuvky.

B
VAROVÁNÍ: Poškozený 
napájecí kabel musí být 
vyměněn autorizovaným 
servisem.

C
Při umístění dvou 
chladniček v přilehlé 
pozici, mezi dvěma 
jednotkami nechejte 
vzdálenost nejméně 4 cm.

• Naše společnost nenese 
zodpovědnost za případné škody 
vzniklé v důsledku použití bez 
uzemnění a připojení napájení 
v nesouladu s vnitrostátními 
předpisy.

• Zásuvka napájecího kabelu musí 
být snadno přístupná i po instalaci.

• Mezi zásuvkou a ledničkou 
nepoužívejte rozdvojku nebo 
prodlužovací kabel.

C

Výstraha před horkým 
povrchem
Boční stěny vašeho 
produktu jsou vybaveny 
potrubím s chladivem 
pro zlepšení chladicího 
systému. Přes tyto oblasti 
může proudit chladivo s 
vysokými teplotami, což 
vede k horkým povrchům 
bočních stěn. To je 
normální a nepotřebuje 
žádnou opravu. Dbejte na 
to, když se dotýkáte těchto 
oblastí.
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• Pro volně stojící zařízení; “tento 

chladicí spotřebič není určen 
k použití jako zabudovaný 
spotřebič”;

• Chladničku instalujte nejméně 
30 cm od zdrojů tepla, jako jsou 
varné desky, trouby, ústřední 
topení a sporáky a nejméně 
5 cm od elektrických trub, 
neumisťujte ji na přímé sluneční 
světlo.

• Teplota prostředí v místnosti, 
kde instalujete chladničku, 
by měla být nejméně -5°C. 
Používání chladničky za 
chladnějších podmínek se 
nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku 
poprvé, dodržujte následující 
pokyny během prvních šesti 
hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud 

dojde k výpadku energie, 
prostudujte si varování v kapitole 
“Doporučená řešení problémů”.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím 
prostorem v zájmu nízké 
spotřeby energie a lepších 
podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem 
(čidly).

• Původní obaly a pěnové 
materiály uschovejte pro 
budoucí přepravu či přesun.

• U některých modelů se 
přístrojová deska automaticky 
vypne po 5 minutách po tom, 
jak byly dveře uzavřeny. Opět se 
aktivuje, když se dveře otevřou 
nebo po stisknutí libovolné 
klávesy.

• Vzhledem ke změně teploty 
v důsledku otevření/zavření 
dveří během provozu  je běžné, 
že se na dveřích/poličkách a 
skleněných nádobách objeví 
kondenzace.

• Protože horký a vlhký vzduch 
se nedostane přímo do 
vašeho výrobku, když nejsou 
dvířka otevřena, spotřebič se 
optimalizuje ve stávajících 
podmínkách tak, aby nadějně 
chránil jídlo umístěné uvnitř. 
Funkce a součásti, jako 
jsou kompresor, ventilátor, 
rozmrazovač, osvětlení, displej 
aj., budou fungovat tak, aby za 
těchto podmínek spotřebovávali 
minimální množství energie.
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C
*volitelné: Obrázky uvedené v této příručce jsou uváděny jako příklad 
a nemusí se přesně shodovat s Vašim produktům. Pokud váš výrobek 
neobsahuje příslušné části, tyto informace se vztahují na ostatní 
modely

5. Tlačítko pro Nastavení teploty
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1 – Funkce Zap./Vyp.
Stiskněte tlačítko Zap./Vyp. po dobu 

3 sekund a chladničku zapněte nebo 
vypněte.
2- Funkce rychlého chlazení

Když stisknete tlačítko rychlého 
chlazení, teplota v prostoru 
chladničky bude nižší než je 
nastavená hodnota.

Tuto funkci lze použít pro potraviny 
uložené v prostoru chladničky, které 
je třeba rychle zchladit.

Pokud chcete zchladit velké 
množství čerstvých potravin, 
doporučujeme aktivovat tuto funkci, 
než vložíte potraviny do chladničky. 
Kontrolka rychlého chlazení zůstane 
během aktivace funkce rychlého 
chlazení rozsvícená. Funkci zrušíte 
dalším stiskem tlačítka Quick Fridge 
(Rychlé chlazení). Kontrolka rychlého 
chlazení se vypne a vrátí se zpět do 
normálního nastavení.

Pokud funkci rychlého chlazení 
nezrušíte, vypne se sama automaticky 
po 1 hodinách nebo jakmile prostor 
chladničky dosáhne požadované 
teploty. Tato funkce se nevyvolá po 
selhání napájení.

3 - Funkce Dovolená
Stiskněte tlačítko s funkcí rychlého 

mražení/dovolená na 3 sekundy a 
zapněte funkci Dovolená.

Když se tato funkce aktivuje, 
rozsvítí se kontrolka „--“. Funkce se 
deaktivuje opakovaným stisknutím 
stejného tlačítka po dobu 3 sekund 
nebo stisknutím tlačítka Nastavení.
4 - Funkce Nastavení chladničky

Tato funkce vám vždy umožní provést 
nastavení teploty v chladničce. 
Stisknutím tohoto tlačítka nastavíte 
teplotu prostoru v chladničce na 
8,7,6,5,4,3,2,1.
5 - Kontrolka Vypnuto

Kontrolka Vypnuto se rozsvítí je-li 
chladnička v režimu „Vyp.“.
6 - Kontrolka Rychlé chlazení

Tato kontrolka se rozsvítí je-li aktivní 
funkce Rychlého chlazení.
7- Kontrolka nastavení teploty 
v chladničce

Označuje teplotu nastavenou 
v chladničce.
8 - Kontrolka Dovolená

Tato kontrolka se rozsvítí je-li aktivní 
funkce Dovolená.
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teplota / Varování  

Toto světlo se rozsvítí dojde-li 
k selhání vysoké teploty a výstraze.
10 - Kontrolka úsporného provozu

Ukazatel ekonomického provozu 
svítí, když je prostor mrazničky 
nastaven na -18ºC. Ukazatel 
ekonomického provozu zhasne, když 
zvolíte funkci rychlého chlazení nebo 
rychlého mražení.
11 - Prostor mrazničky

Ukazatel nastavení teploty Ukazuje 
teplotu nastavenou pro prostor 
mrazničky.
12 - Kontrolka Eco-Extra

Kontrolka Eco-Extra se rozsvítí je-li 
aktivní funkce Eco Extra.
13 - Ukazatel rychlého mražení

Tato kontrolka se rozsvítí, je-li 
funkce rychlého mražení aktivní.
14 - Funkce Nastavení mrazničky

Tato funkce vám umožňuje provádět 
nastavení teploty prostoru mrazničky. 
Stisknutím tohoto tlačítka nastavíte 
teplotu v prostoru mrazničky na -18, 
-19,-20,-21, -22,-23 a -24.
15 - Funkce rychlého mražení

Ukazatel rychlého mražení se 
zapne, když spustíte funkci rychlého 
mražení. Funkci zrušíte dalším 
stiskem tlačítka Quick Freeze (Rychlé 
mražení). Kontrolka Rychlé mrazení 
se vypne a vrátí se na normální 
nastavení. Pokud funkci rychlého 
mražení nezrušíte, vypne se sama 
automaticky po 26 hodinách nebo 
jakmile prostor mrazničky dosáhne 
požadované teploty.

Pokud chcete mrazit velké množství 
čerstvých potravin, stiskněte tlačítko 
před vložením potravin do prostoru 

mrazničky. Pokud v krátkých 
intervalech, opakovaně, stisknete 
tlačítko Rychlé mrazení, okamžitě 
se aktivuje ochrana elektronického 
okruhu.

Tato funkce se nevyvolá po selhání 
napájení.
16 - Funkce úsporného provozu 
(zvláštní ekonomický provoz)

Stiskněte tlačítko Rychlé mrazení/
Eco Extra na 3 sekundy a aktivujte 
funkci úsporného provozu. Chladnička 
se spustí v nejúspornějším režimu 
nejméně o 6 hodin později a ukazatel 
úsporného provozu se rozsvítí, když 
je funkce aktivní. Stiskněte tlačítko 
rychlého mražení ještě jednou 
na 3 sekundy pro vypnutí funkce 
úsporného provozu.
17 - Vypnutí alarmu

Jsou-li dveře chladničky otevřené po 
dobu 1 minut nebo dojde-li k selhání 
senhzoru, zapne se zvukový alarm. 
Alarm lez vypnout stisknutím tlačítka 
„Vypnout alarm“.

Alarm selhání senzoru se nespustí 
dokud nedojde k selhání napájení.  
Pokud zavřte dveře a potom je znovu 
otevřete, aktivuje se o 1 minuty 
později „Alarm – otevřená dveře“.
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5.1 Zmrazování čerstvých 
potravin

• Pokud chcete zachovat kvalitu 
potravin, potraviny umístěné v 
mrazničce musí být zmražené 
tak rychle, jak je to možné, z toho 
důvodu použijte funkci rychlého 
zmrazení.

• Zmrazení potravin v čerstvém 
stavu prodlouží dobu jejich 
skladování v mrazničce.

• Zabalte potraviny do 
vzduchotěsných balení a těsně 
jejich uzavřete.

• Ujistěte se, že potraviny jsou před 
vložením do mrazničky zabalené. 
Místo tradičního obalového papíru 
použijte krabice do mrazáku, 
staniol a papír odolný proti 
vlhkosti, igelitové sáčky nebo 
podobné obalové materiály.

C Led se v mrazící části taje 
automaticky.

• Před zmrazením označte každé 
balení potravin napsáním data 
na jejich obal. To vám umožní 
určit čerstvost každého balení 
při každém otevření mrazničky. 
Udržujte dřívější položky potravin 
v přední části, abyste zajistili, že 
budou použity jako první.

• Zmrazené potraviny musí být 
použity ihned po rozmrazení a 
neměly by být znovu zmrazeny.

• Nezmrazujte velké množství 
potravin najednou. 

• Maximálního objemu skladovaných 
mražených potravin se dosáhne 
bez použití zásuvek a krytu horní 
police, který je součástí prosto-
ru mrazničky. Spotřeba energie 
vašeho spotřebiče je uváděna za 
situace, kdy je prostor mrazničky 
plně naplněn bez použití přihrádek 
a krytu horní police. Drátěnou po-
lici ve spodní části mrazničky 
použijte k lepší výkonnosti 
spotřeby energie.

• Doporučuje se umístit potraviny 
na horní polici mrazničky a spus-
tit mražení.

• Doporučuje se, použít dodané 
chladící balíčky, tak jak je 
popsáno, ještě před použitím funk-
ce rychlého mrazení. Zlepšuje to 
výkonnost skladování a rychlého 
mrazení vaší mrazničky.

wire shelfdrátěná police
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teploty 
Mrazícího 
prostoru

Nastavení 
teploty 
Chladicího 
prostoru

Podrobnosti

-18°C 4°C Toto je výchozí, doporučené nastavení.
-20,-22 
nebo 24°C 4°C Tyto nastavení se doporučují pro teploty nad 

30 ° C.
Quick 
Freeze 
- Rychlé 
mrazení

4°C
Použijte, když chcete zmrazit vaše potraviny 
krátké době. Po ukončení procesu se produkt 
vrátí do své předchozí pozice.

-18 ° C 
nebo nižší 2°C

Použijte toto nastavení, pokud si myslíte, 
že chladící prostor není dostatečně studený 
vzhledem k teplotě prostředí nebo časté 
otevírání dveří.

5.2 Doporučení pro skladování 
zmrazených potravin

Chladicí prostor musí být nastaven na 
méně než -18 °C.

1. Umístěte potraviny do 
mrazničky co nejrychleji, aby 
nedošlo k jejich rozmrazení.

2. Před zmrazením zkontrolujte 
položku “Datum spotřeby” na 
obalu, abyste zjistili, že ještě 
nevypršela.

3. Ujistěte se, že balení potravin 
není poškozeno.

5.3 Podrobnosti o mrazničce
Podle norem IEC 62552, mraznička 
musí mít schopnost zmrazit 4,5 
kg potravin na teplotu -18 °C nebo 
nižší do 24 hodin na každých 100 
litrů objemu mrazicího prostoru.
Potraviny mohou být zachovány 
po delší dobu pouze při teplotě do 
teploty -18 °C. 

Potraviny můžete udržovat čerstvé 
po dobu několika měsíců (v 
mrazničce na nebo pod teplotou 
-18 °C).
Potraviny které mají být zmrazeny 
nesmí přijít do kontaktu s již 
zmrazenými potravinami uvnitř 
mrazničky z důvodu zabránění 
jejich částečnému rozmrazení. 
Zeleninu uvařte a vodu odfiltrujte 
pro prodloužení doby zmrazeného 
skladování. Po filtraci dejte jídlo do 
vzduchotěsných balení a umístěte 
jej v mrazničce. Banány, rajčata, 
hlávkový salát, celer, vařené vejce, 
brambory a podobné potraviny 
nezmrazujte. V opačném případě 
tyto potraviny shnijí a budou 
ovlivněny jejich nutriční hodnoty a 
kvalita jídla. To, že hniloba ohrožuje 
i lidské zdraví, není sporné. 
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5.4 Umístění jídla

Police v 
mrazící 
části

Různý mražené zboží 
jako jsou maso, ryby, 
zmrzlina, zelenina 
apod.

Police v 
chladicí 
části

Potraviny v hrnci, 
talíře a krabice 
s víčky, vejce (v 
krabicích s víčkem)

Police v 
dveřích 
chladící 
části

Malé a balené 
potraviny nebo 
nápoje

Zásobník 
na 
zeleninu

Ovoce a zelenina

Část pro 
čerstvé 
potraviny

Lahůdky (potraviny 
pro snídaně, masné 
výrobky, které mají 
být konzumovány v 
krátké době)

5.5 Upozornění na 
otevřené dveře

(Volitelně)
Pokud dveře výrobku zůstanou 

otevřené, po dobu alespoň 1 minuty, 
zazní akustické upozornění. Akustický 
upozornění ztichne, když jsou dveře 
zavřené nebo po stisknutí libovolného 
tlačítka na displeji (pokud je k 
dispozici).

Upozornění na otevřené dveře je 
indikováno uživateli tak akusticky, 
tak vizuálně. Pokud alarm pokračuje 
po dobu 10 min, osvětlení interiéru 
vypne.

5.6 Změna směru 
otevírání dveří

Směr otevírání dveří vaší chladničky 
můžete změnit v závislosti na jejím 
místě použití. Když tak potřebujete 
udělat, obraťte se na nejbližší 
Autorizovaný servis. 

Výše uvedené vysvětlení je obecné 
prohlášení. O možnosti změny směru 
otevírání dveří zkontrolujte štítek s 
upozorněním umístěný uvnitř obalu.

5.8 Doporučení pro prostor 
pro čerstvé potraviny

* VOLITELNÉ

• Zamezte jakémukoli kontaktu  
potravin se senzorem teploty v 
prostoru pro čerstvé potraviny. Z 
důvodu zajištění ideální skladovací 
teploty v prostoru pro čerstvé 
potraviny  nesmí být senzor blokován 
potravinami.

• Nevkládejte do spotřebiče horké 
potraviny.
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Při pravidelném čištění se zvýší 

životnost výrobku.

B
VAROVÁNÍ: Před čištěním 
chladničky produkt nejprve 
odpojte z elektrické sítě.

• K čištění nikdy nepoužívejte ostré 
nebo brusné nástroje, mýdlo, 
domácí čistidla, detergenty a 
voskové čistidlo. 

• Rozpusťte jednu lžičku karbonátu 
v půl litru vody. Namočte hadřík do 
roztoku a důkladně ji vyždímejte. 
Otřete vnitřek spotřebiče s touto 
látkou a vysušte ho.

• Ujistěte se, aby se o tělesa 
osvětlení a jiných elektrických 
předmětů nedostala žádná voda.

• Očistěte dveře pomocí vlhkého 
hadříku. Chcete-li odstranit 
police ve dveřích a hlavní police, 
odstraňte veškerý jejich obsah. 
Vyberte police dveří jejich 
posunutím směrem nahoru. 
Po očištění, k uložení je vložte 
směrem shora dolů.

• Pro čištění vnějších povrchů 
a pochromovaných součástí 
výrobku nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky ani vodu s obsahem 
chloru. Chlór způsobuje korozi 
kovových povrchů.

• Pro zabránění odstranění a 
deformaci nápisů na plastových 
dílech, nepoužívejte žádné ostré, 
brusné nástroje, mýdlo, čisticí 
prostředky pro domácnost, čistící 
prostředky, petrolej, topný olej, 
laky atd .. K čištění použijte 
vlažnou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha.

6.1 Zabránění vzniku 
nepříjemných pachů

Při výrobě našich zařízení se 
nepoužívají materiály, které mohou 
způsobit zápach. Nicméně, nevhodné 
podmínky pro zachování potravin a 
zanedbání čištění vnitřního povrchu 
zařízení v potřebné míře může 
způsobit problém zápachu. 

Proto ledničku čistěte karbonáty 
rozpuštěným ve vodě každých 15 dní.
• Potraviny uchovávejte v uzavřených 

nádobách.  Mikroorganismy šířící 
se z nekrytých nádob mohou 
způsobit nepříjemné pachy.

• Nikdy neskladujte jídlo, kterým 
vypršela trvanlivosti a jsou rozlité v 
chladničce.

6.2 Ochrana plastových povrchů  
Okamžitě očistěte s teplou vodou, 

protože olej nanesený na plastové 
povrchy může způsobit poškození 
povrchu.
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7. Řešení problémů
Než se obrátíte na servis, viz 
následující seznam. Může Vám to 
ušetřit čas i peníze. Tento seznam 
obsahuje časté stížnosti, které nejsou 
spojeny s chybným zpracováním 
nebo poškozením materiálu. Některé 
funkce uvedené v tomto dokumentu 
se nemusí vztahovat na váš produkt.
Chladnička nefunguje.

Zástrčka není úplně nasazena. >>> 
Zapojte ji úplně do zásuvky.

Pojistka připojená do zásuvky která 
napájí produkt nebo hlavní pojistka je 
spálená. >>> Zkontrolujte pojistky.
Kondenzace na boční stěně 
chladicího prostoru (MULTI ZÓNA, 
CHLADÍCÍ, KONTROLNÍ a FLEXI 
ZÓNA).
• Dveře se otevírají příliš často >>> 

Dbejte na to, abyste dveře výrobku 
neotvírali příliš často.

• Prostředí je příliš vlhké. >>> 
Neinstalujte výrobek ve vlhkém 
prostředí.

• Potraviny obsahující tekutiny 
jsou uchovávány v neuzavřených 
nádobách. >>> Uchovávejte pot-
raviny, které obsahují tekutiny v 
uzavřených nádobách.

• Dveře výrobku byly ponechány 
otevřené. >>> Nenechávejte dveře 
chladničky otevřené po delší dobu.

• Termostat je nastaven na příliš 
nízkou teplotu.  >>> Nastavte ter-
mostat na vhodnou teplotu. 

Kompresor nepracuje.

• V případě náhlého výpadku prou-
du nebo vytažení napájecího kabelu 
a po jeho opětovném připojení tlak 
plynu v chladícím systému výrobku 
není vyvážený, což spustí tepelný 
jistič kompresoru. Produkt se res-
tartuje po přibližně 6 minutách. Když 
se výrobek po uplynutí této doby 
restartován, obraťte se na servis.

• Je aktivní rozmrazování. >>> To je 
normální pro chladničku s plně 
automatickým rozmrazováním. 
Odmrazování se provádí pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické 
sítě >>> Ujistěte se, že napájecí ka-
bel je zapojen.

• Nastavení teploty je nesprávné. >>> 
Zvolte odpovídající nastavení teploty.

• Není proud. >>> Produkt bude 
nadále fungovat normálně po 
obnovení napájení. 

Provozní hluk chladničky se při 
používání zvyšuje.
• Provozní výsledky tohoto výrobku se 

mohou lišit v závislosti na změnách 
teploty okolního prostředí. To je 
normální a nejedná se o závadu. 

Chladnička běží příliš často nebo 
příliš dlouho.
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ENG• Nový výrobek může být větší než ten 
předchozí. Větší výrobky budou pra-
covat po delší dobu.

• Teplota v místnosti může být vysoká. 
>>> Výrobek bude v místnosti s vyšší 
teplotou spuštěn po delší dobu.

• Výrobek mohl být zapojen nedávno 
nebo v něm byly umístěny nové 
položky potravin. >>> Výrobek 
dosáhne nastavenou teplotu déle, 
když byl jen právě zapojen nebo do 
něj byly umístěny nové potraviny. To 
je normální.

• Do výrobku bylo v poslední době 
umístěno velké množství teplého 
jídla. >>> Nepokládejte horké jídlo 
do výrobku.

• Dveře byly často otevřené nebo 
zůstaly otevřené po delší dobu. >>> 
Teplý vzduch pohybující se uvnitř 
způsobí, že výrobek bude v provo-
zu déle. Neotvírejte dveře chladničky 
příliš často.

• Dveře mrazničky nebo chladničky 
mohli zůstat pootevřené. >>> 
Zkontrolujte, zda jsou dveře úplně 
zavřené.

• Výrobek může být nastaven na příliš 
nízkou teplotu. >>> Nastavte tep-
lotu na vyšší stupeň a počkejte, až 
výrobek dosáhne nastavenou teplo-
tu.

• Podložky dveří chladničky nebo 
mrazničky mohou být špinavé, 
opotřebované, rozbité nebo 
nesprávně nasazené. >>> Vyčistěte 
nebo vyměňte podložky. Poškozené / 
roztrhané podložky dveří způsobí, že 
výrobek bude běžet delší dobu pro 
zachování aktuální teploty.

Teplota mražení je velmi nízká, ale 
teplota chladiče je dostačující.

• Teplota prostoru mrazničky je nas-
tavena na velmi nízký stupeň. >>> 
Nastavte teplotu v mrazničce na 
vyšší stupeň a znovu zkontrolujte.

Teplota chlazení je velmi nízká, ale 
teplota mrazničky je dostačující.
• Teplota prostoru chladničky je nas-

tavena na velmi nízký stupeň. >>> 
Nastavte teplotu v chladničce na 
vyšší stupeň a znovu zkontrolujte.

Potraviny uchovávané v 
chladnějších zásuvek prostor jsou 
zmrazeny.
• Teplota prostoru chladničky je nas-

tavena na velmi nízký stupeň. >>> 
Nastavte teplotu v mrazničce na 
vyšší stupeň a znovu zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo v 
mrazničce je příliš vysoká.
• Teplota prostoru chladničky je nas-

tavena na velmi vysoký stupeň. 
>>> Nastavení teploty chladící 
části ovlivňuje teplotu v mrazničce. 
Změňte teplotu v chladící nebo 
mrazící části a počkejte, dokud 
příslušné přihrádky dosáhnou nas-
tavenou úroveň teploty.

• Dveře byly často otevřené nebo 
zůstaly otevřené po delší dobu. >>> 
Neotvírejte dveře chladničky příliš 
často.

• Dveře mohou být pootevřena. >>> 
Úplně zavřete dveře.

• Produkt mohl být zapojen nedávno 
nebo v něm byly umístěny nové 
položky potravin. >>> To je normální. 
Výrobek dosáhne nastavenou teplo-
tu déle, když byl jen právě zapojen 
nebo do něj byly umístěny nové pot-
raviny. 

• Do výrobku bylo v poslední době 
umístěno velké množství teplého 
jídla. >>> Nepokládejte horké jídlo 
do výrobku.
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Třese se nebo vydává hluk.
• Podlaha není ve vodováze nebo není 

odolná. >>> Pokud se výrobek třese, 
když se pomalu pohybuje, nastav-
te stojany na vyrovnání výrobku. 
>>> Ujistěte se také, že podlaha 
je dostatečně odolná k tomu, aby 
unesla produkt.

• Všechny položky umístěné na 
výrobku můžou způsobit hluk. >>> 
Odstraňte všechny položky umístěné 
na výrobku.

Výrobek vytváří hluk tekoucí, 
stříkající kapaliny apod.
• Princip fungování tohoto výrobku 

je založen na toku kapalin a plynu. 
>>> To je normální a nejedná se o 
závadu.

Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek pro proces chlazení používá 

ventilátor. To je normální a nejedná 
se o závadu.

Na vnitřních stěnách výrobku se 
vytvořil kondenzát.
• Horké nebo vlhké počasí zvýší 

námrazu a kondenzaci. To je 
normální a nejedná se o závadu.

• Dveře byly často otevřené nebo 
zůstaly otevřené po delší dobu. >>> 
Neotvírejte dveře příliš často, pokud 
zůstaly otevřeny, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřena. >>> 
Úplně zavřete dveře.

Vytváří se kondenzát na vnější 
straně výrobku nebo mezi dveřmi.
• Okolní prostředí může být vlhké, 

je to naprosto normální ve vlhkém 
počasí. >>> Kondenzace se rozptýlí, 
když se sníží vlhkost. 

Interiér zapáchá.

• Produkt není pravidelně čištěn. >>> 
Pravidelně čistěte vnitřek pomocí 
houbičky, teplé vody a sycené vody.

• Některé balení a obalové materiály 
může způsobit zápach.  >>> 
Používejte balení a obalové 
materiály bez zápachu.

• Potraviny byly umístěny v 
neuzavřených baleních. >>> 
Uchovávejte potraviny v uzavřených 
obalech. Mikroorganismy se mohou 
z neuzavřených potravin rozšířit a 
způsobit zápach.

• Z výrobku odstraňte všechny pot-
raviny se zašlým datem spotřeby a 
zkažené potraviny.

Dveře se nezavírají.
• Balíčky s potravinami mohou bloko-

vat dveře. >>> Přemístěte předměty 
blokující dveře.

• Produkt nestojí ve zcela svislé polo-
ze na zemi. >>> Nastavte stojany pro 
uvedení výrobku do svislé polohy.

• Podlaha není ve vodováze nebo není 
odolná. >>> Ujistěte se, že podla-
ha je vyvážená a dostatečně odolná k 
tomu, aby unesla produkt.

Zásobník na zeleninu se zasekl.
• Potraviny mohou být v kontak-

tu s horní částí zásobníku. >>> 
Reorganizujte potraviny v šuplíku.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když je zařízení v provozu, lze po-

zorovat vysoké teploty mezi dvěma 
dvířky, na postranních panelech a 
na zadním grilu. To je běžné a není 
to důvod pro servisní údržbu!.Při 
kontaktu s těmito plochami buďte 
opatrní.

A
UPOZORNĚNÍ: Pokud 
problém přetrvává i 
po provedení pokynů 
v této části, obraťte se 
na svého prodejce nebo 
na autorizovaný servis. 
Nepokoušejte se opravit 
produkt.
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ENGVYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI / 
UPOZORNĚNÍ
Některé (jednoduché) poruchy může 
vhodně vyřešit sám koncový uživatel, 
aniž by byla ohrožena bezpečnost nebo 
bezpečné používání, ovšem za podmínky, 
že je oprava provedena v mezích a v 
souladu s následujícími pokyny (viz část 
„Vlastní oprava“).

Proto pokud není dovoleno jinak v části 
„Vlastní oprava“ níže, opravy je nutné 
svěřit registrovaným odborným opravnám, 
aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti. 
Registrovaná odborná opravna je odborný 
servis, který získal oprávnění přístupu 
k pokynům a soupisu náhradních dílů k 
tomuto výrobku od výrobce, v souladu 
s postupy uvedenými v legislativních 
ustanoveních podle Směrnice 2009/125/
EC.
Ovšem záruční opravy může provádět 
pouze ten servis (tedy oprávněná 
odborná opravna), jehož telefonní číslo 
naleznete v návodu/v záručním listě 
nebo získáte u svého autorizovaného 
prodejce.  Upozorňujeme tedy, že 
opravy provedené odbornými servisy 
(které nejsou společností Grundig 
oprávněni) vedou k porušení záruky.

Vlastní oprava
Konečný uživatel může provést 
samoopravu, pokud jde o tyto náhradní 
díly:  klika dveří,
závěsy dveří, podnosy, koše a těsnění 
dveří (aktualizovaný seznam je k dispozici 
také na webové stránce support.grundig.
com.k 1. březnu 2021).

Dále musí být uvedené vlastní opravy, 
s cílem zajistit bezpečnost výrobku 
a zabránit riziku vážného zranění, 
provedeny podle pokynů v návodu pro 
vlastní opravy nebo podle pokynů, které 

jsou k dispozici na support.grundig.com. Z 
bezpečnostních důvodů před provedením 
jakékoli opravy odpojte produkt z 
elektrické sítě. 

Opravy nebo pokusy o opravu provedené 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
součástí tohoto soupisu, nebo které 
nejsou v souladu s pokyny v návodu pro 
vlastní opravy nebo s pokyny, které jsou k 
dispozici na support.grundig.com, mohou 
vést ke vzniku bezpečnostních rizik, která 
nespadají do odpovědnosti společnosti 
Grundig a vedou k propadnutí záruky na 
výrobek. 

Proto velmi doporučujeme, aby se 
koncoví uživatelé nepokoušeli provádět 
opravy, které nespadají do uvedeného 
soupisu náhradních dílů, a aby se v 
takovém případě obrátili na autorizované 
odborné opravny nebo registrované 
odborné opraváře. Tyto pokusy ze strany 
koncových uživatelů mohou naopak vést 
k ohrožení bezpečnosti a poškození 
výrobku a následně ke vzniku požáru, 
zatopení, úrazu elektřinou a vážnému 
zranění osob. 

Například, mimo jiné, následující opravy 
musí být adresovány autorizovanému 
profesionálnímu opraváři nebo 
registrovanému profesionálnímu opraváři: 
kompresor, chladicí okruh, hlavní 
panel,panel invertoru, panel displeje atd.

Výrobce/prodávající nemůže být v 
žádném případě odpovědný za případ, 
kdy koncoví uživatelé nedodrží výše 
uvedená ustanovení.
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Dostupnost náhradních dílů pro 
chladničku je 10 let.
Během této doby budou k dispozici 
originální náhradní díly pro správné 
chladničku.
Minimální záruční doba na vámi 
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným 
zdrojem o energetické tříě «G».
Světelný zdroj na tomto výrobku může být 
vyměněn pouze profesionálními opraváři.
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Gentile cliente,
ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale 
dal nostro prodotto, che è stato realizzato in una struttura moderna, 
adottando controlli meticolosi a livello qualitativo.
A tal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente 
prima di iniziare a servirsi del dispositivo. La invitiamo altresì a 
conservare il presente manuale per poterlo consultare in futuro Qualora 
dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di accludere il presente 
manuale.
Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro 
dell’apparecchiatura.
Consigliamo di leggere il manuale dell’utente prima di installare e 
mettere in funzione l’apparecchiatura.
Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza applicabili.
Consigliamo di tenere la guida dell’utente a portata di mano per poterla 
consultare in futuro. 
La invitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con 
l’apparecchiatura
Ricordi che questo manuale può riferirsi a diversi modelli. Il manuale 
indica chiaramente le eventuali variazioni da un modello all'altro. 

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

C Informazioni importanti 
e consigli utili.

A Rischio di vita e 
proprietà.

B Rischio di scosse 
elettriche.

L’imballaggio del pro-
dotto è fatto di materiali 
riciclabili, in conformità 
con la Normativa 
Ambientale Nazionale.

INFORMAZIONIC
Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei 
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web, 
cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta 
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.  Istruzioni relative a sicurezza e ambi-
ente

Questa sezione fornisce 
le istruzioni di sicurezza 
necessarie per evitare il rischio 
di lesioni e danni materiali. 
Il mancato rispetto di queste 
istruzioni invalida tutti i tipi di 
garanzia esistenti sul prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA: 
Assicurarsi che i fori 
di ventilazione non 
siano chiusi quando il 
dispositivo è nella sua 
custodia o quando lo 
si inserisce nel suo 
alloggiamento.
AVVERTENZA: 
Non utilizzare alcun 
dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.
AVVERTENZA: 
Non danneggiare il 
circuito del liquido 
refrigerante.
AVVERTENZA:
Non utilizzare apparecchi 
elettrici non consigliati 
dal fabbricante 
all’interno dei vani per 
la conservazione degli 
alimenti.
AVVERTENZA:
Non conservare 
sostanze esplosive 
come aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato 
nelle cucine del personale di 
negozi, uffici e altri luoghi di 
lavoro;
- Per essere utilizzato dai 
clienti negli alberghi e nelle 
case di campagna, motel e altri 
luoghi di alloggio.
- in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 
offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.

1.1 Norme di sicurezza generali
• Questo prodotto non 

dovrebbe essere usato da 
persone con disabilità a 
livello fisico, sensoriale e 
mentale, da persone senza 
un quantitativo sufficiente di 
conoscenze ed esperienza 
e da bambini. Queste 
persone potranno usare il 
dispositivo unicamente sotto 
la supervisione e le istruzioni 
di una persona responsabile 
della loro sicurezza. Ai 
bambini non dovrebbe essere 
consentito di giocare con 
questo dispositivo.

• In caso di malfunzionamento, 
scollegare il dispositivo.

• Dopo aver scollegato il 
dispositivo, attendere 
almeno cinque minuti prima 
di collegarlo nuovamente. 
Scollegare il prodotto se non 
viene usato. Non toccare la 
presa con le mani umide! Non 
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tirare il cavo per eseguire lo 
scollegamento; prenderlo 
sempre per la spina.

• Non collegare il frigorifero 
se la presa sembra essere 
allentata.

• Scollegare il prodotto 
in fase di installazione, 
manutenzione, pulizia e 
riparazione. 

• Qualora si preveda di non 
utilizzare il prodotto per un 
po’ di tempo, scollegarlo 
ed estrarre gli eventuali 
elementi contenuti al suo 
interno. 

• Non usare vapore o materiali 
detergenti a base di vapore 
per la pulizia del frigorifero 
e per lo scioglimento del 
ghiaccio al suo interno.  Il 
vapore potrebbe entrare in 
contatto con le aree sotto 
tensione elettrica e causare 
cortocircuiti o scosse 
elettriche!

• Non lavare il prodotto 
spruzzando o versando acqua 
sullo stesso! Pericolo di 
scossa elettrica!

• Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici 
stampati all’interno, è aperta 
(coprire schede dei circuiti 
elettronici stampati) (1). 

1

1

• In caso di malfunzionamento, 
non usare il prodotto, dato 
che potrebbe emettere 
scosse elettriche.  Contattare 
il servizio autorizzato prima 
di intervenire.

• Collegare il prodotto a una 
presa che disponga di messa 
a terra. L’operazione di 
messa a terra deve essere 
eseguita da un elettricista 
qualificato.

• Qualora il prodotto disponga 
di un’illuminazione a LED, 
contattare l’assistenza 
autorizzata per la 
sostituzione.

• Non toccare alimenti 
congelati con le mani 
bagnate! Gli alimenti si 
potrebbero attaccare alle 
mani!

• Non posizionare liquidi in 
bottiglie o lattine all’interno 
dello scomparto congelatore. 
Potrebbero esplodere!

• Collocare i liquidi in 
posizione verticale dopo aver 
saldamente chiuso il tappo.

• Non spruzzare sostanze 
infiammabili vicino al 
prodotto.Potrebbero bruciare 
o esplodere!
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• Non conservare materiali e 
prodotti infiammabili, come 
ad esempio spray, all’interno 
del frigorifero.

• Non collocare contenitori 
di liquidi sopra al prodotto. 
Gli spruzzi su parti sotto 
tensione potrebbero 
provocare scosse elettriche e 
rischio di incendio.

• L’esposizione del prodotto a 
pioggia, neve, sole e vento 
potrebbe causare pericoli 
a livello elettrico. Qualora 
sia necessario spostare il 
prodotto, non tirarlo per 
la maniglia della porta. 
La maniglia si potrebbe 
staccare.

• Evitare che parti delle mani 
o del corpo restino impigliate 
nei meccanismi mobili 
all’interno del prodotto.

• Non calpestare o appoggiarsi 
a porta, cassetti e altre 
componenti del frigorifero. 
Cosi facendo il prodotto 
potrebbe cadere e si potrebbe 
danneggiare.

• Fare attenzione a non 
bloccare il cavo di 
alimentazione.

1.1.1 Avvertenza HC
Qualora il prodotto sia dotato 
di sistema di raffreddamento 
che utilizza il gas R600a, 
fare attenzione ad evitare 
di danneggiare il sistema di 
raffreddamento e il relativo 
tubo in fase di utilizzo e 
spostamento del prodotto. 
Questo gas è infiammabile. Se 
viene danneggiato il sistema di 
raffreddamento, tenere il pr
odotto lontano da fonti di calore 
e provvedere immediatamente 
ad arieggiare la stanza.

C
Sul lato sinistro interno 
è indicato il tipo di gas 
usato nel prodotto.

1.1.2 Per i modelli con 
la fontana d'acqua
• La pressione di ingresso 

dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (620 
kPa). Qualora la pressione 
dell’acqua superi il valore 80 
psi (550 kPa), usare una valvola 
di limitazione della pressione 
nel sistema principale. Qualora 
non si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a ad un idraulico 
professionista. 

• In caso di rischio dell’effetto 
‘colpo d’ariete’ nel 
proprio impianto, usare 
la strumentazione adatta 
per ridurre la probabilità di 
accadimento. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
‘colpo d’ariete’ nel proprio 
impianto.
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• Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) al 
massimo.

• Utilizzare solo acqua potabile.

1.2 Impiego conforme 
allo scopo previsto
• Questo prodotto è stato 

pensato per essere utilizzato 
in ambito domestico. Non è 
stato pensato per un uso di 
tipo commerciale.

• Il prodotto dovrebbe essere 
usato unicamente per la 
conservazione di alimenti e 
bevande.

• Non tenere prodotti dedicati, 
che richiedano temperature 
controllate, quali ad esempio 
vaccini, farmaci sensibili 
al calore, all’interno del 
frigorifero.

• Il produttore non si assume 
nessuna responsabilità per 
gli eventuali danni causati 
da un cattivo uso o da un uso 
scorretto.

• I pezzi di ricambio originali 
verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.

1.3 Sicurezza bambini
• Tenere gli imballaggi fuori 

dalla portata dei bambini.
• Non permettere ai bambini di 

giocare con il prodotto.
• Qualora la porta del prodotto 

comprenda un lucchetto, 
tenere la chiave fuori dalla 
portata dei bambini.

1.4 Conformità con la 
Direttiva WEEE e smaltimento 
dei prodotti di scarico
 Questo prodotto è 
conforme alla direttiva WEEE 
dell’UE (2012/19/EU). Questo 
prodotto è dotato di un simbolo 
di classificazione per i prodotti 
elettrici ed elettronici di scarto 
(WEEE). 

Il prodotto è stato 
realizzato con 
componenti e materiali 
di alta qualità che 
possono essere 
riutilizzati oltre che 
riciclati. Non smaltire il 

prodotto con i normali rifiuti 
domestici e altri rifiuti al termine 
del suo ciclo di vita utile. Portare il 
prodotto a un centro di raccolta per 
il riciclaggio della strumentazione 
elettrica ed elettronica. 
Consigliamo di rivolgersi alle 
autorità locali per ulteriori 
informazioni su questi centri di 
raccolta.
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1.5 Conformità con la 
direttiva RoHS
• Questo prodotto è conforme alla 

direttiva WEEE dell’UE (2011/65/
EU). Non contiene materiali 
dannosi e proibiti, indicati nella 
Direttiva.

1.6 Informazioni 
sull'imballaggio
• I materiali che compongono 

l’i imballo del prodotto sono 
realizzati a partire da materiali 
riciclabili in conformità con le 
Normative Ambientali Nazionali. 
Non smaltire i materiali dell’im 
imballo congiuntamente ai 
rifiuti domestici o ad altri 
rifiuti. Portarli presso i punti di 
raccolta imballaggi indicati dalle 
autorità locali.
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2. Frigorifero

C
*Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono 
schematiche, e potrebbero non corrispondere esattamente al 
prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, 
l’informazione riguarda altri modelli.

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Sezioni Burro & Formaggio
2. Vassoio Egg
3.  Ripiani Estraibili E Regolabili
4.  Mensola Bottiglie
5.  Filo Shelter
6.  Piedini Anteriori Regolabili

7.  Vano Congelatore
8. Scomparto frutta e verdura
9. Lo “Scomparto prodotti 

caseari (cella frigorifera)” 
10. Ripiani Regolabili
11. Ventilatore
12. Pannello Indicatore
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3. Installazione
3.1 Luogo idoneo per 

l'installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato 
per l'installazione del prodotto. 
Per rendere il prodotto pronto 
per essere installato, confrontare 
le informazioni nella guida 
dell'utente e accertarsi che i 
servizi elettrici e idrici siano 
presenti. In caso contrario 
contattare un elettricista e un 
idraulico per rendere questi 
servizi conformi ai requisiti.

B

AVVERTENZA: Il 
produttore non si assume 
nessuna responsabilità 
per gli eventuali danni 
causati dagli interventi 
eseguiti da personale non 
autorizzato.

B

AVVERTENZA: Il cavo 
di alimentazione del 
prodotto deve essere 
scollegato in fase di 
utilizzo. Il mancato 
rispetto di queste 
istruzioni potrebbe 
provocare morte o altre 
gravi lesioni!

A

AVVERTENZA: Qualora 
la porta sia troppo 
stretta per consentire il 
passaggio del prodotto, 
togliere la porta e 
ruotarla; qualora ciò non 
funzioni, contattare il 
servizio autorizzato.

• Collocare il prodotto su una 
superficie piana per evitare le 
vibrazioni.

• Collocare il prodotto ad almeno 
a 30 cm dal termosifone, dalla 
stufa e da altre fonti di calore 
e ad almeno 5 cm da eventuali 
forni elettrici.

• Non esporre il prodotto alla luce 
solare diretta o conservare in 
ambienti umidi.

• Il prodotto richiede una 
circolazione adeguata dell’aria 
per funzionare in modo efficace. 
Qual’ora il prodotto venga 
posizionato in un padiglione 
estivo, ricordare di lasciare una 
distanza di almeno 5 cm fra il 
prodotto, il soffitto, e le pareti.

• Non installare il prodotto in 
ambienti con temperature 
inferiori ai  -15°C to +43°C.

• Il prodotto necessita di 
adeguata ventilazione per un 
funzionamento efficiente. Se 
in prodotto viene collocato in 
una alcova, lasciare almeno 5 
cm di spazio tra il prodotto, il 
soffitto, i muri laterali e il muro 
retrostante.

• Se in prodotto viene collocato 
in una alcova, lasciare almeno 
5 cm di spazio tra il prodotto, il 
soffitto, i muri laterali e il muro 
retrostante. Controllare se il 
componente di protezione della 
parete posteriore è presente e 
nel suo alloggio (se fornito con 
il prodotto). Se il componente 
non è disponibile, o se è stato 
smarrito o è caduto, posizionare 
il prodotto in modo tale da 
lasciare almeno 5 cm di spazio 
libero tra il retro del prodotto 
e le pareti del locale. Lo spazio 
libero nella parte posteriore è 
importante per il funzionamento 
efficiente del prodotto.
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3.2 Prima di avviare 
il frigorifero

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:

1. Montare i 2 cunei in plas-
tica come illustrato sot-
to. I cunei in plastica servo-
no a mantenere la distanza 
che assicura la circolazio-
ne dell’aria tra frigorifero e 
parete. (L’immagine è cre-
ata per illustrare e non è 
identica all’apparecchio).

2. Pulire la parte inter-
na del frigorifero come 
consigliato nella sezione 
“Manutenzione e pulizia”. 

3. Collegare la spina del fri-
gorifero alla presa elettri-
ca. Quando lo sportello del 
frigorifero è aperto, la lam-
padina interna si accende.

4. Quando il compressore co-
mincia a funzionare, si sen-
te un rumore. I liquidi e i 
gas sigillati nel sistema 
refrigerante possono pro-
durre dei rumori, anche 
se il compressore non è in 
funzione; questo è abbas-
tanza normale. 

5. I bordi anteriori del frigori-
fero possono essere tiepidi. 
Questo è normale. Queste 
zone sono progettate per 
essere tiepide per evitare la 
condensazione.

3.3 Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una 
presa di messa a terra protetta 
da un fusibile della capacità 
appropriata.
Importante:
• Il collegamento deve essere 

conforme ai regolamenti 
nazionali.

• La spina elettrica deve essere 
facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

• La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è conforme 
agli standard.

• La tensione dichiarata 
sull’etichetta che si trova 
nel lato interno a sinistra 
dell’apparecchio deve essere 
pari alla tensione di rete

• Il prodotto necessita di 
adeguata ventilazione per un 
funzionamento efficiente. Se 
in prodotto viene collocato in 
una alcova, lasciare almeno 5 
cm di spazio tra il prodotto, il 
soffitto, i muri laterali e il muro 
retrostante.

• Se in prodotto viene collocato 
in una alcova, lasciare almeno 
5 cm di spazio tra il prodotto, il 
soffitto, i muri laterali e il muro 
retrostante. Controllare se il 
componente di protezione della 
parete posteriore è presente e 
nel suo alloggio (se fornito con 
il prodotto). Se il componente 
non è disponibile, o se è stato 
smarrito o è caduto, posizionare 
il prodotto in modo tale da 
lasciare almeno 5 cm di spazio 
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libero tra il retro del prodotto 
e le pareti del locale. Lo spazio 
libero nella parte posteriore è 
importante per il funzionamento 
efficiente del prodotto.

3.4 Cambiare la lampadina 
di illuminazione 

Per cambiare lampadina/
LED utilizzati per illuminare il 
frigorifero, rivolgersi al Servizio 
Assistenza Autorizzato.
La lampada (le lampade) usata 
(usate) nell’apparecchiatura 
non è (sono) adatta (adatte) 
per l’illuminazione domestica. 
L’obiettivo previsto per questa 
lampada è quello di assistere 
l’utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all’interno del 
frigorifero / congelatore in modo 
sicuro e comodo.

3.5 Avvertenza 
sportello aperto

(Questa funzione è opzionale)
Un segnale di avvertenza audio 
viene emesso quando lo sportello 
dell’apparecchio viene lasciato 
aperto per almeno 1 minuto. 
Questa avvertenza scompare 
quando lo sportello viene chiuso o 
se viene premuto uno dei pulsanti 
del display (se presenti).
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3.6 Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico.

1

5

2

6

3

 4
 8

 7

11

12

9

10
13

14

16

15

H1

H1

H2

H2

H3

H3

H4

H4

1

2

5

6

12

11

16

15
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4. Procedimento
4.1 Cosa fare per 

risparmiare energia

A
Collegare il prodotto 
a sistemi di risparmio 
energetico è dannosa, 
dato che lo potrebbero 
danneggiare.

• Non tenere aperte a lungo le 
porte del frigorifero.

• Non mettere alimenti caldi o 
bevande direttamente dentro al 
frigorifero.

• Non riempire eccessivamente 
il frigorifero; il blocco del flusso 
d’aria interno ne ridurrà la 
capacità di raffreddamento.

• Il valore di consumo energetico 
indicato per il frigorifero è stato 
misurato dopo aver rimosso 
il ripiano superiore dello 
scomparto congelatore, con gli 
altri ripiani e i cassetti più bassi 
in posizione e a pieno carico. 
Sarà possibile usare il ripiano in 
vetro superiore, a seconda della 
forma e delle dimensioni degli 
alimenti da congelare.

• A seconda delle caratteristiche 
del prodotto, lo scongelamento 
degli alimenti surgelati nello 
scomparto frigorifero garantirà 
un risparmio energetico 
preservando al tempo stesso la 
qualità degli alimenti.

• I cesti/cassette forniti dello 
scomparto “raffreddamento” 
devono sempre essere in uso 
per garantire un basso consumo 
energetico e offrire migliori 
condizioni di stoccaggio.

• Il contatto degli alimenti 
col sensore di temperatura 
nello scomparto congelatore 
può aumentare il consumo 
di energia all’interno 
dell’apparecchiatura. Sarà 
quindi necessario evitare 
eventuali contatti col sensore 
(coi sensori).

• Accertarsi che gli alimenti non 
siano in contatto con la sensore 
di temperatura dello scomparto 
frigorifero di seguito descritto.
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4.2 Primo utilizzo
Prima di iniziare a usare il 
frigorifero, accertarsi che tutti 
i preparativi necessari vengano 
eseguiti in conformità con 
le istruzioni contenute nelle 
sezioni “Istruzioni relativamente 
a sicurezza e ambiente” e 
“Installazione. 
• Tenere il prodotto in funzione 

senza alimenti al suo interno 
per 6 ore; non aprire la 
porta a meno che ciò non sia 
assolutamente necessario.

C A sound will be heard 
when the compressor is 
engaged. It is normal to 
hear sound even when the 
compressor is inactive, 
due to the compressed 
liquids and gasses in the 
cooling system. 

C It is normal for the front 
edges of the refrigerator 
to be warm. These areas 
are designed to warm 
up in order to prevent 
condensation.

C In alcuni modelli, il 
pannello si spegne 
automaticamente 5 
minuti dopo che la porta 
è stata chiusa. si riattiva 
automaticamente quando 
la porta viene aperta 
o premendo qualsiasi 
pulsante.

• Poiché l’aria calda e umida 
non penetra direttamente 
nel prodotto quando le porte 
non sono aperte, il prodotto si 
ottimizza in condizioni sufficienti 
a proteggere il cibo. Funzioni e 
componenti quali compressore, 
ventola, caloriferi, sbrinamento, 
illuminazione, display e via 
dicendo funzionano secondo 
necessità per consumare 
il minimo di energia in tali 
circostanze.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
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C
 Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e 
potrebbero non corrispondere esattamente al prodotto. Qualora 
il prodotto non contenga le parti descritte, l’informazione 
riguarda altri modelli.

5. Uso del frigorifero
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Funzione On/Off
Premere il pulsante di accensione/
spegnimento per 3 secondi per 
spegnere o accendere il frigorifero.
2- Funzione Quick Fridge
Quando si preme il tasto Quick 
Fridge, la temperatura dello 
scomparto diverrà più fredda dei 
valori regolati.
Questa funzione può essere usata 
per alimenti posti nello scomparto 
del frigo e che necessitano di 
raffreddare velocemente. Se è 
necessario congelare grandi 
quantità di alimenti freschi, 
si consiglia di attivare questa 
funzione prima di inserire gli 
alimenti
nel frigo. L'indicatore Quick 
Fridge rimane acceso quando la 
funzione Quick Fridge è attiva. Per 
annullare questa funzione premere 
nuovamente il pulsante Quick 
Fridge. L’indicatore frigo rapido 
si spegnerà e tornerà alle sue 
normali impostazioni.
Se non viene annullata dall'utente, 
la funzione raffreddamento rapido 
si annullerà automaticamente 
dopo 1 ore o quando lo scomparto 
frigo ha raggiunto la temperatura 

richiesta. Questa funzione 
non viene richiamata quando 
l'alimentazione si ripristina dopo 
un'assenza di corrente.
3- Funzione assenza
Premere il pulsante Quick Fridge\
Vacation per 3 secondi per attivare 
la funzione assenza.
L'icona "--" si accende quando 
la funzione è attiva. La funzione 
si disattiva premendo di nuovo 
lo stesso pulsante per 3 secondi 
o premendo il pulsante di 
impostazione del frigo.
4- Funzione impostazione frigo
Questa funzione consente di 
regolare le impostazioni relative 
alla temperatura dello scomparto 
frigo. Premere questo pulsante per 
impostare la temperatura dello 
scomparto frigo rispettivamente su 
8,7,6,5,4,3,2,1.
5- Indicatore Off
L'indicatore Off si accende quando 
il frigo è in modalità "Off".
6- Indicatore Quick Fridge
Questa icona si accende quando la 
funzione Quick Fridge è attiva.
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7- Indicatore impostazione 
temperatura scomparto frigo
Indica la temperatura impostata 
per lo scomparto frigo.
8- Indicatore assenza
Questa icona si accende quando la 
funzione assenza è attiva.
9- Errore alta temperatura / 
Indicatore di avvertenza 
Questa spia si accende in caso di 
problemi di alta temperatura e 
avvertenze di errore.
10- Indicatore di Uso Economico
L'indicatore di uso economico si 
accende quando lo scomparto 
freezer è impostato su -18°C. 
L'indicatore di uso economico si 
spegne quando viene selezionata 
la funzione Quick Fridge o Quick 
Freeze.
11-Scomparto freezer
Indicatore impostazione 
temperatura Indica la temperatura 
impostata per lo scomparto 
freezer.
12- Indicatore Eco Extra:
L'indicatore Eco-Extra si accende 
quando la funzione Eco Extra è 
attiva.
13- Indicatore Quick Freeze
Questo indicatore si accende 
quando la funzione Quick Freeze è 
attiva.
14- Funzione impostazione 
freezer
Questa funzione consente di 
regolare le impostazioni relative 
alla temperatura dello scomparto 
freezer. Premere questo pulsante 
per impostare la temperatura del 
freezer
rispettivamente su -18, -19,-20,-
21, -22,-23 e -24.

15- Funzione Quick Freeze
L'indicatore congelamento rapido 
Quick Freeze si accende quando 
è attivata la funzione Quick 
Freeze. Per annullare questa 
funzione premere nuovamente 
il pulsante Quick Freeze. 
L’indicatore di congelamento 
rapido si spegnerà e tornerà alle 
sue impostazioni normali.  Se 
non si annulla manualmente, la 
funzione Quick Freeze si annullerà 
automaticamente dopo 26 ore 
o quando lo scomparto freezer 
ha raggiunto la temperatura 
richiesta. Se si vogliono congelare 
grandi quantità di alimenti 
freschi, premere il pulsante 
Quick Freeze prima di inserire gli 
alimenti nello scomparto freezer. 
Premendo il pulsante Quick 
Freeze ripetutamente a brevi 
intervalli, il sistema di protezione 
del circuito elettronico si attiva 
immediatamente. Questa funzione 
non viene richiamata quando 
l'alimentazione si ripristina dopo 
un'assenza di corrente.
16- Funzione Eco-Extra (Speciale 
Uso Economico)
Premere il pulsante Quick Freeze\
Eco Extra per 3 secondi per 
attivare la funzione Eco Extra. Se 
viene attivata questa funzione, il 
frigo comincia a funzionare con la 
modalità più economica minimo 
6 ore dopo e l'indicatore di uso 
economico si accende. Premere 
nuovamente il tasto Quick Freeze 
per 3 secondi per disattivare la 
funzione Eco Fuzzy.
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Regolazione 
scomparto 
freezer

Regolazione 
scomparto frigo Spiegazioni

-18°C 4°C Queste sono i consigli di impostazione 
normale.

-20,-22 o  -24°C 4°C
Queste impostazioni sono consigliate 
quando la temperatura ambiente 
supera i 30°C.

Congelamento 
rapido 4°C

Usare quando si desidera congelare gli 
alimenti in poco tempo. Il frigorifero 
tornerà alla sua modalità precedente 
quando il processo termina.

-18°C o inferiore 2°C

Se si pensa che il frigorifero non 
è abbastanza freddo a causa di 
condizioni troppo calde o di frequenti 
aperture dello sportello.

-18°C o inferiore Raffreddamento 
rapido

Si può usare quando lo scomparto 
del frigorifero è sovraccarico o se si 
desidera che gli alimenti si raffreddino 
velocemente. Si consiglia di attivare la 
funzione di raffreddamento rapido 4-8 
prima di mettere gli alimenti.

17- Disattivazione allarme
Quando lo sportello del frigo è 
aperto per 2 minuti o quando c'è 
un guasto al sensore, si attiva un 
allarme sonoro. L'allarme può 
essere disattivato premendo il 
pulsante "Alarm Off".
L'allarme relativo al guasto 
sensore non suona in caso di 
assenza di elettricità.  Se si chiude 
lo sportello e poi lo si riapre, si 
attiva di nuovo dopo 1 minuti 
l'allarme sportello aperto.



18

5.1 Congelamento di 
alimenti freschi
• Si deve preferire la 
copertura del cibo prima di 
posizionarli nel frigorifero.
• Gli alimenti caldi devono 
essere raffreddati fino alla 
temperatura ambiente prima di 
essere riposti nel frigorifero.
• Gli alimenti da congelare 
devono essere di buona qualità e 
freschi.
• Gli alimenti devono essere 
suddivisi in porzioni in base alle 
necessità quotidiane della famiglia 
o di un pasto.
• Gli alimenti devono essere 
imballati in modo da evitarne 
l’asciugatura, quando devono 
essere conservati per breve 
tempo.
• I materiali da utilizzare 
per l’imballaggio devono essere 
a prova di strappo e resistenti al 
caldo, all’umidità, agli odori oli 
e acidi e devono anche essere 
liberati dall’aria.  Inoltre devono 
essere ben chiusi, maneggevoli e 
composti di materiale adatto per 
l'utilizzo in freezer profondi.
• Gli alimenti congelati 
devono essere prontamente 
utilizzati dopo scongelati e 
assolutamente non ricongelati.
• Attenersi alle seguenti 
istruzioni per ottenere i risultati 
migliori.

1. Non congelare quantità troppo 
grandi in una volta sola. La qualità 
degli alimenti viene preservata 
in modo ottimale quando gli 
alimenti vengono congelati il più 
velocemente possibile.
2. Il posizionamento di alimenti 
caldi nello scomparto freezer 
provoca il funzionamento continuo 
del sistema di raffreddamento 
finché gli alimenti non si 
solidificano.
3. Fare attenzione a non 
mescolare alimenti già congelati e 
alimenti freschi.

 5.2 Consigli per la 
conservazione di 
alimenti congelati
• Gli alimenti congelati a 
livello commerciale devono essere 
riposti secondo le istruzioni del 
produttore per un congelamento 

 (4 stelle) degli alimenti 
nello scomparto apposito.
• Per assicurare che l’alta 
qualità degli alimenti congelati 
dal produttore e dal dettagliante 
sia conservata, ricordare quanto 
segue: 
1. Gli alimenti da congelare 
devono essere posti nello 
scomparto del freezer il più presto 
possibile dopo l’acquisto.
2. Verificare che il contenuto sia 
etichettato e datato.
3. Che non superi “usare entro” 
“preferibilmente entro" le date sul 
pacco. 
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È possibile conservare la 
freschezza degli alimenti per 
molti mesi (a -18°C o temperatura 
inferiore nel freezer)

AVVERTENZA! A 
• Gli alimenti devono essere 
suddivisi in porzioni in base alle 
necessità quotidiane della famiglia 
o di un pasto.
• Gli alimenti devono essere 
imballati in modo da evitarne 
l’asciugatura, quando devono 
essere conservati per breve 
tempo. 
• Materiali necessari per 
l’imballo:
• Nastro adesivo resistente 
al freddo
• Etichette auto adesive
• Anelli in gomma
• Penna
I materiali da utilizzare per 
l’imballaggio devono essere a 
prova di strappo e resistenti al 
caldo, all’umidità, agli odori oli 
e acidi e devono anche essere 
liberati dall’aria.
Evitare che vengano in contatto 
con articoli precedentemente 
congelati per evitarne il parziale 
scongelamento.
Gli alimenti congelati devono 
essere prontamente utilizzati dopo 
scongelati e assolutamente non 
ricongelati.

Sbrinamento
Lo scomparto freezer si sbrina 
automaticamente.

5.3 Posizionamento alimenti

Ripiani dello 
scomparto 
freezer

Diversi alimenti 
congelati come 
carne, pesce, 
gelato, verdura 
ecc.

Scomparto per 
le uova Uova

Ripiani 
scomparto frigo

Alimenti in 
padelle, piatti 
coperte e 
contenitori 
chiusi

Ripiani dello 
sportello dello 
scomparto frigo

Alimenti piccoli 
e imballati o 
bevande (come 
latte, succhi di 
frutta e birra)

Scomparto 
frutta e verdura Verdura e frutta

Scomparto 
zona fresca

Prodotti di 
gastronomia 
(formaggio, 
burro, salumi, 
ecc.)

5.4 Informazioni di 
congelamento profondo
Per conservare la qualità degli 
alimenti, il congelamento 
deve avvenire quanto più 
rapidamente possibile. 
È possibile conservare gli alimenti 
per un lungo periodo di tempo a 
-18°C o a temperature inferiori. 
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5.5 Lo “Scomparto prodotti 
caseari (cella frigorifera)” 
Fornisce una temperatura più 
bassa rispetto allo scomparto 
del frigorifero. Utilizzate questo 
scomparto per conservare i prodotti 
di salumeria (salami, salsicce, 
latticini, ecc.) che richiedono una 
temperatura di conservazione più 
bassa oppure carne, pollo o pesce 
per il consumo immediato. Non 
conservare frutta e verdura in 
questo scomparto. 
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5.6 Consigli per lo scomparto 
alimenti freschi

*FACOLTATIVO
• Non lasciare che gli alimenti 

entrino in contatto con il 
sensore della temperatura 
nello scomparto alimenti 
freschi. Per mantenere lo 
scomparto degli alimenti 
freschi alla temperatura ideale 
di conservazione, il sensore 
non deve essere bloccato dagli 
alimenti.

• Non mettere cibo caldo  
nell'elettrodomestico. 

    

temperature
sensorfood

MILK
juice
etc.

temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILK
juice
etc.

temperature
sensor
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6.  Pulizia e manutenzione
Pulendo il prodotto a intervalli 
regolari sarà possibile prolungare 
la durata di vita.

B AVVERTENZA: 
Scollegare il frigorifero 
dalla corrente prima di 
eseguire la pulizia.

• Non usare strumenti appuntiti 
e abrasivi, sapone, materiali 
per pulire la casa, detergenti, 
gas, gasolio, vernice e sostanze 
simili per gli interventi di pulizia.

• Per i prodotti non-No Frost, si 
verifica la formazione di gocce 
di acqua e ghiaccio fino allo 
spessore di un dito sulla parete 
posteriore dello scomparto 
frigo. Non pulire; non applicare 
mai olio né agenti simili.

• Utilizzare solo panni umidi 
in microfibra per pulire la 
superficie esterna del prodotto. 
Spugne e altri tipi di panni per 
la pulizia possono graffiare la 
superficie.

• Sciogliere un cucchiaino 
di bicarbonato in acqua. 
Ammorbidire un panno in 
acqua, quindi strizzarlo. 
Pulire il dispositivo con questo 
panno, quindi asciugare 
completamente.

• Fare attenzione a tenere lontana 
l’acqua dalla copertura delle 
lampade dalle altre componenti 
elettriche.

• Pulire la porta con un panno 
bagnato. Togliere tutti gli 
elementi all’interno per 
staccare la porta ed i ripiani del 
telaio. Sollevare i ripiani della 
porta verso l’alto per poterli 

rimuovere. Pulire e asciugare i 
ripiani, poi fissare nuovamente 
in posizione facendo scorrere da 
sopra.

• Non usare cloro cronica o 
prodotti detergenti sulla 
superficie esterna del 
dispositivo e sulle componenti 
rivestite in cromo del prodotto. Il 
cloro provoca ruggine su queste 
superfici metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori
Il prodotto è stato realizzato senza 
materiali che emettono cattivi 
odori. Cosservare tuttavia gli 
alimenti in sezioni non adeguate e 
pulire le superfici interne in modo 
non consono potrebbe provocare 
cattivi odori.
A tal fine consigliamo di pulire 
l’interno con acqua gassata ogni 15 
giorni.
• Tenere gli alimenti in contenitori 

sigillati. I microrganismi 
potrebbero fuoriuscire dagli 
alimenti non sigillati causando 
così cattivi odori.

• Non conservare alimenti 
scaduti e marci all’interno del 
frigorifero.

• Non usare strumenti affilati 
e abrasivi o sapone, agenti 
detergenti domestici, detergenti, 
gasolio, benzene, cera, ecc., 
altrimenti le indicazioni sulle 
parti in plastica si toglieranno 
e si verificherà deformazione. 
Usare acqua tiepida e un 
panno morbido unicamente 
per le operazioni di pulizia e 
asciugatura.
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6.2. Protezione delle 
superfici in plastica
L'olio rovesciato sulle superfici 
in plastica potrebbe danneggiare 
la superficie, e deve essere pulito 
immediatamente servendosi di 
acqua tiepida.
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7. Risoluzione dei problemi
Controllare questo elenco prima 
di contattare l'assistenza clienti. 
Questa operazione vi consentirà di 
risparmiare soldi. Questo elenco 
contiene i problemi più frequenti 
che non a livello di manodopera 
o materiali. Alcune funzioni qui 
indicate potrebbero non essere 
valide per il vostro prodotto.
Il frigorifero non funziona.
• La presa di corrente non è 

stata inserita correttamente. 
>>> Spingerla fino a inserirla 
completamente nella presa.

• Il fusibile collegato alla presa che 
alimenta il prodotto, oppure il 
fusibile principale, è bruciato. >>> 
Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigorifero (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).
• La porta viene aperta troppo 

spesso >>> Fare attenzione a non 
aprire eccessivamente la porta del 
dispositivo.

• L’ambiente è troppo umido. >>> 
Non installare il prodotto in 
ambienti umidi.

• Gli alimenti che contengono liquidi 
vengono conservati in contenitori 
non sigillati. >>> Tenere gli 
alimenti in contenitori sigillati.

• La porta viene lasciata aperta. >>> 
Non tenere aperte a lungo le porte 
del frigorifero.

• Il termostato è impostato su una 
temperatura troppo bassa.  >>> 
Impostare il termostato su una 
temperatura adeguata. 

Il compressore non funziona.
• In caso di improvviso black out, o 

nel caso in cui la spina venga tolta 
e poi reinserita, la pressione del 
gas nel sistema di raffreddamento 
del dispositivo non è equilibrata, 
il che fa scattare la protezione 
termica del compressore. Il 
dispositivo si riavvierà dopo circa 
6 minuti. Qualora il prodotto non 
si riavvia dopo questo periodo, 
contattare l’assistenza.

• La modalità di scongelamento 
è attiva. >>>> Si tratta di una 
condizione normale per un 
frigorifero con funzione di 
sbrinamento completamente 
automatica. Lo sbrinamento 
avviene a intervalli periodici.

• Il prodotto non è collegato. 
>>> Verificare che il cavo di 
alimentazione sia collegato.

• L’impostazione di temperatura 
non è corretta. >>> Selezionare 
l’impostazione di temperatura 
adeguata.

• Assenza di corrente. >>> Il 
prodotto continuerà a funzionare 
normalmente quando viene 
ripristinata la corrente elettrica. 

Il rumore di funzionamento del 
frigorifero aumenta col passare del 
tempo.
• Le prestazioni operative del 

prodotto possono variare a 
seconda delle variazioni di 
temperatura ambiente. Questa non 
è un’anomalia di funzionamento. 

Il frigorifero funziona troppo spesso 
o troppo lungo.
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• Il nuovo prodotto potrebbe essere più 
grande di quello precedente. I prodotti più 
grandi funzioneranno più a lungo.

• La temperatura ambiente potrebbe 
essere alta. >>> Il prodotto funzionerà 
normalmente per lunghi periodi di tempo 
con temperature superiori.

• Il prodotto potrebbe essere stato di 
recente collegato alla corrente, oppure 
al suo interno potrebbero essere stati 
recentemente aggiunti vari alimenti. 
>>> Allo prodotto servirà più tempo per 
raggiungere la temperatura impostata, se 
collegato di recente, oppure nel caso in cui 
vengano collocati nuovi elementi al suo 
interno, Non si tratta di un’anomalia.

• Forse di recente sono state introdotte 
nel frigorifero grandi quantità di alimenti 
caldi. >>> Non mettere alimenti caldi 
direttamente dentro al frigorifero.

• Le porte sono state aperte frequentemente 
o tenute aperte a lungo. >>> L’aria calda 
che si muove all’interno provocherà un 
funzionamento più lungo. Non aprire le 
porte con troppa frequenza.

• Le porte del congelatore o del frigorifero 
potrebbero essere socchiuse. >>> 
Controllare che le porte siano totalmente 
chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato 
su una temperatura troppo bassa, >>> 
Impostare la temperatura su un livello più 
alto e attendere che il prodotto raggiunga 
la temperatura desiderata.

• La rondella della porta del frigorifero 
del congelatore potrebbe essere sporca, 
usurata, rotta o non correttamente 
configurata, >>> Pulire e sostituire la 
rondella. Le rondelle consumate e usurate 
faranno funzionare il prodotto più a lungo 
per conservare la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è 
molto bassa, ma la temperatura del 
frigorifero è corretta.
• La temperatura dello scomparto 

congelatore è impostata su un 
livello molto basso, >>> Impostare 
la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, 
quindi eseguire un controllo.

La temperatura del frigorifero è 
molto bassa, ma la temperatura del 
congelatore è corretta.
• La temperatura dello scomparto 

frigorifero è impostata su un 
livello molto basso, >>> Impostare 
la temperatura dello scomparto 
frigorifero su un livello più alto, 
quindi eseguire un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti 
dello scomparto frigorifero sono 
congelati.
• La temperatura dello scomparto 

frigorifero è impostata su un 
livello molto basso, >>> Impostare 
la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, 
quindi eseguire un controllo.
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La temperatura nel vano frigorifero 
e congelatore è troppo alta.
• La temperatura dello scomparto 

frigorifero è impostata su un livello 
molto alto, >>> L’impostazione 
della temperatura dello scomparto 
frigorifero influenza la temperatura 
dello scomparto del congelatore. 
Modificare la temperatura 
dello scomparto congelatore o 
frigorifero e attendere che tutti gli 
scomparti interessati raggiungano 
il livello di temperatura impostata.

• Le porte sono state aperte 
frequentemente o tenute aperte a 
lungo. >>> Non aprire le porte con 
troppa frequenza.

• La porta potrebbe essere 
socchiusa. >>> Chiudere 
completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato 
di recente collegato alla corrente, 
oppure al suo interno potrebbero 
essere stati recentemente aggiunti 
vari alimenti. >>> Al prodotto 
servirà più tempo per raggiungere 
la temperatura impostata, se 
collegato di recente, oppure nel 
caso in cui vengano collocati nuovi 
elementi al suo interno. 

• Di recente sono state introdotte 
nel frigorifero grandi quantità di 
alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro 
al frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
• Il pavimento non è in piano o 

resistente. >>> Se il prodotto vibra, 
quando viene spostato lentamente, 
regolare i supporti per equilibrare 
il prodotto. Verificare inoltre 
che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

• Gli eventuali oggetti collocati sul 
prodotto potrebbero essere fonte di 
rumore. >>> Togliere gli eventuali 
elementi collocati sul prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad 
esempio liquido che scorre, spruzzo, 
eccetera
• I principi operativi del prodotto 

prevedono la presenza di flussi 
di liquidi e flussi di gas. >>> 
Questa non è un’anomalia di 
funzionamento.

C'è un rumore, simile a un soffio, che 
proviene dal prodotto.
• Il prodotto si serve di una ventola 

per il processo di raffreddamento. 
Questa non è un’anomalia di 
funzionamento.

Si è formata condensa sulle pareti 
interne del dispositivo.
• Le condizioni meteo calde o umide 

aumentano la formazione di 
ghiaccio e di condensa. Questa non 
è un’anomalia di funzionamento.

• Le porte sono state aperte 
frequentemente o tenute aperte 
a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza; se la porta è 
aperta, chiuderla.

• La porta potrebbe essere 
socchiusa. >>> Chiudere 
completamente la porta.



26

Si è formata condensa sulla 
superficie esterna del dispositivo o 
fra le porte.
• Le condizioni ambientali 

potrebbero essere umide, e ciò 
è normale. >>> La condensa si 
dissipa quando l’umidità viene 
ridotta. 

L'interno emette cattivi odori.
• Il prodotto non viene pulito 

regolarmente. >>> Pulire la 
superficie interna a intervalli 
regolari servendosi di spugna, 
acqua tiepida, e acqua gassata.

• Alcuni contenitori e imballaggi 
potrebbero emettere cattivi odori.  
>>> Servirsi di imballaggi che non 
emettano cattivi odori.

• Gli alimenti sono stati collocati 
all’interno di contenitori 
non sigillati. >>> Tenere gli 
alimenti in contenitori sigillati. 
I microrganismi potrebbero 
fuoriuscire dagli alimenti non 
sigillati causando così cattivi odori.

• Rimuovere gli eventuali alimenti 
scaduti o rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude 
correttamente.
• Le confezioni di cibo potrebbero 

bloccare la porta. >>> Trovare una 
nuova posizione per gli alimenti 
che bloccano le porte.

• Il prodotto non è in posizione 
verticale, appoggiato per terra. >>> 
Regolare i supporti per l’equilibrio 
del prodotto.

• Il pavimento non è in piano o 
resistente. >>> Verificare che 
la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

Il cassetto verdura si è inceppato.
• Gli alimenti potrebbero entrare in 

contatto con la sezione superiore 
cassetto. >>> Ri-organizzare gli 
alimenti nel cassetto.

Se La Superficie Del Prodotto È 
Bollente.
• Quando il prodotto è in funzione, 

possono essere osservate alte 
temperature tra i due sportelli, 
sui pannelli laterali e sul grill 
posteriore. . Ciò è normale e 
non richiede manutenzione!

A AVVERTENZA: Qualora 
il problema persista dopo 
aver seguito le istruzioni 
contenute in questa 
selezione, contattare il 
proprio fornitore oppure un 
Servizio Autorizzato. Evitare 
in ogni caso di riparare il 
prodotto.
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DISCLAIMER / AVVERTENZE
Alcuni guasti (semplici) possono essere adeguatamente gestiti dall'utente finale senza 
che sorgano problemi di sicurezza o utilizzi non sicuri, a condizione che vengano 
eseguiti entro i limiti e in conformità con le seguenti istruzioni (vedere la sezione 
"Riparazione fai da te").

Pertanto, salvo diversa autorizzazione nella sezione di seguito "Riparazione fai da 
te", le riparazioni devono essere indirizzate a manutentori professionisti registrati al 
fine di evitare problemi di sicurezza. Un manutentore professionista registrato è un 
manutentore professionista a cui è stato concesso l'accesso alle istruzioni e all'elenco 
dei pezzi di ricambio di questo prodotto dal produttore secondo le modalità descritte 
negli atti legislativi ai sensi della Direttiva 2009/125/CE.
Tuttavia, solo l'agente dell'assistenza (ovvero i manutentori professionisti 
autorizzati) che è possibile contattare tramite il numero di telefono indicato nel 
manuale dell'utente / scheda di garanzia o tramite il rivenditore autorizzato che 
può fornire assistenza in base ai termini di garanzia. Pertanto, si prega di notare 
che le riparazioni da parte di manutentori professionisti (non autorizzati da 
Grundig) invaliderà la garanzia.

Riparazione fai da te
La riparazione fai da te può essere eseguita dall'utente finale per quanto riguarda i 
seguenti pezzi di ricambio: maniglie delle porte, cerniere delle porte, vassoi, cestelli e 
guarnizioni delle porte (un elenco aggiornato è 
disponibile anche su 
support.grundig.com dal 1° marzo 2021)
Inoltre, per garantire la sicurezza del prodotto e per prevenire il rischio di lesioni gravi, 
la suddetta riparazione fai da te deve essere eseguita seguendo le istruzioni nel 
manuale utente per la riparazione fai da te o disponibili in support.grundig.com Per la 
propria sicurezza, scollegare il prodotto prima di tentare qualsiasi riparazione fai da te. 

Tentativi di riparazione e riparazione da parte degli utenti finali per parti non incluse in 
tale elenco e/o che non seguono le istruzioni nei manuali utente per la riparazione fai 
da te o che sono disponibili in support.grundig.com, potrebbe dar luogo a problemi di 
sicurezza non imputabili a Grundig e invaliderà la garanzia del prodotto. 

Pertanto, si raccomanda vivamente agli utenti finali di astenersi dal tentativo di 
eseguire riparazioni che non rientrano nell'elenco dei pezzi di ricambio menzionato, 
contattando in tali casi manutentori professionisti autorizzati o manutentori 
professionisti registrati. Altrimenti, tali tentativi da parte degli utenti finali possono 
causare problemi di sicurezza e danneggiare il prodotto e conseguentemente causare 
incendi, inondazioni, elettrocuzione e gravi lesioni personali. 
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A titolo esemplificativo, ma non esaustivo, le seguenti riparazioni devono essere 
indirizzate ai manutentori 
professionisti autorizzati o manutentori professionisti registrati: compressore, circuito 
frigorifero, scheda 
principale, scheda inverter, scheda display ecc.

Il produttore/venditore non può essere ritenuto responsabile in ogni caso in cui gli 
utenti finali non rispettano quanto sopra.

La disponibilità dei pezzi di ricambio frigorifero che hai acquistato è di 10 anni. 
Durante questo periodo saranno disponibili ricambi originali per il corretto 
funzionamento frigorifero.
La durata minima della garanzia del frigorifero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente di illuminazione con classe energetica «G».
La sorgente di illuminazione nel prodotto dovrà essere sostituita solo da professionisti 
nel campo della riparazione.
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Læs venligst denne vejledning inden du tager produktet i brug.
Kære kunde,
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg 
og kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give 
dig en effektiv service.
Vi anbefaler, at denne brugervejledning læses grundigt inden køl/frys 
tages i brug, og opbevares til fremtidig reference.

Denne brugsvejledning
• Vil hjælpe dig med at bruge køl/frys hurtigt og sikkert.
• Læs vejledningen, før du installerer og bruger produktet.
• Følg instruktionerne, særligt dem, der omhandler sikkerhed.
• Opbevar denne vejledning på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få 

brug for den senere. 
• Læs også de andre dokumenter, der følger med produktet.
Bemærk, at denne brugsvejledning også kan være gyldig for andre 
modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:

C Vigtige informationer 
eller brugbare tips.

A
Advarsel mod farlige 
forhold for liv og 
ejendom.

B Advarsel mod 
strømspænding. 
Produktets embal-
lage er fremstillet af 
genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse 
med vores nationale 
miljøbestemmelser.

INFORMATION

Modeloplysninger, som er gemt i produktdatabasen, kan nås 
ved at gå ind på følgende websted og søge efter din mod-
elidentifikator (*), der findes på energimærket.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME

C
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1. Sikkerheds- og miljøanvisninger
Dette afsnit indeholder de 
sikkerhedsanvisninger, der er 
nødvendige for at forebygge 
risikoen for kvæstelser og 
materielle skader. Manglende 
overholdelse af disse 
anvisninger vil ophæve alle 
typer af produktgarantier.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
Hold 
ventilationsåbninger 
i apparatets kabinet 
eller i den indbyggede 
struktur fri for 
forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 
udstyr eller 
andre midler til 
at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet 
af producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 
apparater inden 
i rummet til 
opbevaring af 
fødevarer i apparatet, 
medmindre de er af 
en type anbefalet af 
producenten.

A

ADVARSEL:
Opbevar ikke 
eksplosive stoffer, 
såsom spraydåser med 
brændbare drivgasser i 
køleskabet.

Dette apparat er beregnet 
til brug i husholdningen og 
lignende anvendelser såsom
-Personalekøkkenområder i 
butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 
hoteller, moteller og andre typer 
af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-
detailbutikanvendelser.
1.1. Generel sikkerhed
• Dette produkt må ikke 

anvendes af personer 
med fysiske, sensoriske 
og mentale handicap, 
uden tilstrækkelig viden 
og erfaring eller af børn. 
Apparatet må kun benyttes 
af sådanne personer under 
tilsyn og vejledning af en 
person med ansvar for deres 
sikkerhed. Børn bør ikke 
have lov til at lege med dette 
apparat.

• I tilfælde af funktionsfejl skal 
produktet frakobles.

• Når stikket er trukket 
ud, skal du vente mindst 
5 minutter, før du sætter 
stikket i igen. Tag ledningen 
ud af stikkontakten, når 
produktet ikke er i brug. 
Rør ikke ved opladeren med 
våde hænder! Frakobl aldrig 
stikket ved at trække i kablet. 
Tag altid fat i stikket.

• Tør stikkets spids med en tør 
klud, før det sættes i.

• Tilslut ikke i køleskabet, hvis 
stikkontakten er løs.
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• Frakobl produktet under 
installation, vedligeholdelse, 
rengøring og reparation. 

• Hvis produktet ikke skal 
bruges i et stykke tid, skal 
produktet frakobles, og 
alle fødevarer tages ud af 
køleskabet. 

• Brug ikke damp eller 
dampede rengøringsmidler 
til rengøring af køleskabet 
og/eller smeltning af 
is i køleskabet.  Damp 
kan komme i kontakt de 
elektrificerede områder og 
forårsage kortslutning eller 
elektrisk stød!

• Produktet må ikke vaskes ved 
at sprøjte eller hælde vand på 
det! Fare for elektrisk stød!

• Benyt aldrig produktet, hvis 
afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni 
er åbent (printkort-dæksel) 
(1).

1

1

• I tilfælde af funktionsfejl må 
du ikke bruge produktet, 
da det kan forårsage 
elektrisk stød.  Kontakt det 
autoriserede servicecenter, 
før du foretager dig noget.

• Sæt netledningen i en 
stikkontakt med jord. Jording 
skal udføres af en autoriseret 
elektriker.

• Hvis produktet har 
LED-belysning, skal du 
kontakte det autoriserede 
servicecenter for udskiftning 
eller i tilfælde af ethvert 
problem.

• Rør aldrig ved frosne 
fødevarer med våde hænder! 
Fødevarerne kan klæbe til 
dine hænder!

• Anbring ikke væsker i flasker 
og dåser ind i fryseren. De 
kan sprænge!

• Anbring væsker i oprejst 
position efter låget er 
strammet til.

• Sprøjt ikke brandfarlige 
stoffer i nærheden af 
produktet, da det kan brænde 
eller eksplodere.

• Opbevar ikke brændbare 
materialer og produkter med 
brændbar gas (spray osv.) i 
køleskabet.

• Undlad at anbringe 
væskeholdige beholdere oven 
på apparatet. Vandstænk 
på en strømførende del kan 
forårsage elektrisk stød og 
risiko for brand.
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• Hvis apparatet udsættes for 
regn, sne, sol og vind, vil det 
forårsage elektrisk fare. Hvis 
du flytter produktet, må du ikke 
trække ved at holde i dørens 
håndtag. Håndtaget kan brække 
af.

• Pas på du ikke får en del af dine 
hænder eller organer i klemme 
i nogen af de bevægelige dele 
inden i produktet.

• Undlad at træde på eller læne 
dig op ad døren, skuffer og 
lignende dele af køleskabet. 
Dette vil medføre, at apparatet 
vælter og forårsager skade på 
de dele. 

• Pas på du ikke beskadiger 
strømkablet.

1.1.1 HC-advarsel
Hvis produktet omfatter et 
kølesystem, der bruger R600a-
gas, skal du passe på ikke 
at beskadige kølesystem og 
dets rør, mens du bruger og 
flytter produktet. Denne gas er 
brandfarlig. Hvis kølesystemet 
er beskadiget, skal produktet 
holdes væk fra antændelseskilder 
og rummet ventileres med det 
samme.

C
Etiketten på den 
indvendige venstre side 
angiver typen af gas, der 
anvendes i produktet.

1.1.2 For modeller med 
vanddispenser
• Tryk i koldtvands-indtag skal 

være maksimum 90 psi (620 
kPa). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (550 kPa), så anvend en 
trykbegrænsningsventil i dit 
hovedsystem. Hvis du ikke ved, 

hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en 
professionel VVS-tekniker om 
hjælp.

• Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr 
i din installation. Spørg 
professionelle VVS-teknikere 
til råds, hvis du ikke er 
sikker på at der ikke er en 
vandhammereffekt I din 
installation.

• Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-
interval skal ligge imellem 
33°F (0.6°C) minimum og 100°F 
(38°C) maksimum.

• Brug kun postevand.
1.2. Tilsigtet anvendelse
• Dette apparat er konstrueret 

til privat brug. Det er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig 
brug.

• Apparatet må kun bruges til at 
opbevare mad og drikkevarer.

• Der må ikke opbevares 
følsomme produkter, der 
kræver kontrolleret temperatur 
(vacciner, varmefølsom medicin, 
medicinske forsyninger, osv.) i 
køleskabet.

• Producenten påtager sig intet 
ansvar for skader som følge 
af forkert brug eller forkert 
håndtering.

• Originale reservedele kan 
leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.
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1.3. Beskyttelse af børn
• Opbevar emballagematerialer 

utilgængeligt for børn.
• Lad ikke børn lege med 

apparatet.
• Hvis produktets dør 

inkluderer en lås, skal nøglen 
opbevares utilgængeligt for 
børn.

1.4. Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affaldsprodukt
 Dette produkt er i 
overensstemmelse med EUs 
WEEE-direktiv (2012/19/EU). 
Dette produkt er forsynet med 
et klassifikationssymbol for 
affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr (WEEE). 

Dette produkt er 
fremstillet med dele og 
materialer af høj 
kvalitet, der kan 
genbruges, og som er 
egnet til genbrug. 
Bortskaf ikke 

affaldsproduktet sammen med 
normalt husholdnings - og 
andet affald ved slutningen af 
dets levetid. Produktet skal 
returneres til de korrekte 
centraler til genanvendelse af 
elektrisk og elektronisk udstyr. 
Kontakt venligst de lokale 
myndigheder for at lære om 
disse affaldscentraler.
1.5. Overholdelse af RoHS-
direktivet
• Dette produkt er i 

overensstemmelse med EUs 
WEEE-direktiv (2011/65/EU). 
Det indeholder ikke skadelige 
eller forbudte stoffer, der er 
angivet i direktivet.

1.6. Yderligere oplysninger
• Produktets 

emballagematerialer 
er fremstillet af 
genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse 
med vores nationale 
miljøbestemmelser. Bortskaf 
ikke emballagen sammen 
med husholdningsaffald 
eller andet affald. 
Indlever emballagen på 
de indsamlingssteder, 
der udpeges af de lokale 
myndigheder.
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2. Køl/frys

1. Hylder til smør og ost
2. Æggebakke
3. Justerbare hylder i lågen
4. Flaskehylde
5. Flaskehylde
6. Beskyttelsesrist

7. Fryser
8. Grøntsager
9.	 Kurv til mejerivarer 

(køleopbevaring)
10. Regulerbare hylder
11. Ventilator
12. Indikatorpanel

C
Tallene i manualen er skematiske og kan afvige fra det aktuelle 
produkt. Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har 
købt, findes de i andre modeller.

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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3. Installation
Kontakt den nærmeste 
autoriserede forhandler for at 
installere produktet. Før produktet 
tages i brug skal du sørge for, 
at den elektriske installation er 
passende, før du kontakter den 
autoriserede servicemontør. Hvis 
det ikke er tilfældet, tilkaldes 
en kvalificeret elektriker til at 
varetage klargøringen.

C
Forberedelse af 
opsætningssted 
og elektricitet på 
installationsstedet er 
kundens ansvar. 

B
Produktet må ikke sluttes 
til strømmen under 
installation. Der er risiko 
for død eller alvorlig 
personskade!

B

ADVARSEL: Installation 
og el-tilslutning af 
produktet skal udføres 
af en autoriseret 
servicemontør. 
Fabrikanten er ikke 
ansvarlig for skader, 
der opstår som følge af 
uautoriserede personers 
behandling af produktet.

A

ADVARSEL: Forud 
for installationen skal 
apparatet undersøges 
og beses om det ikke 
er beskadiget. Findes 
der fejl, må det ikke 
installeres. Beskadigede 
produkter indebærer en 
sikkerhedsrisiko.

C
Sørg for, at strømkablet 
er klemt eller mast, mens 
du skubber produktet på 
plads efter installation 
eller rengøring.

3.1 Passende opsætningssted

A

ADVARSEL: Hvis 
døren til rummet, hvor 
produktet vil blive 
placeret, er for lille til at 
produktet kan komme 
igennem, skal produktets 
døre fjernes, og produktet 
skal vendes på siden.

• Vælg et sted, hvor du kan bruge 
produktet komfortabelt. 

• Installer produktet mindst 
30 cm væk fra varmekilder, 
såsom kogeplader, ovne, 
varmelegemer og komfurer, og 
mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne. Produktet må ikke 
udsættes for direkte sollys og 
opbevares i fugtige steder efter 
installationen.

• Der skal gives passende 
ventilation omkring produktet 
for at opnå en effektiv drift. 
Hvis produktet skal placeres 
i en fordybning i væggen, 
skal du være opmærksom på 
at give mindst 5 cm afstand 
mellem produktet og loftet og 
sidevægge.

• Undlad at placere produktet på 
materialer som f.eks. gulvtæppe 
eller tæppe.

• Anbring produktet på en jævn 
gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.
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• Produktet kan arbejde i 
omgivelsestemperatur på 
mellem -5 °C og +43 °C.

C
Hvis der skal installeres 
to køleskabe ved siden af 
hinanden, bør der være 
mindst 4 cm imellem 
dem.

• Dette produkt kræver 
tilstrækkelig luftcirkulation 
for at fungere effektivt. Hvis 
produktet anbringes i en alkove, 
skal du huske at have mindst 5 
cm fri plads mellem produktet 
og loftet, bagvæggen og 
sidevæggene.

• Hvis produktet anbringes i en 
alkove, skal du huske at have 
mindst 5 cm fri plads mellem 
produktet og loftet, bagvæggen 
og sidevæggene. Kontroller, 
om beskyttelseskomponenten 
til bagvæggen er til stede på 
dets placering (hvis den leveres 
sammen med produktet). 
Hvis komponenten ikke er 
tilgængelig, eller hvis den er 
mistet eller tabt, skal du placere 
produktet, så der er mindst 5 
cm fri plads mellem overfladen 
af bagsiden på produktet og 
rummets vægge. Den frie højde 
på bagsiden er vigtig for effektiv 
drift af produktet.

3.2 Installation af plastikkiler
Plastikkiler anvendes til at skabe 
en afstand til luftcirkulation 
mellem produktet og bagvæggen. 
Indsæt de 2 plastikkiler på det 
bageste ventilationsdæksel, som 
vist i figuren. For at gøre dette skal 
du fjerne skruerne på produktet og 
bruge de skruer, der følger med i 
posen med kilerne.

3.3 Elektrisk tilslutning
Slut produktet til en stikkontakt 
med jordforbindelse beskyttet af 
en sikring i overensstemmelse 
med værdierne på typeskiltet. 
Selskabet er ikke ansvarlig for 
nogen skade, der opstår som 
følge af, at produktet anvendes 
uden etableret jordforbindelse i 
overensstemmelse med lokale 
regulativer.
• Elektrisk tilslutning skal være 

i overensstemmelse med 
nationale regulativer.

• Stikket i netledningen skal 
være lettilgængelig efter 
installationen.

• Spændingen og tilladt sikrings- 
eller afbryderbeskyttelse er 
angivet på typeskiltet, der 
er fastgjort inde i produktet. 
Hvis den eksisterende sikring 
eller afbryder ikke stemmer 
overens med værdien angivet på 
typeskiltet, skal en autoriseret 
elektriker installere en stabil 
sikring.

• Den angivne spænding skal 
være lig med spændingen på dit 
el-net.

• Tilslutning ikke med 
forlængerledninger eller 
dobbeltstik.
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B
ADVARSEL: Beskadigede 
el-ledninger skal 
udskiftes af en autoriseret 
servicemontør.

B

ADVARSEL: Hvis der 
er fejl på produktet, 
bør det ikke anvendes, 
medmindre reparationen 
foretages af den 
autoriseret servicemontør. 
Der er fare for elektrisk 
stød!

3.4 Illumination lamp
Do not attempt to repair yourself 
but call the Authorised Service 
Agent if the LED illumination 
lamps do not go on or are out of 
order.
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3.5 Vende dørene
Fortsæt i numerisk rækkefølge 
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4. Forberedelse
4.1 Energibesparende 

foranstaltninger

A
Det er risikabelt at 
forbinde produktet til 
energisparesystemer da 
det kan skade apparatet.

• Undlad at lade lågerne i 
køleskabet stå åbne i lang 
tid. Når lågerne er åbne, 
kommer varm luft ind i køle-/
fryseafdeling, og apparatet 
forbruger mere energi til at 
nedkøle fødevarer.

• Put ikke varm mad eller drikke i 
køleskabet.

• Køleskabes må ikke overfyldes. 
Kølekapaciteten vil falde, 
og luftcirkulationen inde i 
køleskabet forhindres.

• Anbring ikke køleskabet på et 
sted med direkte sollys. 

• Installer produktet mindst 
30 cm væk fra varmekilder, 
såsom kogeplader, ovne, 
varmelegemer og komfurer, og 
mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne.

• Vær omhyggelig med at 
opbevare maden i lukkede 
beholdere.

• Kurvene/skufferne, som 
følger med køleenheden, skal 
altid anvendes, for at opnå 
lavt energiforbrug og bedre 
opbevaringsbetingelser.

• Fødevarers kontakt med 
temperaturføleren i 
fryseenheden kan forøge 
apparatets energiforbrug. 

Således skal enhver kontakt 
med temperatursensoren(-
erne) undgås.

• Du kan lægge maksimal 
mængde af fødevarer i 
køleskabets fryserum ved at 
fjerne skufferne fra fryseren. 
Angivet energiforbrug af 
køleskabet blev bestemt med 
uden fryserrummets skuffer og 
øverste rums klapper, og når 
trådhylden anvendes i bunden 
af   fryseren for maksimal 
udnyttelse af pladsen. Der er 
ingen risiko ved at bruge en 
hylde eller skuffe, der passer 
i form og størrelse til de 
madvarer, der skal fryses.

• Optøning af frosne fødevarer 
i køleafsnit vil både give 
energibesparelser og bevare 
fødevarekvaliteten.

• Blokér ikke fryserens 
blæsergitter ved at lægge 
madvarer foran det. 

• Brug de medfølgende 2 
køleelementer nede ved de 
anbefalede steder, når du 
opbevarer madvarer i fryseren. 
De hjælper med at holde 
madvarer koldere i længere 
tid, hvis der er slukket for 
strømmen eller apparatet 
ikke er sluttet til. Den anførte 
temperaturstigningstid er med 
køleelementer.
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C Den omgivende 
temperatur i det 
rum, hvor køleskabet 
installeres, bør være 
mindst -15 °C. For at 
køleskabet skal være 
effektivt, anbefales det 
ikke at betjene det under 
koldere forhold.

C Køleskabets skal 
rengøres grundigt 
indvendigt.

C Hvis der skal installeres 
to køleskabe ved siden af 
hinanden, bør der være 
mindst 4 cm imellem 
dem.

4.2 Første brug
Før produktet tages i brug skal 
du sikre, at alle forberedelser er 
foretaget i overensstemmelse 
med instruktionerne i afsnittene 
"Vigtige anvisninger for sikkerhed 
og miljø" og "Installation".
• Rengør køleskabet indvendigt 

som anbefalet i afsnittet 
"Vedligeholdelse og rengøring". 
Kontroller, at køleskabet er tørt 
indvendigt, før du tænder det.

• Sæt køleskabets stik ind i jordet 
kontakt. Når døren åbnes, vil det 
indvendige lys tændes.

• Kør køleskabet uden nogen 
fødevarer i 6 timer, og åbn 
ikke døren, medmindre det er 
absolut nødvendigt.

C Der vil kunne høres en 
lyd, når kompressoren 
starter. Kølevæsken og 
luftarterne, der findes 
i kølesystemet, kan 
også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, 
hvilket er helt normalt.

C Køleskabets forreste 
kanter kan føles varme. 
Dette er helt normalt. 
Disse områder er 
beregnet til at være 
varme for at undgå 
kondensering.

C At opbevare madvarer på 
denn måde, vil resultere 
i højere energiforbrug 
og foringe fryserens 
egenskaber.

• Da der ikke vil trænge varm 
og fugtig luft direkte ind i 
dit produkt, når dørene ikke 
åbnes, vil produktet optimere 
sig selv under forhold, der er 
tilstrækkelige til at beskytte 
dine fødevarer. Funktioner 
og komponenter, som 
f.eks. kompressor, blæser, 
varmelegeme, afrimning, lys, 
display og så videre, vil fungere 
i overensstemmelse med 
behovet for at forbruge så lidt 
strøm som muligtunder disse 
omstændigheder.
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5. Anvendelse af køleskabet
5.1 Indikatorpanel

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Tænd/sluk-funktion
Tryk på tænd/sluk-knappen i 3 
sekunder for at tænde eller slukke 
køleskabet.
2- Hurtigkøl-funktion
Når du trykker på “Hurtigkøl” 
knappen, vil rummets temperatur 
blive koldere end de justerede 
værdier.Denne funktion kan 
anvendes til mad, der er placeret 
i køleskabet, og som du gerne 
vil køle hurtigt ned.Hvis du vil 
køle store mængder fersk mad, 
anbefales det at aktivere denne 
funktion, inden maden sættes 
i køleskabet. Indikatoren for 
Hurtigkøl tænder, når Hurtigkøl-
funktionen er tændt. For at 
annullere denne funktion skal 
du trykke på Hurtigkøl-knappen 
igen. Hurtigkøl-indikatoren vil gå 
ud og gå tilbage til de normale 
indstillinger.Hvis du ikke kan 
annullere den, vil Hurtigkøl 
annullere sig selv efter 1 timer, 
eller når køleskabet når den 
ønskede temperatur. Denne 
funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.

3- Ferie-funktion
Tryk på Hurtigfrys\Ferie-knappen 
i 3 sekunder for at aktivere Ferie-
funktionen."--" ikonet kommer 
frem, når funktionen er tændt. 
Funktionen deaktiveres ved 
at trykke den samme knap i 3 
sekunder igen, eller ved at trykke 
på knappen til køleskabsindstilling.
4- Køleskabsindstilling-funktion
Denne funktion gør det muligt 
for dig at indstille køleskabets 
temperatur. Tryk på denne knap 
for at indstille køleskabsrummets 
temperatur til hhv. 8, 7, 6, 5, 4, 3 ,2 
og 1.
5- Slukket-indikator
Slukket-indikator lyser, når 
køleskabet er slukket.
6- Hurtigkøl-indikator
Dette ikon lyser, når Hurtigkøl-
funktionen er aktiv.
7- Indikator for 
køleskabstemperaturindstilling
Indikerer temperaturindstillingen 
for køleskabet.
8- Ferie-indikator
Dette ikon lyser, når Ferie-
funktionen er aktiv.
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9-	Fejl/advarselsindikator	for	høj	
temperatur
Dette lys tænder ved 
driftsforstyrrelser ved høje 
temperaturer og fejladvarsler.
10- Indikator for økonomisk 
anvendelse
Økonomisk anvendelse tænder, 
når fryseren indstilles til -18 
°C. Indikatoren for økonomisk 
anvendelse slukker, når Hurtigkøl 
eller Hurtigfrys-funktionen vælges.
11- Fryserrum
Indikator for temperaturindstilling 
angiver temperaturindstillingen for 
fryserrummet.
12- Indikator for Økoekstra
Indikatoren lyser, når økoekstra-
funktionen er aktiveret.
13- Indikator for Hurtigfrys
Indikatoren lyser, når Hurtigfrys-
funktionen er aktiveret.
14- Funktion til indstilling af 
fryser
Denne funktion gør det muligt 
for dig at indstille fryserrummets 
temperatur. Tryk på denne knap 
for at indstille fryserrummets 
temperatur til hhv. -18, -19,-20,-21, 
-22,-23 og -24.
15- Hurtigfrys-funktion
Indikatoren for Hurtigfrys tænder, 
når Hurtigfrys-funktionen er 
tændt. For at annullere denne 
funktion skal du trykke på 
Hurtigfrys-knappen igen. Hurtig-
frys indikatoren vil gå ud og gå 
tilbage til de normale indstillinger. 
Hvis du ikke annullere den, vil 
Hurtigfrys annullere sig selv efter 
26 timer, eller når fryseren når den 
ønskede temperatur.

Hvis du vil fryse en større mængde 
ferskvarer, skal du trykke på 
hurtig-frys knappen, før du lægger 
maden i fryseren.
 Hvis du trykker på Hurtigfrys-
knappen gentagne gange 
med korte intervaller, vil den 
elektroniske
kredsløbsbeskyttelse blive 
aktiveret med det samme.
Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.
16- Økoekstra-funktion (speciel 
økonomisk anvendelse)
Tryk på Hurtigfrys\Økoekstra-
knappen i 3 sekunder for at 
aktivere Økoekstra-funktionen. 
Køleskabet vil begynde at køre 
mest økonomisk mindst 6 
timer senere, og indikatoren for 
økonomisk anvendelse vil tænde, 
når funktionen er aktiv. Tryk 
på Hurtigfrys-knappen igen i 3 
sekunder for at deaktivere Øko 
Fuzzy-funktionen.
17- Alarm fra
Når køleskabsdøren holdes åben 
i 2 minutter eller i tilfælde af 
sensorfejl, vil der lyde en alarm. 
Alarmen kan slukkes ved at trykke 
på knappen Alarm fra.
Alarmen efter sensorfejl vil ikke 
lyde ved strømsvigt.  Hvis du lukker 
døren og åbner den igen, vil Dør 
åben-alarm blive aktiveret igen 
efter 1 minutter.
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Justering af 
fryser

Justering af 
køleskab Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalede 
indstilling.

-20,-22 eller -24 
°C 4°C

Disse indstillinger anbefales, når den 
omgivende temperatur overstiger 30 
°C.

Hurtig frys 4°C

Brug denne funktion, når du ønsker 
at fryse din mad ned på kort tid. Dit 
køleskab vil gå tilbage til den tidligere 
tilstand, når processen er færdig.

-18 °C eller 
koldere 2°C

Hvis du tror, at køleskabet ikke er koldt 
nok pga. varme eller jævnlig åbning 
og lukning af lågen, kan du justere til 
disse værdier.

-18 °C eller 
koldere

Hurtig-køl 
funktion

Du kan bruge det, når dit køleskab er 
overfyldt, eller hvis du vil køle maden 
hurtigt ned. Det anbefales, at du 
aktiverer hurtig-køl funktionen 4-8 
timer inden, du anbringer maden.

5.2 Frysning af friske 
madvarer

• Det er at foretrække at pakke 
maden ind eller dække den til, 
før den placeres i køleskabet.

• Varm mad skal køles ned til 
rumtemperatur, inden den 
sættes ind i køleskabet.

• Madvarerne, du ønsker at fryse, 
skal være friske og af god 
kvalitet.

• Madvarer bør deles op i 
portioner, alt efter familiens 
daglige behov for mad eller 
baseret på måltider.

• Madvarer skal pakkes ind på en 
lufttæt måde for at forhindre, 
at de tørrer ud, også selv om de 
kun skal opbevares i kort tid.

• Materialerne, der bruges til 
indpakning, skal være revne-
sikre og bestandige mod kulde, 
fugt, lugt, olier og syrer, og 
de skal også være lufttætte. 
Desuden skal de være godt 
lukkede, og de skal være lavet 
af brugervenlige materialer, der 
er beregnet til dybfrost.

• Frossen mad bør bruges med 
det samme, efter det er tøet op, 
og det må ikke fryses ned igen.

• Ved at følge disse retningslinier, 
opnås de bedste resultater.
1. Frys ikke for store 

mængder ad gangen. 
Madvarernes kvalitet beva-
res bedst, hvis de indfryses 
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komplet og så hurtigt som 
muligt.

2. Hvis varme madvarer 
lægges i fryseren, vil det 
få kølesystemet til at køre 
uafbrudt, indtil madvarerne 
er dybfrosne.

3. Vær især opmærksom på 
ikke at blande allerede 
frosne madvarer med fri-
ske madvarer.

5.3  Anbefalinger til 
opbevaring af frossen mad

• Præpakkede industrielt frosne 
madvarer bør opbevares i 
henhold til instruktioner, der 
er givet af producenten af de 
frosne madvarer om et  
(4-stjernet) fryserrum.

• For at sikre, at den høje 
kvalitet, som producenten af 
de frosne madvarer, og som 
detailhandleren af maden har 
sikret, bør følgende huskes:
1. Læg pakker i fryseren så 

hurtigt som muligt efter 
køb.

2. Sørg for at indholdet er 
mærket og dateret.

3. Overskrid ikke ”Anvendes 
inden”, ”Sidste salgsdato” 
datoerne på pakningen.

Afrimning
Fryserafdelingen afrimer 
automatisk.

5.4  Placering af maden

Hylder til fryser
Forskellige frosne 
madvarer, som f.eks. kød, 
fisk, is, grøntsager osv.

Æggebakke Æg

Hylder til 
køleskab

Mad i skåle, overdækkede 
tallerkener og lukkede 
beholdere

Lågehylder til 
køleskab

Små og pakkede 
madvarer eller drinks 
(f.eks. mælk, frugtjuice 
og øl)

Grøntsagsskuffe Frugt og grønt

Freshzone-
sektion

Delikatesseprodukter (ost, 
smør, salami osv.)

5.5  Information om 
dybfrysning

Mad skal fryses så hurtigt som 
muligt efter at være blevet sat i 
køleskabet, for at bevare den gode 
kvalitet. 
Det er kun muligt at opbevare mad 
i lang tid ved -18°C eller lavere 
temperaturer. 
Du kan bevare madens friskhed i 
mange måneder (ved -18°C eller 
lavere temperaturer i dybfryseren).

ADVARSEL! A 
Madvarerne skal deles i portioner, 
der svarer til familiens daglige 
behov eller efter måltider.
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• Madvarerne skal pakkes i 
lufttætte poser for at forhindre 
dem i at udtørre, selv om de 
bliver opbevaret i kort tid.

Nødvendige materialer til 
emballering:
• Kuldebestandigt selvklæbende 

tape
• Selvklæbende label
• Gummiringe
• Kuglepen
Materialerne, der bruges til 
indpakning, skal være revne-sikre 
og bestandige mod kulde, fugt, 
lugt, olier og syrer.
Madvarer, der skal fryses, bør ikke 
komme i kontakt med de allerede 
frosne varer for at forhindre, at 
disse delvist tør op.
Frossen mad bør bruges med det 
samme, efter det er tøet op, og det 
må ikke fryses ned igen.

5.6 Advarsel om åben dør
Der udsendes en lydadvarsel, når 
køl/frys eller fryserrummets låge 
står åben i et vist stykke tid. Dette 
lydadvarselssignal vil stoppe, når 
du trykker på en af knapperne på 
indikatoren, eller når du lukker 
døren.

5.7 Anbefalinger til 
ferskvare-rummet

EKSTRAUDSTYR*
• Lad ikke nogen fødevarer 

komme i kontakt med 
temperaturføleren i ferskvare-
rummet. For at opretholde den 
optimale temperatur i ferskvare-
rummet, må føleren ikke 
blokeres af fødevarer.

• Sæt ikke varm mad ind i dit 
køle-/fryseskab.

 

5.8 Kurv til mejerivarer 
(køleopbevaring) 
Giver lavere temperatur inde i 
køleskabet. Brug denne kurv 
til opbevaring af delikatesser 
(salami, pølser, mejeriprodukter 
osv.), som kræver lavere 
opbevaringstemperatur eller kød, 
kylling eller fisk til øjeblikkeligt 
forbrug. Opbevar ikke frugt og 
grøntsager i dette rum. 
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6. Vedlıgeholdelse	
og	rengørıng

Regelmæssig rengøring af 
produktet vil forlænge dets levetid.

B ADVARSEL: Afbryd 
strømmen før køleskabet 
rengøres.

• Brug ikke skarpe og 
slibende værktøjer, sæbe, 
rengøringsmaterialer, 
rengøringsmidler, gas, benzin, 
lak og lignende stoffer til 
rengøring.

• For produkter, der ikke er 
No Frost, forekommer der 
vanddråber og rimfrost på 
op til en fingers bredde på 
kølerummets bagvæg. Rengør 
det ikke. Brug aldrig olie eller 
lignende midler på det.

• Brug kun let fugtede 
mikrofiberklude til at rengøre 
produktets overflade. Svampe 
og andre typer rengøringsklude 
kan give ridser i overfladen.

• Hæld en teskefuld carbonat i 
vandet. Fugt en klud i vandet og 
vrid deb op. Aftør produktet med 
denne klud og tør grundigt efter.

• Vær omhyggelig med at holde 
vandet væk fra lampedækslet og 
andre elektriske dele.

• Rengør døren med en våd klud. 
Fjern alle fødevarer indeni for at 
løsne dør og hylder. Løft dørens 
hylder op for at tage dem ud. 
Rengør og tør hylderne og sæt 
dem på plads ved at skubbe fra 
oven.

• Brug ikke klorholdigt vand eller 
rengøringsmidler på produktets 
udvendige flade og krombelagte 

dele. Klor vil danne rust på 
sådanne metaloverflader.

• Brug ikke skarpe eller 
slibende værktøjer eller 
sæbe, rengøringsmidler til 
husholdning, vaskemidler, 
benzin, benzen, voks osv., ellers 
vil stempler på plasticdelene 
forsvinde, og de vil blive 
deforme. Brug varmt vand og en 
blød klud til rensning og tørring.

6.1. Forebyggelse dårlig lugt
Produktet er fremstillet uden 
lugtende materialer. Dog 
kan opbevaring af fødevarer i 
upassende sektioner og forkert 
rengøring af indvendige overflader 
forårsage dårlig lugt.
For at undgå dette, skal du rengøre 
indersiden med kulsyreholdigt 
vand hver 15. dag.
• Opbevar fødevarer i forseglede 

holdere. Mikroorganismer 
kan spredes ud af uforseglede 
fødevarer og forårsage dårlig 
lugt.

• Opbevare aldrig gamle eller 
rådne fødevarer i køleskabet.

6.2. Beskyttende 
plastoverflader
Olie spildt på plastoverflader kan 
beskadige overfladen og skal 
omgående rengøres med varmt 
vand.
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7. Fejlfinding
Tjek denne liste, før du kontakter 
servicecenteret. Dette vil spare dig 
tid og penge. Denne liste omfatter 
hyppige problemer, der ikke er 
relateret til fabrikationsfejl eller 
materialefejl. Visse funktioner 
nævnt heri, gælder muligvis ikke 
for dit produkt.
Køleskabet virker ikke.
• Stikket er ikke sat helt 

i >>> Sæt det helt ind i 
stikkontakten.

• Sikringen, der forsyner 
produktets stikkontakt, eller 
hovedsikringen er sprunget. 
<<>> Kontrollér sikringerne

Kondens på køleskabets sidevæg 
(MULTIZONE, KØL, KONTROL OG 
FLEXI-ZONE).
• Døren åbnes for ofte >>> Pas 

på ikke at åbne produktets dør 
for ofte.

• Omgivelserne er for fugtige 
>>> Installer ikke produktet i 
fugtige miljøer.

• Fødevarer, der indeholder 
væsker, opbevares i ulukkede 
holdere. >>> Opbevar 
fødevarer, der indeholder 
væsker, i lukkede holdere.

• Døren er åben: >>> Hold ikke 
produktets dør åben i for lange 
perioder.

• Termostaten er indstillet til 
for lav temperatur.  >>> Indstil 
termostaten til en passende 
temperatur. 

Kompressoren virker ikke.
• I tilfælde af pludselige 

strømsvigt, eller hvis stikket 
trækkes ud og sættes i igen, 
kan gastrykket i produktets 
kølesystem komme ud af 
balance, hvilket udløser 
kompressorens termiske 
sikkerhedsforanstaltning. 
Produktet genstarter efter 
cirka 6 minutter. Hvis 
produktet ikke genstarter 
efter denne periode, skal du 
kontakte servicecenteret.

• Afrimning er aktiveret 
>>>Dette er normalt for 
et fuldautomatiseret 
afrimningsprodukt. 
Afrimningen gennemføres 
regelmæssigt.

• Produktet er ikke tilsluttet. >>> 
Sørg for at ledningen er sat i.

• Temperaturindstillingen er 
forkert. >>> Vælg den relevante 
temperaturindstilling.

• Strømmen er gået. >>> 
Produktet vil fortsætte med 
at fungere som normalt, 
når strømforsyningen er 
genoprettet. 

Køleskabets driftsstøj stiger 
mens det er i brug.
• Produktet driftsresultater 

kan variere afhængigt af 
temperaturudsving. Dette er 
normalt og ikke en fejl. 

Køleskabet kører for ofte eller 
for længe.
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• Det nye produkt kan være 
større end det foregående. 
Større produkter vil køre i 
længere perioder.

• Rumtemperaturen kan være 
høj. >>> Produktet vil normalt 
køre i lange perioder ved 
højere rumtemperatur.

• Produktet kan være tilsluttet 
for nylig eller en ny fødevare 
kan være anbragt i produktet. 
>>> Produktet vil tage længere 
tid om at nå den indstillede 
temperatur, når hvis en ny 
fødevare lægges i køleskabet. 
Dette er normalt.

• Store mængder af varme 
fødevarer kan være lagt 
i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i 
produktet.

• Dørene blev åbnet ofte eller 
holdt åbne i lange perioder. >>> 
Den varme luft, der bevæger 
sig indeni, vil få produktet til at 
køre længere. Åbn ikke dørene 
for ofte.

• Fryser- eller køleskabsdørene 
er muligvis ikke lukket helt. 
>>> Kontrollér, om dørene er 
lukket helt.

• Produktet kan være indstillet 
til en for lav temperatur. >>> 
Indstil temperaturen til en 
højere grad og vent på, at 
produktet når den indstillede 
temperatur.

• Køleskabs- eller fryserdørens 
pakning kan være beskidt, 
slidt, defekt eller justeret 
forkert. >>> Rens eller udskift 
pakningen. En beskadiget/
revne pakning vil få produktet 
til at køre i længere perioder 
for at bevare den aktuelle 
temperatur.

Frysertemperaturen er meget 
lav, men køletemperaturen er 
passende.
• Temperaturen i fryseren er 

indstillet til en meget lav grad. 
>>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og 
tjek igen.

Køleskabets temperatur er 
meget lav, men fryserens 
temperatur er passende.
• Køleskabets temperatur er 

indstillet til en meget lav 
grad. >>> Indstil køleskabets 
temperatur til en højere grad, 
og tjek igen.

De fødevarer, der opbevares 
holdes i køleskabets skuffer er 
frosne.
• Køleskabets temperatur er 

indstillet til en meget lav grad. 
>>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og 
tjek igen.
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Temperaturen i køleskabet og 
fryseren er for høj.
• Køleskabets temperatur er 

indstilles til en meget høj grad. 
>>> Køleskabets temperatur 
påvirker temperaturen 
i fryseren. Reguler 
temperaturen i køleskabet 
eller fryseren og vent, indtil 
de relevante rum nå det 
indstillede temperaturniveau.

• Dørene blev åbnet ofte eller 
holdt åbne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åbnes for ofte.

• Døren er muligvis ikke lukket 
helt. >>> Luk døren helt.

• Produktet kan være tilsluttet 
for nylig eller en ny fødevare 
lagt i køleskabet. >>> Dette 
er normalt. Produktet vil tage 
længere tid om at nå den 
indstillede temperatur, hvis det 
er tilsluttet for nylig, eller hver 
der laget nye fødevarer i det. 

• Store mængder af varme 
fødevarer kan være lagt 
i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i 
produktet.

Rysten eller støj.
• Underlaget er ikke plant eller 

holdbart. >>> Hvis produktet 
ryster når det flyttes langsomt, 
skal benene justeres for at 
balancere produktet. Sørg 
også for, at underlaget er 
tilstrækkelig stærkt til at bære 
produktet.

• Eventuelle genstande, der 
sættes på produktet, kan 
forårsage støj. >>> Fjern 
eventuelle genstande, der er 
placeret på produktet.

Produktet afgiver lyde af væske, 
der flyder, sprøjter osv.
• Produktets driftsprincipper 

indebærer væske- og 
gasstrømme. >>>Dette er 
normalt og ikke en fejl.

Der kommer en vindlyd fra 
produktet.
• Produktet bruger en blæser 

til køleprocessen. Dette er 
normalt og ikke en fejl.

Der er kondens på produktets 
indvendige vægge.
• Varmt eller fugtigt vejr vil øge 

isdannelse og kondens. Dette 
er normalt og ikke en fejl.

• Dørene blev åbnet ofte eller 
holdt åbne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åbnes for ofte, 
og hvis dørene er åbne, skal de 
lukkes.

• Døren kan være åben. >>> Luk 
døren helt.

Der er kondens på produktets 
yderside eller mellem dørene.
• Vejrforholdene kan være 

fugtige, og denne tilstand er 
helt normalt i fugtigt vejr. >>> 
Kondensen forsvinder, når 
luftfugtigheden falder 
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Produktet lugter dårligt 
indvendigt.
• Produktet er ikke rengjort 

regelmæssigt. >>> Rengør 
indvendigt regelmæssigt 
med svamp, varmt vand og 
kulsyreholdigt vand.

• Visse holdere og emballager 
kan forårsage lugt.  >>> Brug 
holdere og emballage, der er 
fri for lugt.

• Fødevarerne blev anbragt 
i ulukkede beholdere. 
>>> Opbevar fødevarer 
i forsegledebeholdere. 
Mikroorganismer kan spredes 
ud af uforseglede fødevarer og 
forårsage dårlig lugt.

• Fjern eventuelle udløbne eller 
rådne fødevarer fra produktet.

Døren lukker ikke
• Fødevarepakker kan blokere 

døren. >>> Flyt eventuelle 
produkter, der blokerer dørene.

• Produktet står ikke helt lige 
position på gulvet. >>> Juster 
benene for at balancere 
produktet.

• Gulvet er ikke plant eller 
robust. >>> Sørg underlaget er 
plant og tilstrækkelig robust til 
at bære produktet.

Hvıs Produktets Overflade Er 
Varm
• Der kan opleves varme 

temperaturer mellem de to 
løber, på sidepanelerne og ved 
risten bagtil, når produktet 
er i brug. Dette er normalt og 
kræver ikke vedligeholdelse 
af servicepersonale.Vær 
forsigtig, når du rører ved disse 
områder.

A ADVARSEL: Hvis 
problemet fortsætter, efter 
du har fulgt anvisningerne 
i dette afsnit, skal du 
kontakte din forhandler 
eller et autoriseret 
servicecenter. Forsøg ikke 
at skille produktet ad.
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ANSVARSFRASKRIVELSE / ADVARSEL
Nogle (enkle) fejl kan i tilstrækkelig grad håndteres af slutbrugeren uden 
sikkerhedsproblemer eller usikker anvendelse, forudsat at de udføres inden 
for grænserne og i overensstemmelse med følgende instruktioner (se afsnittet 
"Selvreparation").

Derfor medmindre andet er tilladt i afsnittet “Selvreparation” nedenfor, skal reparationer 
rettes til registrerede professionelle reparatører for at undgå sikkerhedsproblemer. En 
registreret professionel reparatør er en professionel reparatør, som producenten har 
givet adgang til listen over instruktioner og reservedele til dette produkt i henhold til 
metoderne beskrevet i lovgivningsmæssige retsakter i henhold til direktiv 2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten (dvs. autoriserede professionelle 
reparatører), som du kan nå gennem det telefonnummer, der er angivet i 
brugervejledningen/garantikortet eller gennem din autoriserede forhandler, 
der kan levere service under garantibetingelserne. Vær derfor opmærksom på, 
at reparationer udført af professionelle reparatører (som ikke er godkendt af 
Grundig) annullerer garantien.

Selvreparation
Selvreparation kan udføres af slutbrugeren med hensyn til følgende reservedele: 
dørhåndtag,
dørhængsler, bakker, kurve og dørpakninger (en opdateret liste er også tilgængelig på 
support.grundig.com pr. 1. marts 2021).

For at sikre produktsikkerhed og for at forhindre risiko for alvorlig personskade skal 
den nævnte selvreparation desuden udføres efter instruktionerne i brugervejledningen 
til selvreparation, eller som findes på support.grundig.com. For din sikkerhed skal du 
trække stikket ud af produktet, inden du prøver selvreparation. 

Slutbrugeres reparations- og reparationsforsøg på dele, der ikke er med på en sådan 
liste og/eller ikke følger instruktionerne i brugervejledningerne til selvreparation, eller 
som findes på support.grundig.com kan give anledning til sikkerhedsproblemer, der 
ikke kan henføres til Grundig og annullerer produktets garanti. 

Derfor anbefales det stærkt, at slutbrugere afstår fra forsøget på at udføre reparationer, 
der falder uden for den nævnte liste over reservedele, og i sådanne tilfælde kontakter 
autoriserede professionelle reparatører eller registrerede professionelle reparatører. 
Tværtimod kan sådanne forsøg fra slutbrugere medføre sikkerhedsproblemer og 
beskadige produktet og derefter forårsage brand, oversvømmelse, elektrisk stød og 
alvorlig personskade. 
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Som eksempel, men ikke begrænset til, skal følgende reparationer udføres ved 
henvendelse til rettes til autoriserede, professionelle reparatører eller registrerede 
professionelle reparatører: kompressor, kølekredsløb, hovedkort,inverterkort, 
displaykort osv.

Producenten/sælgeren kan ikke holdes ansvarlig i tilfælde, hvor slutbrugerne ikke 
overholder ovenstående .

Reservedeles tilgængelighed for den køleskabet, du har købt, er 10 år.
I denne periode vil originale reservedele være tilgængelige for at betjene køleskabet 
korrekt.
Garantiens minimumsvarighed for køleskabet, som du har købt, er 24 måneder.
Dette produkt er forsynet med en lyskilde i energiklasse "G".
Lyskilden i dette produkt må kun udskiftes af professionelle reparatører.
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Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har tillverkats på en modern anläggning 
och genomgått de allra noggrannaste kvalitetsprocesser, kommer att 
erbjuda effektiv service.
Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen 
noggrant innan du använder den och att du förvarar den nära till hands 
för framtida referens.

Den här bruksanvisningen
• Hjälper dig använda enheten på ett snabbt och säkert sätt.
• Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
• Följ instruktionerna, speciellt säkerhetsanvisningarna.
• Förvara bruksanvisningen på en lättåtkomlig plats där du kan hämta 

den senare. 
• Läs även övriga dokument som tillhandahålls tillsammans med 

produkten.
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra 
modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:

C Viktig information eller 
användbara tips.

A
Varning för risker för liv 
och egendom.

B Varning för elektrisk 
spänning. 

Produktens 
förpackningsmaterial 
tillverkas av 
återvinningsbara 
material i enlighet 
med våra nationella 
miljöregler.

INFORMATION

Modellinformationen, som är lagrad t produktdatabasen, kan 
nås från webbsidan och genom att söka för modellindenti-
fikationen (*), som finns i energimärkningen.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME

C
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1. Säkerhets- och miljöanvisningar
Det här avsnittet innehåller 
säkerhetsanvisningar som 
krävs för att förebygga 
risken för person- och 
materialskador. Underlåtenhet 
att följa dessa anvisningar 
upphäver alla garanti- och 
tillförlitlighetsåtaganden.
1.1. Avsedd användning

A
VARNING:Håll 
ventilationsöppningar i 
apparatens hölje eller i 
den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING:
 Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, 
annat än de som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A VARNING: Skada inte 
kylmedelskretsen.

A

VARNING:
Använd inte elektriska 
apparater inuti 
matvaruförvaringsutrymmena
i apparaten, såvida de inte är 
av den typ som rekommenderas 
av tillverkaren.

Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom
- personalkök i butiker, kontor 
och andra arbetsmiljöer;
- Bondgårdar och av kunder 
på hotell, motell och andra 
bostadsmiljöer;
- Bed and breakfast-miljöer;
- Catering och liknande icke-
detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
• Den här produkten är inte 

avsedd att användas av 
personer med nedsatt fysisk, 
psykisk eller mental förmåga, 
av oerfarna personer 
eller av barn. Enheten får 
bara användas av sådana 
personer om de övervakas 
av en person som ger dem 
instruktioner och ansvarar 
för deras säkerhet. Tillåt inte 
att barn leker med denna 
enhet.

• Vid felfunktion, koppla ur 
strömkällan.

• Efter att ha kopplat ur, vänta 
minst fem minuter innan du 
återansluter.

• Koppla ur produkten när den 
inte används.

• Rör inte stickkontakten 
med våta händer! Drag 
inte i kabeln, drag alltid i 
stickkontakten.

• Anslut inte kylskåpet till ett 
eluttag som sitter löst.

• Koppla ur produkten före 
installation, underhåll, 
rengöring och reparation.

• Koppla ur produkten om den 
inte används under en längre 
tid och plocka ut eventuell 
mat.

• Använd aldrig produkten när 
locket till kylskåpets ”elskåp” 
(1) ovanpå eller bakom 
produkten, är öppet.
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• Använd inte lättflyktiga 
material vid rengöring eller 
avfrostning av kylskåpet. 
Ånga kan komma i kontakt 
med elektriska delar och 
orsaka kortslutning eller 
elektriska stötar!

• Rengör inte produkten 
genom att spreja eller hälla 
vatten på den! Risk för 
elektriska stötar!

• Vid felfunktion ska produkten 
inte användas eftersom 
det finns risk för elektriska 
stötar. Kontakta auktoriserad 
service innan du gör något.

• Anslut produkten till ett 
jordat uttag. Jordning 
måste utföras av en behörig 
elektriker.

• Om produkten har LED-
belysning som behöver 
bytas,kontakta auktoriserad 
service. Gör likadant vid 
eventuella problem.

• Rör inte vid fryst mat med 
händerna! Den kan fastna på 
dina händer!

• Placera inte vätskefyllda 
flaskor och burkar i 
frysfacket. De kan explodera!

• Placera drycker ordentligt 
stängda i upprätt position.

• Spreja inte lättantändliga 
material nära produkten, 
det kan orsaka brand eller 
explosion.

• Förvara inte lättantändliga 
delar eller produkter med 
lättantändlig gas (som 
sprayer osv) i kylskåpet.

• Placera inte vätskefyllda 
behållare ovanpå produkten. 
Stänkande vatten på en 
strömförande del kan orsaka 
elektriska stötar och risk för 
brand.

• Det är farligt att utsätta 
produkten för regn, snö, 
sol och vind med tanke på 
elsäkerheten. Förflytta inte 
produkten genom att dra i 
handtaget. Det kan lossna.

• Var försiktig så att inte någon 
del av dina händer eller kropp 
fastnar i någon av de rörliga 
delarna inuti produkten.

• Du får inte kliva på eller luta 
dig mot dörren, lådorna eller 
andra delar av kylskåpet. 
Det skulle få produkten att 
tippa och orsaka skador på 
delarna.

• Se till att inte klämma 
strömkabeln.
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1.1.1 HC-varning
Om produkten är utrustad med 
ett kylsystem som innehåller 
R600a-gas, var försiktig så att 
du inte skadar kylsystemet och 
dess rör medan du använder 
och förflyttar produkten. 
Gasen är lättantändlig. Om 
kylsystemet är skadat ska 
produkten hållas borta från 
potentiella eldkällor och 
rummet omedelbart ventileras

. 

C
Typskylten som är 
placerad på insidan 
till vänster indikerar 
vilken gas som 
används i produkten. 

1.1.2 För modeller med 
vattenbehållare
• Trycket titt ingående vatten 

ska vara minst 90 psi (620 
kPa). Om vattentrycket 
överstiger 80 psi (550 kPa), 
använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. 
Om du inte vet hur du 
kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.

• Om det finns en risk för 
att vattenhammaren 
påverkas i din installation, 
använd alltid en 
vattenhammarförhindrande 
utrustning i din 
installation. Konsultera 

en yrkesrörmokare om du 
inte är säker på om vattnet 
påverkar din installation.

• Installera inte på 
varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot 
frysrisker i slangarna. 
Vattentemperaturens 
driftsintervall ska vara minst 
33°F (0,6°C) och mest 100°F 
(38°C).

• Använd endast dricksvatten.
1.2. Avsedd användning
• Denna produkt är utformad 

för hemmabruk. Den är inte 
avsedd för kommersiellt 
bruk. 

• Produkten ska enbart 
användas för att lagra mat 
och dryck.

• Förvara inte produkter 
som behöver en exakt 
temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, 
medicinska förnödenheter 
osv) i kylskåpet.

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador på grund 
av felaktig användning eller 
felhantering.

• Originalreservdelar 
kommer att tillhandahållas 
i 10 år efter produktens 
inköpsdatum.

1.3. Barnsäkerhet
• Förpackningsmaterial är 

farliga för barn och ska 
därför förvaras utom deras 
räckhåll.
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• Tillåt inte att barn leker med 
produkten.

• Om produktens dörr har ett 
lås ska nyckeln vara utom 
räckhåll för barn.

1.4. I enlighet med WEEE-
direktivet och avyttring av 
avfallsprodukter
 Den här produkten 
är i enlighet med EUs 
WEEE-direktiv (2012/19/
EU). Den här produkten har 
en klassifikationssymbol 
som elektroniskt avfall och 
elektronisk utrustning (WEEE).

Den här produkten har 
tillverkats med 
högkvalitativa delar 
och material som kan 
återanvändas och är 
passande för 
återvinning. Avyttra 

inte den uttjänta produkten i det 
normala hushållsavfallet eller 
annat avfall vid slutet av dess 
tjänsteliv. Ta den till en 
återvinningsstation för 
återvinning av elektrisk- och 
elektronisk utrustning. Vänligen 
rådgör med ditt 
kommunalkontor för att få mer 
information om dessa 
återvinningsstationer.

1.5. I enlighet med RoHS-
direktivet
Den här produkten är i enlighet 
med EUs WEEE-direktiv 
(2011/65/EU). Den innehåller 
inte skadliga och förbjudna 
material som anges i direktivet.
1.6. Paketeringsinformation
Paketeringsmaterialet 
för produkten är tillverkat 
av återvunnet material i 
enlighet med nationella 
miljöbestämmelser. Avyttra 
inte paketeringsmaterial 
tillsammans med hushållsavfall 
eller annat avfall. Ta det 
till en återvinningsstation 
för paketeringsmaterial 
såsom angivits av de lokala 
myndigheterna.
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2. Kyl/frys

C
Bilderna i den här bruksanvisningen är till för beskrivande syfte 
och kanske inte överensstämmer exakt med produkten. Om det 
finns delar som inte inkluderas i produkten du har köpt gäller 
det för andra modeller.

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Ost- och smörhyllor
2. Äggbehållare
3. Justerbara dörrhyllor
4. Flaskställ
5. Galler
6. Justerbara fötter

7. Frysfack
8. Grönsakslådor
9. Mjölkprodukt (kallförvaring) 

facket
10. Justerbara hyllor
11. Fläkt
12. Indikatorpanel
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3. Installation
Kontakta närmaste behöriga 
elinstallatör för installation av 
produkten. För att färdigställa 
produkten för användning ska 
du se till att elinstallationen är 
korrekt innan du kontaktar den 
behöriga elinstallatören. Annars 
ska du ringa en elektriker för att 
färdigställa det som krävs.

C
Förberedelse av plats 
och elinstallation på 
installationsstället sker 
på kundens ansvar. 

B

Produkten får inte vara 
inkopplad till ström 
under installationen. 
Annars finns risk för 
dödsfall eller allvarlig 
personskada!

B

VARNING! Installation 
och elanslutningar 
för produkten måste 
utföras av den behöriga 
elinstallatören. 
Tillverkaren ska inte 
hållas ansvarig för skador 
som kan uppkomma 
till följd av procedurer 
som utförs av obehöriga 
personer.

A

VARNING! Före 
installationen ska du göra 
en visuell besiktning av 
produkten för att se om 
det finns några skador 
på den. Om så är fallet 
får den inte installeras. 
Skadade produkter kan 
utgöra en säkerhetsrisk.

C

Kontrollera att 
strömkabeln inte är 
klämd eller böjd när du 
trycker in produkten på 
plats efter installation och 
rengöring.

3.1 Lämplig installationsplats

A

VARNING! Om dörren i 
rummet där produkten 
är placerad är för liten 
för att produkten ska 
kunna passera  genom 
öppningen måste 
produktens dörrar tas 
bort och produkten sedan 
vändas på sidan för att 
komma igenom.

• Välj en plats där du kan använda 
produkten på ett säkert sätt. 

• Installera produkten på ett 
avstånd som är minst 30 
cm från värmekällor, såsom 
hällar, ugn, värmekällor och 
spisar och minst 5 cm från 
elektriska ugnar. Produkten 
får inte utsättas för direkt 
solljus och fuktiga miljöer efter 
installationen.

• Det måste finnas tillräcklig 
ventilation runt produkten för 
att uppnå effektiv användning. 
Om produkten ska placeras i 
en hålighet i en vägg ska du se 
till att det finns ett avstånd på 
minst 5 cm mot innertak och 
sidoväggar.

• Placera inte produkten på mjuka 
material, såsom en matta.

• Placera kyl/frys på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra 
lutningar.

• 



9

E

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

C
Om två kylskåp skall 
installeras intill varandra 
skall det vara ett avstånd 
på minst 4 cm mellan 
dem.

• Denna produkt kräver tillräcklig 
luftcirkulation för att fungera 
effektivt. Om produkten 
placeras i en alkov, måste minst 
5 cm mellanrum lämnas mellan 
produkten och tak, bak- och 
sidoväggar.

• Om produkten placeras i 
en alkov, måste minst 5 
cm mellanrum lämnas 
mellan produkten och 
tak, bak- och sidoväggar. 
Kontrollera om baksidan 
avståndsskyddskomponent är 
på plats (om levererad med 
produkten). Om komponenten 
inte är tillgänglig, eller den 
har tappats bort eller ramlat 
av, placera produkten så, att 
minst 5 cm mellanrum finns 
mellan produktens baksida 
och rummets vägg. Avståndet 
på baksidan är viktig för 
produktens effektiva funktion.

3.2 Installera plastklämmorna
Plastklämmor används för 
att skapa en luftficka mellan 
produkten och bakre väggen. För 
in 2 plastklämmor på den bakre 
ventilationsluckan så som visas 
på bilden. För att göra detta tar du 
bort skruvarna på produkten och 
använder skruvarna som finns i 
samma ficka.

3.3 Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat 
uttag som är skyddat med en 
säkring som uppfyller kraven på 
typskylten. Vårt företag ska inte 
hållas ansvarigt för några skador 
som uppkommer om produkten 
används utan att anslutas till jord i 
enlighet med lokala föreskrifter.
• Den elektriska anslutningen 

måste efterleva nationell 
lagstiftning.

• Strömkabeln måste vara 
inom nära räckhåll efter 
installationen.

• Spänning och godkänd 
säkring eller jordfelsbrytare 
är specificerade på typskylten 
som är placerad på produktens 
insida. Om det aktuella 
värdet för säkringen eller 
jordfelsbrytaren i huset inte 
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efterlever värdet på typskylen 
ska du låta en behörig elektriker 
installera en lämplig säkring.

• Den angivna spänningen 
måste överensstämma med 
strömkällans spänning.

• Gör inga anslutningar via 
förlängningskablar eller 
universalkontakter.

B
VARNING! Om 
strömkabeln skadas 
måste den bytas av en 
behörig elinstallatör.

B

VARNING! Om produkten 
är behäftad med fel får 
den inte användas om den 
inte först repareras av en 
behörig elinstallatör. Det 
finns risk för kortslutning!

3.4 Lampa
Försök inte reparera den själv, 
utan kontakta den behöriga 
elinstallatören om LED-lampan 
inte tänds eller inte fungerar.
Lamporna som används i 
utrustningen är inte anpassade 
som rumsbelysning. Det avsedda 
ändamålet för lamporna är att 
hjälpa användaren passera mat i 
kylskåpet/frysen på ett säkert och 
bekvämt sätt.
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3.5 Byte av dörrar
Gå tillväga i nummerordning  

1

5

2

6

3

 4
 8

 7

11

12

9

10
13

14

16

15

H1

H1

H2

H2

H3

H3

H4

H4

1

2

5

6

12

11

16

15
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4. Förberedelse
4.1 Saker att göra för 

att spara energi

A
Det är farligt att ansluta 
produkten till system 
för energibesparing, 
eftersom det kan orsaka 
skada på produkten.

• Låt inte dörrarna till kylskåpet 
stå öppna under en längre 
tid. När dörrarna är öppna 
tränger varm luft in i kylskåpet/
frysen och enheten förbrukar 
mer energi för att kyla ned 
livsmedlen.

• Placera inte varm mat eller 
varma drycker i kylskåpet.

• Placera inte för mycket mat 
i kylskåpet. Kylförmågan 
sjunker när den invändiga 
luftcirkulationen hindras.

• Placera inte kylskåpet på 
platser där det utsätts för direkt 
solljus. Installera produkten på 
ett avstånd som är minst 30 cm 
från värmekällor, såsom hällar, 
ugn, värmekällor och spisar 
och minst 5 cm från elektriska 
ugnar.

• Observera att mat i kylskåpet 
ska förvaras i tillslutna 
behållare.

• Korgarna/lådorna som 
medföljer kylfacket måste 
alltid användas för lägre 
energikonsumtion och för bättre 
lagringsvillkor.

• Om mat kommer i kontakt 
med temperatursensorn 
i frysfacket kan det öka 
energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste 
all kontakt med denna sensor 
(dessa sensorer) undvikas

• Du kan fylla på maximal vikt 
i frysfacket på kylskåpet 
genom att ta bort lådorna för 
frysfacket. Det deklarerade 
energiförbrukningsvärdet för 
kylskåpet har fastställts med 
frysfack och övre kylfackets 
lucka borttagna och under 
förutsättning att gallerhyllan 
längst ned i frysfacket används 
med maximal mängd livsmedel 
påfylld. Det finns ingen risk i 
att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna 
på maten som ska frysas.

• Upptining av fryst mat i 
kylfacket sparar både energi 
och håller matens kvalitet.

• Blockera inte frysfläktens galler 
genom att placera mat framför.

C Den omgivande 
temperaturen i rummet 
där du installerar 
kylskåpet skall vara 
minst -15°C. Användning 
i kallare miljöer 
rekommenderas inte och 
kan minska effektiviteten.

C Kylskåpets insida måste 
rengöras noggrant.

C Om två kylskåp skall 
installeras intill varandra 
skall det vara ett avstånd 
på minst 4 cm mellan 
dem.
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4.2 Första 
användningstillfället

Innan du börjar använda produkten 
ska du kontrollera att alla 
förberedelser görs i enlighet med 
instruktionerna i avsnitten "Viktiga 
anvisningar för säkerhet och miljö" 
och "Installation".
• Rengör kylskåpets insida enligt 

rekommendationerna i avsnittet 
"Underhåll och rengöring". 
Kontrollera att det är torrt på 
insidan innan du börjar använda 
det.

• Koppla in kylskåpet i det 
jordade vägguttaget. När dörren 
öppnas kommer den invändiga 
belysningen att tändas.

• Sätt på kylskåpet utan att 
placera någon mat i det på 
6 timmar och öppna inte 
dörren om det inte är absolut 
nödvändigt.

C Du kommer att höra 
ett bullrande ljud när 
kompressorn startar. 
Vätska och gas inne i 
produkten kan också ge 
upphov till ljud, även om 
kompressorn inte körs 
och detta är helt normalt.

C De främre kanterna på 
kylskåpet kan kännas 
varma. Detta är normalt. 
De här områdena är 
utformade för att bli 
varma och därmed 
undvika kondens.

C Om det görs blir 
energiförbrukningen 
högre och frysprestandan 
försämras.

• Eftersom varm och fuktig luft 
inte direkt kommer att tränga in 
i din produkt när dörrarna inte 
är öppna, kommer din produkt 
att optimera sig själv under 
förhållanden som är tillräckliga 
för att skydda din mat. 
Funktioner och komponenter 
som kompressor, fläkt, värmare, 
avfrostning, belysning, display 
och så vidare fungerar enligt 
behovet för att konsumera 
minsta möjliga energi under 
dessa omständigheter.
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5. Använda ditt kylskåp
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- På-/avfunktion
Tryck på knappen På/Av i 3 
sekunder för att stänga av eller 
sätta på kylen.
2- Snabbkylningsfunktion
När du trycker på 
snabbkylningsknappen blir 
temperaturen i facket kallare än de 
inställda värdena.
Den här funktionen kan användas 
för mat som finns placerad i 
kylfacket och som ska kylas 
ned snabbt.Om du vill kyla 
ned stora mängder färsk mat 
rekommenderar vi att du aktiverar 
den här funktionen innan du 
placerar maten
i kylen. Snabbfrysningsindikatorn 
förblir tänd när 
snabbfrysningsfunktionen är 
aktiverad. För att avbryta den 
här funktionen trycker du på 
snabbkylningsknappen igen. 
Snabbkylningsindikatorn slås 
av och återgår till normala 
inställningar.
Om du inte avbryter den kommer 
snabbkylningen att automatiskt 
slås av efter 1 timmar eller när 
kylfacket uppnår rätt temperatur. 
Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

3 -Semesterfunktion
Tryck på snabbfrysnings-/
semesterknappen i 3 sekunder för 
att aktivera semesterfunktionen.
”--”-ikonen tänds när funktionen 
är aktiverad. Funktionen 
inaktiveras om du trycker på 
samma knapp i 3 sekunder 
till eller om du trycker på 
kylinställningsknappen.
4- Kylinställningsfunktion
Den här funktionen gör det 
möjligt att utföra inställningen för 
kylfackstemperaturen. Tryck på 
den här knappen för att ställa in 
temperaturen för kylfacket till 8, 7, 
6, 5, 4, 3 ,2 respektive 1.
5. Av-indikator
Avindikatorn tänds när kylen är i 
läget ”Av”.
6- Snabbkylningsindikator
Ikonen tänds när 
snabbkylningsfunktioner är aktiv.
7- Kylfackets 
temperaturinställningsindikator
Indikerar temperaturinställningen 
för kylfacket.
8. Indikator för semesterfunktion
Ikonen tänds när 
semesterfunktionen är aktiv.
9- Indikator för hög temperatur/
varning
Den här lampan tänds vid fel med 
hög temperatur och felvarningar.
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10- Indikatorn för ekonomisk 
användning
Indikatorn för ekonomisk 
användning slås av när frysfacket 
är inställt på -18°C. Indikatorn 
för ekonomisk användning slås 
av när snabbkylnings- eller 
snabbfrysningsfunktionen är vald.
11- Frysfack
Temperaturinställningsindikat
orn Indikerar temperaturen för 
frysfacket.
12-   Eco-Extra-indikator
Anger om Eko-Extra-
indikatorfunktionen är aktiverad.
13- Snabbfrysningsindikator
Den här indikatorn tänds om 
snabbfrysningsfunktionen är 
aktiverad.
14- Frysningsinställningsfunktion
Den här funktionen gör det 
möjligt att utföra inställningen för 
kylfackstemperaturen. Tryck på 
den här knappen för att ställa in 
temperaturen för frysfacket på -18, 
-19,-20,-21, -22,-23 respektive -24.
15- Snabbfrysningsfunktion
Snabbfrysningsindikatorn slås 
på när snabbfrysningsfunktionen 
är på. För att avbryta den 
här funktionen trycker du på 
snabbfrysningsknappen igen. 
Snabbfrysningsindikatorn slås 
av och återgår till normala 
inställningar. Om du inte avbryter 
den kommer snabbkylningen 
att automatiskt slås av efter 26 
timmar eller när kylfacket når 
önskad temperatur.
Om du vill frysa stora mängder 
färsk mat, trycker du på 
snabbfrysningsknappen innan du 
ställer in mateni frysfacket. Om du 

trycker på snabbfrysningsknappen 
upprepade gånger med korta 
mellanrum aktiveras det 
elektroniska kretsskyddet och 
kompressorn startar direkt.
Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.
16- Eco-Extra-funktion 
(ekonomianvändning)
Tryck på knappen Snabbfrysning/
Eco Extra i 3 sekunder för att 
aktivera funktionen Eco Extra. 
Kylen börjar arbeta i det mest 
ekonomiska läget minst 6 timmar 
senare och den ekonomiska 
användningsindikatorn slås på 
när funktionen är aktiv. Tryck 
på snabbfrysningsknappen i 3 
sekunder för attm avaktivera Eco 
Fuzzy-funktionen.
17- Alarm av
När kylskåpsdörren är öppen i 
2 minuter eller vid ett sensorfel 
slås ljudalarmet på. Alarmet 
kan stängas av genom att 
trycka på knappen ”Alarm av”. 
Sensorfelalarmet hörs inte vid 
strömavbrott.  Om du stänger 
dörren och sedan öppnar den igen 
aktiveras ”Alarm för öppen dörr” 
igen 1 minuter senare.
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Frysfacksjustering Kylfacksjustering Förklaringar

-18°C 4°C Det här är den normala 
rekommenderade inställningen.

-20,-22 eller 
-24°C 4°C

Dessa inställningar 
rekommenderas när den 
omgivande temperaturen 
överskrider 30°C.

Snabbfrysning 4°C

Används när du vill frysa in mat 
på kort tid. Kylskåpet återgår till 
föregående läge när processen är 
över.

-18°C eller kallare 2°C

Om du tror att kylfacket inte är 
kallt nog beroende på varma 
förhållanden eller att dörren 
öppnas ofta.

-18°C eller kallare Snabbfrysning

Du kan använda det när kylfacket 
är överbelastat eller om du 
vill kyla ned maten snabbt. Vi 
rekommenderar att du aktiverar 
snabbfrysningsfunktionen 4-8 
timmar innan du placerar maten 
där.

5.1 Infrysning av färsk mat
• Det är lämpligt att slå in mat 

eller täcka över den före 
placering i kylskåpet.

• Varm mat måste kylas ned till 
rumstemperatur innan den 
placeras i kylskåpet.

• Maten som ska frysas in ska 
vara färsk och ha hög kvalitet.

• Mat måste delas upp i portioner 
enligt familjens behov.

• Mat måste förpackas så att 
det inte utsätts för luft för att 
förhindra att den torkar även om 
den ska användas snart.

• Material som används för 
förpackning skall vara 
slitstarkt och tåligt mot kyla, 
fukt, lukt, olja och det måste 
stänga ute luft. Dessutom 
skall förpackningarna vara 
väl täckande för att passa för 
djupfrysning.

• Fryst mat får inte användas 
snabbt efter att den har tinat 
och får aldrig frysas om.

• Observera följande instruktioner 
för att uppnå bästa resultat.
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1. Frys inte in för sto-
ra mängder på en gång. 
Matens kvalitet beva-
ras bäst om den blir ge-
nomfryst så snabbt som 
möjligt.

2. Om varm mat placeras i 
frysen kommer kylaggre-
gatet att arbeta oavbrutet 
tills maten är genomfryst.

3. Var extra noga med att inte 
blanda redan frusen mat 
med färsk mat.

5.2 Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat

• Förpackad kommersiellt fryst 
mat ska lagras i enlighet med 
instruktionerna från tillverkaren 
av fryst mat för ett  
(4-stjärnigt) frysfack för mat.

• För att säkerställa att hög 
kvalitet uppnås av tillverkaren 
för fryst mat och detaljisten 
som har sålt maten ska följande 
beaktas:
1. Placera förpackningarna i 

frysen så snabbt som möj-
ligt efter inköpet.

2. Se till att innehåller är 
märkt med innehåll och 
datum.

3. Överskrid inte "Bäst före"-
datum på förpackningen.

Avfrostning
Frysfacket avfrostas automatiskt.

5.3 Placering av mat

Frysfackshyllor

Diverse fryst mat 
såsom kött, fisk, 
glass, grönsaker 
etc.

Äggbehållare Ägg

Kylhyllor
Mat i grytor, 
tallrikar, stängda 
behållare

Dörrhyllor för 
kylfack

Små produkter 
och förpackad 
mat eller drycker 
(såsom mjölk, 
fruktjuice och öl)

Grönsakslåda Grönsaker och 
frukt

Färskmatsfack
Delikatesser 
(ost, smör, 
salami etc.)

5.4 Djupfrysningsinformation
Mat måste frysas så snabbt 
som möjligt när den placeras i 
ett frysskåp för att hålla en hög 
kvalitet. 
Det går endast att förvara mat 
under längre tid i temperaturer på 
-18°C eller lägre. 
Du kan bevara färskheten för 
mat i flera månader (vid -18°C 
eller lägre temperaturer vid 
djupfrysning).

VARNING! A 
Mat måste förpackas så att det 
inte utsätts för luft för att förhindra 
att den torkar även om den ska 
användas snart.
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Material som används för 
förpackning skall vara slitstarkt 
och tåligt mot kyla, fukt, lukt, olja 
och syror.
Mat bör inte tillåtas att komma i 
kontakt med tidigare fryst  mat för 
att förhindra delvis tining.
Frys inte in redan tinade matvaror.

5.5 Rekommendationer 
för färskmatsfacket

TILLBEHÖR*
• Vid olika alternativ ska dessa 

glashyllor placeras så att 
luftutsläppen i bakväggen 
inte blockeras, så placera 
dessa ovanför och inte mittför 
luftutsläppen. 

• Denna kombination hjälper till 
att förbättra luftcirkulationen 
och sparar energi.

 

temperature
sensorfood

MILK
juice
etc.

temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILK
juice
etc.

temperature
sensor

5.6 Mjölkprodukt (kallförvaring
Facket” ger lägre temperatur inuti 
kylskåpsfacket. Använd detta fack 
till at förvara delikatesser (salami, 
korv, mjölkprodukter osv. ), som 
kräver lägre förvaringstemperatur 
eller kött-, kycklings- eller 
fiskprodukter för omedelbar 
konsumtion. Förvara inte frukt och 
grönsaker i detta fack. 

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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6.  Underhåll och 
rengöring

Att rengöra produkten regelbundet 
kommer förlänga dess tjänsteliv.

B VARNING: Koppla bort 
strömmen innan du 
rengör kylen.

• Använd inte skarpa, 
skrapande verktyg, tvålar, 
rengöringsmateiral, 
rengöringsämnen, gaser, 
bensin, lack och liknande 
ämnen för rengöring.

• För icke-No Frost-produkter 
kan vattendroppar och frost 
upp till en fingerbredd högt 
förekomma på den bakre 
väggen av kylutrymmet. 
Rengöra den inte; använd aldrig 
olja eller liknande medel på 
den.

• Använd endast lätt fuktad 
mikrofibertrasa för att 
rengöra produktens yta. 
Svampar och andra typer av 
rengöringsprodukter kan repa 
produktens yta.

• Smält ner en tesked karbonat i 
vattnet. Fukta en trasa i vattnet 
och vrid ur. Torka rent enheten 
med den här trasan och torka av 
ordentligt.

• Var noga med att hålla undan 
vatten ifrån lamplocket och över 
de elektriska delarna.

• Rengör dörren med hjälp av en 
blöt trasa. Ta bort alla saker 
inuti och ta bort dörren och 
de isatta hyllorna. Lyfte upp 
dörrhyllorna för att ta bort dem. 
Rengör och torka hyllorna, fäst 
dem sedan igen genom att låta 
dem glida på, ovanifrån.

• Använd inte klorerat vatten 
eller rengöringsprodukter 
på de externa utorna och 
krombeklädda delarna av 
produkten. Klorin kommer att 
orsaka rost på sådana ytor.

• Använd inte vassa och 
skrapande verktyg, eller 
tvål, rengöringsmedel för 
hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller 
liknande, klistermärkena på 
plastdelarna lossnar då och 
deformering kan ske. Använd 
varmt vatten och en mjuk trasa 
för rengöring, torka sedan rent.

6.1. Förhindra 
obehagliga dofter
Produkten är tillverkad av doftfria 
material. Men, ha man mat i 
avdelningarna och inte rengör 
noga i de interna utrymmena kan 
det leda till dofter.
För att undvika detta, rengör 
insidan med kolsyrat vatten var 
15:e dag.
• Ha maten i slutna behållare. 

Mikroorganismer kan spridas 
utifrån de livsmedel som inte är 
täckta och orsaka dofter.

• Ha inte utgångna och gamla 
livsmedel i kylen.

6.2. Skydda plastytor
Olja som spills på plastytor kan 
skada ytorna och måste rengöras 
direkt med varmt vatten.
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7. Felsökning
Kolla den här listan innan du 
kontaktar servicestället. Genom 
att göra detta kan du bespara 
dig både tid och pengar. Den här 
listan inkluderar de vanligaste 
klagomålen som inte är relaterade 
till felaktig tillverkning eller 
materialfel. Vissa funktioner som 
anges här i kanske inte gäller din 
produkt.
Kylen fungerar inte.
• Strömkabeln är inte isatt 

ordentligt. >>> Fäst den 
ordentligt i uttaget.

• Säkringen som är ansluten till 
uttaget har gått sönder. >>> 
Kontrollera säkringen.

Kondensation på sidoväggen 
i kylfacjet (FLERZON, COOL, 
CONTROL och FLEXI ZONE.).
• Dörren öppnas för ofta >>> 

öppna inte dörren så ofta.
• Miljön är för fuktig. >>> 

Installera inte produkten i en 
fukrig miljö.

• Livsmedel som innehåller 
vätskor står förpackade i 
förpackningar som inte är 
förslutna. >>> Ha livsmedlen 
som innehåller vätskor i 
burkar med lock.

• Produktens dörr är öppen. >>> 
Ha inte produktens dörr öppen 
länge.

• Termostaten är inställd på 
för låg temperatur.  >>> 
Ställ in termostaten på rätt 
temperatur. 

Kompressorn fungerar inte.
• Om det plötsligt sker ett 

strömavbrott eller om du 
drar ur kontakten och sätter 
i den igen kan fastrycket i 
produktens kylsystem komma 
i obalans och det utlöser 
kompressorns termiska 
skyddsmekanism. Produkten 
kommer start om efter cirka 
6 mintuer. Om produkten inte 
startar om efter den här tiden, 
kontakta servicestället.

• Avfrostning är aktiv. >>> 
Detta är normalt för en fullt 
automatiskt avfrostande 
produkt. Avfrostningen utförs 
regelbundet.

• Produkten är inte ansluten. >>> 
Kontrollera att strömkabeln är 
ansluten.

• Temperaturinställningen är 
inkorrekt. >>> Välj lämplig 
temperaturinställning.

• Strömmen är av. >>> 
Produkten kommer fortsätta 
att drivas normalt när 
strömmen återkommer. 

Kylens driftsljud ökar vid 
användning.
• Produktens dirftsutförande 

beror på den omgivande 
temperaturens variationer. 
Detta är normalt och inte ett 
fel. 

Kylen kör för ofta eller för länge.
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• Den nya produkten kan vara 
större än den föregående. 
Större produkter kommer köra 
under längre perioder.

• Rumstemperturen kan 
vara hög. >>> Produkten 
kommer normalt köra under 
längre perioder i högre 
rumstemperatur.

• Produkten kan ha anslutitis 
nyligen eller ett nytt livsmedel 
kan ha placerats i kylen. 
>>> Produkten kommer ta 
längre tid att nå den angivna 
temperaturen när den nyligen 
har anslutits elle rom nya 
livsmedel placerats i den. Det 
är normalt.

• Stora kvantiteter med varm 
mat kan nyligen har placerats 
i produkten. >>> Placera inte 
varm mat i produkten.

• Dörrarna kan nyligen har varit 
öppna ofta eller länge. >>> 
Den varma luften rör sig inne 
i produkten och orsakar att 
den körs längre. Öppna inte 
dörrarna för ofta.

• Frys- eller kyldörrarna kan 
vara på glänt. >>> Kontrollera 
att dörrarna är helt stängda.

• Produkten kan vara inställd 
på en för låg temperatur. 
>>> Ställ in temperaturen 
på en högre grad och vänta 
på att produkten ska nå den 
justerade temperaturen.

• Kyl- eller frys-dörrens list kan 
vara smutsik, sliten, trasig 
eller inte rätt fäst. >>> Rengör 
eller byt ut listen. Skadad/
riven dörrlist kan få produkten 
att köra unde rlängre perioder 
för att hålla den aktuella 
temperaturen.

Frysens temperatur är mycket 
låg, men kyltemperaturen är ok.
• Drysfackets temperatur är 

inställt på en mycket låg  
nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre 
grad och kontrollera igen.

Kylens temperatur är mycket 
låg, men frystemperaturen är 
ok.
• Kylfackets temperatur är 

inställt på en mycket låg  
nivå. >>> Ställ in kylfackets 
temperatur till en högre 
grad och kontrollera igen.

Livsmedlen som är i kylfackets 
lådor är fryst.
• Kylfackets temperatur är 

inställt på en mycket låg  
nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre 
grad och kontrollera igen.



22

Temperaturen i kylen eller 
frysen är för hög.
• Kylfackets temperatur 

är inställt på en mycket 
hög  nivå. >>> Kylfakcets 
temperaturinställning påverkar 
frysfackets temperatur. 
Förändra kylens eller fysens 
facktemperatur och vänta till 
det berörda facket har nåt den 
justerade temperaturen.

• Dörrarna kan nyligen har varit 
öppna ofta eller länge. >>> 
Öppna inte dörrarna för ofta.

• Dörren kan vara på glänt. >>> 
Stäng dörren helt.

• Produkten kan ha anslutitis 
nyligen eller ett nytt livsmedel 
kan ha placerats i kylen. >>> 
Det är normalt. Produkten 
kommer ta längre tid att nå 
den angivna temperaturen när 
den nyligen har anslutits elle 
rom nya livsmedel placerats i 
den. 

• Stora kvantiteter med varm 
mat kan nyligen har placerats 
i produkten. >>> Placera inte 
varma livsmedel i produkten.

Skakningar eller ljud
• Underlaget är inte i nivå eller 

hållbart. >>> Om produkten 
skakar när den rörs långsamt, 
justera ställen för att balansera 
produkten. Kontrollera också 
att underlaget är hållbart att 
bära produkten.

• Allt som placeras på produkten 
kan orsaka ljud. >>> Ta bort allt 
som är placerat på produkten.

Produkten låter som flytande 
vätska sprayande m.m.
• Produktens drift innehåller 

vätske- och gasflöden. >>> 
Detta är normalt och inte ett 
fel.

Det låter som vind blåser ifrån 
produkten.
• Produkten använder en fläkt i 

kylprocessen. Detta är normalt 
och inte ett fel.

Det är kondensations på 
produktens interna väggar.
• Varmt eller fuktigt väder 

kommer öka isbildningen 
och kondensationen. Detta är 
normalt och inte ett fel.

• Dörrarna kan nyligen har 
varit öppna ofta eller länge. 
>>> Öppna inte dörrarna för 
ofta, om den är öppen, stäng 
dörren. 

• Dörren kan vara på glänt. >>> 
Stäng dörren helt.

Det är kondensationen på 
produktens exteriör mellan 
dörrarna.
• Det omgivande vädren kan 

vara fuktigt, det är ganska 
vanligt i fuktigt väder. >>> 
Kondensationen kommer 
att försvinna när fuktigheten 
minskar. 
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Interiören luktar illa.
• Produkten rengörs inte 

regelbundet. >>> Rengör 
interiören på produkten 
degelbundet genom att 
använda svamp, varmvatten 
och kolsyrat vatten.

• Vissa hållare och 
paketeringsmaterial 
kan orsaka dofter.  >>> 
Använd hållare och 
paketeringsmaterial utan 
dofter.

• Livsmdelen placerades i 
behållare som inte förseglats. 
>>> Ha maten i slutna 
behållare. Mikroorganismer 
kan spridas utifrån de 
livsmedel som inte är täckta 
och orsaka dofter.

• Ta bort alla utgågna eller 
gamla livsmedel ifrån 
produkten.

Dörren stängs inte.
• Livsmedelspaket kan blockera 

dörren. >>> Placera om 
sakerna som blockerar dörren.

• Produkten står inte helt rakt på 
underlaget. >>> Justera ställen 
för att balansera produkten.

• Underlaget är inte i nivå eller 
hållbart. >>> Kontrollera att 
underlaget är hållbart att bära 
produkten.

Grönsakslådan sitter fast.
• Livsmedlen kan ha kommit 

i kontakt med övre delen av 
lådan. >>> Omorganisera 
livsmedlen i lådan.

A VARNING: Om problemen 
fortgår efter att du följt 
instruktionerna i det 
här avsnittet, kontakta 
din återförsäljare eller 
godkända serviceställe. 
Försök inte reparera 
produkten.
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ANSVARSFRISKRIVNING/VARNING
Slutanvändaren kan lösa en del (enkla) fel utan att det leder till säkerhetsproblem eller 
osäker användning, förutsatt att de utförs inom begränsningarna och enligt följande 
instruktioner (se sektion ”Självreparation”).

Därför ska, om inte annat angetts, reparationerna som i sektionen ”Självreparation” 
överlåtas till registrerad professionell reparatör, för att undvika säkerhetsproblem. En 
registrerad professionell reparatör är en person, som tillverkaren har gett åtkomst 
till denna produkts instruktioner och reservdelslista enligt metoder som beskrivits i 
Direktivets 2009/125/EC laghandlingar.
Emellertid kan endast servicerepresentant (auktoriserad professionell reparatör), 
som kan nås genom telefonnumret i bruksanvisningen/garantikortet eller 
auktoriserad återförsäljare utföra service under garantitiden. Märk därför, 
att reparationer utförda av professionell reparatör (som inte är auktoriserad 
avGrundig) kommer att upphäva garantin.

Självreparationer
Slutanvändaren kan utföra självreparationer angående följande reservdelar: 
dörrhandtag, dörrgångjärn, hyllor, korgar och dörrtätningar (en uppdaterad lista finns 
tillgänglig på adress support.grundig.com fr o m. 1:a Mars 2021).

För att försäkra produktens säkerhet och förhindra allvarlig personskada, ska nämnda 
självreparationer utföras enligt instruktionerna för självareparationer i bruksanvisningen 
eller som finns tillgängliga på adressen support.grundig.com. Koppla ur produkten 
innan självreparationer utförs. 

Alla självreparationer eller försök till dessa utförda av slutanvändaren av delar som 
inte inkluderats i nämnda lista och/eller att instruktionerna i bruksanvisningen eller 
som finns tillgängliga på adressen support.grundig.com inte åtföljs, kan leda till 
säkerhetsproblem utanför Grundig kontroll och upphäva garantin. 

Därför rekommenderar vi att slutanvändaren avstår från att utföra reparationer, 
som inte nämnts i reservdelslistan, utan kontaktar istället auktoriserad professionell 
reparatör eller registrerad professionell reparatör. Å andra sidan kan dessa 
reparationer utförda av slutanvändare leda till säkerhetsproblem och skador 
på produkten och orsaka brand, översvämning, elchock och andra allvarliga 
personskador. 

Tillexempel måste följande, men inte begränsade till, utföras av auktoriserad 
professionell reparatör eller registrerad professionell reparatör: kompressor, kylkrets, 
elektronikkort,
inverterkort, displaykort etc.
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Tillverkaren/säljaren kan inte hållas ansvarig i fall, där slutanvändaren inte följer ovan 
nämnda regler.

Reservdelar till kylskåpet finns tillgängliga i 10 år. 
Under denna period kommer reservdelar att finnas tillgängliga, för att kylskåpet ska 
fungera på korrekt sätt.
Minimigarantitiden för kylskåpet som du köpt är 24 månader.
Denna produkt är utrustad med ljuskälla i «G» energiklass.
Endast en professionell montör får byta produktens ljuskälla.
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Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne fabrikker og 
som har gått igjennom strenge kvalitetskontrollprosedyrer, fullt ut vil 
dekke dine behov.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker 
produktet, og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
• Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.
• Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.
• Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.
• Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den 

senere. 
• Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med 

produktet.
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre 
modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:

C
Viktig informasjon 
eller nyttige tips 
om bruk.

A
Advarsel om 
farlige tilstander 
for liv og eiendom.

B
Advarsel om 
elektrisk 
spenning. 
Emballasjen for 
dette produktet 
er produsert av 
resirkulerbart 
materiale, i 
hht. nasjonale 
miljøforskrifter.

INFORMASJONC
 Modellinformasjonen som er lagret i produktdatabasen kan 
nås ved å gå inn på følgende nettsted og søke etter din 
modellidentifikator (*) som finnes på energimerket.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Sikkerhets- og miljøinstrukser
Dette avsnitttet gir 
sikkerhetsinstruksene som er 
nødvendige for å hindre fare 
for person- og materiell skade. 
Unnlatelse av å følge disse 
instruksene vil uyldiggjøre alle 
former for produktgaranti.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 
ventilasjonsåpningene 
i apparatets kabinett 
eller i den innebygde 
strukturen ikke 
blokkeres.

A

ADVARSEL:
 Bruk ikke andre 
mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: 
Ikke skad kjølekretsen.

A

ADVARSEL: 
Ikke bruk elektriske 
apparater inne i 
oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av 
en type som anbefales av 
produsenten.

A
ADVARSEL: 
Ikke oppbevar eksplosive 
stoffer, slik som 
aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

A
ADVARSEL: 
Ikke oppbevar eksplosive 
stoffer, slik som 
aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

Dette apparatet er beregnet til 
bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder som f.eks.

– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;
– overnattingssteder med frokost;
– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.

1.1. Generell sikkerhet
• Dette produktet skal ikke 

brukes av personer med 
redusert fysisk, sensorisk 
og mentale evne uten 
tilstrekkelig kunnskap og 
erfaring, eller av barn. 
Apparatet kan bare brukes av 
slike personer under tilsyn 
og instruering av en person 
som er ansvarlig for deres 
sikkerhet. Barn må ikke 
få lov til å leke med dette 
apparatet.

• I tilfelle feil, koble fra 
apparatet.

• Etter at du har koblet fra 
apparatet, venter du minst 
fem minutter før du plugger 
det inn igjen.

• Koble fra produktet når det 
ikke er i bruk.

• Støpselet må ikke berøres 
med våte hender! Ikke trekk i 
kabelen ved frakobling. Hold 
alltid støpselet.

• Ikke koble til kjøleskapet hvis 
kontakten er løs.

• Koble fra produktet under 
montering, vedlikehold, 
rengjøring og reparasjon.
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• Hvis produktet ikke skal 
brukes på en stund, kobler du 
fra produktet og tømmer det 
for mat.

• Bruk aldri produktet når 
dekselet på boksen til 
elektronikkortet (1) øverst 
eller bak på produktet, er 
åpent.

1

 

1

• Ikke bruk damp 
eller dampede 
rengjøringsmaterialer til 
å rengjøre kjøleskapet og 
smelte innvendig is. Damp 
kan komme i kontakt med 
elektriske områder og 
forårsake kortslutning eller 
elektrisk støt!

• Ikke vask produktet ved å 
spraye eller helle vann på 
det! Fare for elektrisk støt!

• I tilfelle feil, ikke bruk 
produktet. Dette kan føre til 
elektrisk støt. Ta kontakt med 
et autorisert servicesenter 
før du gjør noe.

• Koble produktet til en jordet 
stikkontakt. Jording må 
utføres av en kvalifisert 
tekniker.

• Hvis produktet bruker LED-
lys, må du kontakte det 
autoriserte servicesenteret 
i tilfelle lamper må byttes ut 
eller problemer oppstår.

• Ikke ta på frossen mat med 
bare hender! Den kan sette 
seg fast i hendene dine!

• Ikke plasser flasker eller 
bokser med væske i fryseren. 
De kan eksplodere!

• Sett inn væske i oppreist 
stilling etter at du lukker 
lokket skikkelig.

• Ikke spray brennbare stoffer i 
nærheten av produktet, da de 
kan ta fyr eller eksplodere.

• Ikke oppbevar brennbare 
materialer og produkter med 
brannfarlig gass (sprayer, 
osv.) i kjøleskapet.

• Ikke plasser væskefylte 
beholdere på toppen av 
produktet. Vann som sprutes 
på en elektrisk del kan 
forårsake elektrisk støt eller 
brannfare.

• Å utsette produktet for 
regn, snø, sollys og vind 
vil medføre elektrisk fare. 
Ikke dra i dørhandtaket når 
du omplasserer produktet. 
Håndtaket kan løsne.

• Vær forsiktig så du ikke 
klemmer noen del av 
hendene eller kroppen i noen 
av de bevegelige delene inne i 
produktet.

• Ikke tråkk eller len deg på 
døren, skuffer og lignende 
deler av kjøleskapet. Dette 
kan føre til at produktet 
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faller og forårsake skade på 
delene.

• Vær forsiktig så du ikke 
klemmer strømkabelen.

1.1.1HC-advarsel
Hvis produktet inneholder et 
kjølesystemet som bruker R600a-
gass, må du utvise forsiktighet ved 
bruk og flytting av systemet for 
å unngå skade på kjølesystemet 
og dets rør. Denne gassen er 
brennbar. Hvis kjølesystemet 
blir skadet, holder du produktet 
vekk fra brannkilder og ventilerer 
rommet umiddelbart. 

C
Etiketten på den innvendige 
venstre siden indikerer 
hvilken type gass som brukes 
i produktet. 

1.1.2 For modeller 
med vannfontene
• Trykket for 

kaldtvannsinntaket skal være 
maksimalt 90 psi (620 kPa). 
Hvis vanntrykket overstiger 
80 psi (550 kPa), må du bruke 
en trykkbegrensningsventil i 
ledningsnettet. Hvis du ikke 
vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra 
en profesjonell rørlegger

• Hvis det er fare for 
vannslageffekt i 

installasjonen, må du 
alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i 
installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere 
hvis du ikke er sikker på at 
det ikke er vannslageffekt i 
installasjonen.

• Ikke installer på 
varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen 
for frysing av slangene. 
Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 
0,6 °C og minst 38 °C maks.

• Bruk kun drikkevann.

1.2. Forutsatt bruk
• Dette produktet er utviklet 

for hjemmebruk. Det er ikke 
beregnet til kommersiell 
bruk. 

• Produktet bør kun brukes til 
å oppbevare mat og drikke.

• Ikke oppbevar sensitive 
produkter som krever 
kontrollerte temperaturer 
(vaksiner, varmefølsomme 
medisiner, medisinsk utstyr, 
osv.) i kjøleskapet.

• Produsenten påtar seg intet 
ansvar for eventuelle skader 
forårsaket av feil bruk eller 
feilhåndtering.

• Originale reservedeler vil bli 
gitt i 10 år etter kjøpsdatoen 
for produktet.
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1.3. Barnesikring
• Emballasjematerialene skal 

holdes utilgjengelig for barn, 
da de kan være farlige for 
barn.

• Ikke la barn leke med 
produktet.

• Hvis døren til produktet 
inneholder en lås, må 
nøkkelen holdes utenfor 
rekkevidde for barn.

1.4. Overholdelse av WEEE-
direktivet og avhending 
av avfallsproduktet
Dette produktet er i samsvar med 
EUs WEEE-direktiv (2012/19/
EU). Dette produktet bærer et 
klassifiseringssymbol for kasserte 
elektriske og elektroniske 
produkter (EE-avfall).

Dette produktet er 
produsert med deler av 
høy kvalitet og materialer 
som kan gjenbrukes, og 
er egnet for 
resirkulering. Produktet 
skal ikke kastes sammen 

med normalt husholdningsavfall 
og annet avfall på slutten av 
levetiden. Ta det til et 
innsamlingssenter for 
resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ta kontakt med 
lokale myndigheter for å lære om 
disse innsamlingssentrene. Ved å 
resirkulere brukte produkter kan 
du bidra til å beskytte miljøet og 
naturlige ressurser. For sikkerhets 
skyld må du klippe strømkabelen 
og ødelegge låsemekanismen på 
døren, hvis den har en slik, slik at 

produktet ikke er funksjonelt når 
du kaster det.

1.5. Overholdelse av 
RoHS-direktivet
• Dette produktet er i samsvar 

med EUs WEEE-direktiv 
(2011/65/EU). Det inneholder 
ikke skadelige og forbudte 
materialer spesifisert i 
direktivet.

1.6. Emballasjeinformasjon
• Emballasjematerialene 

til produktet er laget av 
resirkulerbare materialer 
i samsvar med våre 
nasjonale miljøforskrifter. 
Emballasjematerialene må 
ikke avhendes sammen med 
husholdningsavfall eller 
andre typer avfall. Ta dem 
til innsamlingssteder for 
emballasjematerialer utpekt av 
lokale myndigheter.
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2. Kjøl/frys

C
Figurer i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være 
litt forskjellige fra ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger 
produktet du har kjøpt, gjelder de for andre modeller.

6
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1. Hyller for smør og ost
2. Eggbrett
3. Justerbare hyller i døren
4. Flaskehylle
5. Stekerist
6. Justerbare fremben

7. Frysedel
8. Grønnsaksskuffer
9. Beholderen for meieriproduk-

ter
10. Justerbare hyller
11. Vifte
12. Indikatorpanel
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3. Montering
Snakk med din nærmeste lokale 
godkjente servicetekniker for 
montering av produktet. For å 
gjøre produktet klart til bruk, 
må du påse at den elektriske 
installasjonen er egent før 
du kontakter den godkjente 
serviceteknikeren. Hvis ikke, må 
du ringe en kvalifisert elektriker 
for å får utført nødvendige 
endringer.

C
Klargjøring av stedet 
og den elektriske 
installasjonen på 
monteringsstedet, er 
kundens ansvar. 

B
Produktet må ikke 
være tilkoblet under 
montering. Elles er det 
fare for dødsfall eller 
alvorlige personskader!

B

ADVARSEL: Montering 
og elektriske 
installasjoner til 
produktet skal utføres 
av den godkjente 
serviceteknikeren. 
Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader som 
oppstår som følge av 
at prosedyrer har blitt 
utført av ikke-godkjente 
personer.

A

ADVARSEL: Før 
montering, kontroller 
visuelt om det er skader 
på produktet. Hvis det 
finnes skader, skal det 
ikke monteres. Skadde 
produkter utgjør en 
sikkerhetsfare.

C

Påse at strømkabelen 
ikke kommer i klemme 
eller knuses når 
produktet skyves på 
plass etter montering 
eller rengjøring.

3.1 Riktig installasjonssted

A

ADVARSEL: Hvis døren 
til rommet der produktet 
skal monteres er for smal 
til å få produktet gjennom, 
må du ta av døren på 
produktet og produktet 
vendes på siden for å få 
det gjennom døren.

• Velg et sted der det er praktisk å
ha produktet.

• Produktet skal installeres
minst 30 cm på avstand fra
varmekilder, slik som f.eks.
komfyrer, ovner, sentralvarme
og kokeplater, samt minst 5
cm borte fra elektriske ovner.
Produktet skal ikke utsettes
for direkte sollys og skal ikke
oppbefares på fuktige steder
etter montering.

• Det skal være tilstrekkelig
luftventilasjon rundt produktet
for å oppnå en effektiv drift. Hvis
produktet plasseres i et innhuk
i veggen, må du påse at det har
minst 5 cm avstand mellom
taket og sideveggene.

• Ikke plasser produktet på noe
materiale som for eksempel et
teppe.

• Plasser produktet på et plant
gulv for å unngå risting.

•
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C
Hvis to kjøleskap skal 
plasseres ved siden av 
hverandre, skal det være 
en avstand på minst 4 cm 
mellom dem.

• Produktet krever tilstrekkelig 
luftsirkulasjon for å fungere 
effektivt. Hvis produktet 
plasseres i en alkove, må du la 
det være en klaring på minst 5 
cm mellom produktet og taket, 
bakveggen og veggene.

• Hvis produktet plasseres i en 
alkove, må du la det være en 
klaring på minst 5 cm mellom 
produktet og taket, bakveggen 
og veggene.Kontroller om 
beskyttelseskomponenten for 
bakveggensklaringen er til 
stede der det er plassert (hvis 
den følger med produktet). 
Hvis komponenten ikke er 
tilgjengelig, eller hvis den er 
mistet eller har falt, må du 
plassere produktet slik at det er 
minst 5 cm klaring mellom den 
bakre overflaten til produktet og 
veggene i rommet. Avstanden 
bak er viktig for at produktet 
skal fungere effektivt.

3.2 Installere plastkilene
Plastkilene brukes til å lage 
en avstand for luftsirkulasjon 
mellom produktet og bakveggen. 
Sett de to plastkilene på dekslet 

på ventilasjonsanlegget bak 
som illustrert på figuren. For å 
installere kilene, vennligst fjern 
skruene på produktet og anvend 
skruene som følger med i samme 
pose som kilene.

3.3 Elektrisk tilkopling
Koble produktet til et jordet uttak 
som er beskyttet av en sikring som 
er i samsvar med verdiene som er 

oppgitt på typeplaten. Vår bedrift 
skal ikke være ansvarlig for skader 
som oppstår som en følge av at 
apparatet er brukt uten jording i 
henhold til lokale forskrifter.
• Elektrisk tilkobling skal være 

i overensstemmelse med 
nasjonale forskrifter.

• Strømledningens støpsel skal 
være lett tilgjengelig etter 
installasjon.

• Spenningen og tillatt sikrings- 
eller overspenningsvern er 
oppgitt på typeplaten som er 
festet på innsiden av produktet. 
Hvis strømverdien på sikringen 
eller bryteren i huset ikke 
er i samsvar med verdien på 
typeplaten, må en kvalifisert 
tekniker installere en egnet 
sikring.

• Oppgitt spenning må være lik 
spenningen til strømnettet.
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• Ikke lag slike tilkoblinger ved 
bruk av skjøteledninger eller 
flergrensstøpsler.

B
ADVARSEL: Skadde 
strømkabler må skiftes 
ut av en godkjent 
servicetekniker.

B

ADVARSEL: Hvis det 
er feil på produktet skal 
det ikke brukes før det 
har blitt reparert av en 
godkjent servicetekniker. 
Det er fare for elektrisk 
støt!

3.4 Belysningslampe
Hvis LED--lampen ikke tennes, 
eller hvis det er feil på den, 
skal du ikke prøve å reparere 
selv, men ringe den godkjente 
serviceteknikeren.
Lampen(e) som brukes i 
denne enheten er ikke egnet 
for belysning i hjem. Formålet 
for denne lampen er å hjelpe 
brukeren til å plassere matvarer i 
kjøleskapet/fryseren på en trygg 
og komfortabel måte.
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3.5 Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge .
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4. Forberedelse
4.1 Hva du må gjøre for 

å spare energi

A
Tilkobling av 
produktet til elektriske 
energisparesystemer er 
risikabelt, siden dette kan 
skade produktet.

• Ikke hold dørene til kjøleskapet 
åpne over lang tid. Når dørene 
er åpne kommer det varm luft 
inn i kjøle-/fryseskapene, og 
apparatet bruker mer strøm på 
å kjøle ned matvarene.

• Ikke putt varm mat eller drikke i 
kjøleskapet.

• Ikke overlast kjøleskapet. 
Kjølekapasiteten synker når 
luftsirkulasjonen inne i skapet 
blokkeres.

• Ikke plasser kjøleskapet på 
steder der det utsettes for 
direkte sollys. Produktet skal 
installeres minst 30 cm på 
avstand fra varmekilder, slik 
som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, 
samt minst 5 cm borte fra 
elektriske ovner.

• Sørg for å holde maten i 
kjøleskapet i lukkede beholdere.

• Kurvene/skuffene som 
følger med fryserrommet 
må alltid brukes for å sikre 
lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

• Dersom mat kommer i kontakt 
med temperatursensoren i 
fryserrommet, vil dette øke 
energiforbruket til apparatet. 
All kontakt med sensor(ene) må 
derfor forhindres

• Du kan fjerne skuffene 
i kjøleskapet for å lagre 
maksimal mengde mat i 
kjøleskapets fryserrom. Det 
oppgitte strømforbruket for 
kjøleskapet ble fastsatt med 
skuffene og den øverste 
romklaffen i fryserdelen tatt av, 
og det var antatt at trådristen 
ble brukt i fryserdelen for 
maksimal mengde mat lagt inn. 
Det er ingen fare ved bruk av 
hyllene eller skuffen i henhold 
til form og størrelse på maten 
som skal fryses.

• Opptining av frossenmat i 
kjøleskapsdelen vil både være 
energisparende og bevare 
matkvaliteten.

• Blokker ikke fryserviftegitteret 
ved å plassere mat foran.

C Omgivelsestemperaturen 
i det rommet der 
kjøleskapet plasseres, 
skal være minst -15 °C. 
Bruk av kjøleskapet under 
kaldere forhold enn dette 
anbefales ikke.

C Det må rengjøres grundig 
inni kjøleskapet.

C Hvis to kjøleskap skal 
plasseres ved siden av 
hverandre, skal det være 
en avstand på minst 4 cm 
mellom dem.
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4.2 Første gangs bruk
Før du begynner å bruke produktet 
må du kontrollere at alle 
forberedelser er gjort i henhold 
til instruksene i delene "Viktige 
instruksjoner for sikkerhet og miljø" 
og "Montering".
• Rengjør de indre delene av 

kjøleskapet slik som anbefalt 
i avsnittet "Vedlikehold og 
rengjøring". Sjekk at innsiden er 
tørr før du begynner å bruke det.

• Sett kjøleskapets støpsel inn i 
det jordede strømuttaket. Lyset 
i skapet skrus på når du åpner 
døren.

• Kjør kjøleskapet uten å sette 
mat i det i 6 timer, og ikke åpne 
døren med mindre det er helt 
nødvendig.

C Kompressoren avgir 
lyd når den starter opp. 
Væsken og gassene 
som er forseglet inne 
i kjølesystemet kan 
også avgi lyd selv om 
kompressoren ikke går, 
noe som for øvrig er helt 
normalt.

C Frontkantene på 
kjøleskapet kan føles 
varme. Dette er normalt. 
Disse delene på 
kjøleskapet er konstruert 
slik at de blir varme for å 
unngå kondens.

C Slik plassering av 
mat vil resultere i et 
høyere strømforbruk 
og en forverret 
fryserlagringsytelse på 
apparatet.

• Ettersom varm og fuktig 
luft ikke vil trenge direkte 
inn i produktet når dørene 
ikke er åpne, vil produktet 
optimalisere seg selv for 
å sørge for forhold som er 
tilstrekkelige for å beskytte 
maten din. Funksjoner og 
komponenter som kompressor, 
vifte, varmeapparat, avriming, 
belysning osv. starter ved behov 
for å bruke minst mulig energi 
under disse forholdene.
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5.1 Indikatorpanel
5. Bruke  kjøleskapet

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- På/av-funksjon
Trykk på på/av-knappen i tre 
skunder for å slå av eller på 
kjøleskapet.
2- Hurtigkjølfunksjon
Når du trykker på 
hurtigkjølknappen, vil 
temperaturen i delen bli kaldere 
enn de justerte verdiene.
Denne funksjonen kan brukes til 
mat som er plassert i kjøleskapet 
og krever hurtig nedkjøling.
Ønsker du å kjøle ned større 
mengder mat, anbefales det at du 
aktiverer denne funksjonen før 
du legger mat inn i kjøleskapet. 
Hurtigkjølindikatoren tennes når 
hurtigkjølfunksjonen aktiveres. 
For å avbryte denne funksjonen, 
trykk på hurtigkjølknappen igjen. 
Hurtigkjølindikatoren vil slukke 
og gå tilbake til de normale 
innstillingene.
Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigkjølfunksjonen avbrytes 
automatisk etter 1 timer eller 
når kjøleskapsdelen når den 
nødvendige temperaturen. Denne 
funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

3-Feriefunksjon
Trykk på hurtigkjel/ferie-knappen 
i tre sekunder for å aktivere 
feriefunksjonen.«--» -ikonet slås 
på når hurtigkjølfunksjonen er 
på. Du kan deaktivere funksjonen 
ved å trykke på samme knapp i 
tre sekunder eller ved å trykke på 
kjøleskapets innstillingsknapp.
4- Kjøleskapets 
innstillingsfunksjon
Denne funksjonen 
gjør at du kan foreta 
kjøleskaptemperaturinnstilling. 
Trykk på denne knappen for å stille 
temperaturen på kjøleseksjonen til 
henholdsvis 8,7,6,5,4,3,2,1.
5- Avindikator
Avindikatoren vil lyse når 
kjøleskapet er i «av»-modus.
6- Hurtigkjølindikator
Ikonet blinker når 
hurtigkjølfunksjonen er aktiv.
7- Kjøledeltemperaturinnstillings
indikator
Indikerer temperaturen som er 
stilt inn for kjøleskapsdelen.
8- Ferieindikator
Ikonet lyser når feriefunksjonen er 
aktiv.
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

9- Indikator for høy temperatur/
feilvarsling
Dette lyset tennes ved høye 
temperaturer og feilvarslinger.
10- Indikator for økonomisk bruk
Indikatoren for økonomisk bruk 
tennes når fryserdelen er stilt på 
-18°C. Økonomisk bruksindikator 
slås av når hurtigkjøl- eller 
hurtigfrysfunksjonen velges.
11- Frysedel
Temperaturinnstillingsindikator 
Indikerer temperaturen som er 
stilt inn for fryserdelen.
12- Eco-Extra-indikator
Denne indikatoren indikerer at Eco 
Extra-funksjonen er aktiv.
13- Hurtigfrysindikator
Denne indikatoren lyser når 
hurtigfrysfunksjonen er aktiv.
14- Fryserinnstillingsfunksjon
Denne funksjonen gjør at du kan 
foreta frysertemperaturinnstilling. 
Trykk på denne knappen for å stille 
temperaturen på fryserdelen til 
henholdsvis -18, -19,-20,-21, -22,-
23 og -24.
15- Hurtigfrysfunksjon
Hurtigfrysindikatoren tennes 
når hurtigfrysfunksjonen er på. 
For å avbryte denne funksjonen 
trykk på hurtigfrysknappen 
igjen. Hurtigfrysindikatoren 
vil slukke og gå tilbake til 
de normale innstillingene. 
Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigkjølfunksjonen avbrytes 
av seg selv automatisk etter 26 
timer eller når fryserdelen når den 
ønskede temperaturen.

Hvis det skal fryses store 
mengder fersk mat, trykk på 
hurtigfrysknappen før maten 
legges  i fryseren. Hvis du trykker 
på hurtigfrysknappen flere ganger 
med korte mellomrom, vil det 
elektroniske  kretsvernet aktiveres 
umiddelbart.
Denne funksjonen gjenopprettes 
ikke etter et strømbrudd.
16- Eco-Extra-funksjon (særskilt 
økonomisk bruk)
Trykk på Quick Freeze\Eco Extra-
knappen i tre sekunder for å 
aktivere Eco Extra-funksjonen. 
Kjøleskapet vil begynne driften i 
den mest økonomiske modusen 
i minst 6 timer senere, og den 
økonomiske bruksindikatoren vil 
slås på når funksjonen er aktiv. 
Trykk på hurtigfrysknappen i 3 
sekunder på nytt for å
deaktivere Eco-Fuzzy-funksjon.
17- Alarm av
Når kjøleskapsdøren har vært 
åpen i to minutter eller ved 
sensorfeil, vil det gå av en alarm. 
Alarmen kan slås av ved å trykke 
på «alarm av»-knappen.
Sensorfeilalarmen vil ikke få av 
ved strømbrudd.  Hvis du lukker 
døren og deretter åpner den igjen 
vil «åpen dør-alarmen» aktiveres 
etter 1 minutter.
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Justering av 
fryser

Justering av 
kjøleskap Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalte 
innstillingen.

-20,-22 eller
-24°C 4°C

Disse innstillingene anbefales når 
omgivelsestemperaturen overstiger 
30 °C.

Hurtigfrys 4°C

Brukes når du ønsker å fryse mat 
på kort tid. Kjøleskapet går tilbake 
til forrige modus når prosessen er 
over.

-18°C eller
kaldere 2°C

Hvis du tror at det ikke er kaldt 
nok i kjøleskapsdelen på grunn 
av varmeforholdene eller hyppig 
åpning og lukking av døren.

-18°C eller
kaldere Hurtigkjøleskap

Du kan bruke dette når 
kjøleskapsdelen er overfylt eller 
hvis du ønsker å kjøle ned maten 
raskt. Det anbefales at du aktiverer 
hurtigkjøleskaps-funksjonen 4-8 
timer før du legger inn maten.

5.2 Frysing av ferske matvarer
• Maten bør pakkes inn eller

tildekkes før plassering i
kjøleskapet.

• La varm mat kjøle seg ned
i romtemperatur før den
plasseres i kjøleskapet.

• Mat som du ønsker å fryse skal
være av god kvalitet og ferske.

• Mat skal oppdeles i porsjoner
etter familiens daglige eller
måltidsavhengige behov.

• Maten skal pakkes inn lufttett
for å unngå uttørking, selv om
den skal oppbevares kun over
kort tid.

• Materialer som skal brukes
til pakking skal være
revnebestandig og tåle kjølighet,
fuktighet, lukt, oljer og syrer,
samt må være lufttett. Videre

skal den være godt lukket og 
laget av lettbrukelige materialer 
som egner seg for dypfrysing.

• Frossen mat må brukes rett
etter den er opptinet og skal
aldri fryses igjen.

• Vennligst overhold følgende
anvisninger for å oppnå best
mulig resultat.
1. Ikke frys inn for sto-

re matmengder samti-
dig. Kvaliteten på matva-
rene blir best ivaretatt når
de blir gjennomfrosne så
snart som mulig.

2. Hvis du plasserer varm
mat inn i fryseren, vil
kjølesystemet arbeide kon-
tinuerlig til matvarene er
gjennomfrosne.
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3. Pass på at du ikke blander 
matvarer som allerede er 
dypfryst og ferske matva-
rer.

5.3 Anbefalinger for bevaring 
av frossen mat

• Forhåndspakket kommersiell 
frossenmat skal lagres i 
overensstemmelse med 
produsenten av frossenmaten 
i en  (4 stjerners) 
lagringsdel for frossenmat. 

• For å sikre den høye kvaliteten 
fra frossenmatprodusenten og 
matforhandleren, skal følgende 
huskes:
1. Legg pakningene i fryse-

ren så snart som mulig et-
ter kjøpet.

2. Sikre at innholdet er mer-
ket og datert.

3. Ikke overskrid "Brukes in-
nen"-, "Best før"-datoene 
på pakningen.

Avising
Frysedelen ises av automatisk.

5.4  Plassering av mat

Fryseavdelings-hyller

Ulike slags 
frossen mat 
som kjøtt, 
fisk, iskrem, 
grønnsaker 
o.a.

Eggbrett Egg

Kjøleskapsavdelings-
hyller

Mat i panner, 
på dekkede 
tallerkener 
og i lukkede 
beholdere

Kjøleskapsavdelings-
dørhyller

Liten og 
pakket mat 
eller drikke 
(for eksempel 
melk, juice 
og øl)

Sprøere
Frukt og 
grønnsaker

Ferskmatdel

Delikatesse-
produkter (ost, 
smør, salami 
og diverse 
annet)

5.5 Dypfrysningsinformasjon
Mat må fryses så snart som mulig 
når den legges i kjøleskapet for å 
beholde god kvalitet. 
Det er mulig å beholde maten over 
lang tid kun ved -18°C eller lavere 
emperaturer. 
Du kan beholde ferskheten på 
maten i mange måneder (ved 
-18°C eller lavere temperaturer i 
dypfryser).

ADVARSEL! A 
• Mat skal oppdeles i porsjoner 

etter familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.

• Maten skal pakkes inn lufttett 
for å unngå uttørking, selv om 
den skal oppbevares kun over 
kort tid.

• Materialer som er nødvendig for 
pakking:

• Kuldebestandig teip
• Selvklebende merkelapp
• Gummiringer
• Penn
* Materialer som skal brukes til 
pakking skal være revnebestandig 
og tåle kjølighet, fuktighet, lukt, 
oljer og syrer.
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5.6 Åpen dørvarsling
Et lydsignal vil avgis når 
kjøleskaps- eller frysedøren på 
produktet har stått åpen i en viss 
tid. Dette lydvarslingssignalet vil bli 
stille når en knapp på indikatoren 
trykkes eller når døren lukkes.

Maten som skal fryses, skal ikke 
komme i kontakt med tidligere 
frosne gjenstander for å unngå 
delvis opptining av disse.
Frossen mat må brukes rett etter 
den er opptinet og skal aldri fryses 
igjen.

5.7 Anbefalinger for 
ferskvareavdeling

*Kanskje ikke tilgjengelig i alle 
modeller
•  Hvis det finnes flere 

alternativer, må glasshyllene 
plasseres slik at luftutløpene 
på bakveggen ikke blokkeres, 
fortrinnsvis forblir luftutløp 
under glasshyllen. Denne 
kombinasjonen kan bidra til 
å forhindre luftfordeling og 
energieffektivitet.

5.8 Beholderen for 
meieriprodukter 
Gir lavere temperatur i 
kjølerommet. Bruk denne 
beholderen til å lagre delikatesser 
(salami, pølser, meieriprodukter 
osv.) som krever lavere 
lagringstemperatur eller kjøtt-, 
kylling- eller fiskeprodukter for 
øyeblikkelig forbruk. Ikke oppbevar 
frukt og grønnsaker i denne 
beholderen. 
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6. Vedlikehold og 
rengjøring

Regelmessig rengjøring av 
produktet vil forlenge levetiden.

B ADVARSEL: Koble fra 
strømmen før du rengjør 
kjøleskapet.

• Ikke bruk skarpe og slipende 
verktøy, såpe, materialer for 
husrengjøring, vaskemidler, 
gass, bensin, lakk og lignende 
stoffer for rengjøring. 

• I andre enn No Frost-produkter 
dannes det vanndråper 
og isklumper på opptil en 
fingerbreddes størrelse på 
baksiden av kjøleskapet.  Ikke 
rengjør kjøleskapet og påfør 
heller aldri olje eller lignende 
midler.

• Bruk bare lett fuktet 
mikrofiberduk til å rengjøre 
produktets ytre overflate.  
Svamper og andre typer 
rengjøringskluter vil kunne 
skrape opp overflaten.

• Smelt en teskje med karbonat i 
vann. Fukt en klut i vannet og vri 
ut. Bruk denne kluten til å fukte 
apparatet og tørk grundig av.

• Pass på å holde vannet vekk 
fra lampedekselet og andre 
elektriske deler.

• Rengjør døren med en våt klut. 
Fjern alle innvendige varer for 
å ta av døren og rammehyllene. 
Løft hyllene opp for å løsne 
dem. Rengjør og tørk hyllene, og 
sett dem deretter på plass ved å 
skyve ovenfra.

• Ikke bruk klorvann eller 
rengjøringsprodukter på 
den ytre overflaten og de 
krombelagte delene av 

produktet. Klor vil føre til rust på 
slike metalliske overflater.

• Ikke bruk skarpe og 
slipende verktøy eller såpe, 
rengjøringsmidler, vaskemidler, 
bensin, benzen, voks, osv. Hvis 
du gjør dette, vil frimerker på 
plastdeler komme av og det 
vil oppstå deformasjon. Bruk 
varmt vann og en myk klut for 
rengjøring og tørk.

6.1. Hindre dårlig lukt
Produktet er blitt produsert 
uten illeluktende materialer. 
Oppbevaring av mat i uegnede 
deler i kjøleskapet og uriktig 
rengjøring av interne overflater 
kan føre til dårlig lukt. 
For å unngå dette, må du rengjøre 
innsiden med kullsyreholdig vann 
hver 15. dag.
• Hold matvarer i forseglede 

beholdere.  Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

• Ikke oppbevar utgått eller 
fordervet mat i kjøleskapet.

6.2. Beskytte plastoverflater 
Olje som søles på plastoverflater 
kan skade overflaten og må 
rengjøres umiddelbart med varmt 
vann.
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7. Feilsøking
Sjekk denne listen før du kontakter 
servicesenteret. Dette vil spare 
deg tid og penger. Denne listen 
omfatter hyppige klager som ikke 
er relatert til produksjons- eller 
materialfeil. Enkelte funksjoner 
som er nevnt her, gjelder kanskje 
ikke for dette produktet.
Kjøleskapet fungerer ikke. 
• Støpselet sitter ikke ordentlig.

>>> Plugg det i slik at det sitter
ordentlig i kontakten.

• Sikringen som er koblet til
stikkontakten som gir strøm til
produktet eller hovedsikringen
er gått.>>> Kontroller sikringene.

Kondens på sideveggen av 
kjøledelen (MULTIZONE (FLERE 
SONER), COOL (KJØLIG), 
CONTROL (KONTROLL) og FLEXI 
ZONE (FLEKSISONE).
• Døren åpnes for ofte >>> Pass

på ikke å åpne døren til produktet for
ofte.

• Miljøet er for fuktig. >>>
Produktet må ikke monteres i fuktige
miljøer.

• Mat som inneholder væske
oppbevares i utette beholdere.
>>> Mat som inneholder væske må
oppbevares i forseglede beholdere.

• Døren til produktet står åpen.
>>> Døren til produktet må ikke stå
åpen i lengre perioder.

• Termostaten er satt til en
altfor lav temperatur. >>>  Sett
termostaten til egnet temperatur.

Kompressoren virker ikke
• I tilfelle plutselige strømbrudd

eller hvis støpselet trekkes
raskt ut og settes inn igjen, er
ikke gasstrykket i produktets
kjølesystem balansert. Dette
vil utløse kompressoren
varmebeskyttelse. Produktet
starter på nytt etter omtrent
seks minutter. Hvis produktet
ikke starter igjen etter denne
perioden, kontakter du
servicesenteret.

• Avriming er aktivert. >>> Dette
er normalt for et helautomatisk
avrimingsprodukt. Avrimingen utføres
periodisk.

• Produktet er ikke plugget inn.
>>> Sørg for at strømledningen er
plugget inn.

• Temperaturinnstillingen er feil.
>>> Velg egnet temperaturinnstilling.

• Strømmen er gått. >>>Produktet
vil fortsette å fungere som normalt
når strømmen kommer tilbake.

Driftsstøyen til produktet øker 
under bruk.
• Produktets ytelse kan variere

avhengig av omgivelses
temperaturvariasjoner. Dette
er normalt og ikke en feil.
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Kjøleskapet kjøres for lenge 
eller for ofte.
• Det nye produktet kan være 

større enn det forrige. Større 
produkter kjøres i lengre 
perioder.

• Romtemperaturen kan være 
for høy. >>> Produktet vil 
normalt kjøres i lange perioder 
ved høyere romtemperatur.

• Produktet kan ha blitt koblet 
til nylig eller en ny matvare 
er blitt satt inn i kjøleskapet. 
>>> Produktet vil bruke 
lenger til på å nå den innstilte 
temperaturen når den nylig 
er blitt koblet til eller en 
ny matvare er plassert i 
kjøleskapet. Dette er normalt.

• Store mengder varm mat kan 
ha blitt satt inn i produktet 
nylig. >>> Ikke sett varm mat i 
produktet.

• Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. 
>>> Innvendig sirkulasjon av 
varmluft til føre til at produktet 
ikke kjører lenger. Dørene må 
ikke åpnes for ofte.

• Fryser- eller kjøledøren står 
kanskje på gløtt. >>> Kontroller 
at dørene er helt lukket.

• Produktet kan ha blitt satt 
til en altfor lav temperatur. 
>>> Sett temperaturen på en 
høyere temperatur og vent 
til produktet når den justerte 
temperaturen.

• Kjøle- eller fryserdørskiven 
kan være skitten, utslitt, 
ødelagt eller ikke satt inn 
riktig. >>> Rengjør eller bytt 
ut skiven. En skadet/revet 
dørskive vil føre til at produktet 
kjører i lengre perioder for 
å opprettholde gjeldende 
temperatur.

Frysetemperaturen er meget 
lav, men den kjøletemperaturen 
er tilstrekkelig.
• Fryserdelen er satt til en 

veldig lav temperatur. >>> 
Sett fryserdelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.

Kjøletemperaturen er meget lav, 
men den frysetemperaturen er 
tilstrekkelig.
• Kjøledelen er satt til en 

veldig lav temperatur. >>>  
Sett kjøledelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.

Matvarene som oppbevares i 
kjøledelen er frosne.
• Kjøledelen er satt til en veldig 

lav temperatur. >>>  Sett 
fryserdelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.
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Temperaturen i kjøleren eller 
fryseren er for høy.
• Kjøledelen er satt til en 

altfor høy temperatur. >>> 
Temperaturinnstillingen 
i kjøledelen påvirker 
temperaturen i fryserdelen. 
Endre temperaturen i kjøle- 
og fryserdelen og vent til 
de relevante delene når det 
justerte temperaturnivået.

• Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åpnes for ofte.

• Døren står kanskje på gløtt. 
>>> Lukk døren fullstendig.

• Produktet kan ha blitt koblet 
til nylig eller en ny matvare er 
blitt satt inn i kjøleskapet. >>> 
Dette er normalt. Produktet 
vil bruke lenger til på å nå den 
innstilte temperaturen når 
den nylig er blitt koblet til eller 
en ny matvare er plassert i 
kjøleskapet.

• Store mengder varm mat kan 
ha blitt satt inn i produktet 
nylig. >>> Ikke sett varm mat i 
produktet.

Vibrasjon eller klapring.
• Bakken er ikke i vater eller 

holdbar. >>> Hvis produktet 
er risting når det beveges 
langsomt, må du justere 
stativene fora balansere 
produktet. Kontroller også at 
bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.

• Gjenstander som plasseres på 
produktet kan forårsake støy. 
>>> Fjern alle gjenstander på 
produktet.

Produktet lager støy som ligner 
på strømmende væske, spraying 
osv.
• Driftsprinsippene til produktet 

involverer strømning av væske 
og gass.>>>Dette er normalt 
og ikke en feil.

Produktet lager lyd som ligner 
blåsende vind.
• Produktet bruker en vifte 

til kjøleprosessen. Dette er 
normalt og ikke en feil.

Det er kondens i de innvendige 
veggene til produktet.
• Varmt eller fuktig vær vil føre 

til ising eller kondens. Dette er 
normalt og ikke en feil.

• Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. >>> 
Ikke åpne dørene for ofte. Lukk 
døren hvis den er åpen.

• Døren står kanskje på gløtt. 
>>> Lukk døren fullstendig.

Det er kondens på utsiden av 
produktet eller mellom dørene.
• Omgivelsens vær kan være 

fuktig. Dette er ganske 
vanlig undrer fuktig vær. >>>  
Kondensen vil forsvinne når 
fuktigheten reduseres.



23

E

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

Innsiden lukter ille.
• Produktet rengjøres ikke 

reglemessig. >>>  Rengjør 
interiøret regelmessig 
med svamp, varmt vann og 
kullsyreholdig vann.

• Enkelte holdere og emballasjer 
kan forårsake lukt. >>>  Bruk 
holdere og emballasje uten 
lukt.

• Matvarer hadde blitt plassert 
i utette beholdere. >>>  
Hold matvarer i forseglede 
beholdere. Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

• Fjern utgått eller fordervet 
matt fra produktet.

Døren lukkes ikke.
• Matpakker blokkerer kanskje 

døren. >>> Omplasser 
eventuelle gjenstander som 
blokkerer dørene.

• Produktet står ikke i fullt 
oppreist stilling på bakken. 
>>> Juster stativene for å 
balansere produktet.

• Bakken er ikke i vater eller 
holdbar. >>> Kontroller at 
bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.

Grønnsaksskuffen har kjørt seg 
fast.
• Matvarer kan være i kontakt 

med den øvre dellen av 
skuffen.  >>> Omplasser 
matvarene i skuffen.

A ADVARSEL: Hvis problemet 
vedvarer etter at du har 
fulgt instruksjonene i dette 
avsnittet, må du kontakte 
forhandleren eller et 
autorisert servicesenter. 
Aldri prøv å reparere et 
produkt som ikke virker selv.
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ANSVARSFRASKRIVELSE/ADVARSEL
Noen (enkle) feil kan håndteres tilstrekkelig av sluttbrukeren uten at det oppstår noe 
sikkerhetsproblem eller usikker bruk, forutsatt at de utføres innenfor grensene og i 
samsvar med følgende instruksjoner (se delen "Selvreparasjon").

Derfor, med mindre annet er godkjent i avsnittet "Selvreparasjon" nedenfor, 
skal reparasjoner rettes til registrerte profesjonelle reparatører for å unngå 
sikkerhetsproblemer. En registrert profesjonell reparatør er en profesjonell reparatør 
som har fått tilgang til instruksjonene og reservedelslisten for dette produktet av 
produsenten i henhold til metodene beskrevet i lovgivning i henhold til direktiv 
2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten (dvs. autoriserte profesjonelle reparatører) 
som du kan nå gjennom telefonnummeret som er oppgitt i brukerhåndboken/
garantikortet eller gjennom din autoriserte forhandler, som kan gi service 
under garantibetingelsene. Vær derfor oppmerksom på at reparasjoner utført 
av profesjonelle reparatører (som ikke er autorisert av Grundig) vil annullere 
garantien.

Selvreparasjon
Sluttbrukeren kan utføre selvreperasjon på følgende reservedeler: dørhåndtak,
dørhengsler, skuffer, kurver og dørpakninger (en oppdatert liste er også tilgjengelig på 

support.grundig.com fra 1. mars 2021).

For å sikre produktsikkerhet og for å forhindre risiko for alvorlig personskade, skal 
videre nevnte selvreparasjon gjøres etter instruksjonene i brukerhåndboken for 

selvreparasjon eller som er tilgjengelige i support.grundig.com Av hensyntil egen 
sikkerhet, trekk ut produktet før du prøver selvreparasjon. 

Reparasjon og reparasjonsforsøk av sluttbrukere for deler som ikke er oppført i en slik 
liste og/eller ikke følger instruksjonene i brukerhåndbøkene for selvreparasjon eller 

som er tilgjengelige i support.grundig.com, kan medføre til sikkerhetsspproblemer som 

ikke kan tilskrives Grundig, og vil annullere garantien for produktet. 

Derfor anbefales det sterkt at sluttbrukere avstår fra forsøket på å utføre reparasjoner 
som faller utenfor nevnte liste over reservedeler, og i slike tilfeller kontakter autoriserte 
profesjonelle reparatører eller registrerte profesjonelle reparatører. Tvert imot, slike 
forsøk fra sluttbrukere kan forårsake sikkerhetsproblemer og skade produktet og 
deretter føre til brann, flom, elektrisk stød og alvorlig personskade. 

Følgende er eksempler på reparasjoner som må rettes til autoriserte
profesjonelle reparatører eller registrerte profesjonelle reparatører: kompressor, 
kjølekrets, hovedkort,
omformerkort, skjermkort osv.
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Produsenten/selgeren kan ikke holdes ansvarlig i noe tilfelle der sluttbrukere ikke 
overholder ovenstående.

Tilgjengeligheten av reservedeler til kjøleskapet du kjøpte er 10 år. 
I løpet av denne perioden vil originale reservedeler være tilgjengelige for å betjene 
kjøleskapet riktig.
Minste garantiperiode for kjøleskapet du kjøpte er 24 måneder.
Dette produktet er utstyrt med en lyskilde i energiklassen «G».
Lyskilden i dette produktet skal bare erstattes av profesjonelle reparatører.
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Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissamme valmistettu 
ja erittäin tarkan laadunvalvontaprosessin läpäissyt tuote toimii 
käytössäsi mahdollisimman tehokkaasti.
Siksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan ennen 
jääkaapin käyttöönottoa, ja säilytät oppaan helposti saatavilla tulevaa 
käyttöä varten.

Tämä käyttöopas
• Auttaa käyttämään laitetta nopeasti ja turvallisesti.
• Lue käyttöopas ennen laitteen asennusta ja käyttöä.
• Noudata ohjeita, erityisesti turvallisuutta koskevia.
• Säilytä käyttöopas helposti saatavilla olevassa paikassa, sillä voit 

tarvita sitä myöhemmin. 
• Lue myös muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:

C
Tärkeitä tietoja 
tai hyödyllisiä 
käyttövihjeitä.

A
Varoitus hengelle 
ja omaisuudelle 
vaarallisista 
olosuhteista.

B Varoitus 
sähköjännitteestä. 

Tuotteen 
pakkausmateriaalit 
on valmistettu 
kierrätettävistä 
materiaaleista 
kansallisten 
ympäristösäädösten 
mukaisesti.

TIETOJAC
 Tuotetietokantaan tallennetut mallitiedot löytyvät seuraavalta 
verkkosivulta etsimällä tuotetunnuksella (*), joka löytyy energi-
akilvestä.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 
välttämiseksi. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.

1.1. Käyttötarkoitus

A
VAROITUS:
Pidä laitteen 
ja rakenteiden 
tuuletusaukot 
esteettöminä.

A

VAROITUS:
Älä käytä 
sulatusprosessin 
nopeuttamiseen 
mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja 
ei suosittele.

A
VAROITUS:

Älä vaurioita 
kylmäinekiertoa.

A

VAROITUS:
Älä käytä 
sähkölaitteita laitteen 
ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole 
valmistajan 
suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
sovelluksiin kuten
– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja 
muissa työympäristöissä:
maatilamajoituksen ja hotellien, 
motellien sekä muiden asuintilojen 
asiakkaille:
aamiaismajoitustyyppisiin 
ympäristöihin:
pitopalveluille ja vastaaviin 
epäkaupallisiin sovelluksiin.

1.1.1Yleiset turvallisuusohjeet
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 

sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, 
sensoriset tai henkiset kyvyt 
eivät ole riittäviä tai joilta 
puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei 
heitä ohjata vastuullisen 
henkilön toimesta.  Lapset 
eivät saa leikkiä tämän 
laitteen kanssa.

• Jos laitteessa ilmenee 
toimintahäiriö, irrota laite 
virtalähteestä.

• Irrotettuasi laitteen 
virtalähteestä, odota 
vähintään 5 minuuttia ennen 
kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota 
laite virtalähteestä, kun 
sitä ei käytetä. Älä koske 
liittimeen märin käsin! Älä 
irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan 
tartu aina pistotulppaan.

• Älä kytke pistoketta 
pistorasiaan, mikäli se on 
irtonainen.

• Irrota laite virtalähteestä 
asennuksen, huollon, 
puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 

• Jos tuotetta ei käytetä 
vähään aikaan, irrota pistoke 
pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 

• Älä käytä höyryä tai 
höyrytettyjä puhdistusaineita 
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jääkaapin puhdistamiseen 
tai jään sulattamiseen sen 
sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja 
aiheuttaa oikosulun tai 
sähköiskun!

• Älä pese laitetta 
suihkuttamalla tai kaatamalla 
vettä sen päälle! Sähköiskun 
vaara!

• Älä koskaan käytä tuotetta 
jos osa tuotteen edessä tai 
takana, missä elektroninen 
piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn 
suojus) (1).  

1

1

• Jos laitteessa ilmenee 
vikoja, sitä ei tule käyttää 
sähköiskuvaaran vuoksi.  
Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen 
mitään toimenpiteitä.

• Liitä laite maadoitettuun 
pistorasiaan. Maadoitus 
tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

• Jos tuotteessa on LED-valot, 
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden 
vaihtamiseksi tai mikäli niissä 
ilmenee häiriöitä.

• Älä koske pakastettuun 
ruokaan märin käsin! Se voi 
tarttua kiinni käsiisi!

• Älä aseta nesteitä sisältäviä 
pulloja tai tölkkejä 
pakastelokeroon. Ne voivat 
roiskua ulos!

• Aseta nesteet jääkaappiin 
pystyasennossa suljettuasi 
ensin korkit tiukasti kiinni.

• Älä suihkuta helposti syttyviä 
aineita tuotteen lähellä, 
koska se saattaa syttyä 
tuleen tai räjähtää.

• Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä 
kaasuja (spray-pulloja 
yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.

• Älä aseta nesteitä sisältäviä 
astioita laitteen päälle. 
Sähköiselle osalle osuva 
roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon 
vaaran.

• Laitteen altistuminen 
sateelle, lumelle, 
auringonvalolle tai tuulelle 
aiheuttaa sähköisen 
vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. 
Kahva saattaa irrota.

• Varo, ettei kätesi tai 
muu vartalonosasi joudu 
puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.

• Älä nojaa tai astu oven, 
vetimien tai jääkaapin 
muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa 
laitteen kaatumisen ja osien 
vaurioitumisen. 
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• Varo, ettet astu virtajohdon 
päälle.

1.1.2 HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 
jäähdytysjärjestelmä, joka 
käyttää R600a-kaasua, 
varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja 
sen putkea käyttäessäsi 
ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helpost i syttyvää. 
Jos jäähdytysjärjestelmä on 
vahingoittunut, pidä laite etäällä 
herkästi syttyvistä aineista ja 
tuuleta huone heti.

C
Sisäpuolella, 
vasemmalla olevassa 
merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän 
kaasun tyyppi.

1.1.2 Mallit, joissa on 
vedenannostelija
• Kylmän veden tulopaineen 

tulee olla enintään 90 psi 
(620 kPa). Mikäli vedenpaine 
ylittää 80 psi (550 kPa), käytä 
vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. 
Mikäli et tiedä, miten 
vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.

• Mikäli järjestelmässäsi 
on paineiskun vaara, 
käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy 
neuvoa putkiasentajalta, 
mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun 
vaara.

• Älä asenna kuuman veden 
tuloon. Suorita putkien 
jäätymisen estämiseksi 
tarvittavat varotoimet. 
Käytettävän veden lämpötilan 
tulee olla vähintään 0,6 °C ja 
enintään 38 °C.

• Käytä vain juomavettä.

1.2. Käyttötarkoitus
• Tämä tuote on tarkoitettu 

kotitalouskäyttöön. Sitä ei 
ole tarkoitettu kaupalliseen 
käyttöön.

• Tuotetta tulee käyttää 
vain elintarvikkeiden 
varastoimiseen.

• Älä säilytä jääkaapissa 
herkkiä tuotteita, jotka 
vaativat säädeltyä lämpötilaa 
(rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

• Valmistaja ei vastaa 
mistään vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet 
laitteen virheellisestä tai 
varomattomasta käsittelystä.

• Alkuperäiset varaosat 
toimitetaan 10 vuotta 
ostopäivämäärästä 
laskettuna.
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1.3. Lasten turvallisuus
• Säilytä pakkausmateriaalit 

lasten ulottumattomissa.
• Älä anna lasten leikkiä 

laitteella.
• Jos tuotteen ovessa on 

lukko, säilytä avain lasten 
ulottumattomissa.

1.4. WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja 
jätteiden hävittäminen
 Tämä tuote täyttää EU:n 
WEEE-direktiivissä (2012/19 /
EU) asetetut vaatimukset. Tässä 
tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan 
(WEEE) ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on 
valmistettu laadukkaista 
osista ja materiaaleista, 
jotka voidaan käyttää 
uudelleen ja ne 
soveltuvat kierrätykseen. 
Älä hävitä käytöstä 

poistettua laitetta kotitalousjätteen 
ja muun jätteen seassa. Toimita se 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen. Lisätietoja 
keräyspisteistä saat paikallisilta 
viranomaisilta.

1.5. Yhdenmukaisuus 
RoHS-direktiivin kanssa
• Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-

direktiivissä (2011/65 /EU) 
asetetut vaatimukset. Se ei 
sisällä direktiivissä määriteltyjä 
haitallisia ja kiellettyjä aineita.

1.6. Pakkauksen tiedot
• Tuotteen pakkausmateriaalit 

on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaaleja 
kotitalousjätteiden tai 
muiden jätteiden seassa. 
Toimita ne paikallisten 
viranomaisten nimeämään 
pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.



7

E

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

2. Jääkaappi/pakastin

C
Tämän ohjekirjan kuvitus on perustuu mallikuviin, eikä 
ehkä vastaa täysin todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu 
ostamastasi tuotteesta, osan kuvaus koskee muita malleja.

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Maitotuoteosastot
2. Kananmunalokero
3. Säädettävät ovihyllyt
4. Pullohylly
5. Suojaristikko
6. Säädettävät etujalat

7. Pakastelokero
8. Vihanneslokerot
9. Maitotuotteiden 

(kylmäsäilytys) lokero
10. Säädettävät hyllyt
11. Tuuletin
12. Näyttötaulu
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3. Asennus
Pyydä lähintä valtuutettua 
huoltoedustajaa asentamaan 
laite. Jotta laite on käyttövalmis, 
varmista että sähköasennukset 
ovat asianmukaiset ennen 
valtuutetun huoltoedustajan 
kutsumista. Jollei sähköasennus 
täytä vaatimuksia, pyydä 
valtuutettua sähköasentajaa 
tekemään tarvittavat asennukset.

C
Asennuksen 
sijaintipaikan ja 
sähköasennusten 
valmistelu on asiakkaan 
vastuulla. 

B

Tuote ei saa olla 
pistorasiaan kytkettynä 
asennuksen aikana. 
Se voi aiheuttaa 
vaaran, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

B

VAROITUS: 
Jätä asennus- ja 
huoltotoimenpiteet 
aina valtuutetun 
huoltoedustajan 
tehtäväksi. Valmistaja 
ei ole vastuussa 
vahingoista, joita 
saattaa aiheutua 
valtuuttamattomien 
henkilöiden suorittamista 
toimenpiteistä.

A

VAROITUS: Tarkista 
ennen asennusta 
silmämääräisesti, ettei 
laitteessa ole vikoja. 
Jos sellaisia on, älä 
asenna laitetta. Vialliset 
laitteet aiheuttavat 
turvallisuusriskin.

C

Varmista, ettei virtajohto 
ole joutunut puristuksiin, 
kun laite työnnetään 
takaisin paikalleen 
asennuksen tai 
puhdistuksen jälkeen.

3.1 Sopiva asennussijainti

A

VAROITUS: Jos laitteen 
asennustilan ovi on liian 
kapea, ettei laitetta saa 
sisään kokonaisena, 
laitteen ovet on irrotettava 
ja laite on käännettävä 
sivuittain, että se saa 
sisään.

• Valitse sijainti, jossa laitteen 
käyttö on mukavan vaivatonta. 

• Jääkaappi/pakastin on 
asennettava vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja uunista 
sekä vähintään 5 cm:n päähän 
sähköliedestä. Laitetta ei saa 
altistaa suoralle auringonvalolle 
tai pitää kosteissa tiloissa 
asennuksen jälkeen.

• Jääkaapin ympärillä on oltavaa 
tilaa kunnolliselle tuuletukselle, 
jotta laite toimisi tehokkaasti. 
Jos jääkaappi/pakastin 
asetetaan seinän syvennykseen, 
väliä kattoon ja seiniin on 
jäätävä vähintään 5 cm.

• Älä sijoita laitetta pehmeille 
materiaaleille kuten ryijylle tai 
matolle.

• Aseta jääkaappi/pakastin 
tasaiselle lattiapinnalle tärinän 
ehkäisemiseksi.
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C
Jos kaksi jääkaappi/
pakastina asennetaan 
rinnakkain, niiden 
väliin on jätettävä tilaa 
vähintään 4 cm.

3.2 Muovikiilojen asentaminen
Muovikiiloja käytetään lisäämään 
laitteen ja takaseinän välistä 
etäisyyttä, jotta ilma kiertää 
paremmin. Aseta kaksi muovikiilaa 
takaosan tuuletusaukon kanteen, 
kuten kuvassa on näytetty. Asenna 
kiilat irrottamalla ruuvit laitteesta 
ja käytä kiilojen kanssa samassa 
pussissa toimitettuja ruuveja.

3.3 Sähkökytkennät
Liitä tuote maadoitettuun, 
sulakkeella suojattuun 

pistorasiaan, ja noudata 
tyyppikilven merkintöjä. 
Yrityksemme ei ole vastuussa 
vahingoista, joita ilmenee, 
jos tuotetta käytetään ilman 
paikallismääräysten mukaista 
maadoitusta.
• Liitännän on oltava kansallisten 

määräysten mukainen.
• Virtajohdon pistokkeen on oltava 

helposti saatavilla asennuksen 

jälkeen.
• Jännite ja sallittu sulake tai 

katkaisusuoja on merkitty 
tuotteen sisälle kiinnitettyyn 
tyyppikilpeen. Jos talouden 
sulakkeen tai katkaisijan virta-
arvo ei vastaa tyyppikilven arvoa, 
pyydä valtuutettua sähkömiestä 
asentamaan sopiva sulake.

• Määritetyn jännitteen on oltava 
sama kuin sähköverkolla.

• Älä tee liitäntöjä jatkojohdoilla 
tai jakorasioilla.

B
VAROITUS: 
Vahingoittunut virtajohto 
on jätettävä valtuutetun 
huoltoedustajan 
vaihdettavaksi.

B

VAROITUS: Jos 
tuotteessa on vika, sitä ei 
saa käyttää, ennen kuin 
valtuutettu huoltoedustaja 
on korjannut sen. 
Sähköiskun vaara!

3.4 Lamppu
Älä yritä korjata valoa itse vaan 
pyydä valtuutettua huoltoasentajaa 
vaihtamaan LED-valot, jos ne eivät 
syty tai ovat epäkunnossa.
Tämän kodinkoneen valaisin/
valaisimet eivät sovellu huoneen 
valaisemiseen. Valaisimen 
tarkoitus on auttaa käyttäjää 
sijoittamaan elintarvikkeet 
jääkaappiin/pakastimeen on 
turvallisella ja mukavalla tavalla.
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3.5 Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä  
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4. Valmistelut
4.1 Energian säästötoimet

A

Jääkaapin liittäminen 
sähköenergian 
säästöjärjestelmiin on 
vaarallista, sillä se voi 
aiheuttaa tuotteelle 
vahinkoa.

• Älä jätä jääkaapin ovea 
auki pitkäksi aikaa. Kun 
ovet ovat auki, lämmintä 
ilmaa virtaa jääkaappiin/
pakastimeen ja laite käyttää 
enemmän energiaa ruokien 
jäähdyttämiseen.

• Älä laita lämpimiä ruokia tai 
juomia jääkaappiin.

• Älä ylikuormita jääkaappia. 
Jäähdytyskapasiteetti 
heikkenee, kun sisäpuolen 
ilmankierto estyy.

• Älä sijoita jääkaappia suoralle 
auringonvalolle alttiiseen 
sijaintiin. Jääkaappi on 
asennettava vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja 
uunista sekä vähintään 5 cm:n 
päähän sähköliedestä.

• Huolehdi, että säilytät 
elintarvikkeita jääkaapissa 
suljetuissa astioissa.

• Viileätilan hyllyjä/lokeroita 
tulee aina käyttää alhaisen 
energiankulutuksen ja 
parempien säilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

• Pakastetilan tunnistimen 
kanssa kosketuksissa oleva 
ruoka saattaa lisätä laitteen 
energiankulutusta. Kosketusta 
tunnistimien kanssa tulee siis 
välttää.

• Voit täyttää jääkaappiin 
pakasteosaston täyteen ruokaa 
irrottamalla pakastinlokeron 
lokerikot. Jääkaapin ilmoitettu 
energiankulutusarvo on 
määritetty, kun pakastinlokeron 
laatikot ja ylälokeron läppä on 
poistettu ja tiettyä ritilähyllyä 
käytetään ja jääkaapin sisällä on 
enimmäismäärä elintarvikkeita. 
Vaaraa ei ole käytettäessä hyllyä 
tai vetolaatikkoa, joka soveltuu 
pakastettavien elintarvikkeiden 
kokoon ja muotoon.

• Pakastetun ruoan sulattaminen 
jääkaappiosastossa säästää 
sekä energiaa että säilyttää 
ruoan laadun.

• Älä tuki pakastimen tuulettimen 
ritilää asettamalla ruokia sen 
eteen.

• Seuraavassa suositellun 
kaltainen kylmävaraajien 
käyttö parantaa laitteiden 
energiatehokkuutta.

C Jääkaapin 
sijoitushuoneen 
lämpötilan on oltava 
vähintään -15 °C. 
Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä 
olosuhteissa ei suositella.

C Jääkaapin sisäpuoli on 
puhdistettava huolella.

C Jos kaksi jääkaappia 
asennetaan rinnakkain, 
niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 4 cm.
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4.2 Ensimmäinen käyttö
Tarkista ennen tuotteen 
käynnistämistä, että kaikki 
valmistelut on tehty osien "Tärkeitä 
turvallisuutta ja ympäristöä 
koskevia ohjeita" ja "Asennus" 
mukaan.
• Puhdista jääkaapin sisäpinnat, 

kuten on suositeltu osassa 
"Ylläpito ja puhdistus". Tarkista 
ennen laitteen käyttöönottoa, 
että laitteen sisäpuoli on kuiva.

• Liitä jääkaapin virtajohto 
maadoitettuun 
seinäpistorasiaan. Kun ovi 
avataan, sisätilan valo syttyy.

• Käytä jääkaappia 6 tunnin ajan 
asettamatta sisään ruokia äläkä 
avaa ovea, jollei se ole aivan 
välttämätöntä.

C Kuulet melua, kun 
kompressori käynnistyy. 
Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja 
kaasut voivat myös 
aiheuttaa jonkin verran 
ääntä silloinkin, kun 
kompressori ei ole 
käynnissä. Se on aivan 
normaalia.

C Jääkaapin etureunat 
voivat tuntua lämpimiltä. 
Tämä on normaalia. 
Näiden alueiden on 
suunniteltu olevan 
lämpimiä kondensaation 
estämiseksi.

C Sellainen täyttö 
aiheuttaa korkeamman 
energiankulutuksen 
ja pahentaa laitteen 
pakastimen suorituskykyä.

• Koska lämmin ja kostea ilma 
ei pääse tuotteen sisälle, 
kun ovia ei avata, tuotteen 
toiminta optimoidaan silloin 
siten, että ruoan laatu säilyy 
riittävän hyvänä. Toiminnot 
ja komponentit, kuten 
kompressori, tuuletin, lämmitin, 
sulatus, valaistus ja näyttö, 
toimivat silloin tarpeen mukaan, 
jotta tuotteen energiankulutus 
olisi mahdollisimman alhainen.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
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5. Jääkaapin käyttäminen
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

5.1 Merkkivalopaneeli

1- Päälle-/Pois-toiminto
Paina Päälle/Pois-painiketta 3 
sekunnin ajan, kun haluat kytkeä 
jääkaapin pois päältä tai päälle.
2- Pikajääkaappitoiminto
Kun painat 
Pikajääkaappipainiketta, 
jääkaappiosaston lämpötila jäähtyy 
kylmemmäksi kuin säädetyt arvot.
Tätä toimintoa voi käyttää, kun 
jääkaappiosastoon laitettu ruoka 
halutaan jäähdyttää nopeasti.
Jos haluat jäähdyttää suuria 
määriä tuoretta ruokaa, toiminto 
suositellaan aktivoitavaksi, ennen 
kuin laitat ruokaa jääkaappiin. 
Pikajääkaapin merkkivalo palaa, 
kun Pikajääkaappitoiminto on 
käytössä. Peruuta se painamalla 
pikajääkaappipainiketta uudelleen. 
Pikajääkaappitoiminnon 
merkkivalo kytkeytyy pois 
päältä ja jääkaappi palaa 
normaaliasetukseensa.
Jollet peruuta toimintoa, 
pikajääkaappitoiminto peruu 
itsensä automaattisesti 1 tunnin 
kuluttua tai jääkaappilokeron
saavuttaessa vaaditun lämpötilan. 
Toimintoa ei palauteta, kun virta 
palaa sähkökatkon jälkeen.
3-Lomatoiminto
Paina Pikajääkaappi-\Loma-
painiketta 3 sekunnin ajan 
aktivoidaksesi Loma-toiminnon.

"--" -kuvake palaa, kun toiminto 
on aktiivinen. Toiminto poistetaan 
käytöstä painamalla samaa 
painiketta uudelleen 3 sekunnin 
ajan tai painamalla jääkaapin 
asetuspainiketta.
4- Jääkaapin asetustoiminto
Voit asettaa toiminnolla 
jääkaappiosaston lämpötilan. 
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
jääkaappiosaston lämpötilaksi 8, 7, 
6, 5, 4, 3 tai 2,1 astetta.
5- Pois-merkkivalo
Pois-merkkivalo syttyy, kun 
jääkaappi on Pois-tilassa.
6- Pikajääkaapin merkkivalo
Kuvake palaa, kun 
Pikajääkaappitoiminto on 
aktiivinen.
7- Jääkaappiosaston 
lämpötilanasetuksen merkkivalo
Näyttää jääkaappiosastolle 
asetetun lämpötilan.
8- Loman merkkivalo
Kuvake palaa, kun lomatoiminto on 
käytössä.
9- Korkea lämpötila- / 
Varoitusmerkkivalo
Valo syttyy laitteen saavuttaessa 
korkean lämpötilan tai 
virheilmoitukseksi.
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10- Taloudellisen käytön ilmaisin
Taloudellisen käytön ilmaisin 
syttyy, kun pakasteosaston 
lämpötila-asetus on -18 °C. 
Taloudellisen käytön ilmaisin 
sammuu, kun pikajääkaappi- tai 
pikapakastintoiminto valitaan.
11- Pakasteosasto
Lämpötilan asetusmerkkivalo 
osoittaa pakastinosastolle asetetun 
lämpötilan.
12 - Ekoekstra-merkkivalo
Ekoekstra-merkkivalo osoittaa, 
että ekoekstratoiminto on 
aktiivinen.
13- Pikapakastuksen merkkivalo
Merkkivalo osoittaa, että 
pikapakastustoiminto on aktiivinen.
14- Pakastusasetustoiminto
Tällä toiminnolla voit asettaa 
pakastinosaston lämpötilan. 
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
pakastinosaston lämpötilaksi 
-18, -19, -20, -21, -22, -23 tai -24 
astetta.
15- Pikapakastustoiminto
Pikapakastustoiminnon merkkivalo 
palaa, kun pikapakastustoiminto 
on käytössä. Voit peruuttaa 
tämän toiminnon painamalla 
pikapakastus-painiketta 
uudelleen. Pikapakastimen 
merkkivalo sammuu ja pakastin 
palaa normaaliasetuksiin. 
Jollet peruuta toimintoa, 
Pikapakastustoiminto peruu 
itsensä automaattisesti 26 tunnin 
kuluttua tai pakastuslokeron 
saavutettua vaaditun lämpötilan. 
Jos haluat pakastaa suuria 
määriä tuoretta ruokaa, paina 
pikapakastuspainiketta, ennen 
kuin laitat ruokaa
pakastinosastoon. 

Mikäli paina 
Pikapakastuspainiketta toistuvasti 
lyhyin väliajoin, sähköpiiri 
aktivoituu mutta kompressori ei 
käynnisty välittömästi. Toimintoa 
ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.
16- Ekoekstra (energiaa säästävä 
käyttö) -toiminto
Paina Pikapakastus/Ekoekstra-
painiketta 3 sekunnin ajan 
aktivoidaksesi Ekoekstra-
toiminnon. Jääkaappi toimii 
taloudellisella asetuksella 
vähintään 6 tunnin kuluessa ja 
taloudellisen käyttötilan ilmaisin 
on päällä toiminnon ollessa 
käytössä. Paina Pikapakastus-
painiketta 3 sekunnin ajan 
uudelleen poistaaksesi käytöstä 
Eco-Fuzzy (energiaa säästävä 
erikoiskäyttö) -toiminnon.
17- Hälytys pois
Kun jääkaapin ovi avataan 2 
minuutin ajaksi tai kun ilmenee 
anturivirhe, hälytysääni käynnistyy. 
Hälytys voidaan sammuttaa 
painamalla Hälytys pois -painiketta
Anturin virhehälytys ei kuulu 
ennen sähkökatkosta.  Jos suljet 
oven ja avaat sen uudelleen, Ovi 
auki -hälytys aktivoidaan uudelleen 
1 minuutin kuluttua.
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Pakastinosaston 
säätö

Jääkaappiosaston 
säätö Selitykset

-18°C 4°C Tämä on normaali suositeltu 
asetus.

-20, -22 tai -24 °C 4°C
Näitä asetuksia suositellaan, 
kun ympäröivä lämpötila on yli 
30 °C.

Pikapakastus 4°C

Käytä tätä, kun haluat pakastaa 
ruokasi nopeasti. Jääkaappi 
palaa aikaisempaan tilaansa, 
kun toiminta on lopussa.

-18 °C tai 
kylmempi 2°C

Jos sinusta tuntuu, että 
jääkaappiosasto ei ole tarpeeksi 
kylmä johtuen lämpimistä 
olosuhteista tai jatkuvasta oven 
avaamisesta ja sulkemisesta.

-18 °C tai 
kylmempi Pikajääkaappi

Voit käyttää tätä, kun 
jääkaappiosasto on 
ylikuormitettu tai jos haluat 
jäähdyttää ruokasi nopeasti. 
Pikajääkaappitoiminto 
suositellaan aktivoitavaksi 4–8 
tuntia ennen elintarvikkeiden 
laittamista.

5.2 Tuoreen ruoan 
pakastaminen

• Elintarvikkeet on syytä 
päällystää kelmulla tai säilöä 
kannelliseen rasiaan ennen 
niiden asettamista jääkaappiin.

• Lämpimän ruoan on annettava 
jäähtyä huonelämpötilaan 
ennen jääkaappiin asettamista.

• Pakastettavan ruoan tulee olla 
tuoretta ja hyvälaatuista.

• Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla 
kuluvan määrän perusteella.

• Elintarvikkeet on pakattava 
ilmatiiviisti niiden kuivumisen 
ehkäisemiseksi, vaikka niitä 
säilytettäisiinkin vain lyhyen 
aikaa.

• Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on 
oltava kylmyyden, kosteuden, 
hajun, öljyjen ja happojen 
kestävää sekä ilmatiivistä. 
Lisäksi pakkauksen on 
oltava tiukasti suljettu ja 
valmistettu helppokäyttöisestä 
materiaalista, joka sopii 
pakastuskäyttöön.

• Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulamisen jälkeen eikä 
sitä saa koskaan pakastaa 
uudelleen.

• Parhaan tuloksen saamiseksi 
noudata seuraavia ohjeita.



16

1. Älä pakasta liian isoja 
määriä kerralla. Ruoan la-
atu säilyy parhaiten, kun se 
pakastetaan kokonaan niin 
nopeasti kuin mahdollista.

2. Lämpimän ruoan sijoit-
taminen pakastusosa-
an aiheuttaa sen, että 
jäähdytysjärjestelmä toimii 
jatkuvasti kunnes ruoka on 
kokonaan jäätynyt.

3. Vältä sekoittamasta jo pa-
kastettuja ja pakastamatto-
mia ruokia.

5.3 Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

• Valmiiksi pakattu, kaupallinen 
pakasteruoka tulee säilyttää 
pakasteen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti   (4 tähteä) 
pakasteruokalokerossa.

• Jotta varmistetaan 
pakasteruoan valmistajan ja 
jälleenmyyjän saavuttaman 
elintarvikkeiden korkean laadun 
säilyminen, on muistettava 
seuraavaa:
1. Aseta pakkaukset pakas-

timeen niin nopeasti kuin 
mahdollista ostamisen 
jälkeen.

2. Varmista, että niiden sisältö 
on merkitty ja päivätty.

3. Älä ylitä pakkaus-
ten "Käytettävä en-
nen" ja "Parasta ennen" 
päivämääriä.

Sulatus
Pakastinosaston sulatus on 
automaattinen.

5.4 Elintarvikkeiden 
sijoittaminen

Pakasteosaston tasot

Lukuisat pakaste-
elintarvikkeet, kuten 
liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Kananmunalokero Kanamunat

Jääkaappiosaston 
tasot

Ruokaa pannuissa, 
lautasilla, suljetuissa 
astioissa

Jääkaappilokeron 
ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai 
juomat (kuten maito, 
hedelmämehu ja olut)

Vihanneslokero
Vihannekset ja 
hedelmät

Tuorealuelokero
Herkkutuotteet 
(juusto, voi, salami 
jne.)

5.5 Pakastustiedot
Ruoat on pakastettava niin 
nopeasti kuin mahdollista 
pakastimeen asetettaessa, jotta 
niiden hyvä laatu säilyisi. 
Ruokaa on mahdollista säilyttää 
pitkiä aikoja vain -18 °C 
asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita 
kuukausia (pakasteena -18 °C 
asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa).
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VAROITUS! A 
• Ruoka tulee jakaa annoksiin 

päivittäiskäytön tai aterialla 
kuluvan määrän perusteella.

• Elintarvikkeet on pakattava 
ilmatiiviisti niiden kuivumisen 
ehkäisemiseksi, vaikka niitä 
säilytettäisiinkin vain lyhyen 
aikaa.

• Välttämättömät 
pakkausmateriaalit:

• Kylmänkestävää teippiä
• Merkintätarroja
• Kuminauhoja
• Kynä
Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, 
öljyjen ja happojen kestävää.
Pakastettava ruoka ei saa joutua 
kosketuksiin aiemmin pakastetun 
ruoan kanssa, jotteivät ne pääse 
sulamaan osittain.
Pakastettu ruoka on käytettävä heti 
sulamisen jälkeen eikä sitä saa 
koskaan pakastaa uudelleen.

5.6 Ovi avoinna- varoitus
Varoitusäänimerkki kuuluu, kun 
laitteen jääkaapin tai pakastimen 
ovi jää auki tietyksi aikaa. 
Varoitusäänimerkki mykistetään, 
kun jotain osoittimen painiketta 
painetaan tai kun ovi suljetaan.

5.7 Suositukset tuoreen 
ruoan tilalle

* Ei käytettävissä kaikissa malleissa
•  Jos usea vaihtoehto on olemassa, 

on lasihyllyt sijoitettava niin, että 
ilmanpoistoaukot takaseinässä 
eivät ole tukossa. Ne tulee jättää 
mieluiten lasihyllyn alle. 

• Tämä yhdistelmä auttaa 
parantamaan ilmanjakelua ja 
energiatehokkuutta.
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5.8 Maitotuotteiden 
(kylmäsäilytys) lokero”
 Tarjoaa alemman lämpötilan 
jääkaappilokeron sisällä. Käytä 
tätä lokeroa einesten (salami, 
makkarat, maitotuotteet jne. 
) säilytykseen, jotka vaativat 
alemman säilytyslämpötilan 
tai välittömästi kulutettavien 
liha-, kana- tai kalatuotteiden 
säilytykseen. Älä säilytä hedelmiä 
tai vihanneksia tässä lokerossa. 
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6. Huolto ja puhdistus
Tuotteen säännöllinen puhdistus 
pidentää sen käyttöikää.

B VAROITUS: Irrota 
jääkaappi virtalähteestä 
ennen sen puhdistamista.

• Älä käytä puhdistamiseen 
teräviä ja hankaavia työkaluja, 
saippuaa,  puhdistusaineita, 
kaasua, bensiiniä, lakkaa tai 
muita vastaavia aineita.

• Jos tuote ei ole itsesulattavaa 
mallia, jääkaappiosaston 
takaseinään saattaa muodostua 
vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen 
jääkerros. Älä puhdista tai 
koskaan käytä öljyjä tai muita 
samankaltaisia aineita laitteen 
takaseinän puhdistamiseen.

• Käytä ainoastaan hieman 
kosteaa mikrokuituliinaa 
laitteen ulkopinnan 
puhdistamiseen. Sienet ja 
muuntyyppiset puhdistusliinat 
voivat naarmuttaa laitteen 
pintaa.

• Liuota veteen teelusikallinen 
karbonaattia. Kostuta liina 
vedessä ja purista siitä liika 
vesi.. Pyyhi laite liinalla ja kuivaa 
huolellisesti.

• Pidä huoli, ettei vettä joudu 
lampun suojalle tai muihin 
sähköisiin osiin.

• Puhdista ovi märällä liinalla. 
Poista jääkaapin sisältä kaikki 
tavarat irrottaaksesi oven ja 
hyllyt. Irrota hyllyt nostamalla. 
Puhdista ja kuivaa hyllyt ja 
kiinnitä ne takaisin liu’uttamalla 
ne paikalleen ylhäältä alaspäin.

• Älä käytä  kloorattua vettä tai 
puhdistusaineita ulkopintojen 
ja kromattujen osien 
puhdistukseen. Kloori saa 
metalliosat ruostumaan.

• Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. 
muuten muoviosissa olevat 
merkinnät lähtevät irti ja osat 
voivat muuttaa muotoaan. Käytä 
puhdistamiseen lämmintä vettä 
sekä pehmeää liinaa ja kuivaa 
laite sen jälkeen.

6.1. Hajujen ehkäisy
Tuote on valmistettu hajuttomista 
materiaaleista. Elintarvikkeiden 
säilyttäminen väärällä tavalla ja 
riittämätön puhdistus saattaa 
kuitenkin johtaa hajujen 
kehittymiseen.
Jotta näin ei kävisi, puhdista 
sisäpuoli hiilihapotetulla vedellä 15 
päivän välein.
• Pidä ruoka suljetuissa astioissa. 

Mikro-organismit voivat levitä 
sulkemattomista asioista ja 
aiheuttaa hajuja.

• Älä säilytä jääkaapissa 
vanhentuneita ja pilaantuneita 
elintarvikkeita.

6.2. Muovipintojen 
suojaaminen 
Öljyroiskeet tulee puhdistaa 
muovipinnoilta välittömästi, sillä 
ne saattavat vahingoittaa niitä.
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7. Vianetsintä
Tarkista tämä lista, ennen kuin 
otat yhteyttä huoltopisteeseen. 
Näin säästät sekä aikaa että rahaa. 
Tämä luettelo sisältää yleisiä 
ongelmatilanteita, jotka eivät liity 
valmistusvirheisiin tai virheellisiin 
materiaaleihin. Tietyt tässä 
mainitut ominaisuudet, eivät ehkä 
koske sinun tuotettasi.
Jääkaappi ei toimi.
• Virtapistoke ei ole kunnolla 

pistorasiassa. >>> Aseta 
virtapistoke kunnolla 
pistorasiaan.

• Pistorasiaan liittyvä sulake 
tai pääsulake on palanut. >>> 
Tarkista sulakkeet.

Kosteuden tiivistyminen 
viileäkaapin sivuseiniin  (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL ja FLEXI 
ZONE).
• Ovi avataan liian usein >>> 

varo, ettet avaa laitteen ovea 
liian usein.

• Ympäristö on liian kostea Älä 
asenna tuotetta kosteisiin 
tiloihin.

• Nesteitä sisältävät ruoat ovat 
avonaisissa astioissa. >>> 
Nesteitä sisältävät ruoat tulee 
säilyttää suljetuissa astioissa.

• Laitteen ovi on jätetty auki. >>> 
Älä pidä jääkaapin ovea auki 
pitkiä aikoja.

• Termostaatti on asetettu 
liian alhaiseen lämpötilaan.  
>>> Aseta termostaatti 
asianmukaiseen lämpötilaan. 

Kompressori ei toimi.
• Äkillisen virtakatkoksen 

yhteydessä tai vedettäessä 
virtapistoke pistokkeesta 
ja asetettaessa se jälleen 
takaisin, kaasupaine tuotteen 
jäähdytysjärjestelmässä ei ole 
tasapainossa, mikä laukaisee 
kompressorin turvakatkaisijan. 
Tuote käynnistyy tämän 
jälkeen noin 6 minuutin 
kuluttua. Jos laite ei käynnisty 
uudelleen tämän ajan kuluttua, 
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

• Sulatus on käynnissä. 
>>> Tämä on normaalia 
täysautomaattiselle 
sulatuslaitteelle. Sulatus 
suoritetaan tietyin väliajoin.

• Laitetta ei ole kytketty 
verkkovirtaan. >>> Varmista, 
että virtapistoke on 
pistorasiassa.

• Lämpötilan asetus 
on virheellinen. >>> 
Valitse asianmukainen 
lämpötila-asetus.

• Virtaa ei ole saatavilla. >>> 
Laitteen toiminta jatkuu 
normaalisti, kun virta palautuu. 

Jääkaapin muodostama ääni 
lisääntyy käytön aikana.
• Laitteen toiminta voi vaihdella 

ympäristön lämpötilan 
vaihteluista riippuen. Tämä on 
normaalia, eikä kyseessä ole 
laitteen toimintahäiriö. 
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Jääkaappi käy liian usein tai liian 
pitkään.
• Uusi laite voi olla aikaisempaa 

suurempi. Suuremmat laitteet 
käyvät pidempiä aikoja.

• Huoneenlämpötila saattaa 
olla liian korkea.  >>> 
Laite käy normaalisti 
kauemmin korkeammassa 
huoneenlämpötilassa.

• Laite on mahdollisesti äskettäin 
kytketty verkkovirtaan tai 
sen sisälle on laitettu uusi 
elintarvike. Laitteelta kestää 
kauemmin saavuttaa asetettu 
lämpötila, mikäli pistoke on 
äskettäin kytketty pistorasiaan 
tai jääkaappiin on asetettu uusi 
elintarvike. Tämä on normaalia.

• Laitteeseen on asetettu 
äskettäin suuria määriä kuumia 
elintarvikkeita. >>> Älä aseta 
kuumaa ruokaa jääkaappiin.

• Ovia on avattu usein tai niitä on 
pidetty kauan auki. >>> Laite käy 
kauemmin sen sisällä liikkuvan 
lämpimän ilman vuoksi. Älä avaa 
ovea liian usein.

• Pakastimen tai jäähdyttimen ovi 
saattaa olla raollaan. >>> Tarkista, 
että kaikki ovet on suljettu hyvin.

• Laitteen lämpötila on saatettu 
asettaa liian alhaiseksi. >>> Aseta 
korkeampi lämpötila ja odota, 
että laite saavuttaa asetetun 
lämpötilan.

• Jääkaapin tai pakastimen oven 
tiiviste saattaa olla likainen, 
kulunut, rikki tai pois paikaltaan. 
>>> Puhdista tai vaihda tiiviste. 
Mikäli tiiviste on vaurioitunut, 
laite saattaa käydä kauemmin 
pitääkseen yllä valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin 
alhainen, mutta viileäkaapin 
lämpötila on riittävä.
• Pakastelokeron lämpötila 

on säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, 
mutta pakastimen lämpötila on 
riittävä.
• Viileäkaapin lämpötila on 

säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta viileäkaapin 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt 
elintarvikkeet ovat jäässä.
• Viileäkaapin lämpötila on 

säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.
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Viileäkaapin tai pakastelokeron 
lämpötila on liian korkea.
• Viileäkaapin lämpötila on 

säädetty hyvin korkeaksi. >> 
Viileäkaapin lämpötila-asetus 
vaikuttaa pakastelokeron 
lämpötilaan. Vaihda 
jäähdyttimen tai pakastimessa 
matkustamon lämpötilaa ja 
odota kunnes osastojen avata 
säätää tehon tasolle.

• Ovia on avattu usein tai niitä 
on pidetty kauan auki. >>> Älä 
avaa ovea liian usein.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje 
ovi kunnolla.

• Laite on mahdollisesti 
äskettäin kytketty 
verkkovirtaan tai sen sisälle 
on laitettu uusi elintarvike. >>> 
Tämä on normaalia. Laitteelta 
kestää kauemmin saavuttaa 
asetettu lämpötila, mikäli 
pistoke on äskettäin kytketty 
pistorasiaan tai jääkaappiin on 
asetettu uusi elintarvike. 

• Laitteeseen on asetettu 
äskettäin suuria määriä 
kuumia elintarvikkeita. >>> 
Älä aseta kuumaa ruokaa 
jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
• Alusta ei ole tasainen. 

Jos tuote tärisee, kun 
sitä liikutetaan hitaasti, 
säädä jalustaa laitteen 
tasapainottamiseksi. Varmista 
myös, että alusta kannattaa 
laitteen.

• Laitteen päälle asetetut 
esineet saattavat aiheuttaa 
ääniä. >>> Poista kaikki 
laitteen päälle asetetut 
esineet.

Laitteesta kuuluu läikkyvän 
tai suihkuavan nesteen 
muodostamaa ääntä.
• Tuotteen toiminta perustuu 

nesteen ja kaasun virtaukseen. 
>>> Tämä on normaalia, 
eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

Laitteesta kuuluu puhaltavan 
tuulen ääni.
• Laite käyttää jäähdytykseen 

tuuletinta. Tämä on normaalia, 
eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on 
kondensoitunutta kosteutta.
• Kuuma ja kostea sää lisää 

jäätymistä ja kondensaatiota. 
Tämä on normaalia, eikä 
kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

• Ovia on avattu usein tai niitä 
on pidetty kauan auki. >>> Älä 
avaa ovia liian usein, Mikäli ovi 
on auki, sulje se.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje 
ovi kunnolla.

Laitteen ulkopinnoissa tai ovien 
välissä on tiivistynyttä kosteutta.
• Käyttöympäristön ilma 

saattaa olla kosteaa, tämä on 
normaalia kostealla säällä. >>> 
Tiivistynyt höyry haihtuu, kun 
kosteus vähenee. 
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Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
• Laitetta ei ole puhdistettu 

säännöllisesti. >>> Puhdista 
laitteen sisäpuoli säännöllisesti 
sienellä, lämpimällä vedellä ja 
hiilihapotetulla vedellä.

• Joistakin asioista ja 
pakkausmateriaaleista 
lähtee hajua.  >>> Käytä 
hajuttomia astioita ja 
pakkausmateriaaleja.

• Elintarvikkeita ei ole säilytetty 
suljetuissa astioissa. >>> 
Säilytä ruoka suljetuissa 
astioissa. Mikro-organismit 
voivat levitä sulkemattomista 
asioista ja aiheuttaa hajuja.

• Poista vanhentuneet tai 
pilaantuneet elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.
• Elintarvikepakkaukset 

saattavat estää ovea 
sulkeutumasta. >>> Tarkista, 
estääkö jokin pakkaus ovea 
sulkeutumasta.

• Laite ole alustallaan 
täysin pystysuorassa 
asennossa. >>> Säädä jalkoja 
tasapainottaaksesi laitteen.

• Alusta ei ole tasainen. >>> 
Varmista, että alusta on 
tasainen a että se kantaa 
laitteen painon.

Vihanneslaatikko on juuttunut.
• Elintarvikkeet saattavat 

koskettaa vetolaatikon 
yläosaa. >>> Tarkista, miten 
elintarvikkeet ovat laatikossa.

Jos Tuotteen Pinta On Kuuma.

• Korkeat lämpötilat voidaan 
havaita kahden oven välillä, 
sivupaneeleissa ja takaritilässä 
laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä 
vaadi huoltotoimenpiteitä!Ole 
varovainen joutuessasi 
kosketuksiin näiden alueiden 
kanssa.

A VAROITUS: Mikäli 
ongelma ei ratkea 
tässä osiossa annettuja 
ohjeita noudattaen, ota 
yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen. Älä 
yritä korjata tuotetta itse.
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VASTUUVAPAUSLAUSEKE / VAROITUS
Loppukäyttäjä voi suorittaa joitakin (yksinkertaisia) korjauksia ilman 
turvallisuusongelmia tai käyttöturvallisuuden heikkenemistä, olettaen, että ne 
suoritetaan rajoitusten ja seuraavien ohjeiden  mukaan (katso osa “Itsekorjaus”).

Siksi, jos osassa ”Itsekorjaus” ei ole muuta todettu, korjaukset on luovutettava 
rekisteröidylle ammattimaiselle asentajalle turvallisuusongelmien välttämiseksi. 
Rekisteröity ammattimainen asentaja on henkilö, jolla on pääsy tämän tuotteen 
valmistajan ohjeisiin ja varaosaluetteloon, direktiivin 2009/125/EC mukaan kuvattujen 
menetelmien mukaisesti.
Mutta vain huoltoedustaja (ts. valtuutettu ammattimainen asentaja), johon 
voit ottaa yhteyden käyttöohjeessa/takuukortissa olevasta puhelinnumerosta 
tai valtuutetun jälleenmyyjän kautta, joka suorittaa korjaukset takuuehtojen 
mukaisesti. Huomaa siksi, että ammattimaisen asentajan suorittamat korjaukset 
(joita Grundig ei ole valtuuttanut), mitätöi takuun.

Itsekorjaus
Loppukäyttäjä voi suorittaa itsekorjaukset seuraavien varaosien kohdalla:, 
ovenkahvat,
oven saranat, hyllyt, korit ja oven tiivisteet (päivitetty luettelo on myös saatavissa 
osoitteessa support.grundig.com 1. maaliskuuta 2021 lähtien

Tämän lisäksi on tuoteturvallisuuden varmistamiseksi ja vakavien henkilövahinkojen 
välttämiseksi mainitut itsekorjaukset suoritettava käyttöohjeessa tai osoitteessa 
support.grundig.com olevien itsekorjausta koskevien ohjeiden mukaan. Irrota laite 
virransyötöstä ennen korjausten aloittamista. 

Loppukäyttäjän suorittamat korjaukset tai korjausyritykset osille, joita ei ole mainittu 
kyseisessä luettelossa ja/tai käyttöohjeessa tai osoitteessa support.grundig.com 
olevien itsekorjausohjeiden laiminlyöminen, voi johtaa turvallisuusongelmiin Grundig 
hallinnan ulkopuolella ja voi mitätöidä tuotteen takuun. 

Siksi suosittelemme, että loppukäyttäjät välttävät korjausten suorittamista, 
joita ei ole mainittu varaosaluettelossa, vaan ottavat yhteyden valtuutettuun tai 
rekisteröityyn ammattimaiseen asentajaan. Toisaalta nämä loppukäyttäjän suorittamat 
korjausyritykset voivat johtaa turvallisuusongelmiin ja tuotevaurioihin ja aiheuttaa 
tulipalon, tulvan, sähköiskun ja vakavaan henkilövahinkoon. 

Esimerkkinä, mutta ei rajoittuen näihin, seuraavat korjaukset on luovutettava 
valtuutetulle tai rekisteröidylle ammattimaiselle asentajalle: kompressori, 
jäähdytyspiiri, pääpiirilevy,
invertterilevy, näyttökortti jne.



25

E

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

Valmistajaa/myyjää ei voida pitää vastuussa, mikäli loppukäyttäjä ei noudata yllä 
mainittuja ohjeita.

Varaosat ovat saatavissa ostamaasi jääkaapin 10 vuoden ajan. 
Tämän aikana, varaosat ovat saatavissa jääkaapin toiminnan varmistamiseksi.
Ostamasi jääkaapin minimitakuuaika on 24 kuukautta.
Tämä tuote on varustettu "G" energialuokan valolähteellä.
Tuotteen valolähteen saa suorittaa vain ammattitaitoinen asentaja.
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Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die 
in moderne faciliteiten worden gefabriceerd met nauwgezette 
kwaliteitscontroles.
Om die reden moet u de gebruikersgids volledig lezen voor u het 
product in gebruik neemt en bewaar de handleiding als referentiebron. 
Als u het product aan een andere persoon geeft, moet u deze 
handleiding ook meegeven.

De gebruikershandleiding zorgt voor een snel en veilig gebruik van 
het product.
• Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van 

het product.
• U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
• Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele 

raadpleging in de toekomst. 
• Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere 
productmodellen. De handleiding vermeldt eventuele variaties tussen 
de verschillende modellen heel duidelijk.

Symbolen en opmerkingen
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

C Belangrijke informatie 
en handige tips.

A
Risico van fatale 
gevolgen en schade 
aan eigendom.

B Risico van elektrische 
schokken.

De verpakking 
van het product 
is vervaardigd uit 
recyclebaar materiaal, 
in overeenstemming 
met de Nationale 
Milieuwetgeving.

INFORMATIEC
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek 
uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.   Belangrijke Veiligheids- en omge-
vingsinstructies

Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade 
te vermijden. Het niet naleven 
van deze instructies resulteert 
in de nietigverklaring van alle 
mogelijke productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor 
dat de ventilatieopeningen 
niet gedekt zijn. 
WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd om 
het proces voor ontdooien 
te versnellen.
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet.
WAARSCHUWING: 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.
WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals 
spuitbussen met een 
ontvlambaar drijfgas, in 
dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik 
in personeel keukens bij 
winkels, bureaus en overige 
werkplaatsen;
- Voor het gebruik door 
klanten bij boerderijen en 
hotels, motels en overige 
plaatsen waar klanten kunnen 
verblijven;

1.1. Algemene veiligheid
• Dit product mag niet worden 

gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en 
mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze 
onder toezicht en instructies 
staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen mogen 
niet met dit apparaat spelen.

• Als er een defect optreedt, 
moet u de stekker 
verwijderen uit het 
stopcontact.

• Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw 
in het stopcontact voert.

• Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact 
als u het niet gebruikt.
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• U mag het product niet 
aanraken met natte handen! 
Trek niet aan het netsnoer 
maar houd het steeds vast bij 
de stekker.

• U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

• Verwijder de stekker 
uit het stopcontact 
tijdens de installatie, 
onderhoudswerken, reiniging 
en reparaties.

• Als u het product gedurende 
een lange periode niet 
gebruikt, moet u de stekker 
van het product uit het 
stopcontact verwijderen en 
alle etenswaren verwijderen.

• Gebruik het product niet 
als het compartiment 
met circuitkaarten op het 
bovenste deel achteraan van 
het product (elektrische kaart 
doos deksel) (1) open is.

1

1

• Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de 
koelkast te reinigen en het 
ijs te smelten. Stoom kan 

in contact komen met de 
geëlektrificeerde zones en 
kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!

• U mag het product niet 
reinigen door er water op 
te verstuiven of te gieten! 
Gevaar van elektrische 
schokken!

• Als er een defect optreedt, 
mag u het product niet 
gebruiken want dit kan 
elektrische schokken 
veroorzaken. Neem contact 
op met de geautoriseerde 
dienst voor u iets doet.

• Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

• Als het product voorzien is 
van een LED-type verlichting 
moet u contact opnemen 
met de geautoriseerde 
dienstverlening om het 
te vervangen als er een 
probleem optreedt.

• Raak geen bevroren 
goederen aan met natte 
handen! Ze kunnen blijven 
plakken aan uw handen!

• Plaats geen vloeistoffen 
in flessen en blikjes in het 
vriesvak. Deze kunnen 
namelijk barsten!

• Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.

• U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want 
deze kunnen branden of 
ontploffen.
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• Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, 
etc.) in de koelkast.

• Plaats geen containers met 
vloeistof bovenop het product. 
Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal 
aflopen.

• Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en 
wind veroorzaakt elektrisch 
gevaar. Als u het product 
verplaatst, mag u er niet aan 
trekken bij het handvat. Het 
handvat kan los komen.

• Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in 
een van de bewegende delen 
van het product.

• U mag niet stappen of 
leunen op de deur, laden of 
gelijkaardige delen van de 
koelkast. Dit kan er toe leiden 
dat het product valt en het 
kan schade veroorzaken aan 
de onderdelen.

• Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren. 

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het type 
gas aan dat in het product 
wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
• De druk van de koud 

waterinlaat mag maximum 
90psi (6,2 bar) bedragen. Als 
uw waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in 
uw netwerk. Als u niet weet 
hoe u uw waterdruk kunt 
controleren, moet u hulp 
vragen van een professionele 
loodgieter.

• Als het risico bestaat op 
een waterslageffect in uw 
installatie moet u altijd 
een waterslag preventie 
apparatuur installeren. 
Raadpleeg een professionele 
loodgieter als u niet zeker 
bent of er een waterslageffect 
aanwezig is in uw installatie.

• Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem de 
nodige maatregelen tegen het 
bevriezen van de leidingen. 
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De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet 
minimum 33°F (0,6°C) en 
maximum 100°F (38°C) zijn.

• Gebruik enkel drinkwater.

1.2. Bedoeld gebruik
• Dit product is ontworpen 

voor huishoudelijk gebruik. 
Het is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik. 

• Het product mag enkel 
worden gebruikt om 
etenswaren en dranken op te 
slaan.

• U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in 
de koelkast.

• De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor 
eventuele schade als het 
gevolg van misbruik of een 
incorrecte hantering.

•  Originele reserveonderdelen 
worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf 
de product aankoopdatum.

1.3. Kinderveiligheid
• Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
• Laat kinderen nooit spelen 

met het product.
• Als de deur van het product 

voorzien is van een slot moet 
u ze uit de buurt van kinderen 
houden.

1.4. Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
 Dit product is conform met 
de EU WEEE-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een 
classificatiesymbool voor afval 
elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE).

Dit product werd 
vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande 
onderdelen en 
materialen die opnieuw 
kunnen worden gebruikt 
en die geschikt zijn voor 

recycling. U mag het afvalproduct 
niet verwijderen met het normale 
huishoudelijke en andere afval aan 
het einde van de levensduur. Breng 
het naar een inzamelcentrum voor 
de recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw lokale autoriteiten 
voor meer informatie over deze 
inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
• Dit product is conform met de 

EU WEEE-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk 
en verboden materiaal zoals 
gespecificeerd in de Richtlijn.
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1.6. Informatie op 
de verpakking
• Het verpakkingsmateriaal van 

het product is gefabriceerd 
van recyclebaar materiaal in 
overeenstemming met onze 
Nationale Milieuwetgeving. U 
mag het verpakkingsmateriaal 
niet samen met het 
huishoudelijke of ander 
afval weggooien. Breng 
het naar de inzamelpunten 
voor verpakkingsmateriaal 
aangewezen door de lokale 
autoriteiten.
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2. Koelkast

C
*Optioneel: Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn 
schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen met 
uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw 
product verwijst de informatie naar andere modellen.

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Boter- en kaasvak
2. Eierrekken
3. Deurvakken koelgedeelte
4. Beschermrooster
5. Flessenrek
6. Afstelbare poten
7. Diepvriesgedeelte

8. Groenteladen
9. De lade voor zuivelproducten 

(koude opberging)
10. Deksel groentelade
11. Ventilator
12. Indicatorpaneel elektronische 

bediening
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3. Installatie
Om het product gebruiksklaar 
te maken, zorg ervoor dat de 
elektriciteitsinstallatie geschikt 
voordat u contact opneemt met de 
erkende servicedienst. Indien dit 
niet het geval is neemt u contact 
op met een erkende elektricien op 
om alle noodzakelijke regelingen 
te laten uitvoeren.

C
De voorbereiding 
van de plaats en de 
elektrische installatie op 
de plaats van installatie 
komen onder de 
verantwoordelijkheid van 
de klant. 

B
De stekker van het 
product mag niet worden 
aangesloten tijdens de 
installatie. Anders, is er 
het risico van dood of 
ernstige verwonding!

B

WAARSCHUWING:De 
fabrikant kan niet 
aansprakelijk worden 
gehouden voor schade 
die kan voortkomen uit 
procedures uitgevoerd 
door onbevoegde 
personen.

A

WAARSCHUWING: 
Voorafgaand aan 
installatie, controleer 
visueel als het product 
om het even welke 
tekorten vertoont. 
Installeer niet indien dit 
het geval is. Beschadigde 
producten veroorzaken 
risico's voor uw veiligheid.

C
Zorg ervoor dat de 
stroomkabel niet wordt 
gekneld of platgedrukt 
tijdens het op zijn plaats 
duwen van het product 
na installatie of de 
schoonmaakprocedures.

3.1 Geschikte installatieplaats

A

WAARSCHUWING: Als 
de deur van de ruimte 
waar het product zal 
worden geplaatst te klein 
is om het product door 
te laten, dan moeten de 
deuren van het product 
worden verwijderd en 
het product moet worden 
gekanteld om het door te 
laten.

• Kies een plaats waar u het 
product comfortabel kan 
gebruiken. 

• Installeer het product op 
minstens 30 cm afstand 
van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale 
verwarming en kachels en op 
minstens 5 cm afstand van 
elektrische ovens. De koelkast 
mag niet in direct zonlicht 
worden geplaatst en in vochtige 
plaatsen worden gehouden na 
installatie.

• Geschikte luchtventilatie 
moet worden voorzien rond 
uw product om een efficiënte 
werking te verkrijgen.                  
Als de koelkast in een uitsparing 
in de muur wordt geplaatst, 
moet er minstens 5 cm afstand 
zijn ten opzichte van het plafond 
en van de zijmuren.
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• Plaats uw product niet op 
materialen zoals tapijten of 
vloerbedekking.

• Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.

• Dit product vereist een goede 
luchtcirculatie om efficiënt 
te kunnen werken. Als het 
product in een muurnis wordt 
geplaatst, moet u ten minste 5 
cm tussenruimte laten tussen 
het product en het plafond, de 
achterwand en de muren.

• Als het product in een 
muurnis wordt geplaatst, 
moet u ten minste 5 cm 
tussenruimte laten tussen 
het product en het plafond, 
de achterwand en de muren. 
Controleer of het tussenruimte 
beveiligingsonderdeel met 
de muur achteraan aanwezig 
is (indien geleverd met het 
product). Als dit onderdeel 
niet beschikbaar is, of als het 
verloren is gegaan of gevallen, 
moet u het product zodanig 
positioneren dat er ten minste 
5 cm tussenruimte is tussen 
het product en de muren van 
de kamer. De tussenruimte 
achteraan is belangrijk voor 
de efficiënte werking van het 
product.

C
Bij installatie van twee 
koeleenheden naast 
elkaar, moeten deze 
minstens 4 cm van elkaar 
worden geplaatst.

3.2 Installatie van de 
plastic wiggen

De plastic wiggen zijn bedoeld 
om afstand te houden voor de 
luchtcirculatie tussen uw koelkast 
en de achterwand. Steek de 2 
plastic wiggen op de achterkant 
van het ventilatiedeksel zoals 
in de volgende afbeelding wordt 
weergegeven. Om de wiggen te 
installeren, verwijder de schroeven 
op het product en gebruik de 
schroeven die in hetzelfde zakje 
geleverd zijn.
     

3.3 Elektrische aansluiting
Sluit het product aan op een 
geaard stopcontact beschermd 
door een zekering die voldoet aan 
de waarden op het typeplaatje. Ons 
bedrijf is niet aansprakelijk voor 
schade die zich voordoet wanneer 
het product wordt gebruikt zonder 
aarding in overeenstemming met 
de plaatselijke voorschriften.
• De elektrische aansluiting moet 

in naleving zijn met nationale 
voorschriften.

• De stekker van de stroomkabel 
moet gemakkelijk bereikbaar 
zijn na de installatie.
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• Het voltage en de 
toegestane zekering of 
stroombrekerbescherming 
worden gespecificeerd op het 
typeplaatje aan binnenkant 
van het product. Als de huidige 
waarde van de zekering of 
de stroombreker in het huis 
niet aan de waarde op het 
typeplaatje voldoen, laat dan 
een gekwalificeerde elektricien 
een geschikte zekering 
installeren.

• De gespecificeerde spanning 
moet gelijk zijn aan uw 
netspanning.

• Maak geen aansluitingen 
via verlengkabels of 
meerwegstekkers.

B
WAARSCHUWING: 
Een beschadigde 
stroomkabel kabel 
moet door een erkende 
servicedienst worden 
vervangen.

B

WAARSCHUWING: Als 
het product een storing 
vertoont, mag het niet 
worden gebruikt tot het 
is gerepareerd door de 
erkende servicedienst! 
Er bestaat anders gevaar 
op een elektrische schok!

3.4 Het vervangen 
van de lamp 
Om de lamp/led voor de 
binnenverlichting van uw koelkast 
te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.
De lamp of lampen voorzien in 
dit apparaat mogen niet worden 
gebruikt voor de verlichting van 
huishoudelijke ruimten. Het 
beoogde gebruik van deze lamp is 
de gebruiker te helpen etenswaren 
op veilige en comfortabele wijze 
in de koelkast/diepvriezer te 
plaatsen.
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3.5 De deuren omkeren
Ga verder in numerieke volgorde.
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4. Preparazione
4.1 Cose da fare per 

risparmiare energia

A
La connessione del 
prodotto a sistemi di 
risparmio elettrico è 
rischiosa poiché potrebbe 
provocare danni allo 
stesso.

• Non lasciare lo sportello del 
frigorifero aperto per lungo 
tempo. Quando gli sportelli 
sono aperti, l'aria calda entra 
in frigo/freezer e l'apparecchio 
consuma più energia per 
raffreddare gli alimenti.

• Non inserire alimenti 
caldi o bevande calde 
nell'elettrodomestico.

• Non sovraccaricare il 
frigorifero. La capacità di 
raffreddamento diminuisce 
quando la circolazione di aria 
all'interno è ostacolata.

• Non mettere il frigorifero in 
luoghi soggetti alla luce solare 
diretta. Installare l'apparecchio 
ad almeno 30 cm di distanza 
da fonti di calore, come piani 
cottura, forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 
cm da forni elettrici.

• Prestare attenzione nel 
conservare gli alimenti nel 
frigorifero in contenitori chiusi.

• Cestelli/cassetti in dotazione 
con lo scomparto Chiller devono 
essere sempre in uso per un 
basso consumo energetico 
e per migliori condizioni di 
conservazione.

• Il contatto degli alimenti con il 
sensore della temperatura nello 
scomparto freezer potrebbe 
far aumentare il consumo 
energetico dell'apparecchio. 
Pertanto è necessario evitare il 
contatto con i sensori.

C
La temperatura 
ambiente della stanza 
in cui viene installato il 
frigorifero deve essere 
almeno -15°C. Usare il 
frigorifero in ambienti 
con temperatura 
inferiore a -15°C non è 
consigliabile.

C
L’interno del frigorifero 
deve essere pulito 
bene.

C
In caso di installazione 
di due frigoriferi l’uno 
accanto all’altro, 
devono esservi almeno 
4 cm di distanza tra di 
loro.
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4.2 Uso iniziale
Prima di cominciare ad usare il 
prodotto, assicurarsi di eseguire 
tutte le preparazioni secondo le 
istruzioni delle sezioni “Istruzioni 
importanti per la sicurezza e 
l’ambiente” e “Installazione”.
• Pulire la parte interna del 

frigorifero come consigliato 
nella sezione “Manutenzione e 
pulizia”. Controllare che la parte 
interna sia asciutta prima di 
utilizzarlo.

• Collegare il frigorifero alla presa 
a muro messa a terra. Quando 
lo sportello è aperto la luce 
interna è accesa.

• Utilizzare il frigorifero senza 
mettere alimenti all’interno per 
6 ore e non aprire lo sportello a 
meno che non sia necessario.

C
Si sente un rumore 
quando il compressore 
si avvia. I liquidi e i gas 
sigillati nel sistema 
refrigerante possono 
produrre dei rumori, 
anche se il compressore 
non è in funzione; questo 
è abbastanza normale.

C
I bordi anteriori del 
frigorifero possono 
essere tiepidi. Questo è 
normale. Queste zone 
sono progettate per 
essere tiepide per evitare 
la condensazione.

C
Tale caricamento 
causa un maggiore 
consumo energetico e 
peggiori prestazioni di 
conservazione nel freezer.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

• Aangezien warme en vochtige 
lucht niet direct in uw product 
doordringt als de deuren 
niet geopend zijn, zal uw 
product zichzelf optimaliseren 
in omstandigheden die 
voldoende zijn om uw voedsel 
te beschermen. Functies 
en onderdelen zoals een 
compressor, ventilator, 
verwarmer, ontdooien, 
verlichting, display enzovoort 
zullen werken volgens 
de behoeften om in deze 
omstandigheden een minimum 
aan energie te verbruiken.
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C
 Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en 
stemmen mogelijk niet exact overeen met uw product. Als de 
betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de 
informatie naar andere modellen.

5. Gebruik van uw koelkast

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Aan/uit-functie
Druk op de Aan/Uit-knop 
gedurende 3 seconden om de 
koelkast uit te schakelen of aan te 
zetten.
2- Quick Fridge-functie 
(snelkoelen)
Wanneer u drukt op de knop Quick 
Fridge, zal de temperatuur van het 
vak kouder zijn dan de ingestelde 
waarden.
Deze functie kan worden gebruikt 
wanneer levensmiddelen in het 
koelvak worden geplaatst die snel 
moeten worden afgekoeld.
Als u grote hoeveelheden vers 
voedsel wilt invriezen, wordt 
u aangeraden deze functie te 
activeren voordat u het voedsel
in de koelkast plaatst. De 
aanduiding Snelkoelen blijft 
branden wanneer de functie 
Snelkoelen is ingeschakeld. Om 
deze functie te annuleren
drukt u opnieuw op de knop Quick 
Fridge. De aanduiding Snelkoelen 
gaat uit en keert terug naar de 
normale instellingen.
Als u deze niet annuleert zal 
Quick Fridge zichzelf na 1 uur 
automatisch annuleren of als het 
koelvak

de benodigde temperatuur 
bereikt. Deze functie wordt niet 
opgeroepen wanneer de stroom 
herstelt na een stroomstoring.
3-Vakantiefunctie
Druk drie seconden op de knop 
Quick Fridge/Vakantie om de 
vakantiefunctie in te schakelen.
Pictogram "--" licht op wanneer 
de functie actief is. De functie 
wordt gedeactiveerd door dezelfde 
knop gedurende 3 seconden 
nogmaals in te drukken of door de 
koelkastinstelknop in te drukken.
4- Koelkastinstelfunctie
Met deze functie kunt u de 
temperatuurinstelling van het 
koelgedeelte bepalen. Druk op 
deze knop om de temperatuur van 
het koelkastgedeelte in te stellen 
op respectievelijk 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2,1.
5- Uit-indicator
De uit-indicator brandt als de 
koelkast in de “Uit”-stand staat.
6- Quick Fridge-indicator
Dit pictogram brandt wanneer de 
Quick Fridge-functie actief is.
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7- Koelvak 
temperatuurinstellingsindicator
Geeft de ingestelde temperatuur 
aan voor het koelgedeelte.
8- Vakantie-indicator
Dit pictogram licht op wanneer de 
Vakantiefunctie actief is.
9- Hogetemperatuurstoring / 
waarschuwingsindicator
Dit lampje gaat branden bij 
hoge temperatuurstoringen en 
foutmeldingen.
10- Indicator zuinig gebruik
Het indicatielampje Zuinig 
gebruik gaat branden als de 
diepvriesruimte is ingesteld op 
-18°C. Het indicatielampje Zuinig 
gebruik gaat uit als de functie 
Snelkoelen of Snelvriezen is 
geselecteerd.
11- Diepvriesgedeelte
Indicator temperatuurinstelling 
Geeft de ingestelde temperatuur 
aan voor het diepvriesgedeelte.
12- Eco-Extra-indicator
De Eco-Extra-indicator brandt als 
de Eco-Extra-functie actief is.
4- Quick Freeze-indicator
Deze indicator brandt als de Quick 
Freezer-functie actief is.
14- Vriezerinstelfunctie
Met deze functie kunt u 
de temperatuur voor het 
diepvriesgedeelte instellen. Druk 
op deze knop om de temperatuur 
van het diepvriesgedeelte in te 
stellen
op respectievelijk -18, -19,-20,-21, 
-22,-23 en -24.

15- Quick Freeze-functie
De aanduiding Snelvriezen staat 
aan zodra de functie Snelvriezen 
aan staat. Om deze functie te 
annuleren drukt u de knop Quick 
Freeze (snelvriezen) opnieuw in. 
De Quick Freeze (snelvriezen)-
indicator gaat uit en keert terug 
naar de normale instellingen. Als 
u deze niet annuleert zal Quick 
Freeze 26 uur later automatisch 
worden uitgeschakeld of wanneer 
de diepvriezer de gewenste 
temperatuur bereikt.
Wanneer u grote hoeveelheden 
verse levensmiddelen wenst in te 
vriezen, druk dan de knop Quick 
Freeze (snelvriezen) in voordat u de 
levensmiddelen in de diepvriezer 
plaatst. Wanneer u de knop Quick 
Freeze (snelvriezen) herhaaldelijk 
met korte onderbrekingen 
indrukt, wordt de zekering van 
de elektronische  schakeling 
meteen geactiveerd. Deze functie 
wordt niet opgeroepen wanneer 
de stroom herstelt na een 
stroomstoring.
16- Functie Eco-Extra (speciaal 
zuinig gebruik)
Druk drie seconden op de knop 
Quick Freeze/Eco Extra om de Eco 
Extra-functie in te schakelen. De 
koelkast begint minstens 6 uur 
later in de meest economische 
modus te werken en de aanduiding 
economisch gebruik licht op 
wanneer de functie actief is. Druk 
de knop Snelvriezen nogmaals 
3 seconden in om de Eco-Fuzzy-
functie te inactiveren.
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5.1 Tweeledig 
koelsysteem:
Uw koelkast is uitgerust met een 
apart koelsysteem om het koel- 
en diepvriesgedeelte te koelen. 
De lucht in het koelgedeelte 
vermengt zich niet met de lucht 
in het diepvriesgedeelte. Dankzij 
deze twee aparte koelsystemen, 
is de koelsnelheid veel hoger 
dan bij andere koelkasten. Geur 
van de twee gedeelten raakt niet 
gemengd. Daarnaast biedt dit 
aanvullende energiebesparing, 
aangezien het ontdooien 
afzonderlijk plaatsvindt.

5.2 Verse etenswaren 
invriezen
• Wikkel het voedsel in of bedek 

het vóór het plaatsen
• Warm voedsel moet 

eerst afkoelen naar 
kamertemperatuur voordat 
het in de koelkast gezet mag 
worden.

• De levensmiddelen die u wenst 
in te vriezen dienen vers en van 
goede kwaliteit te zijn.

• De levensmiddelen moeten 
in porties worden verdeeld 
op basis van de dagelijkse 
of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het 
gezin.

• Levensmiddelen moeten 
luchtdicht worden verpakt om 
uitdroging te voorkomen, zelfs 
wanneer ze slechts gedurende 
een korte periode worden 
bewaard.

17- Alarm uit
Wanneer de koelkastdeur wordt 
geopend gedurende 2 minuten of 
wanneer er een sensordefect is, 
schakelt een geluidsalarm in. Het 
alarm kan worden uitgeschakeld 
door op de knop "Alarm uit" 
te drukken.Het storingsalarm 
van de sensor gaat niet af tot er 
stroomuitval is.  Als u de deur 
sluit en weer opent, wordt het 
"Deur open alarm" 1 minuten later 
opnieuw geactiveerd.
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• De gebruikte 
verpakkingsmaterialen 
dienen resistent te zijn voor 
kou en vochtigheid en ze 
moeten luchtdicht zijn. Het 
verpakkingsmateriaal van het 
voedsel moet voldoende dik en 
duurzaam zijn. Anders kan het 
door bevriezing hard geworden 
voedsel de verpakking 
doorprikken. Het is belangrijk 
dat de verpakking goed wordt 
gesloten om veilige bewaring 
van het voedsel te waarborgen.

• Bevroren levensmiddelen 
moeten meteen na ontdooiing 
worden gebruikt en mogen nooit 
opnieuw worden ingevroren.

• Gelieve de volgende instructies 
in acht te nemen om de beste 
resultaten te bereiken.

1. Als de koelkast over een 
snelvriesfunctie beschikt, 
gebruikt u deze snelvries-
functie als u voedsel wilt 
invriezen.

2. Vries nooit te grote hoeve-
elheden levensmiddelen 
in één keer in. De kwalite-
it van het voedsel blijft het 
best geconserveerd wan-
neer het zo snel mogelijk 
goed tot in het hart wordt 
ingevroren.

3. Zorg er goed voor geen di-
epvriesproducten te men-
gen met verse etenswaren.

4. Zorg dat rauw voedsel in 
de koelkast niet in contact 
komt met bereid voedsel.
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Instelling 
diepvriesgedeelte

Instelling 
koelgedeelte

Opmerkingen

-18°C 4°C
Dit is de normale 
aanbevolen instelling.

-20,-22 of -24°C 4ºC

Deze instellingen worden 
aanbevolen wanneer de 
omgevingstemperatuur 
boven de 30°C komt.

Snelvriezen 4°C

Te gebruiken wanneer u 
de etenswaren in korte tijd 
wilt invriezen. Het gebruik 
wordt aanbevolen om de 
kwaliteit van vlees- en 
visproducten te behouden.

-18°C of kouder 2°C

Wanneer u denkt dat 
uw koelgedeelte niet 
koud genoeg is als 
gevolg van de warme 
omgevingstemperatuur 
of het frequent openen en 
sluiten van de deur.

-18°C of kouder Snelkoelen 

U kunt deze gebruiken 
wanneer uw koelgedeelte 
overladen is of wanneer 
u de levensmiddelen zeer 
snel wilt koelen. Wij raden 
aan de snelvriesfunctie 4-8 
uur voor het plaatsen van 
de etenswaren te activeren.
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5.3 Aanbeveling voor 
het bewaren van 
diepvriesvoedsel
• Voorverpakte 

diepvriesproducten uit de 
winkel dienen conform de 
instructies van de fabrikant te 
worden bewaard in het vak voor 
diepvriesproducten.

• Om de kwaliteit van de fabrikant 
van de diepvriesproducten en 
voedingswinkels te behouden, 
dient u het volgende in acht te 
nemen:
1. Plaats de diepvriesproduc-

ten na aankoop zo snel mo-
gelijk in de diepvriezer.

2. Zorg dat de inhoud van de 
verpakking gelabeld en ge-
dateerd is.

3.  Overschrijd nooit de 
"Te gebruiken voor" of 
"Tenminste houdbaar tot" 
data op de verpakking.

Ontdooien
Het diepvriesgedeelte ontdooit 
automatisch.

5.4 Het plaatsen van 
de levensmiddelen

Schappen van het 
diepvriesgedeelte

Verschillende 
ingevroren 
levensmiddelen 
zoals vlees, vis, 
ijs, groenten 
enz.

Eiergedeelte Eieren

Schappen van het 
koelgedeelte

Levensmiddelen 
in pannen, 
bedekte borden, 
gesloten bakjes.

Deurschappen van 
het koelgedeelte

Kleine en 
verpakte 
levensmiddelen 
en drank 
(zoals melk, 
vruchtensap en 
bier)

Groentelade Groente en fruit

Vershoudgedeelte
Delicatessen 
(kaas, boter, 
salami enz.)
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5.5 Diepvriesinformatie
Om levensmiddelen in goede 
kwaliteit te houden, moeten ze zo 
snel mogelijk worden ingevroren 
na plaatsing in de diepvriezer. 
Het is mogelijk om de 
levensmiddelen gedurende lange 
tijd op een temperatuur van -18°C 
of lager te bewaren. 
U kunt de versheid van 
levensmiddelen gedurende 
vele maanden bewaren (bij een 
temperatuur van -18°C of lager in 
de diepvriezer).

WAARSCHUWING! A 
• De levensmiddelen moeten 

in porties worden verdeeld 
op basis van de dagelijkse 
of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het 
gezin.

• Levensmiddelen moeten 
luchtdicht worden verpakt om 
uitdroging te voorkomen, zelfs 
wanneer ze slechts gedurende 
een korte periode worden 
bewaard.

• Benodigde materialen voor 
verpakking:

• Plakband dat bestand is tegen 
kou

• Zelfplakkende etiketten
• Elastiekjes
• Pen
Materialen die voor verpakking 
worden gebruikt moeten 
scheurvast zijn en bestand zijn 
tegen kou, vocht, geuren, olie en 
zuren.

In te vriezen levensmiddelen 
mogen niet in aanraking komen 
met eerder ingevroren stukken om 
gedeeltelijke ontdooiing daarvan te 
voorkomen.   Ontdooid voedsel 
moet geconsumeerd worden en 
mag niet opnieuw ingevroren 
worden.
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5.6 De lade voor 
zuivelproducten 
(koude opberging)
 Biedt een lagere temperatuur in 
het koelvak. Gebruik deze lade om 
delicatessen te bewaren (salami, 
worst, zuivelproducten, etc. ) die 
een lagere bewaartemperatuur 
of vlees, kip of visproducten voor 
onmiddellijk verbruik. Bewaar 
geen fruit en groenten in deze 
lade. 
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5.7 Aanbevelingen 
voor het vak voor 
verse etenswaren
*OPTIONEEL

• Zorg ervoor dat de 
temperatuursensor in het 
vak voor verse etenswaren 
niet in contact komt met 
etenswaren. Om het vak op de 
ideale bewaartemperatuur te 
behouden mag de sensor niet 
bedekt zijn met etenswaren.

• Plaats geen warme etenswaren 
in uw apparaat.

  

temperature
sensorfood

MILK
juice
etc.

temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILK
juice
etc.

temperature
sensor
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6.  Onderhoud en reiniging
Het product regelmatig reinigen 
zal de levensduur verlengen.

B
WAARSCHUWING: 
Schakel de stroom uit 
voor u de koelkast reinigt.

• Gebruik geen scherpe en 
schurende hulpmiddelen, 
zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, 
oplosmiddelen, gas, benzine, lak 
en gelijkaardige stoffen voor de 
reiniging.

• Laat een theelepel carbonaat 
oplossen in het water. Maak een 
doek nat in het water en wring 
hem uit. Wrijf het apparaat 
af met deze doek en droog 
grondig.

• Zorg ervoor water uit de buurt 
van het lampdeksel en andere 
elektrische onderdelen te 
houden.

• Maak de deur schoon met 
een natte doek. Verwijder alle 
items om de deur en laden te 
verwijderen. Hef de deurladen 
op om ze te verwijderen. Reinig 
en droog de laden en breng ze 
opnieuw aan door ze opwaarts 
te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater 
of reinigingsproducten op de 
buitenzijde en de verchroomde 
onderdelen van het product. 
Chloor veroorzaakt roest 
op dergelijke metalen 
oppervlakten.

6.1. Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd 
zonder slecht ruikend materiaal. 
Hoewel, als de etenswaren in 
incorrecte secties worden bewaard 
en een incorrecte reiniging van 
de interne oppervlakten kan 
resulteren in onaangename 
geurtjes.
Om dit te vermijden, moet u de 
binnenzijde iedere 15 dagen 
reinigen met zuurhoudend water.
• Bewaar de etenswaren in 

afgedekte containers. Micro-
organismen kunnen zich 
verspreiden uit niet afgedekte 
etenswaren en onaangename 
geurtjes veroorzaken.

• Bewaar geen verstreken en 
bedorven etenswaren in de 
koelkast.

• Gebruik geen scherpe en 
schurende werktuigen 
of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, 
oplosmiddelen, benzine, 
benzeen, was, etc. Zo niet zullen 
stempels op plastic onderdelen 
loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik 
warm water en een zachte doek 
om te reinigen en te drogen.

6.2. Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten 
kunnen de oppervlakte 
beschadigen en moeten 
onmiddellijk worden verwijderd 
met warm water.



24

7.  Fouten opsporen
Controleer de volgende punten 
voordat u de onderhoudsdienst 
belt. Dit kan u tijd en geld 
besparen. Deze lijst omvat 
regelmatige klachten die 
niet voortkomen uit defect 
vakmanschap of materiaalgebruik. 
Het is mogelijk dat bepaalde 
functies die hier beschreven zijn 
niet tot uw product behoren.
De koelkast werkt niet. 
• De stekker zit niet op de juiste 

manier in het stopcontact. 
>>>Zorg ervoor dat de stekker 
veilig in het stopcontact wordt 
geplaatst.

• De zekering van het 
stopcontact waarop de 
koelkast is aangesloten of de 
hoofdzekering is gesprongen. 
>>>Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand 
van het koelgedeelte (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL en FLEXI 
ZONE).
• De deur van de koelkast werd 

regelmatig open gemaakt. 
>>>Open en sluit de deur van 
de koelkast niet te veel.

• Omgeving is erg vochtig. 
>>>Plaats de koelkast niet in 
een vochtige ruimte.

• Voedsel met veel vloeistoffen 
wordt in open bakjes bewaard. 
>>>Bewaar dit soort voedsel in 
gesloten bakjes.

• De deur van de koelkast staat 
op een kier. >>>Sluit de deur 
van de koelkast.

• De thermostaat staat veel te 
laag. >>>Zet de thermostaat 
hoger.

De compressor draait niet
• Thermische bescherming van 

de compressor kan springen 
gedurende plotselinge 
stroomuitval of afsluiting van 
de stroomtoevoer wanneer de 
druk van het koelmiddel in het 
koelsysteem van de koelkast 
niet in balans is. De koelkast 
gaat na ongeveer 6 minuten 
draaien. Neem contact op met 
de onderhoudsdienst wanneer 
uw koelkast na deze periode 
niet start.

• De koelkast zit in een 
ontdooicyclus. >>>Dit is 
normaal voor een volledig 
automatisch ontdooiende 
koelkast. Ontdooicylus vindt 
periodiek plaats.

• De stekker van de koelkast 
steekt niet in het stopcontact. 
>>>Zorg ervoor dat de stekker 
in het stopcontact zit.

• De temperatuuraanpassingen 
werden niet correct uitgevoerd. 
>>>Kiest een geschikte 
temperatuurwaarde.

• Er is een stroomstoring. 
>>>Zodra de storing is 
verholpen keert de koelkast 
terug naar normale werking.

Het werkingsgeluid neemt toe 
wanneer de koelkast werkt.
• De werking van de koelkast 

kan veranderen als gevolg 
van wijzigingen in de 
omgevingstemperatuur. Dit is 
normaal en geen defect.

De koelkast werkt frequent of 
gedurende lange tijd.
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• Uw nieuwe product is mogelijk 
breder dan het vorige. Grote 
koelkasten werken langer.

• De omgevingstemperatuur kan 
hoog zijn. >>>Het is normaal dat 
het product langer draait in een 
warme omgeving.

• De stekker van de koelkast kan 
onlangs ingestoken zijn of de 
koelkast kan zijn volgeladen met 
etenswaren. >>>Wanneer de 
koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken. Dit is 
normaal.

• Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen 
recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>>Plaats geen warm 
voedsel in de koelkast.

• Deuren werden regelmatig 
geopend of hebben enige tijd 
op een kier gestaan. >>>De 
warme lucht die in de koelkast 
is binnengekomen maakt dat de 
koelkast langer werkt. Open de 
deuren niet te dikwijls.

• De deur van het vries- of 
koelcompartiment is mogelijk 
op een kier blijven staan. 
>>>Controleer of de deuren goed 
gesloten zijn.

• De koelkast is zeer koud 
ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur hoger en 
wacht tot de temperatuur wordt 
bereikt.

• Deurafdichting van de koelkast 
of diepvriezer kan vuil, versleten, 
gebroken of niet goed geplaatst 
zijn. >>>Maak de afdichting 
schoon of vervang deze. Een 
beschadigde/gebroken afdichting 
maakt dat de koelkast langer 
moet werken om de huidige 
temperatuur te handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag 
terwijl de koelkasttemperatuur 
voldoende is.
• De diepvriestemperatuur is 

zeer koud ingesteld. >>>Stel de 
diepvriezertemperatuur hoger 
in en controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag 
terwijl de diepvriestemperatuur 
voldoende is.
• De temperatuur van het 

koelvak is zeer koud 
ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur hoger in 
en controleer.

Etenswaren die in laden van het 
koelgedeelte worden bewaard, 
bevriezen.
• De temperatuur van het 

koelvak is zeer hoog 
ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur lager in 
en controleer.
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Temperatuur in de koelkast of 
diepvriezer is zeer hoog.
• De temperatuur van het 

koelvak is zeer hoog ingesteld. 
>>>De temperatuur van 
het koelvak heeft invloed 
op de temperatuur van 
de diepvriezer. Wijzig de 
temperatuur van de koelkast of 
de diepvriezer en wacht tot de 
betreffende compartimenten 
de gewenste temperatuur 
bereikt.

• Deuren werden regelmatig 
geopend of hebben enige tijd 
op een kier gestaan. >>>Open 
de deuren niet te vaak.

• De deur staat op een kier. 
>>>Sluit de deur volledig.

• De koelkast is pas 
ingeschakeld of werd recent 
geladen met voedsel. >>>Dit 
is normaal. Wanneer de 
koelkast net is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken.

• Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen 
recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>>Plaats geen 
warm voedsel in de koelkast.

Vibratie of geluid.
• De vloer is niet gelijk of 

stabiel. >>> Indien de koelkast 
schommelt bij enige beweging, 
moet u de stelvoetjes 
aanpassen. Zorg dat de vloer 
vlak en sterk genoeg is om de 
koelkast te dragen.

• De spullen die boven op de 
koelkast liggen kunnen geluid 
veroorzaken. >>>Verwijder 
deze van de bovenzijde van de 
koelkast.

Er komt een geluid van 
morsende of sprayende vloeistof 
uit de koelkast.
• Vloeistof- en gasstromen 

vinden plaats conform de 
werkingsprincipes van uw 
koelkast. Dit is normaal en 
geen defect.

Er komt een fluitend geluid van 
de koelkast.
• Er worden ventilatoren 

gebruikt om de koelkast te 
koelen. Dit is normaal en geen 
defect.

Condens op de binnenwanden 
van de koelkast.
• Met warm en vochtig weer 

neemt ijs- en condensvorming 
toe. Dit is normaal en geen 
defect. 

• Deuren werden regelmatig 
geopend of hebben enige tijd 
op een kier gestaan. >>>Open 
de deuren niet te vaak. Sluit ze 
wanneer ze open staan.

• De deur staat op een kier. 
>>>Sluit de deur volledig.

Vocht aan de buitenkant van de 
koelkast of tussen de deuren.
• De lucht is mogelijk vochtig; 

dit is vrij normaal bij vochtig 
weer. Wanneer de vochtigheid 
minder wordt, zal de condens 
verdwijnen.
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Slechte geur binnenin de 
koelkast.
• Ze wordt niet regelmatig 

schoongemaakt. >>>Maak de 
binnenkant van de koelkast 
regelmatig schoon met een 
spons met lauw water waarin 
eventueel wat carbonaat is 
opgelost.

• Sommige bakjes of 
verpakkingsmaterialen 
kunnen de geur veroorzaken. 
>>>Gebruik een ander 
bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.

• Er is voedsel in de koelkast 
geplaatst in een open bakje. 
>>>Bewaar het voedsel 
altijd in een gesloten bakje. 
Micro-organismen die 
zich verspreiden vanuit 
containers zonder deksel 
kunnen onaangename geuren 
veroorzaken.

• Neem vervallen voedingswaren 
en gemorste gerechten altijd 
meteen uit de koelkast.

De deur sluit niet.
• Voedselpakketjes kunnen 

er de reden van zijn dat de 
deur niet sluit. >>>Verplaats 
de verpakkingen die de deur 
belemmeren.

• De koelkast staat niet volledig 
waterpas op de vloer. >>>Stel 
de stelvoetjes bij om de 
koelkast waterpas te zetten.

• De vloer is niet gelijk of stevig. 
>>>Zorg dat de vloer vlak is en 
de koelkast kan dragen.

Groenteladen zitten vast.
• De levensmiddelen kunnen 

de bovenzijde van de lade 
raken. >>>Herschik de 
levensmiddelen in de lade.

Als Het Oppervlak Van Het 
Product Heet Is.
• Tijdens de werking kunnen 

tussen de twee deuren, de 
zijpanelen en de achterste 
grill hoge temperaturen 
worden waargenomen. Dit 
is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!
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DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen correct worden behandeld door de eindgebruiker 
zonder dat dit aanleiding geeft tot veiligheidsproblemen of een onveilig gebruik, op voorwaarde 
dat ze worden uitgevoerd binnen de limieten en in overeenstemming met de volgende instructies 
(zie het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).

Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”, 
moeten reparaties worden uitgevoerd door geregistreerde professionele monteurs om 
veiligheidsproblemen te voorkomen. Een geregistreerde professionele monteur is een 
professionele monteur die toegang heeft gekregen tot de instructies en de lijst met 
reserveonderdelen van dit product door de fabrikant, in overeenstemming met de methoden 
beschreven in wetsbesluiten in overeenstemming met Richtlijn 2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewerken in het kader van de garantievoorwaarden 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de gespecialiseerd vertegenwoordiger (m.a.w. 
geautoriseerde professionele monteurs) die u kunt bereiken via het telefoonnummer 
vermeld in de gebruikshandleiding/garantiekaart of via uw geautoriseerde verdeler. Om 
die reden zullen reparaties die worden uitgevoerd door professionele monteurs (die niet 
zijn geautoriseerd door Grundig) de garantie nietig verklaren.

Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserveonderdelen zelf repareren: deur handgrepen,
deur scharnieren, laden, manden en deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook beschikbaar op 

support.grundig.com op 1 maart 2021).

Bovendien, om de veiligheid van het product te garanderen en het risico van ernstig letsel te 
voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie worden uitgevoerd in overeenstemming met de 

instructies in de handleiding voor zelf-reparatie of die beschikbaar is in in support.grundig.com 
Uit veiligheidsoverwegingen moet u de stekker van het product loskoppelen voor u een zelf-
reparatie probeert uit te voeren. 
Reparaties en pogingen tot reparatie door eindgebruikers van onderdelen die niet zijn omvat in 
deze lijst en/of waarbij de instructies in de handleiding voor zelf-reparatie of die beschikbaar zijn 

in support.grundig.com niet worden nageleefd, kunnen resulteren in veiligheidsproblemen die 

niet kunnen worden toegewezen aan  Grundig  en deze zullen de garantie van het product nietig 
verklaren. 
Om die reden raden wij ten stelligste af dat eindgebruikers op eigen houtje reparaties proberen 
uit te voeren die buiten de vermelde lijst van reserveonderdelen vallen en in dergelijke situaties 
beroep doen op een geautoriseerde professionele monteur of geregistreerde professionele 
monteurs. Dergelijke pogingen van eindgebruikers kunnen daarentegen veiligheidsproblemen 
en schade aan het product veroorzaken en resulteren in brand, overstromingen, elektrische 
schokken en ernstig persoonlijk letsel. 
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Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, de volgende reparaties moeten worden uitgevoerd door 
geautoriseerde
professionele servicemonteurs of geregistreerde professionele monteurs: compressor, 
koelcircuit, moederbord,omzetter bord, weergavebord, etc.

De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk worden gesteld wanneer eindgebruikers de 
bovenstaande instructies niet naleven.

De beschikbaarheid van de reserveonderdelen van de koelkast die u hebt gekocht is 10 jaar. 
Tijdens deze periode zijn de originele reserveonderdelen beschikbaar voor de correcte werking 
van uw koelkast.
De minimale duur van de garantie van de koelkast die u hebt gekocht, is 24 maanden.
Dit product is uitgerust met een lichtbron van de «G»-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel worden vervangen door professionele reparateurs.
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• Αγαπητέ	Πελάτη,
• Θα	θέλαμε	να	έχετε	τη	μέγιστη	απόδοση	από	το	προϊόν	μας,	το	οποίο	

κατασκευάστηκε	σε	μοντέρνες	εγκαταστάσεις	με	σχολαστικούς	
ελέγχους	ποιότητας.

• Για	το	σκοπό	αυτό,	διαβάστε	πλήρως	τις	οδηγίες	χρήσης	πριν	
χρησιμοποιήσετε	το	προϊόν	και	φυλάξτε	τις	ως	πηγή	αναφοράς.	Αν	
παραδώσετε	το	προϊόν	σε	άλλο	άτομο,	παραδώστε	μαζί	και	αυτές	τις	
οδηγίες.

Οι	οδηγίες	χρήσης	διασφαλίζουν	τη	γρήγορη	και	ασφαλή	χρήση	του	προϊόντος.
• Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν την εγκατάσταση και τη λειτουργία του 
προϊόντος.
• Πάντα να τηρείτε τις εφαρμόσιμες οδηγίες ασφαλείας.
• Να διατηρείτε τις οδηγίες χρήσης σε σημείο με εύκολη πρόσβαση, για 
μελλοντική χρήση. 
• Παρακαλούμε να διαβάστε και οποιαδήποτε άλλη τεκμηρίωση συνοδεύει το 
προϊόν.

• Να	έχετε	υπόψη	σας	ότι	αυτές	οι	οδηγίες	χρήσης	μπορεί	να	έχουν	
εφαρμογή	σε	περισσότερα	από	ένα	μοντέλα	του	προϊόντος.	Ο	οδηγός	
υποδεικνύει	με	σαφήνεια	τυχόν	παραλλαγές	των	διάφορων	μοντέλων.

• Σύμβολα	και	παρατηρήσεις
• Στις	οδηγίες	χρήσης	χρησιμοποιούνται	τα	ακόλουθα	σύμβολα:

C Σημαντικές πληροφορίες και 
χρήσιμες συμβουλές.

A Κίνδυνος για τη ζωή και την 
περιουσία.

B Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Η συσκευασία του 
προϊόντος είναι 
κατασκευασμένη από 
ανακυκλώσιμα υλικά 
σύμφωνα με την Εθνική 
νομοθεσία προστασίας του 
περιβάλλοντος.
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1. Οδηγίες	για	την	ασφάλεια	και	το	
περιβάλλον
Αυτή	η	ενότητα	παρέχει	τις	οδηγίες	

ασφαλείας	που	είναι		απαραίτητες	
για	την	αποτροπή	κινδύνου	
τραυματισμούκαι	υλικής	ζημιάς.	Η	
μη	τήρηση	αυτών	των	οδηγιών	θα	
ακυρώσει	κάθε	τύπο	εγγύησης	του	
προϊόντος.
Προβλεπόμενος	σκοπός	χρήσης

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:		
βεβαιωθείτε	ότι	οι	
οπές	εξαερισμού	δεν	
είναι	κλεισμένοι		όταν	η	
συσκεύη	είναι	στη	δική	
συσκευασία	της		και	όταν	
είναι	εγκατεστημένη.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Για	να	επιταχυνθεί	η	
λειτουργία	απόψυξης,	
παρακαλούμε	να	μη	
χρησιμοποιείτε	κανένα	
άλλο	μηχανικό	ή	άλλο	
εξοπλισμό	εκτός	από	τα	
οποία	που	συνιστώνται	
από	τον	κατασκευαστή.
ΠΡΟΣΟΧΗ:	
Μην	καταστρέφετε	το	
ψυκτικό	κύκλωμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ:		
Μην	χρησιμοποιείτε	
ηλεκτρικές	συσκευές	
που	δεν	συνιστώνται	από	
τον	κατασκευαστή	στους	
χώρους	αποθήκευσης	
τροφίμων.

Αυτή	η	συσκευή	έχει	
σχεδιαστεί	για	χρήση	στο	σπίτι	
ή	στις	παρακάτω	περιοχές	
εφαρμογής

-	 Μπορεί	να	
χρησιμοποιηθεί	στις	κουζίνες	
των	γραφείων,	μαγαζιών	και	
των	άλλων	των	εργασιακών	
περιβαλλόντων,
-	 Μπορεί	να	
χρησιμοποιηθεί	από	τους	
πελάτες	στα	αγρόκτηματα,	
ξενοδοχεία,	μοτέλ	και	στα	άλλα	
περιβάλλοντα	καταλύματος,
-	 Στα	περιβάλλοντα	όπως	
πανσιόν,
-	 Στους		τόπους	όπου	δεν	
υπάρχει	υπηρεσία	τροφοδοσίας	
και	στις	παρόμοιες	εφαρμογές.

1.1. Γενική	ασφάλεια
• Αυτό	το	προϊόν	δεν	πρέπει	

να	χρησιμοποιείται	από	
άτομα	με	μειωμένες	
σωματικές,	αισθητηριακές	και	
πνευματικές	ικανότητες,	από	
άτομα	που	δεν	έχουν	επαρκή	
γνώση	και	εμπειρία	και	από	
παιδιά.	Η	συσκευή	αυτή	
μπορεί	να	χρησιμοποιείται	
από	τέτοια	άτομα	υπό	την	
επίβλεψη	και	καθοδήγηση	
ατόμου	υπεύθυνου	για	την	
ασφάλειά	τους.	Δεν	πρέπει	
να	επιτρέπεται	σε	παιδιά	να	
παίζουν	με	αυτή	τη	συσκευή.

• Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας,	
αποσυνδέστε	τη	συσκευή	από	
την	πρίζα.

• Μετά	την	αποσύνδεση	της	
συσκευής	από	την	πρίζα,	
περιμένετε	τουλάχιστον	5	
λεπτά	πριν	τη	συνδέσετε	
πάλι.	Αποσυνδέετε	το	
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προϊόν	από	την	πρίζα	
όταν	δεν	χρησιμοποιείται.	
Μην	αγγίζετε	το	φις	
ρευματοληψίας	με	υγρά	χέρια!	
Μην	τραβάτε	το	καλώδιο	για	
αποσύνδεση	από	την	πρίζα,	
πάντα	να	τραβάτε	μόνο	το	φις.

• Σκουπίστε	τους	ακροδέκτες	
του	φις	ρευματοληψίας	με	ένα	
στεγνό	πανί	πριν	συνδέσετε	το	
φις	στην	πρίζα.

• Μη	συνδέσετε	το	ψυγείο	στην	
πρίζα,	αν	η	πρίζα	δεν	είναι	
καλά	στερεωμένη.

• Αποσυνδέετε	το	προϊόν	πριν	
από	εργασίες	εγκατάστασης,	
συντήρησης,	καθαρισμού	και	
επισκευής.	

• Αν	το	προϊόν	δεν	πρόκειται	
να	χρησιμοποιηθεί	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα,	
αποσυνδέστε	το	από	την	πρίζα	
και	αφαιρέστε	όλα	τα	τρόφιμα	
από	το	εσωτερικό	του.	

• Μη	χρησιμοποιείτε	ατμό	
ή	μέσα	καθαρισμού	που	
παράγουν	ατμό	για	τον	
καθαρισμό	του	ψυγείου	
και	την	τήξη	του	πάγου	
στο	εσωτερικό	του.		Ο	
ατμός	μπορεί	να	έρθει	
σε	επαφή	με	σημεία	που	
βρίσκονται	υπό	τάση	και	να	
προκαλέσει	βραχυκύκλωμα	ή	
ηλεκτροπληξία!

• Μην	πλένετε	το	προϊόν	
ψεκάζοντας	ή	χύνοντας	
νερό	πάνω	του!	Κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας!

• Σε	καμία	περίπτωση	μη	
χρησιμοποιήσετε	το	προϊόν	
αν	είναι	ανοικτό	το	τμήμα	

στο	πάνω	ή	πίσω	μέρος	
του	προϊόντος	που	περιέχει	
τις	πλακέτες	τυπωμένων	
κυκλωμάτων	(κάλυμμα	
τυπωμένων	κυκλωμάτων)	(1).		

1

1

• Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	
μη	χρησιμοποιήσετε	το	
προϊόν,	γιατί	κάτι	τέτοιο	
θα	μπρούσε	να	είναι	αιτία	
ηλεκτροπληξίας.		Πριν	κάνετε	
οτιδήποτε	απευθυνθείτε	σε	
εξουσιοδοτημένο	σέρβις.

• Συνδέστε	το	προϊόν	σε	πρίζα	
με	γείωση.	Η	γείωση	πρέπει	να	
έχει	γίνει	από	εξειδικευμένο	
ηλεκτρολόγο.

• Αν	το	προϊόν	διαθέτει	φωτισμό	
τύπου	LED,	απευθυνθείτε	σε	
εξουσιοδοτημένο	σέρβις	για	
αντικατάσταση	ή	σε	περίπτωση	
οποιουδήποτε	προβλήματος.

• Μην	αγγίζετε	κατεψυγμένα	
τρόφιμα	με	υγρά	χέρια!	Μπορεί	
να	κολλήσουν	στα	χέρια	σας!

• Μην	τοποθετείτε	μέσα	στο	
θάλαμο	κατάψυξης	υγρά	
σε	μπουκάλια	ή	μεταλλικά	
κουτάκια.	Μπορεί	να	σκάσουν!

• Τοποθετείτε	τα	δοχεία	υγρών	
σε	όρθια	θέση	με	σφιχτά	
κλεισμένο	το	κάλυμμα.
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• Μην	ψεκάζετε	εύφλεκτες	ουσίες	
κοντά	στο	προϊόν,	γιατί	μπορεί	να	
προκληθεί	φωτιά	ή	έκρηξη.

• Μη	διατηρείτε	μέσα	στο	ψυγείο	
εύφλεκτα	υλικά	και	προϊόντα	που	
περιέχουν	εύφλεκτο	αέριο	(σπρέι	
κλπ.).

• Μην	τοποθετείτε	πάνω	στο	προϊόν	
δοχεία	που	περιέχουν	υγρά.	Τυχόν	
πιτσίλισμα	νερού	πάνω	σε	εξάρτημα	
υπό	τάση	μπορεί	να	προκαλέσει	
ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνο	φωτιάς.	

• Η	έκθεση	του	προϊόντος	σε	βροχή,	
χιόνι,	ηλιακή	ακτινοβολία	και	
άνεμο	θα	προκαλέσει	ηλεκτρικό	
κίνδυνο.	Όταν	αλλάζετε	θέση	στο	
προϊόν,	μην	το	τραβήξετε	από	τη	
λαβή	της	πόρτας.	Η	λαβή	μπορεί	να	
αποκολληθεί.

• Προσέξτε	να	αποφύγετε	την	
παγίδευση	οποιουδήποτε	τμήματος	
των	χεριών	ή	του	σώματός	σας	σε	
οποιοδήποτε	από	τα	κινούμενα	
μέρη	στο	εσωτερικό	του	προϊόντος.

• Μην	ανεβαίνετε	και	μη	στηρίζεστε	
στην	πόρτα,	τα	συρτάρια	και	
παρόμοια	μέρη	του	ψυγείου.	Κάτι	
τέτοιο	θα	προκαλέσει	πτώση	του	
προϊόντος	και	ζημιά	στα	μέρη	της	
συσκευής.	

• Προσέξτε	να	μην	παγιδευτεί	το	
καλώδιο	ρεύματος.

1.1.1	Προειδοποίηση	HC
• Αν	το	προϊόν	περιλαμβάνει	

ψυκτικό	σύστημα	που	
χρησιμοποιεί	το	αέριο	R600a,	
προσέξτε	να	αποφύγετε	την	
πρόκληση	ζημιάς	στο	ψυκτικό	
σύστημα	και	στους	σωλήνες	
τους	όταν	χρησιμοποιείτε	και	
μεταφέρετε	το	προϊόν.	Αυτό	
το	αέριο	είναι	εύφλεκτο.	Αν	
έχει	υποστεί	ζημιά	το	ψυκτικό	
σύστημα,	κρατήστε	το	προϊόν	
μακριά	από	πηγές	φλόγας	
ή	σπινθήρες	και	αερίστε	
αμέσως	το	δωμάτιο.

C
Η	ετικέτα	στην	
εσωτερική	αριστερή	
πλευρά	υποδεικνύει	
τον	τύπο	αερίου	που	
χρησιμοποιείται	στο	
προϊόν.

1.1.2	Για	μοντέλα	με	
διανομέα	νερού
• Η	μέγιστη	πίεση	για	την	

είσοδο	κρύου	νερού	θα	είναι	
90	psi	(620	kPa).	Αν	η	πίεση	
νερού	υπερβαίνει	τα	80	psi	
(550	kPa),	χρησιμοποιήστε	
μια	βαλβίδα	περιορισμού	
πίεσης	στο	σύστημα	παροχής	
νερού	σας.	Αν	δεν	γνωρίζετε	
πώς	να	ελέγξετε	την	πίεση	
νερού,	ζητήστε	τη	βοήθεια	
επαγγελματία	υδραυλικού.

• Αν	υπάρχει	κίνδυνος	
φαινομένου	υδραυλικού	
πλήγματος	(απότομης	
μεταβολής	πίεσης	του	νερού)	
στην	εγκατάστασής	σας,	
πάντα	να	χρησιμοποιείτε	
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στην	εγκατάσταση	εξοπλισμό	
αποτροπής	του	υδραυλικού	
πλήγματος.	Συμβουλευτείτε	
επαγγελματίες	υδραυλικούς	
αν	δεν	είστε	σίγουροι	ότι	
δεν	υπάρχει	φαινόμενο	
υδραυλικού	πλήγματος	στην	
εγκατάστασή	σας.

• Μην	εγκαταστήσετε	στην	
είσοδο	ζεστού	νερού.	Λάβετε	
μέτρα	προφύλαξης	έναντι	
του	κινδύνου	να	παγώσουν	
οι	εύκαμπτοι	σωλήνες.	Η	
περιοχή	θερμοκρασιών	
νερού	λειτουργίας	είναι	από	
ελάχιστη	0,6	°C	(33	°F)	έως	
μέγιστη	38	°C	(100	°F).

• Να	χρησιμοποιείτε	μόνο	
πόσιμο	νερό.

• Να	χρησιμοποιείτε	μόνο	
πόσιμο	νερό.

1.2. Προβλεπόμενη	χρήση
• Αυτό	το	προϊόν	έχει	

σχεδιαστεί	για	οικιακή	
χρήση.	Δεν	προορίζεται	για	
επαγγελματική	χρήση.

• Το	προϊόν	θα	πρέπει	να	
χρησιμοποιείται	μόνο	για	τη	
φύλαξη	τροφίμων	και	ποτών.

• Μη	διατηρείτε	μέσα	στο	
ψυγείο	ευαίσθητα	προϊόντα	
που	χρειάζονται	ελεγχόμενες	
θερμοκρασίες	(εμβόλια,	
φάρμακα	ευαίσθητα	στη	
θερμοκρασία,	ιατρικά	υλικά	
κλπ.).

• Ο	κατασκευαστής	δεν	
αποδέχεται	καμία	ευθύνη	
για	οποιαδήποτε	ζημία	λόγω	
κακής	χρήσης	ή	κακής	
μεταχείρισης.

• Γνήσια	ανταλλακτικά	θα	είναι	
διαθέσιμα	για	10	έτη	από	
την	ημερομηνία	αγοράς	του	
προϊόντος.

1.3.	Ασφάλεια	των	παιδιών

• Κρατάτε	τα	υλικά	συσκευασίας	
μακριά	από	τα	παιδιά.

• Μην	επιτρέπετε	σε	παιδιά	να	
παίζουν	με	το	προϊόν.

• Αν	η	πόρτα	του	προϊόντος	
περιλαμβάνει	κλειδαριά,	
κρατάτε	το	κλειδί	μακριά	από	
παιδιά.

1.4. Συμμόρφωση	με	την	Οδηγία	
περί	ΑΗΕΕ	και	απόρριψη	
του	προϊόντος	στο	τέλος	
της	ωφέλιμης	ζωής	του

 Αυτό το προϊόν 
συμμορφώνεται με την Οδηγία ROHS 
(περιορισμού χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών) της ΕΕ 
(2012/19/ΕΕ). 

Το προϊόν αυτό φέρει ένα 
σύμβολο ταξινόμησης για 
απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Αυτό το προϊόν 
έχει κατασκευαστεί με 
εξαρτήματα και υλικά 

υψηλής ποιότητας τα οποία μπορούν 
να επαναχρησιμοποιηθούν και είναι 
κατάλληλα για ανακύκλωση. Στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του 
προϊόντος, μην το απορρίψετε μαζί με 
τα κανονικά οικιακά και άλλα 
απόβλητα. Παραδώστε το σε κέντρο 
συλλογής για την ανακύκλωση 
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ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Για να μάθετε 
περισσότερα σχετικά με αυτά τα 
κέντρα συλλογής, απευθυνθείτε στις 
τοπικές σας αρχές.

1.5. Συμμόρφωση	με	
την	Οδηγία	RoHS
• Αυτό	το	προϊόν	συμμορφώνεται	

με	την	Οδηγία	ROHS	
(περιορισμού	χρήσης	ορισμένων	
επικίνδυνων	ουσιών)	της	ΕΕ	
(2011/65/ΕΕ).	Δεν	περιέχει	
επιβλαβή	και	απαγορευμένα	
υλικά	που	καθορίζονται	στην	
Οδηγία.

1.6. Πληροφορίες	για	
τη	συσκευασία
• Τα	υλικά	συσκευασίας	του	

προϊόντος	κατασκευάζονται	
από	ανακυκλώσιμα	υλικά	
σύμφωνα	με	του	Εθνικούς	μας	
Κανονισμούς	Προστασίας	του	
Περιβάλλοντος.	Μην	απορρίψετε	
τα	υλικά	συσκευασίας	μαζί	με	
οικιακά	ή	άλλα	απορρίμματα.	
Παραδώστε	τα	στα	σημεία	
συλλογής	υλικών	συσκευασίας	
που	έχουν	οριστεί	από	τις	
τοπικές	αρχές.
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2. Ψυγείο

C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι 
σχηματικές και μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν 
το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες 
αφορούν άλλα μοντέλα.

1. Τμήματα	για	βούτυρο	&	τυρί
2. Αυγοθήκες
3.	 Θήκη	αυγών
4. Στήριγμα	μπουκαλιών
5. Προστατευτικό	σύρμα
6. Ρυθμιζόμενα	μπροστινά	πόδια

7. Χώρος	Κατάψυξης
8.	 Συρτάρια	λαχανικών
9.	 Ο	κάδος	γαλακτοκομικών	

(ψυκτική	αποθήκευση).
10. Ρυθμιζόμενα	γυάλινα	ράφια
11. Ανεμιστηρας
12. Πίνακας	ελέγχου

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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3.	 Εγκατάσταση
Απευθυνθείτε	στον	πλησιέστερο	
Εξουσιοδοτημένο	αντιπρόσωπο	
σέρβις	για	την	εγκατάσταση	του	
προϊόντος.	Για	να	προετοιμάσετε	
το	προϊόν	για	χρήση,	βεβαιωθείτε	
ότι	η	ηλεκτρική	εγκατάσταση	είναι	
κατάλληλη,	πριν	καλέσετε	τον	
Εξουσιοδοτημένο	αντιπρόσωπο	
σέρβις.	Αν	όχι,	καλέστε	
αδειούχο	ηλεκτρολόγο	για	να	
πραγματοποιήσει	τις	απαραίτητες	
εργασίες.

C
Η	προετοιμασία	της	
θέσης	εγκατάστασης	και	
η	ηλεκτρική	εγκατάσταση	
στο	σημείο	εγκατάστασης	
ανήκουν	στην	ευθύνη	του	
πελάτη.	

B
Το	προϊόν	δεν	πρέπει	
να	είναι	συνδεδεμένο	
στην	πρίζα	κατά	την	
εγκατάσταση.	Διαφορετικά	
υπάρχει	κίνδυνος	θανάτου	
ή	σοβαρού	τραυματισμού!

B

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	
Η	εγκατάσταση	και	οι	
ηλεκτρικές	συνδέσεις	
του	προϊόντος	πρέπει	να	
πραγματοποιηθούν	από	
τον	Εξουσιοδοτημένο	
αντιπρόσωπο	σέρβις.	
Ο	κατασκευαστής	δεν	
αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	όσες	
ζημίες	προκύψουν	
από	διαδικασίες	που	
πραγματοποιούνται	από	μη	
εξουσιοδοτημένα	άτομα.

A

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Πριν	
την	εγκατάσταση,	ελέγξτε	
οπτικά	αν	το	προϊόν	
παρουσιάζει	οποιαδήποτε	
ελαττώματα.	Αν	ναι,	
μην	το	εγκαταστήσετε.	
Τα	προϊόντα	που	έχουν	
υποστεί	ζημιά	μπορούν	να	
προκαλέσουν	κινδύνους	
για	την	ασφάλειά	σας.

C
Βεβαιωθείτε	ότι	το	
καλώδιο	ρεύματος	δεν	
έχει	τσακίσει	ή	συμπιεστεί	
ενώ	μετακινείτε	το	προϊόν	
στη	θέση	του	μετά	τις	
διαδικασίες	εγκατάστασης	
ή	καθαρισμού.

3.1	 Κατάλληλη	θέση	
εγκατάστασης

A

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	
η	πόρτα	του	χώρου	όπου	
θα	τοποθετηθεί	το	προϊόν	
είναι	πολύ	μικρή	για	να	
περάσει	το	προϊόν,	τότε	
οι	πόρτες	του	προϊόντος	
πρέπει	να	αφαιρεθούν	
και	το	προϊόν	πρέπει	να	
γυριστεί	στο	πλάι	για	να	
περάσει.

• Επιλέξτε	μια	θέση	όπου	μπορείτε	
να	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	
άνετα.	

• Εγκαταστήστε	το	προϊόν	σε	
απόσταση	τουλάχιστον	30	εκ.	
από	πηγές	θερμότητας	όπως	
εστίες	μαγειρέματος,	φούρνους,	
σώματα	κεντρικής	θέρμανσης	
και	σόμπες	και	τουλάχιστον	5	
εκ.	μακριά	από	ηλεκτρικούς	
φούρνους.	Το	προϊόν	δεν	πρέπει	
να	εκτίθεται	σε	άμεση	ηλιακή	
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ακτινοβολία	ή	να	παραμένει	
σε	θέσεις	με	υγρασία	μετά	την	
εγκατάσταση.

• Πρέπει	να	υπάρχει	επαρκής	
κυκλοφορία	αέρα	γύρω	
από	το	ψυγείο	σας	ώστε	να	
επιτυγχάνεται	αποδοτική	
λειτουργία.	Αν	το	προϊόν	πρέπει	
να	τοποθετηθεί	σε	εσοχή	στον	
τοίχο,	θα	πρέπει	να	υπάρχει	
ελάχιστη	απόσταση	5	εκ.	από	
το	ταβάνι	και	τους	πλευρικούς	
τοίχους.

• Μην	τοποθετείτε	το	προϊόν	πάνω	
σε	υλικά	όπως	κιλίμια	ή	χαλιά.

• Τοποθετήστε	το	προϊόν	πάνω	σε	
δάπεδο	με	επίπεδη	επιφάνεια	
για	να	μην	ταλαντεύεται.

 

C
Αν	πρέπει	να	
εγκατασταθούν	δύο	
ψυγεία	το	ένα	δίπλα	
στο	άλλο,	θα	πρέπει	να	
υπάρχει	μεταξύ	τους	
απόσταση	τουλάχιστον	4	
εκ.

3.2	 Ηλεκτρική	σύνδεση
Συνδέστε	το	προϊόν	σε	γειωμένη	πρίζα	
που	προστατεύεται	με	ασφάλεια	η	
οποία	συμμορφώνεται	με	τις	τιμές	που	
αναφέρονται	στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών.	Η	εταιρεία	μας	δεν	
θα	είναι	υπεύθυνη	για	οποιεσδήποτε	
ζημίες	προκύψουν	σε	περίπτωση	χρήση	
του	προϊόντος	χωρίς	γείωση	σύμφωνη	
με	τους	τοπικούς	κανονισμούς.
• Η	ηλεκτρική	σύνδεση	πρέπει	να	

συμμορφώνεται	με	τους	εθνικούς	
κανονισμούς.

• Το	φις	του	καλωδίου	ρεύματος	
πρέπει	να	είναι	εύκολα	προσβάσιμο	
μετά	την	εγκατάσταση.

• Η	τάση	και	η	επιτρεπόμενη	
προστασία	με	ασφάλεια	ή	
ασφαλειοδιακόπτη	καθορίζονται	
στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών	που	είναι	
στερεωμένη	στο	εσωτερικό	του	
προϊόντος.	Αν	η	τρέχουσα	τιμή	της	
ασφάλειας	ή	του	ασφαλειοδιακόπτη	
στην	οικιακή	εγκατάσταση	δεν	
συμμορφώνεται	με	την	τιμή	που	
αναφέρεται	στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών,	αναθέστε	
σε	αδειούχο	ηλεκτρολόγο	να	
εγκαταστήσει	κατάλληλη	ασφάλεια.

• Η	ηλεκτρική	τάση	των	
προδιαγραφών	πρέπει	να	είναι	ίδια	
με	την	τάση	ρεύματος	του	δικτύου	
σας.

• Μην	πραγματοποιείτε	συνδέσεις	
μέσω	καλωδίων	επέκτασης	ή	
πολύπριζων.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	
ένα	καλώδιο	ρεύματος	
έχει	υποστεί	ζημιά,	
πρέπει	να	αντικατασταθεί	
από	Εξουσιοδοτημένο	
αντιπρόσωπο	σέρβις.
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B

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	
το	προϊόν	παρουσιάζει	
βλάβη,	δεν	πρέπει	
να	τεθεί	σε	χρήση	αν	
δεν	επισκευαστεί	από	
τον	Εξουσιοδοτημένο	
αντιπρόσωπο	σέρβις!	
Υπάρχει	ο	κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας!

3.4	Εσωτερικό	φως
Για	το	εσωτερικό	φως	

χρησιμοποιείται	μια	λάμπα	τύπου	
LED.	Για	οποιαδήποτε	προβλήματα	
με	αυτή	τη	λάμπα	απευθυνθείτε	στο	
εξουσιοδοτημένο	σέρβις.
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4. Προετοιμασία
4.1 Τι να κάνετε για 

εξοικονόμηση ενέργειας

A
Η σύνδεση του προϊόντος 
σε ηλεκτρονικό σύστημα 
εξοικονόμησης ενέργειας 
είναι επιβλαβής, γιατί 
μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο προϊόν.

• Μην	αφήνετε	τις	πόρτες	του	
ψυγείου	σας	ανοικτές	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα.	
Όταν	είναι	ανοικτές	οι	πόρτες,	
εισέρχεται	θερμός	αέρας	στους	
θαλάμους	του	ψυγειοκαταψύκτη	
και	η	συσκευή	καταναλώνει	
περισσότερη	ενέργεια	για	να	
ψύξει	τα	τρόφιμα.

• Μην	τοποθετείτε	ζεστά	φαγητά	ή	
ποτά	στο	ψυγείο	σας.

• Μην	υπερφορτώνετε	το	ψυγείο.	
Η	ψυκτική	ικανότητα	θα	μειωθεί	
αν	εμποδίζεται	η	κυκλοφορία	του	
αέρα.

• Μην	τοποθετείτε	το	ψυγείο	
σε	θέσεις	όπου	εκτίθεται	σε	
άμεση	ηλιακή	ακτινοβολία.	
Εγκαταστήστε	το	προϊόν	σε	
απόσταση	τουλάχιστον	30	εκ.	από	
πηγές	θερμότητας	όπως	εστίες	
μαγειρέματος,	φούρνους,	σώματα	
κεντρικής	θέρμανσης	και	σόμπες	
και	τουλάχιστον	5	εκ.	μακριά	από	
ηλεκτρικούς	φούρνους.

• Φροντίζετε	να	διατηρείτε	τα	
τρόφιμα	σε	κλειστά	δοχεία	μέσα	
στο	ψυγείο.

• Πρέπει	να	χρησιμοποιείτε	
πάντα	τα	καλάθια/	συρτάρια	που	
παρέχονται	με	το	διαμέρισμα	
έντονης	ψύξης,	για	χαμηλή	
κατανάλωση	ενέργειας	και	
καλύτερες	συνθήκες	φύλαξης	
των	τροφίμων.

• Η	επαφή	τροφίμων	με	τον	
αισθητήρα	θερμοκρασίας	στο	
θάλαμο	κατάψυξης	μπορεί	
να	αυξήσει	την	κατανάλωση	
ενέργειας	της	συσκευής.	
Επομένως	πρέπει	να	αποφεύγετε	
κάθε	επαφή	τροφίμων	με	τον	
αισθητήρα	(τους	αισθητήρες).

• Μπορείτε	να	φορτώσετε	τη	
μέγιστη	ποσότητα	τροφίμων	στο	
χώρο	κατάψυξης	του	ψυγείου	
αφαιρώντας	τα	συρτάρια	του	
χώρου	κατάψυξης.	Η	δηλωμένη	
τιμή	κατανάλωσης	ενέργειας	
του	ψυγείου	προσδιορίστηκε	
με	τα	συρτάρια	του	χώρου	
κατάψυξης	και	την	πόρτα	
του	πάνω	διαμερίσματος	
να	έχουν	αφαιρεθεί	και	το	
παρεχόμενο	συρμάτινο	ράφι	
τοποθετημένο	στο	κάτω	
μέρος	του	χώρου	κατάψυξης	
ώστε	να	επιτυγχάνεται	η	
μέγιστη	ποσότητα	φόρτωσης	
τροφίμων.	Τα	συρτάρια	
μπορούν	να	χρησιμοποιηθούν	
για	αποθήκευση	τροφίμων	
όταν	χρειάζεται,	και	μπορεί	να	
είναι	εξυπηρετικά	ανάλογα	με	
το	σχήμα	και	το	μέγεθος	των	
τροφίμων.

• Η	απόψυξη	των	κατεψυγμένων	
τροφίμων	στο	χώρο	συντήρησης	
θα	προσφέρει	και	εξοικονόμηση	
ενέργειας	και	καλύτερη	
διατήρηση	της	ποιότητας	των	
τροφίμων.
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• Μη	φράζετε	τη	σχάρα	του	
ανεμιστήρα	του	καταψύκτη	
τοποθετώντας	μπροστά	τρόφιμα.

4.2	 Αρχική	χρήση
Πριν	αρχίσετε	να	χρησιμοποιείτε	το	
προϊόν,	ελέγξτε	ότι	έχουν	γίνει	όλες	οι	
προετοιμασίες	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	
στην	ενότητα	“Σημαντικές	οδηγίες	για	
την	ασφάλεια	και	το	περιβάλλον”	και	
“Εγκατάσταση”.
• Καθαρίστε	το	εσωτερικό	του	ψυγείου	

όπως	συνιστάται	στην	ενότητα	
“Συντήρηση	και	καθαρισμός”.	
Ελέγξτε	ότι	το	εσωτερικό	του	
προϊόντος	είναι	στεγνό	πριν	το	
θέσετε	σε	λειτουργία.

• Συνδέστε	το	ψυγείο	σε	γειωμένη	
πρίζα	τοίχου.	Όταν	ανοίγει	η	πόρτα	
ανάβει	και	ο	εσωτερικός	φωτισμός.

• Αφήστε	το	ψυγείο	να	λειτουργήσει	
χωρίς	τρόφιμα	για	6	ώρες	και	μην	
ανοίξετε	την	πόρτα	του	εκτός	αν	
απαιτείται	να	το	κάνετε	οπωσδήποτε.

C
Θα	ακούσετε	ένα	θόρυβο	
όταν	αρχίσει	η	λειτουργία	
του	συμπιεστή.	Τα	
υγρά	και	τα	αέρια	που	
βρίσκονται	στο	κλειστό	
ψυκτικό	σύστημα	μπορεί	
επίσης	να	προκαλέσουν	
θόρυβο,	ακόμα	και	
όταν	ο	συμπιεστής	δεν	
λειτουργεί,	πράγμα	που	
είναι	φυσιολογικό.

C
Οι	μπροστινές	ακμές	
του	ψυγείου	μπορεί	να	
είναι	θερμές	στο	άγγιγμα.	
Αυτό	είναι	φυσιολογικό.	
Οι	περιοχές	αυτές	έχουν	
σχεδιαστεί	να	είναι	θερμές	
ώστε	να	αποφεύγεται	η	
συμπύκνωση.

C
Αυτού	του	είδους	
η	φόρτωση	θα	έχει	
αποτέλεσμα	μεγαλύτερη	
κατανάλωση	ενέργειας	
και	υποβάθμιση	των	
επιδόσεων	αποθήκευσης	
των	τροφίμων	στο	χώρο	
κατάψυξης	της	συσκευής	
σας.

• Επειδή	όταν	δεν	ανοίγονται	οι	
πόρτες	της	συσκευής	δεν	θα	
εισέρχεται	απευθείας	ζεστός	
και	υγρός	αέρας,	η	συσκευή	
θα	βελτιστοποιεί	τη	λειτουργία	
της	σε	συνθήκες	επαρκείς	για	
την	προστασία	των	τροφίμων	
σας.	Λειτουργίες	και	επί	μέρους	
μονάδες	όπως	συμπιεστής,	
ανεμιστήρας,	θερμαντήρας,	
απόψυξη,	φωτισμός,	οθόνη	
κλπ.	θα	λειτουργούν	σύμφωνα	
με	τις	απαιτήσεις,	ώστε	να	
καταναλώνεται	η	ελάχιστη	
ενέργεια	υπό	τις	δεδομένες	
συνθήκες.
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C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι 
σχηματικές και μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν 
το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες 
αφορούν άλλα μοντέλα.

5. Χειρισμός	της	συσκευής
5.1	 Πίνακας	ελέγχου	και	οθόνη	ενδείξεων

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1-Ενεργοποίηση/	απενεργοποίηση
Πατήστε	το	κουμπί	
Ενεργοποίηση/	απενεργοποίηση	
για	3	δευτερόλεπτα	για	
να	απενεργοποιήσετε	ή	
ενεργοποιήσετε	το	ψυγείο.
2-Λειτουργία	Ταχείας	Ψύξης
Όταν	πατήσετε	το	κουμπί	Ταχείας	
Ψύξης,	η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	
θα	είναι	χαμηλότερη	από	τις	
ρυθμισμένες	τιμές.
Αυτή	η	λειτουργία	μπορεί	να	
χρησιμοποιηθεί	για	τρόφιμα	που	
έχουν	τοποθετηθεί	στον	θάλαμο	
συντήρησης	και	χρειάζεται	να	
ψυχθούν	γρήγορα.
Αν	θέλετε	να	ψύξετε	μεγάλες	
ποσότητες	νωπών	τροφίμων,	
συνιστάται	να	ενεργοποιήσετε	αυτή	
τη	λειτουργία	πριν	τοποθετήσετε	
τα	τρόφιμα	μέσα	στο	ψυγείο.	Η	
ένδειξη	Ταχείας	Ψύξης	θα	είναι	
σταθερά	αναμμένη	όταν	έχει	
ενεργοποιηθεί	η	λειτουργία	Ταχείας	
Ψύξης.	Για	να	ακυρώστε	αυτή	τη	
λειτουργία,	πατήστε	πάλι	το	κουμπί	

Ταχείας	Ψύξης.	Η	ένδειξη	Ταχείας	
Ψύξης	θα	σβήσει	και	η	συσκευή	
θα	επιστρέψει	στις	κανονικές	
ρυθμίσεις	της.
Αν	δεν	ακυρώσετε	τη	λειτουργία	
Ταχείας	Ψύξης,	αυτή	θα	ακυρωθεί	
αυτόματα	μετά	από	1	ώρα	ή	όταν	ο	
θάλαμος	συντήρησης	φθάσει	στην	
απαιτούμενη	θερμοκρασία.	Αυτή	η	
λειτουργία	δεν	παραμένει	ενεργή	
όταν	αποκατασταθεί	η	παροχή	
ρεύματος	μετά	από	διακοπή.
3-Λειτουργία	Διακοπών
Πατήστε	το	κουμπί	Ταχείας	Ψύξης\
Διακοπών	για	3	δευτερόλεπτα	για	
να	ενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	
Διακοπών.	Όταν	είναι	ενεργή	η	
λειτουργία,	είναι	αναμμένο	το	
εικονίδιο	"--".				Η	λειτουργία	
απενεργοποιείται	με	νέο	πάτημα	του	
ίδιου	κουμπιού	για	3	δευτερόλεπτα	
ή	με	πάτημα	του	κουμπιού	ρύθμισης	
Συντήρησης.
4-Λειτουργία	Ρύθμισης	
Συντήρησης
Αυτή	η	λειτουργία	σας	επιτρέπει	
να	ρυθμίσετε	τη	θερμοκρασία	του	
θαλάμου	συντήρησης.	Πατήστε	
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αυτό	το	κουμπί	για	να	ρυθμίσετε	
τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	
συντήρησης	σε	8°,	7°,	6°,	5°,	4°,	3°,	
2°	ή	1°.
5-Ένδειξη	απενεργοποίησης
Η	ένδειξη	απενεργοποίησης	είναι	
αναμμένη	όταν	το	ψυγείο	είναι	σε	
κατάσταση	απενεργοποίησης.
6-Ένδειξη	Ταχείας	Ψύξης
Αυτό	το	εικονίδιο	είναι	αναμμένο	
όταν	είναι	ενεργή	η	λειτουργία	
Ταχείας	Ψύξης.
7-Ένδειξη	ρύθμισης	θερμοκρασίας	
θαλάμου	συντήρησης
Υποδεικνύει	τη	θερμοκρασία	που	
έχει	ρυθμιστεί	για	τον	θάλαμο	
συντήρησης.
8-Ένδειξη	Διακοπών
Αυτό	το	εικονίδιο	είναι	αναμμένο	
όταν	είναι	ενεργή	η	λειτουργία	
Διακοπών.
9-Ένδειξη	Προβλήματος	Υψηλής	
Θερμοκρασίας	/	Προειδοποίησης
Αυτό	το	εικονίδιο	είναι	αναμμένο	
όταν	υπάρχει	πρόβλημα	
υψηλής	θερμοκρασίας	και	στις	
προειδοποιήσεις	σφάλματος.
10-Ένδειξη	Οικονομικής	χρήσης
Η	Ένδειξη	Οικονομικής	χρήσης	
ανάβει	όταν	ο	θάλαμος	καταψύκτη	
έχει	ρυθμιστεί	στους	-18	°C.	Η	
Ένδειξη	Οικονομικής	χρήσης	σβήνει	
αν	επιλεχθεί	η	λειτουργία	Ταχείας	
Ψύξης	ή	Ταχείας	Κατάψυξης.
11-Ένδειξη	ρύθμισης	
θερμοκρασίας	θαλάμου	
Καταψύκτη
Υποδεικνύει	τη	θερμοκρασία	που	
έχει	ρυθμιστεί	για	τον	θάλαμο	
Καταψύκτη.

12-Ένδειξη	Eco-Extra
Η	ένδειξη	Eco-Extra	είναι	αναμμένη	
όταν	είναι	ενεργή	η	λειτουργία	Eco	
Extra.
13-Ένδειξη	Ταχείας	Κατάψυξης
Αυτή	η	ένδειξη	είναι	αναμμένη	όταν	
είναι	ενεργή	η	λειτουργία	Ταχείας	
Κατάψυξης.
14-Λειτουργία	Ρύθμισης	
Καταψύκτη
Αυτή	η	λειτουργία	σας	επιτρέπει	
να	ρυθμίσετε	τη	θερμοκρασία	του	
θαλάμου	καταψύκτη.	Πατήστε	
αυτό	το	κουμπί	για	να	ρυθμίσετε	
τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	
καταψύκτη	στους	-18,	-19,	-20,	-21,	
-22,	-23	και	-24	βαθμούς.
15-Λειτουργία	Ταχείας	Κατάψυξης
Η	ένδειξη	λειτουργίας	Ταχείας	
Κατάψυξης	ανάβει	όταν	είναι	
ενεργοποιημένη	η	λειτουργία	
Ταχείας	Κατάψυξης.	Για	να	
ακυρώστε	αυτή	τη	λειτουργία,	
πατήστε	πάλι	το	κουμπί	Ταχείας	
Κατάψυξης.	Η	ένδειξη	Ταχείας	
Κατάψυξης	θα	σβήσει	και	η	
συσκευή	θα	επιστρέψει	στις	
κανονικές	ρυθμίσεις	της.	Αν	δεν	
ακυρώσετε	τη	λειτουργία	Ταχείας	
Κατάψυξης,	αυτή	θα	ακυρωθεί	
αυτόματα	μετά	από	26	ώρες	ή	όταν	
ο	θάλαμος	καταψύκτη	φθάσει	στην	
απαιτούμενη	θερμοκρασία.
Αν	θέλετε	να	καταψύξετε	μεγάλες	
ποσότητες	νωπών	τροφίμων,	
πατήστε	το	κουμπί	Ταχείας	
Κατάψυξης	πριν	τοποθετήσετε	τα	
τρόφιμα	στον	θάλαμο	καταψύκτη.	Αν	
πατήσετε	επανειλημμένα	το	κουμπί	
Ταχείας	Κατάψυξης	με	σύντομα	
διαστήματα,	θα	ενεργοποιηθεί	
άμεσα	η	ηλεκτρονική	προστασία	
κυκλωμάτων.
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Αυτή	η	λειτουργία	δεν	παραμένει	
ενεργή	όταν	αποκατασταθεί	
η	παροχή	ρεύματος	μετά	από	
διακοπή.
16-Λειτουργία	Eco-Extra	(Ειδικής	
Οικονομικής	χρήσης)
Πατήστε	το	κουμπί	Ταχείας	
Κατάψυξης\Eco-Extra	
για	3	δευτερόλεπτα	για	να	
ενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	
Eco-Extra.	Το	ψυγείο	θα	αρχίσει	να	
λειτουργεί	με	τον	πιο	οικονομικό	
τρόπο	λειτουργίας	τουλάχιστον	
6	ώρες	αργότερα	και	η	ένδειξη	
οικονομικής	χρήσης	θα	ανάψει	όταν	
η	λειτουργία	είναι	ενεργή.	Για	να	
απενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	
Eco	Fuzzy,	πατήστε	πάλι	το	
κουμπί	Ταχείας	Κατάψυξης	για	3	
δευτερόλεπτα.
17-Απενεργοποίηση	ειδοποίησης
Αν	η	πόρτα	του	ψυγείου	ανοιχτεί	
για	2	λεπτά	ή	περισσότερο	ή	
αν	υπάρχει	βλάβη	αισθητήρα,	
ενεργοποιείται	μια	ηχητική	
ειδοποίηση.	Η	ειδοποίηση	μπορεί	
να	απενεργοποιηθεί	με	πάτημα	
του	κουμπιού	“Απενεργοποίηση	
ειδοποίησης”.
Η	ειδοποίηση	βλάβης	αισθητήρα	
δεν	θα	ηχήσει	μέχρι	μια	διακοπή	
ρεύματος.		Αν	κλείσετε	την	πόρτα	
και	κατόπιν	την	ανοίξετε	πάλι	η	
“Ειδοποίηση	ανοικτής	πόρτας”	θα	
ενεργοποιηθεί	πάλι	μετά	από	1	
λεπτό.
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5.2	 Διπλό	σύστημα	ψύξης
Ο	ψυγειοκαταψύκτης	σας	είναι	
εξοπλισμένος	με	τρία	ξεχωριστά	
ψυκτικά	συστήματα	για	ψύξη	του	
χώρου	νωπών	προϊόντων,	του	χώρου	
κατεψυγμένων	τροφίμων	και	του	
χώρου	πολλαπλής	ζώνης.	Με	αυτό	
τον	τρόπο	δεν	αναμιγνύεται	ο	αέρας	
και	οι	οσμές	ανάμεσα	στο	χώρο	
συντήρησης	και	το	χώρο	κατάψυξης.	
Χάρη	σε	αυτά	τα	δύο	ξεχωριστά	
ψυκτικά	συστήματα,	η	ταχύτητα	
ψύξης	είναι	πολύ	υψηλότερη	από	
ότι	σε	άλλους	ψυγειοκαταψύκτες.	
Επίσης	παρέχεται	πρόσθετη	
εξοικονόμηση	ενέργειας	επειδή	η	
απόψυξη	εκτελείται	ανεξάρτητα.

5.3	 Κατάψυξη	νωπών	
τροφίμων

• Τυλίξτε	τα	τρόφιμα	ή	
τοποθετήστε	τα	μέσα	σε	
δοχείο	με	κάλυμμα	πριν	
τα	τοποθετήσετε	στον	
ψυγειοκαταψύκτη.

• Τα	ζεστά	τρόφιμα	και	ποτά	
πρέπει	να	κρυώνουν	σε	
θερμοκρασία	δωματίου	πριν	
τα	τοποθετήσετε	μέσα	στον	
ψυγειοκαταψύκτη.

• Τα	τρόφιμα	που	θέλετε	να	
καταψύξετε	θα	πρέπει	να	είναι	
φρέσκα	και	καλής	ποιότητας.

• Μοιράστε	τα	τρόφιμα	σε	μερίδες	
ανάλογα	με	τις	καθημερινές	
ή	ανά	γεύμα	ανάγκες	της	
οικογένειας.

• Συσκευάζετε	τα	τρόφιμα	
με	αεροστεγή	τρόπο	για	να	

εμποδίσετε	να	ξηραίνονται,	
ακόμα	και	αν	πρόκειται	να	
αποθηκευτούν	για	σύντομο	
χρονικό	διάστημα.

• Τα	υλικά	που	χρησιμοποιούνται	
για	τη	συσκευασία	θα	πρέπει	
να	είναι	ανθεκτικά	σε	σχίσιμο	
και	σε	χαμηλές	θερμοκρασίες,	
σε	υγρασία,	οσμές,	λάδια	και	
οξέα	και	επίσης	θα	πρέπει	να	
είναι	αεροστεγή.	Επιπλέον	θα	
πρέπει	να	είναι	καλά	κλεισμένα	
και	να	είναι	κατασκευασμένα	
από	εύχρηστα	υλικά	που	
είναι	κατάλληλα	για	χρήση	σε	
συνθήκες	βαθιάς	κατάψυξης.

• Προσέχετε	ιδιαίτερα	ώστε	τα	
νωπά	τρόφιμα	να	μην	έρχονται	σε	
επαφή	με	τα	ήδη	κατεψυγμένα	
τρόφιμα.	(Αυτά	δεν	πρέπει	να	
επιτρέπεται	να	έρχονται	σε	
επαφή	με	τα	ήδη	κατεψυγμένα	
είδη	για	να	αποτραπεί	η	μερική	
απόψυξή	ων	τελευταίων.)	

• Τα	κατεψυγμένα	τρόφιμα	πρέπει	
να	χρησιμοποιούνται	άμεσα	μετά	
την	απόψυξή	τους	και	ποτέ	δεν	
θα	πρέπει	να	καταψύχονται	πάλι	
αφού	έχουν	αποψυχθεί.

• Μην	καταψύχετε	με	τη	μία	πολύ	
μεγάλη	ποσότητα	τροφίμων.	
Η	ποιότητα	των	τροφίμων	
διατηρείται	καλύτερα	αν	αυτά	
καταψυχθούν	ως	τον	πυρήνα	τους	
όσο	το	δυνατόν	συντομότερα.

• Η	τοποθέτηση	ζεστού	φαγητού	
στο	χώρο	κατάψυξης	προκαλεί	
συνεχή	λειτουργία	του	
συστήματος	ψύξης	έως	ότου	το	
φαγητό	έχει	παγώσει	τελείως.
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• Ο	μέγιστος	χώρος	αποθήκευσης	
κατεψυγμένων	τροφίμων	
επιτυγχάνεται	όταν	δεν	
χρησιμοποιούνται	τα	συρτάρια	
και	το	κάλυμμα	πάνω	ραφιού	
στο	χώρο	της	κατάψυξης.	Η	
αναφερόμενη	τιμή	κατανάλωσης	
ενέργειας	της	συσκευής	σας	
αφορά	πλήρες	φορτίο	στα	ράφια	
του	χώρου	κατάψυξης	χωρίς	
χρήση	των	συρταριών	και	του	
καλύμματος	πάνω	ραφιού.	
Χρησιμοποιείτε	το	παρεχόμενο	
συρμάτινο	ράφι	στο	κάτω	μέρος	
του	χώρου	κατάψυξης	για	
καλύτερη	απόδοση	όσον	αφορά	
την	κατανάλωση	ενέργειας.

Συνιστάται	να	τοποθετείτε	
τα	τρόφιμα	στο	πάνω	ράφι	
του	χώρου	κατάψυξης	για	
την	αρχική	τους	κατάψυξη.

wire shelf
    

5.4 Υποδείξεις	για	το	χώρο	
νωπών	τροφίμων

*	ΠΡΟΑΙΡ.

•	Μην	αφήνετε	τρόφιμα	να	έρθουν	σε	
επαφή	με	τον	αισθητήρα	θερμοκρασίας	
στο	χώρο	νωπών	τροφίμων.	Για	να	
διατηρήσετε	το	χώρο	νωπών	τροφίμων	
σε	ιδανική	θερμοκρασία	αποθήκευσης,	
ο	αισθητήρας	δεν	πρέπει	να	εμποδίζεται	
από	τρόφιμα.
•	Μην	τοποθετείτε	ζεστά	τρόφιμα	μέσα	

στη	συσκευή.

• Συνιστάται	η	χρήση	των	
παρεχόμενων	παγοκυστών	όπως	
περιγράφεται	παρακάτω	πριν	τη	
χρήση	της	λειτουργίας	ταχείας	
κατάψυξης.	Έτσι,	βελτιώνεται	
η	απόδοση	αποθήκευσης	και	
ταχείας	κατάψυξης	του	χώρου	
κατάψυξης.
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Ρύθμιση	χώρου	
Κατάψυξης

Ρύθμιση	χώρου	
Συντήρησης Επεξηγήσεις

-20	°C 4	°C Αυτή	είναι	η	κανονικά	συνιστώμενη	
ρύθμιση.

-21,	-22	ή	-23,-
24	°C 4	°C Αυτές	οι	ρυθμίσεις	συνιστώνται	

βάσει	των	συνθηκών	χρήσης.

Ταχεία	Κατάψυξη 4	°C

Χρησιμοποιήστε	την	όταν	θέλετε	
να	καταψύξετε	τα	τρόφιμά	σας	σε	
σύντομο	χρόνο.	Το	ψυγείο	σας	θα	
επιστρέψει	στην	κανονική	λειτουργία	
όταν	τελειώσει	αυτή	η	διαδικασία.

-18	°C	ή	
μικρότερη 2	°C

Χρησιμοποιήστε	αυτές	τις	ρυθμίσεις	
αν	θεωρείτε	ότι	ο	χώρος	συντήρησης	
του	ψυγείου	σας	δεν	είναι	αρκετά	
κρύος	λόγω	θερμών	συνθηκών	
περιβάλλοντος	ή	λόγω	συχνού	
ανοίγματος	και	κλεισίματος	της	
πόρτας.

-18	°C	ή	
μικρότερη Ταχεία	Ψύξη	

Χρησιμοποιείτε	αυτή	τη	λειτουργία	
όταν	τοποθετείτε	πολλά	νωπά	
τρόφιμα	στο	χώρο	συντήρησης	
ή	όταν	θέλετε	να	κρυώσουν	
γρήγορα	τα	τρόφιμα.	Συνιστάται	
να	ενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	
Ταχείας	Ψύξης	4-8	ώρες	πριν	
τοποθετήσετε	τα	τρόφιμα.

5.5 Υποδείξεις	για	διατήρηση	των	
κατεψυγμένων	τροφίμων

• Τα	κατεψυγμένα	τρόφιμα	του	
εμπορίου	θα	πρέπει	να	διατηρούνται	
σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	των	κατεψυγμένων	
τροφίμων	για	χώρο	συντήρησης	
κατεψυγμένων	τροφίμων	τύπου	

	(	4	αστέρων).
• Έχετε	υπόψη	σας	τα	εξής	για	να	

εξασφαλίσετε	ότι	θα	διατηρηθεί	
η	υψηλή	ποιότητα	η	οποία	
επιτυγχάνεται	από	τον	κατασκευαστή	
των	κατεψυγμένων	τροφίμων	και	το	
κατάστημα	πώλησης	τροφίμων:

1. Τοποθετείτε	τις	
συσκευασίες	στο	χώρο	
κατάψυξης	όσο	το	δυνατόν	
συντομότερα	μετά	την	
αγορά.

2. Βεβαιωθείτε	ότι	τα	
περιεχόμενα	της	
συσκευασίας	φέρουν	
σήμανση	με	το	είδος	και	την	
ημερομηνία.

3.	 Ελέγξτε	αν	έχουν	λήξει	
ή	όχι	οι	ημερομηνίες	
“Κατανάλωση	έως”,	
“Καλύτερο	πριν”	κλπ.	που	
βρίσκονται	στη	συσκευασία.
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5.6 Τοποθέτηση	των	τροφίμων

Ράφια	θαλάμου	
κατάψυξηςΡάφια	
θαλάμου	

Διάφορα	
κατεψυγμένα	
τρόφιμα	
περιλαμβανομένου	
κρέατος,	ψαριών,	
παγωτού,	λαχανικών	
κλπ.

συντήρησηςΡάφια	
πόρτας	

Τρόφιμα	μέσα	
σε	σκεύη,	
σκεπασμένα	πιάτα	
και	σκεπασμένες	
θήκες,	αυγά	(σε	
σκεπασμένες	θήκες)

συντήρησηςΣυρτάρι	
λαχανικών

Μικρά	και	
συσκευασμένα	
τρόφιμα	ή	ποτά

θαλάμου Φρούτα	και	λαχανικά

Διαμέρισμα	νωπών	
τροφίμων

Ντελικατέσεν	(είδη	
πρωινού,	προϊόντα	
κρέατος	για	άμεση	
κατανάλωση)

Χώρος	"ζώνης	
φρεσκάδας"	(έντονης	
ψύξης)

Προϊόντα	
Delicatessen	(τυρί,	
βούτυρο,	αλλαντικά	
κλπ.)

5.7	 Πληροφορίες	για	τη	
Βαθιά	Κατάψυξη

Τα	τρόφιμα	πρέπει	να	
καταψύχονται	όσο	το	δυνατόν	
ταχύτερα	όταν	τοποθετούνται	στον	
ψυγειοκαταψύκτη,	για	να	διατηρείται	
η	καλή	τους	ποιότητα.	
Η	διατήρηση	των	τροφίμων	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα	είναι	
δυνατή	μόνο	σε	θερμοκρασίες	-18	°C	
ή	χαμηλότερες.	
Μπορείτε	να	διατηρήσετε	τη	
φρεσκάδα	των	τροφίμων	για	πολλούς	
μήνες	(στους	-18	°C	ή	χαμηλότερες	
θερμοκρασίες	στη	βαθιά	κατάψυξη).

C
Μοιράστε	τα	τρόφιμα	σε	
μερίδες	ανάλογα	με	τις	
καθημερινές	ή	ανά	γεύμα	
ανάγκες	της	οικογένειας.

C
Συσκευάζετε	τα	τρόφιμα	
με	αεροστεγή	τρόπο	για	να	
εμποδίσετε	να	ξηραίνονται,	
ακόμα	και	αν	πρόκειται	να	
αποθηκευτούν	για	σύντομο	
χρονικό	διάστημα.

• Υλικά	απαραίτητα	για	τη	
συσκευασία:

• Κολλητική	ταινία	ανθεκτική	σε	
χαμηλές	θερμοκρασίες

• Αυτοκόλλητη	ετικέτα
• Λαστιχάκια
• Στυλό

Τα	υλικά	για	τη	συσκευασία	θα	
πρέπει	να	είναι	ανθεκτικά	στο	
σχίσιμο	καθώς	και	σε	χαμηλές	
θερμοκρασίες,	υγρασία,	οσμές,	
λάδια	και	οξέα.
Τα	τρόφιμα	προς	κατάψυξη	δεν	
πρέπει	να	επιτρέπεται	να	έρχονται	
σε	επαφή	με	τα	ήδη	κατεψυγμένα	
είδη,	για	να	αποτραπεί	η	μερική	
απόψυξή	ων	τελευταίων.	

C
Τα	κατεψυγμένα	
τρόφιμα	πρέπει	να	
χρησιμοποιούνται	άμεσα	
μετά	την	απόψυξή	τους	
και	ποτέ	δεν	θα	πρέπει	να	
καταψύχονται	πάλι	αφού	
έχουν	αποψυχθεί.
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5.8	 Αλλαγή	της	φοράς	
ανοίγματος	των	πορτών

Η	κατεύθυνση	που	ανοίγουν	οι	
πόρτες	του	ψυγειοκαταψύκτη	σας	
μπορεί	να	αλλάξει	ανάλογα	με	τη	
θέση	όπου	τον	χρησιμοποιείτε.	Αν	
χρειάζεται	να	γίνει	αυτό,	καλέστε	.

5.9	 Ειδοποίηση	ανοικτής	
πόρτας	(προαιρ.)

Θα	ακουστεί	μια	ηχητική	ειδοποίηση	
αν	η	πόρτα	του	προϊόντος	παραμείνει	
ανοικτή	για	1	λεπτό.	Η	ηχητική	
ειδοποίηση	θα	σταματήσει	όταν	
κλείσετε	την	πόρτα	ή	πατήσετε	
οποιοδήποτε	κουμπί	στην	οθόνη	(αν	
διατίθεται).
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6  Συντήρηση	και	καθαρισμός
Ο	τακτικός	καθαρισμός	του	προϊόντος	

θα	επιμηκύνει	την	ωφέλιμη	διάρκεια	
ζωής	του.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	
Αποσυνδέστε	το	ψυγείο	
από	το	ρεύμα	δικτύου	πριν	
τον	καθαρισμό.

• Μη	χρησιμοποιείτε	εργαλεία	
που	είναι	αιχμηρά	ή	
χαράζουν,	σαπούνι,	οικιακά	
καθαριστικά,	απορρυπαντικά,	
αέριο,	βενζίνη,	αραιωτικά	
και	παρόμοιες	ουσίες	για	τον	
καθαρισμό.

• Διαλύστε	μια	κουταλιά	του	
γλυκού	μαγειρικής	σόδας	
σε	νερό.	Υγράνετε	στο	νερό	
αυτό	ένα	πανί	και	στύψτε	το.	
Σκουπίστε	τη	συσκευή	με	
αυτό	το	πανί	και	στεγνώστε	το	
σχολαστικά.

• Προσέξτε	να	κρατήσετε	
το	νερό	μακριά	από	το	
κάλυμμα	της	λάμπας	και	άλλα	
ηλεκτρικά	εξαρτήματα.

• Καθαρίστε	την	πόρτα	
χρησιμοποιώντας	ένα	υγρό	
πανί.	Αφαιρέστε	όλα	τα	είδη	
μέσα	από	το	ψυγείο	για	
να	αφαιρέσετε	την	πόρτα	
και	τα	ράφια	των	θαλάμων.	

Ανυψώστε	τα	ράφια	πόρτας	
για	να	τα	αποσυνδέσετε.	
Καθαρίστε	και	στεγνώστε	
τα	ράφια,	και	κατόπιν	
επανατοποθετήστε	τα	συρτά	
από	το	πάνω	μέρος.

• Μη	χρησιμοποιείτε	χλωρίνη	
ή	καθαριστικά	προϊόντα	στην	
εξωτερική	επιφάνεια	και	
στα	επιχρωμιωμένα	μέρη	
του	προϊόντος.	Η	χλωρίνη	
θα	προκαλέσει	σκουριά	
σε	τέτοιες	μεταλλικές	
επιφάνειες.

• Μη	χρησιμοποιείτε	
εργαλεία	που	κόβουν	και	
χαράζουν	ή	σαπούνι,	οικιακά	
καθαριστικά,	απορρυπαντικά	
βενζίνη,	βενζόλιο,	κερί	κλπ,	
διαφορετικά	οι	στάμπες	στα	
πλαστικά	εξαρτήματα	θα	
σβήσουν	και	θα	προκύψει	
παραμόρφωση.	Για	τον	
καθαρισμό	χρησιμοποιήστε	
χλιαρό	νερό	και	ένα	μαλακό	
πανί	και	σκουπίστε	για	να	
στεγνώσει.
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6.1	Αποτροπή	δυσάρεστων	οσμών
Το	προϊόν	κατασκευάζεται	χωρίς	

υλικά	που	αναδίδουν	οσμές.	Ωστόσο,	η	
φύλαξη	των	τροφίμων	σε	ακατάλληλα	
τμήματα	και	ο	ακατάλληλος	
καθαρισμός	των	εσωτερικών	
επιφανειών	μπορεί	να	έχει	ως	
αποτέλεσμα	ανάπτυξη	δυσάρεστων	
οσμών.
Για	να	το	αποφύγετε	αυτό,	

καθαρίζετε	το	εσωτερικό	με	διάλυμα	
μαγειρικής	σόδας	σε	νερό	κάθε	15	
ημέρες.
• Να	διατηρείτε	τα	τρόφιμα	

σε	κλειστά	δοχεία.	Από	τα	
μη	σφραγισμένα	τρόφιμα	
μπορεί	να	εξαπλωθούν	
μικροοργανισμοί	και	να	
προκληθούν	δυσάρεστες	
οσμές.

• Μην	τοποθετείτε	μέσα	
στο	ψυγείο	ληγμένα	και	
αλλοιωμένα	τρόφιμα.

6.2	Προστασία	των	πλαστικών	
επιφανειών

Αν	χυθεί	λάδι	στις	πλαστικές	
επιφάνειες	μπορεί	να	προκληθεί	
ζημιά	στην	επιφάνεια	και	πρέπει	να	
καθαρίζονται	άμεσα	με	χλιαρό	νερό.
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7 Επίλυση	προβλημάτων
Ελέγξτε	αυτή	τη	λίστα	πριν	απευθυνθείτε	στο	σέρβις.	Αν	το	κάνετε	αυτό	θα	

εξοικονομήσετε	χρόνο	και	χρήματα.	Αυτή	η	λίστα	περιλαμβάνει	συχνά	παράπονα	
που	δεν	έχουν	σχέση	με	ελαττωματική	εργασία	ή	υλικά.	Ορισμένες	λειτουργίες	
που	αναφέρονται	εδώ	ίσως	να	μην	έχουν	εφαρμογή	στο	προϊόν	σας.
Το	ψυγείο	δεν	λειτουργεί.
• Το	φις	ρευματοληψίας	δεν	έχει	εισαχθεί	πλήρως.	>>>	Συνδέστε	

το	ώστε	να	εισέλθει	πλήρως	στην	πρίζα.

• Έχει	καεί	η	ασφάλεια	που	συνδέεται	στην	πρίζα	που	τροφοδοτεί	
το	προϊόν	ή	η	γενική	ασφάλεια.	>>>	Ελέγξτε	τις	ασφάλειες.

Συμπύκνωση	στο	πλευρικό	τοίχωμα	του	θαλάμου	συντήρησης	(MULTI	ZONE,	COOL,	CONTROL	και	
FLEXI	ZONE).

• Το	περιβάλλον	είναι	πολύ	κρύο.	>>>	Μην	εγκαταστήσετε	το	
προϊόν	σε	περιβάλλον	με	θερμοκρασία	κάτω	από	-5°C.

• Η	πόρτα	ανοιγόταν	πολύ	συχνά	>>>	Προσέξτε	να	μην	ανοίγετε	
πολύ	συχνά	την	πόρτα	του	προϊόντος.

• Το	περιβάλλον	είναι	πολύ	υγρό.	>>>	Μην	εγκαταστήσετε	το	
προϊόν	σε	υγρό	περιβάλλον.

• Τρόφιμα	που	περιέχουν	υγρά	φυλάσσονται	σε	ανοικτά	δοχεία.	>>> 
Να	διατηρείτε	τα	τρόφιμα	που	περιέχουν	υγρά	σε	κλειστά	δοχεία.

• Η	πόρτα	του	προϊόντος	έχει	μείνει	ανοικτή.	>>>	Μην	κρατάτε	την	
πόρτα	του	προϊόντος	ανοικτή	για	πολλή	ώρα.

• Ο	θερμοστάτης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	χαμηλή	θερμοκρασία.		>>>	
Ρυθμίστε	το	θερμοστάτη	σε	κατάλληλη	θερμοκρασία.	

Ο	συμπιεστής	δεν	λειτουργεί.
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• Σε	περίπτωση	αιφνίδιας	διακοπής	ρεύματος	ή	αποσύνδεσης	
του	φις	ρευματοληψίας	από	την	πρίζα	και	επανασύνδεσής	
του,	η	πίεση	αερίου	στο	ψυκτικό	σύστημα	του	προϊόντος	
δεν	είναι	ισορροπημένη,	με	αποτέλεσμα	να	ενεργοποιείται	
η	θερμική	προστασία	του	συμπιεστή.	Το	προϊόν	θα	αρχίσει	
πάλι	να	λειτουργεί	μετά	από	περίπου	6	λεπτά.	Αν	η	λειτουργία	
του	προϊόντος	δεν	ξεκινήσει	πάλι	μετά	από	αυτό	το	χρονικό	
διάστημα,	απευθυνθείτε	στο	σέρβις.

• Η	απόψυξη	είναι	ενεργή.	>>>	Αυτό	είναι	φυσιολογικό	για	
προϊόν	με	πλήρως	αυτόματη	απόψυξη.	Η	απόψυξη	διενεργείται	
περιοδικά.

• Το	προϊόν	δεν	έχει	συνδεθεί	στην	πρίζα.	>>>	Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	
συνδεθεί	το	καλώδιο	ρεύματος.

• Η	ρύθμιση	θερμοκρασίας	είναι	λανθασμένη.	>>>	Επιλέξτε	την	
κατάλληλη	ρύθμιση	θερμοκρασίας.

• Έγινε	διακοπή	ρεύματος.	>>>	Το	προϊόν	θα	συνεχίσει	να	
λειτουργεί	κανονικά	όταν	αποκατασταθεί	το	ρεύμα.	

Ο	θόρυβος	λειτουργίας	του	ψυγείου	αυξάνεται	κατά	τη	χρήση.
• Η	απόδοση	λειτουργίας	του	προϊόντος	μπορεί	να	διαφέρει	

ανάλογα	με	τις	μεταβολές	της	θερμοκρασίας	περιβάλλοντος.	
Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	δυσλειτουργία.	

Το	ψυγείο	τίθεται	σε	λειτουργία	πολύ	συχνά	ή	όχι	για	πολύ	χρόνο.
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• Το	νέο	προϊόν	μπορεί	να	είναι	μεγαλύτερο	από	το	προηγούμενο.	
Τα	μεγαλύτερα	προϊόντα	θα	λειτουργούν	για	μεγαλύτερη	χρονική	
διάρκεια.

• Η	θερμοκρασία	του	δωματίου	μπορεί	να	είναι	υψηλή.	>>>	Το	προϊόν	
κανονικά	θα	λειτουργεί	για	μεγαλύτερα	χρονικά	διαστήματα	για	
μεγαλύτερη	θερμοκρασία	δωματίου.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	στην	πρίζα	ή	
μπορεί	να	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	>>>	
Θα	χρειαστεί	περισσότερος	χρόνος	για	να	φθάσει	το	προϊόν	τη	
ρυθμισμένη	θερμοκρασία	όταν	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	στην	πρίζα	
ή	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	Αυτό	είναι	
φυσιολογικό.

• Μπορεί	να	τοποθετήθηκαν	πρόσφατα	μεγάλες	ποσότητες	θερμών	
τροφίμων	μέσα	στο	προϊόν.	>>>	Μην	τοποθετείτε	μέσα	στο	προϊόν	
ζεστά	τρόφιμα.

• Οι	πόρτες	ανοίγονταν	συχνά	ή	διατηρήθηκαν	ανοικτές	για	μεγάλες	
χρονικές	περιόδους.	>>>	Ο	ζεστός	αέρας	που	εισέρχεται	στο	
εσωτερικό	του,	θα	κάνει	το	προϊόν	να	λειτουργεί	για	περισσότερο	
χρόνο.	Μην	ανοίγετε	τις	πόρτες	πολύ	συχνά.

• Η	πόρτα	κατάψυξης	ή	συντήρησης	μπορεί	να	είναι	μισάνοιχτη.	>>>	
Ελέγξτε	ότι	οι	πόρτες	έχουν	κλείσει	καλά.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	χαμηλή	θερμοκρασία.	
>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	σε	υψηλότερη	θερμοκρασία	και	
περιμένετε	να	επιτύχει	το	προϊόν	τη	ρυθμισμένη	θερμοκρασία.

• Η	στεγανοποίηση	της	πόρτας	συντήρησης	ή	κατάψυξης	μπορεί	να	
είναι	λερωμένη,	φθαρμένη,	σπασμένη	ή	να	μην	εδράζει	σωστά.	>>>	
Καθαρίστε	ή	αντικαταστήστε	τη	στεγανοποίηση.	Αν	η	στεγανοποίηση	
της	πόρτας	έχει	υποστεί	ζημιά	/	φθορά,	το	προϊόν	θα	λειτουργεί	για	
μεγαλύτερες	περιόδους	για	να	διατηρήσει	την	τρέχουσα	θερμοκρασία.

Η	θερμοκρασία	κατάψυξης	είναι	πολύ	χαμηλή,	αλλά	η	θερμοκρασία	της	συντήρησης	είναι	επαρκής.
• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	κατάψυξης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	

μικρή	τιμή.	>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	κατάψυξης	σε	
υψηλότερη	τιμή	και	ελέγξτε	πάλι.

Η	θερμοκρασία	συντήρησης	είναι	πολύ	χαμηλή,	αλλά	η	θερμοκρασία	της	κατάψυξης	είναι	επαρκής.
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• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	
μικρή	τιμή.	>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	
σε	υψηλότερη	τιμή	και	ελέγξτε	πάλι.

Τα	τρόφιμα	που	φυλάσσονται	στα	συρτάρια	του	θαλάμου	συντήρησης	είναι	παγωμένα.
• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	

μικρή	τιμή.	>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	κατάψυξης	σε	
υψηλότερη	τιμή	και	ελέγξτε	πάλι.

Η	θερμοκρασία	στη	συντήρηση	ή	κατάψυξης	είναι	πολύ	υψηλή.
• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	

υψηλή	τιμή.	>>>	Η	ρύθμιση	της	θερμοκρασίας	θαλάμου	συντήρησης	
επηρεάζει	τη	θερμοκρασία	θαλάμου	κατάψυξης.	Αλλάξτε	τη	
θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	ή	κατάψυξης	και	περιμένετε	
έως	ότου	οι	αντίστοιχοι	θάλαμοι	έχουν	επιτύχει	το	ρυθμισμένο	
επίπεδο	θερμοκρασίας.

• Οι	πόρτες	ανοίγονταν	συχνά	ή	διατηρήθηκαν	ανοικτές	για	μεγάλες	
χρονικές	περιόδους.	>>>	Μην	ανοίγετε	τις	πόρτες	πολύ	συχνά.

• Η	πόρτα	μπορεί	να	είναι	μισάνοιχτη.	>>>	Κλείστε	τελείως	την	πόρτα.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	στην	πρίζα	ή	μπορεί	
να	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	>>>	Αυτό	είναι	
φυσιολογικό.	Θα	χρειαστεί	περισσότερος	χρόνος	για	να	φθάσει	το	
προϊόν	τη	ρυθμισμένη	θερμοκρασία	όταν	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	
στην	πρίζα	ή	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	

• Μπορεί	να	τοποθετήθηκαν	πρόσφατα	μεγάλες	ποσότητες	θερμών	
τροφίμων	μέσα	στο	προϊόν.	>>>	Μην	τοποθετείτε	μέσα	στο	προϊόν	
ζεστά	τρόφιμα.
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Ταλάντευση	ή	θόρυβος
• Το	δάπεδο	δεν	είναι	επίπεδο,	οριζόντιο	και	ανθεκτικό.	>>>	Αν	το	

προϊόν	ταλαντεύεται	όταν	το	μετακινείτε	αργά,	ρυθμίστε	τα	πόδια	για	
να	ισορροπήσετε	το	προϊόν.	Επίσης	βεβαιωθείτε	ότι	το	δάπεδο	έχει	
αρκετή	φέρουσα	ικανότητα	ώστε	να	αντέχει	το	προϊόν.

• Οποιαδήποτε	είδη	έχουν	τοποθετηθεί	πάνω	στο	προϊόν	μπορεί	
να	προκαλέσουν	θόρυβο.	>>>	Αφαιρέστε	οποιαδήποτε	είδη	έχουν	
τοποθετηθεί	πάνω	στο	προϊόν.

Το	προϊόν	παράγει	θόρυβο	ροής	ή	ψεκασμού	υγρού	κλπ.
• Οι	αρχές	λειτουργίας	του	προϊόντος	περιλαμβάνουν	ροή	υγρού	και	

αερίου.	>>>	Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	δυσλειτουργία.
Ακούγεται	φύσημα	αέρα	από	το	προϊόν.
• Το	προϊόν	χρησιμοποιεί	έναν	ανεμιστήρα	για	τη	διαδικασία	ψύξης.	

Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	δυσλειτουργία.
Υπάρχει	συμπύκνωση	στα	εσωτερικά	τοιχώματα	του	προϊόντος.
• Ο	θερμός	ή	υγρός	καιρός	μπορεί	να	αυξήσει	τη	συσσώρευση	πάγου	

και	τη	συμπύκνωση.	Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	
δυσλειτουργία.

• Οι	πόρτες	ανοίγονταν	συχνά	ή	διατηρήθηκαν	ανοικτές	για	μεγάλες	
χρονικές	περιόδους.	>>>	Μην	ανοίγετε	τις	πόρτες	πολύ	συχνά,	αν	
κάποια	πόρτα	είναι	ανοικτή,	κλείστε	την.

• Η	πόρτα	μπορεί	να	είναι	μισάνοιχτη.	>>>	Κλείστε	τελείως	την	πόρτα.
Υπάρχει	συμπύκνωση	στα	εξωτερικά	τοιχώματα	του	προϊόντος	ή	ανάμεσα	στις	πόρτες.
• Ο	καιρός	μπορεί	να	είναι	υγρός,	αυτό	είναι	πολύ	φυσιολογικό	σε	κρύο	

καιρό.	>>>	Η	συμπύκνωση	θα	πάψει	όταν	μειωθεί	η	υγρασία.	
Δυσοσμία	στο	εσωτερικό.
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• Το	προϊόν	δεν	καθαρίζεται	τακτικά.	>>>	Καθαρίζετε	το	εσωτερικό	
τακτικά	με	σφουγγάρι,	χλιαρό	νερό	και	διάλυμα	μαγειρικής	σόδας	σε	
νερό.

• Ορισμένες	συσκευασίες	και	υλικά	συσκευασίας	μπορεί	να	παράγουν	
οσμές.		>>>	Χρησιμοποιείτε	δοχεία	και	υλικά	συσκευασίας	που	δεν	
παράγουν	οσμές.

• Τα	τρόφιμα	τοποθετήθηκαν	σε	μη	σφραγισμένα	δοχεία.	>>>	Να	
διατηρείτε	τα	τρόφιμα	σε	σφραγισμένα	δοχεία	Από	τα	μη	σφραγισμένα	
τρόφιμα	μπορεί	να	εξαπλωθούν	μικροοργανισμοί	και	να	προκληθούν	
δυσάρεστες	οσμές.

• Απομακρύνετε	από	το	προϊόν	τυχόν	τρόφιμα	που	έχουν	λήξει	ή	
αλλοιωθεί.

Η	πόρτα	δεν	κλείνει.
• Οι	συσκευασίες	των	τροφίμων	μπορεί	να	εμποδίζουν	την	πόρτα.	>>> 

Αλλάξτε	θέση	σε	τυχόν	είδη	που	εμποδίζουν	τις	πόρτες.

• Το	προϊόν	δεν	στέκεται	σε	τελείως	όρθια	θέση	στο	δάπεδο.	>>>	
Ρυθμίστε	τα	πόδια	για	να	ισορροπήσετε	σωστά	το	προϊόν.

• Το	δάπεδο	δεν	είναι	επίπεδο,	οριζόντιο	και	ανθεκτικό.	>>>	
Βεβαιωθείτε	ότι	το	δάπεδο	είναι	επίπεδο	και	οριζόντιο	και	αρκετά	
ανθεκτικό	για	το	βάρος	του	προϊόντος.

Το	συρτάρι	λαχανικών	έχει	σφηνώσει.
• Τα	τρόφιμα	μπορεί	να	έρχονται	σε	επαφή	με	το	άνω	τμήμα	του	

συρταριού.	>>>	Αναδιοργανώστε	τα	τρόφιμα	μέσα	στο	συρτάρι.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	το	πρόβλημα	επιμένει	αφού	ακολουθήσετε	τις	
οδηγίες	σε	αυτή	την	ενότητα,	απευθυνθείτε	στο	κατάστημα	αγοράς	ή	
σε	Εξουσιοδοτημένο	σέρβις.	Μην	επιχειρήσετε	να	επισκευάσετε	μόνοι	
σας	το	προϊόν.
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ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ / ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να 
αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά από τον τελικό 
χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο πρόβλημα 
ασφάλειας ή μη ασφαλής χρήση, εφόσον οι 
διορθωτικές ενέργειες πραγματοποιούνται μέσα στα 
όρια και σύμφωνα με τις οδηγίες που ακολουθούν 
(δείτε την ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή").
Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετικά στην 
παρακάτω ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή", οι επισκευές 
θα πρέπει να ανατίθενται σε αναγνωρισμένους 
επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών, ώστε να 
αποφεύγονται προβλήματα με την ασφάλεια. Ένας 
αναγνωρισμένος επαγγελματίας τεχνικός επισκευών 
είναι ένας επαγγελματίας τεχνικός επισκευών 
στον οποίο έχει δοθεί από τον κατασκευαστή 
πρόσβαση στις οδηγίες και στη λίστα ανταλλακτικών 
του προϊόντος σύμφωνα με τις μεθόδους που 
περιγράφονται σε νομοθετικές πράξεις με βάση την 
Οδηγία 2009/125/ΕΚ.
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις (δηλ. 
εξουσιοδοτημένοι επαγγελματίες τεχνικοί 
επισκευών) με τον οποίο μπορείτε να 
επικοινωνήσετε μέσω του αριθμού τηλεφώνου 
που αναφέρεται στο εγχειρίδιο χρήσης/στην 
κάρτα εγγύησης ή μέσω του τοπικού σας 
εξουσιοδοτημένου καταστήματος μπορεί να 
παρέχει σέρβις σύμφωνα με τους όρους της 
εγγύησης. Επομένως, έχετε υπόψη σας ότι 
οι επισκευές από επαγγελματίες τεχνικούς 
επισκευών (οι οποίοι δεν είναι εξουσιοδοτημένοι 

από τη Grundig) θα καταστήσουν άκυρη την 
εγγύηση.

Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον τελικό 
χρήστη σε σχέση με τα εξής ανταλλακτικά: λαβές 
πόρτας,
μεντεσέδες πόρτας, δίσκους, καλάθια, και 
στεγανοποιήσεις πόρτας (μια ενημερωμένη λίστα 

είναι διαθέσιμη και στο support.grundig.com από 1η 
Μαρτίου 2021).

Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας των 
προϊόντων και για την αποτροπή κινδύνου σοβαρού 

τραυματισμού, η αναφερθείσα εξ ιδίων επισκευή 
θα γίνεται με τήρηση των οδηγιών στο εγχειρίδιο 
χρήστη σχετικά με την εξ ιδίων επισκευή ή των 

οδηγιών που είναι διαθέσιμες στο support.grundig.

com Για την ασφάλειά σας, αποσυνδέστε από την 
πρίζα το προϊόν πριν επιχειρήσετε οποιαδήποτε εξ 
ιδίων επισκευή. 
Επισκευή και προσπάθειες επισκευής από τελικούς 
χρήστες για εξαρτήματα που δεν περιλαμβάνονται 
σε μια τέτοια λίστα και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών 
στα εγχειρίδια χρήστη για εξ ιδίων επισκευή ή οι 

οποίες είναι διαθέσιμες στο support.grundig.com, 
μπορεί να δημιουργήσουν προβλήματα ασφάλειας 

που δεν μπορούν να αποδοθούν στη Grundig, και 
θα ακυρώσουν την εγγύηση του προϊόντος 
Επομένως, συνιστάται θερμά οι τελικοί χρήστες 
να απέχουν από προσπάθειες διενέργειας 
επισκευών που δεν εμπίπτουν στην αναφερθείσα 
λίστα ανταλλακτικών, απευθυνόμενοι σε αυτές τις 
περιπτώσεις σε εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες 
τεχνικούς επισκευών ή σε αναγνωρισμένους 
επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών. Αντιθέτως, 
τέτοιου είδους προσπάθειες από τελικούς χρήστες 
μπορεί να προκαλέσουν προβλήματα ασφάλειας και 
να προξενήσουν ζημιά στο προϊόν και συνεπώς να 
προκαλέσουν πυρκαγιά, πλημμύρα, ηλεκτροπληξία 
και σοβαρό τραυματισμό. 
Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε αυτές, 
οι ακόλουθες επισκευές πρέπει να ανατίθενται 
σε εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες τεχνικούς 
επισκευών ή σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες 
τεχνικούς επισκευών: συμπιεστής, ψυκτικό 
κύκλωμα, κύρια πλακέτα,πλακέτα αντιστροφέα, 
πλακέτα οθόνης κλπ.
Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος σε καμία περίπτωση μη συμμόρφωσης 
των τελικών χρηστών με τα οριζόμενα παραπάνω.

Ο χρόνος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών για το 
ψυγείου ψυγείου σας ανέρχεται σε 10 έτη. 
Στη διάρκεια αυτής της περιόδου, θα υπάρχουν 
διαθέσιμα γνήσια ανταλλακτικά για τη σωστή 
λειτουργία του ψυγείου.
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Η ελάχιστη διάρκεια της εγγύησης του ψυγείου που 
προμηθευτήκατε είναι 24 μήνες.
Αυτό	το	προϊόν	είναι	εξοπλισμένο	
με	φωτεινή	πηγή	ενεργειακής	
κλάσης	«G».
Η	φωτεινή	πηγή	στο	προϊόν	αυτό	θα	
πρέπει	να	αντικαθίσταται	μόνο	από	
επαγγελματίες	επισκευαστές.
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Caro Cliente,
Gostaríamos que aproveitasse a óptima eficiência do nosso produto, 
fabricado em modernas instalações segundo controlos de qualidade 
meticulosos.
Para este propósito, ler integralmente o guia do utilizador antes de 
utilizar o produto e manter o guia como fonte de referência. Se ceder 
este produto a outra pessoa, fornecer este guia em conjunto com o 
produto.

O guia do utilizador assegura a utilização rápida e segura do produto.
• Ler o guia do utilizador antes de instalar e operar com o produto.
• Observar sempre as instruções de segurança aplicáveis.
• Manter o guia do utilizador em local de fácil acesso para uso futuro. 
• Ler quaisquer outros documentos fornecidos com o produto.
Ter em mente que este guia do utilizador é aplicável a vários modelos 
do produto. O guia indica claramente quaisquer variações de modelos 
diferentes.

Símbolos e Observações
No guia do utilizador são usados os símbolos seguintes:

C
Informações 
importantes e dicas 
úteis.

A Risco de vida e do 
equipamento.

B Risco de choque 
eléctrico.

A embalagem do 
produto é feita com 
materiais recicláveis, 
de acordo com a 
Legislação Ambiental 
Nacional.

INFORMAÇÃOC
A informação do modelo conforme memorizada na base de 
dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte 
sítio web e através da busca do identicador do seu modelo 
(*) que se encontra na etiqueta de classificação emergética.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Instruções de segurança e ambienta-
is

Esta secção fornece as instruções 
de segurança necessárias para 
prevenir risco de lesões e danos 
materiais. O não cumprimento 
destas instruções invalidará todos 
os tipos de garantia do produto.
1.1. Segurança geral

A

AVISO: 
Manter as aberturas de 
ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou na 
estrutura embutida, sem 
obstruções.
ADVERTÊNCIA:
Não usar dispositivos 
mecânicos nem outros 
meios para acelerar o 
processo de descongelação, 
exceto os recomendados 
pelo fabricante.
AVISO: 
Não danificar o circuito de 
refrigeração.
ADVERTÊNCIA:  
Não usar aparelhos 
eléctricos no interior 
dos compartimentos 
de armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
a menos que sejam do 
tipo recomendado pelo 
fabricante.

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como
– zonas de cozinha em 
estabelecimentos comerciais, 
escritórios ou outros ambientes 
laborais;

– casas rurais e pelos clientes em 
hotéis, motéis e outros ambientes 
de tipo residencial;
– ambientes de tipo alojamento e 
pequeno almoço;
– utilizações de refeições e outros 
não-retalhistas similares.
• Este produto não deve 

ser usado por pessoas 
com deficiências físicas, 
sensoriais e mentais, sem 
conhecimento e experiência 
suficiente ou por crianças. O 
dispositivo apenas pode ser 
usado por estas pessoas sob 
supervisão e instrução de 
uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças 
não devem ser autorizadas a 
brincar com este aparelho.

• Em caso de mau 
funcionamento, desligue o 
aparelho.

• Depois de desligar, aguarde 
pelo menos 5 minutos antes 
de ligar novamente. Desligar 
o produto quando não está 
em uso. Não tocar na ficha 
com as mãos molhadas! 
Não puxar pelo cabo para 
desligar, segurar sempre 
pela ficha.

• Não ligar o frigorífico se a 
tomada estiver solta.
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• Desligar o produto durante a 
instalação, manutenção, limpeza 
e reparação. 

• Se o produto não for usado por 
uns tempos, desligar o produto 
e retirar quaisquer alimentos do 
interior. 

• Não utilizar materiais de 
limpeza a vapor ou vapor para 
limpar o frigorífico e derreter o 
gelo no interior.  O vapor pode 
entrar em contacto com as áreas 
electrificadas e causar curto-
circuito ou choque eléctrico!

• Não lavar o produto 
pulverizando-o ou deitando 
água sobre o mesmo! Perigo de 
choque eléctrico!

• Nunca usar o produto se a 
secção localizada na parte 
superior ou traseira do seu 
produto com placas de circuitos 
impressos electrónicos no 
interior estiver aberta (tampa 
da placa de circuito electrónico 
impresso) (1).  

1

1

• Em caso de mau 
funcionamento, não usar 
o produto, porque pode 
provocar um choque 
eléctrico.  Contactar a 
assistência autorizada antes 
de fazer alguma coisa.

• Ligar o produto a uma 
tomada com ligação à terra. 
A ligação à terra deve ser 
feita por um electricista 
qualificado.

• Se o produto tem luz tipo 
LED, contactar a assistência 
autorizada para substituir 
ou em caso de quaisquer 
problemas.

• Não tocar em alimentos 
congelados com as mãos 
molhadas! Podem aderir às 
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suas mãos!

• Não colocar líquidos 
em garrafas e latas 
no compartimento de 
congelação. Podem explodir!

• Colocar os líquidos em 
posição vertical depois de 
fechar a tampa firmemente.

• Não pulverizar substâncias 
inflamáveis perto do 
produto, podem incendiar ou 
explodir.

• Não manter no frigorífico 
materiais inflamáveis e 
produtos com gás inflamável 
(sprays, etc.).

• Não colocar recipientes com 
líquidos em cima do produto. 
Pulverizar água sobre as 
partes eléctricas pode 
causar choque eléctrico e 
risco de incêndio.

• Expor o produto à chuva, 
neve, sol e vento pode 
causar perigo eléctrico. 
Quando recolocar o produto, 
não puxar pelo puxador 
da porta. O puxador pode 
soltar-se.

• Ter cuidado para evitar 
prender qualquer parte das 
suas mãos ou corpo em 

alguma das partes móveis 
dentro do produto.

• Não pisar ou apoiar-se nas 
portas, gavetas e peças 
similares do frigorífico. 
Isto pode causar avaria do 
produto e danificar as partes. 

• Ter cuidado para não prender 
o cabo de alimentação.

• Ao instalar o eletrodoméstico, 
certifique-se de que o cabo 
de alimentação não fica 
entalado nem danificado.

• Não coloque tomadas 
múltiplas nem fontes de 
alimentação portáteis 
junto à parte traseira do 
eletrodoméstico.

• O seu frigorífico Side-by-Side 
requer uma ligação de água. 
Se ainda não existir uma 
torneira de água disponível 
e se for necessário chamar 
um canalizador, ter em 
atenção que: No caso da sua 
casa estar equipada com 
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um sistema de aquecimento 
do pavimento, deve ter em 
atenção que fazer furos no 
teto em betão pode danificar 
este sistema de aquecimento.

• As crianças com idade entre 
3 e 8 anos podem colocar e 
retirar cargas de aparelhos 
de refrigeração.

• Para evitar a contaminação 
dos alimentos, respeite 
as instruções a seguir 
apresentadas:

• – abrir a porta durante 
longos períodos de tempo 
pode causar um aumento de 
temperatura significativo nos 
compartimentos do aparelho;

• – limpe regularmente as 
superfícies que podem entrar 
em contacto com alimentos, 
assim como os sistemas de 
drenagem acessíveis;

• – limpe os reservatórios de 
água se não forem utilizados 
durante 48 horas; lave 
o sistema de ligação ao 
fornecimento

• de água, se não tiver sido 
extraída água durante 5 dias;

• – armazene carne e peixe 
crus em recipientes 
adequados, no frigorífico, 
para que não entrem em 

contacto ou pinguem para os 
outros alimentos;

• – os compartimentos para 
congelação de alimentos de 
duas estrelas são adequados 
para armazenar alimentos 
pré-congelados, armazenar 
ou fazer gelados e fazer 
cubos de gelo;

• – os compartimentos de uma, 
duas e três estrelas não são 
adequados para congelar 
alimentos frescos;

• – se o aparelho de 
refrigeração ficar vazio 
durante longos períodos de 
tempo, desligue, descongele, 
limpe, seque e deixe a porta 
aberta para evitar a formação 
de bolor no interior do 
aparelho.

1.1.1 Advertência HC
Se o produto inclui um sistema 

de refrigeração com gás R600a, ter 
cuidado para não danificar o sistema 
de arrefecimento e a sua tubagem 
durante a utilização e movimentação 
do produto. O gás é inflamável. Se 
o sistema de refrigeração estiver 
danificado, manter o produto longe 
de fontes de ignição e ventilar 
imediatamente o espaço onde o 
frigorífico se encontra.
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C
A etiqueta no lado 
esquerdo interior indica 
o tipo de gás usado no 
produto.

1.1.2 Para modelos com 
dispensador de água

• A pressão para a entrada 
de água fria deve ser no 
máximo de 90 psi (620 kPa). 
Se a sua pressão de água 
exceder 80 psi (550 kPa, 
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
de alimentação. Se não sabe 
como verificar a sua pressão 
de água, deve solicitar a 
ajuda de um canalizador 
profissional.

• Se existir o risco de o 
golpe de ariete afetar a sua 
instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento 
de prevenção do golpe de 
ariete na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver 
a certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

• Não instalar na entrada de 
água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 

nas tubagens. O intervalo 
de funcionamento de 
temperatura da água deve 
ser 33ºF (0,6ºC) de mínimo e 
100ºF (38ºC) de máximo.

• Usar apenas água potável.

1.2. Utilização prevista
• Este produto é concebido 

para utilização doméstica. 
Não está previsto para 
utilização comercial.

• O produto deve ser utilizado 
apenas para armazenar 
alimentos e bebidas.

• Não manter no frigorífico 
produtos sensíveis que 
requerem temperaturas 
controladas (vacinas, 
medicamentos sensíveis ao 
calor, equipamentos médicos, 
etc.).

• O fabricante não assumes 
responsabilidades por 
qualquer dano devido a uso 
indevido ou inadequado.

• O tempo de vida do produto 
é de 10 anos. As peças 
sobresselentes necessárias 
ao funcionamento do produto 
estarão disponíveis durante o 
referido período de tempo.
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1.3. Segurança das crianças
• Manter os materiais de 

embalagem fora do alcance 
das crianças.

• Não permitir que as crianças 
brinquem com o produto.

• Se a porta do produto incluir 
uma fechadura, manter a 
chave fora do alcance das 
crianças.

1.4. Em conformidade com a 
Directiva REEE e Eliminação de 
Resíduos
 Este produto está em 
conformidade com a Directiva UE 
REEE (2012/19/UE). Este produto 
tem um símbolo de classificação 
de resíduos de equipamentos 
eléctricos e electrónicos (REEE). 

Este produto foi fabricado 
com peças de alta 
qualidade e materiais 
que podem ser 
reutilizados e são 
adequados para 
reciclagem. Não eliminar 

os resíduos como resíduos 
domésticos normais ou outros no 
fim da vida útil. Colocar no centro 
de recolha para a reciclagem de 
equipamentos eléctricos e 
electrónicos. Consultar as 
autoridades locais para indicação 
destes centros de recolha.

1.5. Em conformidade com a 
Directiva RSP
• Este produto está em 

conformidade com a Directiva 
UE REEE (2011/65/UE). Não 
contém materiais nocivos e 
proibidos especificados na 
Directiva.

1.6. Informação da embalagem
• Os materiais de embalagem 

do produto são fabricados 
com materiais recicláveis 
de acordo com os nossos 
Regulamentos Ambientais 
Nacionais. Não eliminar os 
materiais de embalagem 
junto com lixos domésticos 
ou outros. Colocar nos pontos 
de recolha de material de 
embalagem designados pelas 
autoridades locais.
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C
As figuras neste manual do utilizador são dadas como um 
exemplo e podem não coincidir exatamente com o produto. 
Se as partes relevantes não estão disponíveis no produto 
que comprou, a figura aplica-se a outros modelos.

2. O seu aparelho

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Secções de manteiga e queijo
2. Suportes para ovos
3. Prateleiras da porta do com-

partimento do frigorífico
4. Protecção metálica
5. Prateleira para garrafas
6. Pés ajustáveis
7. Compartimento do congela-

dor 

8. Gavetas para frutos e legu-
mes

9. O compartimento de laticínios 
(armazenamento frio)

10. Luz interior
11. Ventoinha de circulação de ar 

frio
12. Painel de controlo
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3. Instalação
3.1 Local de instalação 

apropriado
Contactar uma Assistência 

Autorizada para a instalação do 
produto. De modo a preparar o 
produto para utilização, consultar a 
informação no manual do utilizador e 
assegurar que a instalação elétrica e 
a instalação de água são apropriadas. 
Se não, chamar um eletricista e 
técnico qualificados para realizarem 
quaisquer arranjos necessários.

B
ADVERTÊNCIA: O 
fabricante não será 
responsabilizado por 
danos que possam surgir 
a partir de procedimentos 
realizados por pessoas 
não autorizadas.

B
ADVERTÊNCIA: O 
produto não deve ser 
ligado à tomada durante a 
instalação. Caso contrário, 
há o risco de morte ou 
lesão grave!

A

ADVERTÊNCIA: Se o 
afastamento da porta da 
divisão onde o produto 
deve ser colocado for 
tão apertado impeça a 
passagem do produto, 
remover a porta da divisão 
e passar o produto pela 
porta girando-o para o seu 
lado; se isto não funcionar, 
contactar a assistência 
autorizada.

• Colocar o produto numa superfície 
de chão plana para evitar 
sacudidelas.

• Instalar o produto afastado pelo 
menos 30 cm de fontes de calor 
tais como fogões, núcleos de 
aquecedores e fornos e pelo 
menos a 5 cm de fornos elétricos. 

 • O produto não deve ser exposto 
à luz solar direta e mantido em 
locais húmidos.

• Deve ser proporcionada ventilação 
de ar apropriada à volta do seu 
produto de modo a alcançar 
um funcionamento eficiente. 
Se o produto for colocado num 
encaixe na parede, ter em atenção 
para deixar pelo menos 5 cm 
de distância ao teto e paredes 
laterais.

• Não instalar o produto em locais 
onde a temperatura desça abaixo 
de -15°C.

• Este produto exige circulação 
de ar adequada para funcionar 
eficientemente. Se o produto for 
colocado num nicho, devem ser 
deixados pelo menos 5 cm de 
espaço entre o produto e o teto, 
as paredes traseiras e laterais.

• Se o produto for colocado num 
nicho, devem ser deixados pelo 
menos 5 cm de espaço entre 
o produto e o teto, as paredes 
traseiras e laterais. Verificar se 
o componente de proteção de 
espaço da parede traseira está 
presente na sua localização 
(se fornecido com o produto). 
Se o componente não estiver 
disponível, ou se se perder ou 
cair, posicionar o produto de 
forma a deixar pelo menos 5 cm 
de espaço entre o produto e as 
paredes da divisão. O espaço na 
parte traseira é importante para 
o funcionamento eficiente do 
produto.
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3.3 Ajustar os pés
Se o produto ficar desequilibrado 
depois da instalação, ajustar os 
pés da frente rodando-os para a 
esquerda ou direita. 

3.2 Instalar os calços 
de plástico

Os calços de plástico fornecidos 
com o produto são usados para 
criar a distância para a circulação 
de ar entre o produto e a parede de 
trás. 
1. Para instalar os calços, retirar os 

parafusos no produto e usar os 
parafusos fornecidos em conjunto 
com os calços.

2. Inserir os 2 calços de plástico na 
tampa de ventilação de trás como 
mostrado na figura.

3.4 Ligação elétrica

A
ADVERTÊNCIA:Não 
fazer ligações através 
de cabos de extensão ou 
fichas múltiplas.

B
ADVERTÊNCIA: O cabo 
de alimentação danificado 
deve ser substituído pelo 
Agente de Assistência 
Autorizado.

C
Se dois refrigeradores 
são para ser instalados 
lado a lado, deve haver 
pelo menos 4 cm de 
distância entre eles.

• A nossa empresa não será 
responsável por quaisquer 
danos que possam ocorrer 
quando o produto for usado 
sem ligação à terra e elétrica 
em conformidade com os 
regulamentos nacionais.

• A ficha do cabo de alimentação 
deve ser de fácil acesso após a 
instalação.

• Sem cabos de extensão ou 
tomadas múltiplas sem cabo 
entre o seu produto e a tomada 
da parede.
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A

ADVERTÊNCIA: 
Advertência de 
Superfície Quente

As paredes laterais 
do seu produto es´ão 
equipadas com tubos 
refrigerantes para 
melhorar o sistema 
de refrigeração. O 
refrigerante com altas 
temperaturas pode 
fluir através destas 
áreas, resultando em 
superfícies quentes nas 
paredes laterais. Isto 
é normal e não exige 
qualquer reparação. 
Deve ter cuidado 
quando tocar nestas 
áreas.

3.5 Substituir a lâmpada 
de iluminação 

Para substituir a lâmpada utilizada 
para a iluminação do seu frigorífico, 
por favor chame o seu Serviço de 
Assistência Autorizado.

A(s) lâmpada(s) usada(s) neste 
aparelho não é ou não são 
adequada(s) para a iluminação do 
espaço. A finalidade desta lâmpada 
é auxiliar o utilizador a colocar 
produtos alimentares no frigorífico/
congelador, de uma forma confortável 
e segura.

As lâmpadas usadas neste aparelho 
têm de suportar condições físicas 
extremas, tais como temperaturas 
abaixo de -20ºC.
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3.6 Inverter as portas

Seguir a ordem numérica.

1

5

2

6

3

 4
 8

 7

11

12

9

10
13

14

16

15

H1

H1

H2

H2

H3

H3

H4

H4

1

2

5

6

12

11

16

15
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4 Preparação
4.1 Coisas a serem feitas 

para poupar energia

A
Ligar o produto a sistemas 
eletrónicos de poupança 
de energia é arriscado pois 
podem danificar o produto.

• Não deixar as portas do seu 
frigorífico abertas por muito 
tempo.

• Não colocar alimentos ou 
bebidas quentes no seu 
frigorífico.

• Não sobrecarregar o frigorífico, 
a capacidade de arrefecimento 
falhará quando a circulação de 
ar interior for impedida.

• De modo a armazenar a 
quantidade máxima de 
alimentos no compartimento 
frigorífico, o Icematic, disponível 
no compartimento congelador 
e facilmente removível à mão, 
deverá ser retirado. Os valores 
declarados de volume líquido e 
consumo de energia declarados 
na placa de dados de energia 
do seu frigorífico são medidos 
e testados retirando o Icematic. 
Não retirar as prateleiras do 
interior do compartimento 
congelador e na porta do 
compartimento congelador 
não devem ser removidas e 
devem ser sempre usadas 
pois proporcionam facilidade 
de utilização e eficiência no 
consumo de energia.

• O fluxo de ar não deve ser 
bloqueado colocando alimentos 
nas laterais do ventilador do 
compartimento do congelador. 
Deve ser disponibilizada uma 

distância mínima de 3 cm nas 
laterais da tampa protetora do 
ventilador.

• Os cestos/gavetas que 
são fornecidos com o 
compartimento para os frescos 
têm de ser sempre utilizados 
para um menor consumo 
de energia e para melhores 
condições de armazenamento.

• O contacto dos alimentos com 
o sensor de temperatura no 
compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de 
energia do aparelho. Assim deve 
ser evitado qualquer contacto 
com o(s) sensor(es).

• Dependendo das caraterísticas 
de seu produto, o 
descongelamento de alimentos 
congelados no compartimento 
frigorífico irá proporcionar 
a poupança de energia e 
preservar a qualidade dos 
alimentos.

• Não permitir o contacto de 
alimentos com o sensor de 
temperatura do compartimento 
frigorífico exibido na figura 
abaixo. 
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4.2 Uso inicial
Antes de começar a usar o seu 
frigorífico, assegurar que todos os 
preparativos são feitos de acordo com 
as instruções nas secções “Instruções 
de segurança e ambientais” e 
“Instalação”.
• Pôr o produto a trabalhar sem 

quaisquer alimentos durante 
6 horas e não abrir a porta, 
a menos que absolutamente 
necessário.

C
Ouvirá um ruído quando o 
compressor arrancar. Os 
líquidos e gases vedados 
no sistema de refrigeração 
podem também dar 
origem a ruídos, mesmo 
se o compressor não 
estiver a funcionar o que é 
perfeitamente normal.

C
As extremidades dianteiras 
do produto podem ficar 
quentes. Isto é normal. 
Estas áreas são concebidas 
para aquecer para evitar a 
condensação.

C
Em alguns modelos, o 
painel de instrumentos 
desliga automaticamente 5 
minutos depois de a porta 
ser fechada. Será reativado 
quando a porta for aberta ou 
premida qualquer tecla.  

• Já que o ar quente e húmido 
não irá penetrar diretamente o 
seu produto enquanto as portas 
não estiverem abertas, o seu 
produto irá otimizar-se por si 
próprio para possuir condições 
suficientes para proteger os 

seus alimentos. As funções 
e os componentes como o 
compressor, a ventoinha, o 
aquecedor, o descongelador, a 
iluminação, o visor, entre outros, 
funcionarão de acordo com as 
necessidades para o consumo 
mínimo de energia nestas 
circunstâncias.
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5.Utilizar  o frigorífico
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Função On/Off (Ligar/
Desligar)

Prima o botão Ligar/Desligar 
durante 3 segundos para desligar ou 
ligar o frigorífico.
2- Função Refrigeração Rápida

Ao premir o botão de Refrigeração 
Rápida a temperatura do 
compartimento ficará mais fria do 
que os valores ajustados.

Esta função pode ser usada 
para alimentos colocados no 
compartimento do frigorífico e que 
precisem de arrefecer rapidamente.

Se quiser arrefecer grandes 
quantidades de alimentos frescos, é 
recomendado que ative esta função 
antes de colocar os alimentos 
no frigorífico. O indicador de 
Refrigeração Rápida permanecerá 
aceso enquanto a função de 
Refrigeração Rápida estiver ativada. 
Para cancelar esta função, prima 
novamente o botão de Refrigeração 
Rápida. O indicador de Refrigeração 
Rápida desligará e voltará às suas 
definições normais.

Se não a cancelar, a Refrigeração 
Rápida cancelar-se-á 
automaticamente após 1 horas 

C
As figuras neste manual do utilizador são dadas como um 
exemplo e podem não coincidir exatamente com o produto. 
Se as partes relevantes não estão disponíveis no produto 
que comprou, a figura aplica-se a outros modelos.

ou quando o compartimento do 
frigorífico atingir a temperatura 
pretendida. Esta função não é 
reativada quando a energia é 
restabelecida após alguma falha 
elétrica.
3 - Função Férias

Prima o botão Refrigeração Rápida\
Férias durante 3 segundos para ativar 
a função Férias.

O ícone "--" ilumina-se quando 
a função está ativa. A função é 
desativada premindo o mesmo botão 
durante 3 segundos novamente 
ou premindo o botão de definição 
Refrigeração Rápida.
4- Função de Ajuste do frigorífico

Esta função permite-lhe fazer 
os ajustes de temperatura do 
compartimento do frigorífico. Prima 
este botão para ajustar a temperatura 
do compartimento do frigorífico para 
8,7,6,5,4,3,2,1 respetivamente.
5- Indicador "Off" (Desligar)

O Indicador Off (Desligar) ilumina-
se quando o frigorífico está no modo 
"Off" (Desligar").
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6- Indicador de Refrigeração 
Rápida

Este ícone ilumina-se quando a 
função Refrigeração Rápida está 
ativa.
7- Indicador de Ajuste da 
temperatura do compartimento 
do frigorífico

Indica a temperatura definida para o 
compartimento do frigorífico.
8- Indicador de Férias

Este ícone ilumina-se quando a 
função Férias está ativa.
9- Indicador de Aviso de erro/
Temperatura elevada

Esta luz acende durante falhas por 
temperatura alta e avisos de erro.
10- Indicador de Utilização 
económica

O indicador de Utilização 
económica acende-se quando o 
compartimento do congelador está 
definido para -18 °C. O Indicador 
de Utilização económica desliga-se 
quando as funções de Congelação 
Rápida ou Refrigeração Rápida são 
selecionadas.
11- Compartimento do congelador

O indicador de Ajuste da 
temperatura indica a temperatura 
definida para o compartimento do 
congelador.
12- Indicador Eco-Extra

O indicador Eco-Extra ilumina-se 
quando a função Eco-Extra está ativa.
13- Indicador Congelação Rápida

Este indicador ilumina-se quando a 
função Congelação Rápida está ativa.
14- Função Ajuste do congelador

Esta função permite-lhe definir 
a temperatura do compartimento 
do congelador. Prima este botão 
para ajustar a temperatura do 
compartimento

do congelador para -18, -19,-20,-21, 
-22,-23 e -24 respetivamente.
15- Função Congelação Rápida

O indicador Congelação Rápida 
acende quando a função Congelação 
Rápida está ativa. Para cancelar esta 
função prima novamente o botão 
Congelação Rápida. O indicador 
Congelação Rápida desligará e 
voltará às definições normais. Se 
não cancelar esta função, a função 
Congelação Rápida cancelar-se-á 
automaticamente após 26 horas 
ou quando o compartimento do 
congelador atingir a temperatura 
pretendida.

Se desejar congelar grandes 
quantidades de alimentos frescos, 
pressione o botão Congelação 
Rápida antes de colocar os 
alimentos no compartimento do 
congelador. Se pressionar o botão 
Congelação Rápida repetidamente 
em curtos intervalos, a proteção 
do circuito eletrónico será ativada 
imediatamente.

Esta função não é reativada quando 
a energia é restabelecida após 
alguma falha elétrica.
16 - Função Eco-Extra (Utilização 
Económica Especial)

Prima o botão Congelação Rápida\
Eco-Extra durante 3 segundos 
para ativar a função Eco-Extra. O 
frigorífico começará a funcionar 
no modo mais económico durante 
pelo menos 6 horas mais tarde e o 
indicador de utilização económica 
acenderá quando a função estiver 
ativa. Pressione novamente o botão 
Congelação Rápida durante 3 
segundos para desativar a função 
Eco-Fuzzy.
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17- Alarme desligado
Quando a porta do frigorífico está 

aberta durante 2 minutos ou quando 
existe uma falha de sensor, é emitido 
um alarme sonoro. O alarme pode 
ser desligado premindo o botão 
Alarme desligado.

O alarme de falha do sensor não 
emitirá qualquer som até que ocorra 
falha de energia.  Se fechar a porta e 
depois abri-la novamente, o Alarme 
de porta aberta será de novo ativado 
1minutos mais tarde.
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5.1 Sistema de 
arrefecimento duplo:

O seu frigorífico está equipado 
com dois sistemas separados de 
arrefecimento, para arrefecer o 
compartimento para alimentos 
frescos e o compartimento 
do congelador. Assim, o ar no 
compartimento para alimentos 
frescos e no compartimento do 
congelador não se misturam. Graças 
a estes dois sistemas separados 
de arrefecimento, a velocidade de 
arrefecimento é muito mais alta do 
que em outros frigoríficos. 

Ajuste do 
compartimento 
do congelador

Ajuste do 
compartimento 
do refrigerador

Explicações

-18°C 4°C Este é o ajuste normal recomendado.

-20,-22 ou 
-24°C 4°C

Estes ajustes são recomendados 
quando a temperatura ambiente 
excede 30ºC.

Quick Freeze 
(Congelação 
Rápida)
 

4°C

Utilize quando quiser congelar os 
seus alimentos rapidamente. O 
seu frigorífico voltará ao seu modo 
anterior quando o processo terminar.

-18°C ou mais 
frio 2°C

Se achar que o compartimento do 
refrigerador não está suficientemente 
frio devido às condições quentes ou à 
frequente abertura e fecho da porta.

-18°C ou mais 
frio

Quick Fridge 
(Refrigeração 
rápida)
 

Pode-o utilizar quando o 
compartimento do seu refrigerador 
estiver sobrecarregado ou se desejar 
arrefecer rapidamente os seus 
alimentos. Recomenda-se que active 
a função de refrigeração rápida 4-8 
horas antes de colocar os alimentos.
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5.2 Congelar alimentos frescos
• É preferível envolver ou cobrir 

os alimentos antes de colocá-
los no frigorífico.

• Os alimentos quentes devem 
ser arrefecidos à temperatura 
ambiente antes de serem 
colocados no frigorífico.

• Os alimentos que pretende 
congelar devem ser frescos e de 
boa qualidade.

• Os alimentos devem estar 
repartidos em porções de 
acordo com o quotidiano 
familiar ou as necessidades de 
consumo de refeições.

• Os alimentos deverão ser 
embalados de uma forma 
hermética para evitar que 
sequem, mesmo que venham 
a ser guardados durante pouco 
tempo.

• Os materiais a serem utilizados 
para embalar os alimentos 
deverão ser à prova de 
rompimento e resistentes ao 
frio, humidade, cheiros, óleos 
e ácidos e também devem 
ser herméticos. Além disso, 
devem estar bem fechados e 
devem ser feitos de materiais 
fácies de manusear, que sejam 
apropriados para fins de 
congelação.

• Os alimentos a congelar 
devem ser colocados no 
compartimento do congelador. 
(Não deverão entrar em 
contacto com os itens 
congelados anteriormente para 
evitar a sua descongelação 
parcial. A capacidade de 
congelação do seu produto é 
fornecida nas especificações 
técnicas do seu frigorífico).

• Os períodos dados na 
informação sobre congelação 
devem ser observados nos 
momentos de armazenamento.

• Os alimentos congelados 
deverão ser usados 
imediatamente depois de serem 
descongelados e nunca deverão 
ser recongelados.

• Para obter os melhores 
resultados, as instruções a 
seguir apresentadas devem ser 
tomadas em linha de conta.

1. Não congele grandes quantidades 
de alimento de uma só vez. A 
qualidade dos alimentos é melhor 
preservada quando a congelação 
atinge o interior no menor tempo 
possível.

2. A colocação de alimentos quentes 
no compartimento do congelador 
obriga o sistema de refrigeração 
a um funcionamento contínuo 
até à completa congelação dos 
alimentos.

3. Tenha um cuidado especial 
para não misturar alimentos 
já congelados com alimentos 
frescos.

5.3 Recomendação 
para a preservação de 
alimentos congelados
• Os alimentos embalados 

pré-congelados devem ser 
armazenados de acordo 
com as instruções do 
fabricante do alimento, 
para um compartimento de 
armazenamento de alimentos 
congelados de (4 estrelas) 

.
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• Para garantir que é atingida e 
mantida a alta qualidade dos 
alimentos congelados, deverá 
ter em conta o seguinte:

1. Coloque as embalagens no 
congelador o mais rapidamente 
possível após a aquisição.

2. Verifique se os recipientes estão 
etiquetados e datados.

3. Não ultrapasse as datas de 
validade mencionadas nas 
embalagens.

 No caso de ocorrer uma 
falha de energia, não abra a 
porta do congelador. Mesmo que 
uma falha eléctrica se prolongue 
até ao indicado no "Tempo 
de aumento da temperatura" 
na secção "Especificações 
técnicas do seu frigorífico", os 
alimentos congelados não serão 
afectados. No caso de faltar 
energia por mais tempo, os 
alimentos devem ser verificados 
e se for necessário, devem ser 
consumidos imediatamente ou 
então congelados depois de serem 
cozinhados.

Descongelação
O compartimento do congelador 

descongela-se automaticamente.

5.4 Colocação dos alimentos

Prateleiras do 
compartimento 
do congelador

Diversos 
alimentos 
congelados, tais 
como carne, 
peixe, gelado, 
legumes, etc.

Suporte para 
ovos Ovo

Prateleiras do 
compartimento 
do refrigerador

Alimentos 
em panelas, 
pratos cobertos 
e recipientes 
fechados

Prateleiras 
da porta do 
compartimento 
do frigorífico

Pequenos 
alimentos 
embalados ou 
bebidas (tais 
como leite, 
sumo de frutas e 
cerveja)

Gaveta para 
frutos e legumes Legumes e frutas

Compartimento 
da zona fria

Iguarias (queijo, 
manteiga, 
chouriços, etc.).

5.5 Informação sobre ‘Deep-
Freeze’ (Congelação profunda)

Os alimentos devem ser congelados 
tão rapidamente quanto possível 
quando são colocados num frigorífico 
para que os conservar em boa 
qualidade. 

É possível manter os alimentos 
durante muito tempo apenas a - 18ºC 
ou temperaturas mais baixas. 
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Poderá manter a frescura dos 
alimentos durante muitos meses (a - 
18ºC ou a temperaturas mais baixas 
no congelador).

AVISO! A 
• Os alimentos devem estar 

repartidos em porções de acordo 
com o quotidiano familiar ou as 
necessidades de consumo das 
refeições.

• Os alimentos deverão ser 
embalados de uma forma hermética 
para evitar que sequem, mesmo que 
venham a ser guardados durante 
pouco tempo.

Materiais necessários para 
embalagem:

• Fita adesiva resistente ao frio
• Etiqueta autocolante
• Anéis de borracha
• Esferográfica
Os materiais a ser utilizados para 

embalar os alimentos deverão ser à 
prova de rompimento e resistentes 
ao frio, humidade, cheiros, óleos e 
ácidos.

Não deverá permitir que os 
alimentos a serem congelados 
entrem em contacto com os itens 
congelados anteriormente para evitar 
a sua descongelação parcial.  

Siga sempre os valores nas tabelas 
para períodos de armazenamento.

Os alimentos congelados deverão 
ser usados imediatamente depois 
de serem descongelados e nunca 
deverão ser recongelados.

5.6 O compartimento 
de laticínios 
(armazenamento frio)” 

Fornece temperatura mais baixa 
no compartimento do frigorífico. 
Usar este compartimento para 
armazenamento de charcutaria 
(salame, salsichas, produtos 
lácteos e etc.) que necessitam de 
temperatura de armazenagem mais 
baixa, ou produtos de carne, frango 
ou peixe para consumo imediato. Não 
armazenar frutas e vegetais neste 
compartimento. 

6
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6   Manutenção e 
limpeza

Limpar o produto regularmente 
prolongará a sua vida útil.

B
RECOMENDAÇÕES: 
Desligar a alimentação 
antes de limpar o 
frigorífico.

• Não usar ferramentas afiadas e 
abrasivas, sabão, materiais de 
limpeza doméstica, detergentes, 
gás, gasolina, vernizes e 
substâncias similares para 
limpar.

• Para produtos não No Frost, 
gotas de água e uma congelação 
com a largura de um dedo 
podem ocorrer na parede 
posterior do compartimento 
do frigorífico. Não limpe; 
nunca aplique óleo ou agentes 
similares.

• Utilize apenas panos macios 
de microfibra ligeiramente 
humedecidos para limpar a 
superfície do produto. Esponjas 
e outros tipos de panos de 
limpeza poderão riscar a 
superfície.

• Dissolver uma colher de chá 
de carbonato na água. Molhar 
um pedaço de pano na água 
e torcer. Limpar o dispositivo 
com este pano e secar 
completamente.

• Cuidado em manter a água 
longe da protecção da lâmpada 
e outras partes eléctricas.

• Limpar a porta usando um 
pano húmido. Retirar todos os 
itens do interior para tirar as 
prateleiras da porta e do interior 
do frigorífico. Levantar as 
prateleiras da porta para retirar. 
Limpar e secar as prateleiras, 
depois volta a colocar no lugar 
fazendo deslizar de cima pra 
baixo.

• Não usar água clorada ou 
produtos de limpeza na 
superfície exterior e peças 
cromadas do produto. O cloro 
irá enferrujar essas superfícies 
metálicas.

• Não usar ferramentas aguçadas 
e abrasivas ou sabão, agentes 
de limpeza doméstica, 
detergentes, gasolina, benzina, 
cera, etc., podem danificar os 
carimbos nas partes plásticas, 
que podem desaparecer ou 
ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para 
limpar e secar com um pano 
seco.

6.1. Prevenir maus cheiros
O produto é fabricado livre de 
quaisquer materiais odorantes. 
No entanto, manter os alimentos 
em seções inadequadas e limpeza 
inadequada das superfícies 
interiores pode causar mau cheiro.
Para evitar isto, limpar o interior 
com água de carbonato a cada 15 
dias.
• Manter os alimentos em 

recipientes fechados. Os 
microrganismos podem 
disseminar-se dos alimentos 
não fechados e causar mau 
cheiro.
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• Não manter alimentos fora 
de prazo e estragados no 
frigorífico.

6.2. Proteger superfícies 
de plástico 
Óleo derramado em superfícies de 
plástico pode danificar a superfície 
e deve ser limpo imediatamente 
com água morna.
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7. Resolução de problemas
Verificar a lista antes de contactar 
a assistência. Fazer isto poupa-
lhe tempo e dinheiro. Esta lista 
inclui queixas frequentes que não 
estão relacionadas com o fabrico 
ou materiais defeituosos. Certas 
características mencionadas neste 
documento podem não ser aplicáveis 
ao seu produto.
O frigorífico não está a funcionar.
• A ficha de alimentação não está 

totalmente ajustada. >>> Ligá-la 
para a ajustar completamente à 
tomada.

• O fusível ligado à tomada de 
ligação do produto ou o fusível 
principal está queimado. >>> 
Verificar os fusíveis.

Condensação na parede lateral do 
compartimento refrigerador (ZONA 
MÚLTIPLA, ZONA DE FRESCOS, 
CONTROLO e FLEXIVEL).
• A porta é aberta com muita 

frequência >>> Ter cuidado para 
não abrir a porta do produto tão 
frequentemente.

• O ambiente está demasiado 
húmido. >>> Não instalar o 
produto em ambientes húmidos.

• Alimentos contendo líquidos 
estão colocados em recipientes 
não fechados. >>> Manter os 
alimentos contendo líquidos em 
recipientes fechados.

• A porta do produto foi deixada 
aberta. >>> Não manter a porta 
do produto aberta por períodos 
longos.

• O termostato está definido para 
temperatura demasiado baixa.  
>>> Definir o termostato para 
temperatura adequada. 

O compressor não está a funcionar.
• Em caso de falta de energia 

repentina ou retirar a ficha 
de alimentação e colocar de 
novo, a pressão do gás no 
sistema de refrigeração do 
produto não é equilibrada, o 
que desencadeia a salvaguarda 
térmica do compressor. O 
produto voltará a ligar-se depois 
de aproximadamente 6 minutos. 
Se o produto não se voltar a ligar 
depois deste período, contactar a 
assistência.

• Descongelação está activa. >>> 
Isto é normal para um produto 
de descongelação totalmente 
automática. A descongelação é 
executada periodicamente.

• O produto não está ligado. 
>>> Assegurar que o cabo de 
alimentação está ligado.

• A definição de temperatura 
é incorrecta. >>> Seleccionar 
a definição de temperatura 
adequada.

• Não há energia. >>> O produto 
continuará a funcionar 
normalmente assim que a 
energia seja restabelecida. 

O ruído de funcionamento do 
frigorifico aumenta durante a 
utilização.
• O desempenho de funcionamento 

do produto pode variar 
dependendo das variações 
de temperatura do ambiente. 
Isto é normal e não é um mau 
funcionamento. 
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O frigorífico funciona muito 
frequentemente ou por muito 
tempo.
• O novo produto pode ser maior do 

que o anterior. Produtos maiores 
funcionam por períodos mais longos.

• A temperatura da sala pode ser 
elevada. >>> O produto funcionará 
normalmente por períodos mais 
longos com temperaturas de sala 
mais elevadas.

• O produto foi ligado recentemente 
ou foi colocado no interior um novo 
alimento. >>> O produto levará 
mais tempo a atingir a temperatura 
definida quando recentemente ligado 
ou quando é colocado um novo 
alimento no interior. Isto é normal.

• Grandes quantidades de alimentos 
quentes podem ter sido colocadas 
recentemente no produto. >>> 
Não colocar alimentos quentes no 
produto.

• As portas foram abertas 
frequentemente ou deixadas abertas 
por períodos longos. >>> O ar 
quente que se move no interior fará 
o produto funcionar mais tempo. 
Não abrir as portas com demasiada 
frequência.

• A porta do congelador ou 
refrigerador pode estar entreaberta. 
>>> Verificar se as portas estão 
completamente fechadas.

• O produto pode estar definido para 
temperatura demasiado baixa. 
>>> Definir a temperatura para 
um grau mais elevado e aguardar 
que o produto atinja a temperatura 
ajustada.

• A junta da porta do congelador 
ou refrigerador pode estar suja, 
desgastada, partida ou não ajustada 
adequadamente. >>> Limpar ou 
substituir a junta. A junta da porta 
danificada / cortada fará o produto 
funcionar por períodos mais longos 
para preservar a temperatura actual.

A temperatura do congelador está 
muito baixa, mas a temperatura do 
refrigerador é adequada.
• A temperatura do compartimento 

de congelação está definida para 
um grau muito baixo. >>> Definir 
a temperatura do compartimento 
de congelação para um grau 
mais elevado e verificar de novo.

A temperatura do refrigerador está 
muito baixa, mas a temperatura do 
congelador é adequada.
• A temperatura do compartimento 

de refrigeração está definida para 
um grau muito baixo. >>> Definir 
a temperatura do compartimento 
de refrigeração para um grau mai 
elevado e verificar de novo.

Os alimentos guardados em gavetas 
do compartimento de refrigeração 
estão congelados.
• A temperatura do compartimento 

de refrigeração está definida para 
um grau muito baixo. >>> Definir 
a temperatura do compartimento 
de congelação para um grau 
mais elevado e verificar de novo.
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A temperatura no refrigerador ou 
congelador é demasiado elevada.
• A temperatura do compartimento 

de refrigeração está definida 
para um grau muito elevado. >>> 
A definição de temperatura do 
compartimento de refrigeração 
influencia a temperatura do 
compartimento de congelação. 
Altere a temperatura do 
compartimento de refrigeração 
ou congelação e aguarde até que 
os referidos compartimentos 
atinjam o nível de temperatura 
ajustado.

• As portas foram abertas 
frequentemente ou deixadas 
abertas por períodos longos. 
>>> Não abrir as portas com 
demasiada frequência.

• A porta pode estar entreaberta. 
>>> Fechar completamente a 
porta.

• O produto foi ligado recentemente 
ou foi colocado no interior um 
novo alimento. >>> Isto é normal. 
O produto levará mais tempo a 
atingir a temperatura definida 
quando recentemente ligado ou 
um novo alimento é colocado no 
interior. 

• Grandes quantidades de 
alimentos quentes podem ter 
sido colocadas recentemente 
no produto. >>> Não colocar 
alimentos quentes no produto.

Vibração ou ruído.
• O chão não está nivelado ou não 

é resistente. >>> Se o produto 
vibra quando movido lentamente, 
ajustar os pés para equilibrar 
o produto. Assegurar também 
que o chão é suficientemente 
resistente para suportar o 
produto.

• Alguns itens colocados no 
produto podem causar ruídos. 
>>> Retirar alguns itens 
colocados no produto.

O produto está a fazer ruído de 
líquido a fluir, pulverização, etc.
• Os princípios de funcionamento 

do produto incluem fluídos 
líquidos e gasosos. >>> Isto 
é normal e não um mau 
funcionamento.

Há som de vento a soprar 
proveniente do produto.
• O produto usa uma ventoinha 

no processo de refrigeração. 
Isto é normal e não é um mau 
funcionamento.

Há condensação nas paredes 
internas do produto.
• Meio ambiente quente ou húmido 

aumentará a formação de gelo e 
condensação. Isto é normal e não 
é um mau funcionamento.

• As portas foram abertas 
frequentemente ou deixadas 
abertas por períodos longos. Não 
abrir as portas com demasiada 
frequência; se aberta, fechar a 
porta.

• A porta pode estar entreaberta. 
>>> Fechar completamente a 
porta.
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Há condensação no exterior do 
produto ou entre as portas.
• O meio ambiente pode estar 

húmido, isto é perfeitamente 
normal com tempo húmido. >>> 
A condensação dissipa quando a 
humidade diminuir. 

O interior cheira mal.
• O produto não é limpo 

regularmente. >>> Limpar o 
interior regularmente usando 
uma esponja, água quente e água 
com carbonato.

• Alguns recipientes e materiais 
de embalagem podem provocar 
odores.  >>> Usar recipientes e 
materiais de embalagem isentos 
de odor.

• Os alimentos foram colocados 
em recipientes não vedados. 
>>> Manter os alimentos 
em recipientes fechados. 
Os microrganismos podem 
disseminar-se dos alimentos não 
fechados e causar mau cheiro.

• Retirar quaisquer alimentos 
fora de prazo e estragados do 
frigorífico.

A porta não está a fechar.
• Embalagens de alimentos podem 

bloquear a porta. >>> Recolocar 
quaisquer itens que bloqueiem as 
portas.

• O produto não está colocado em 
posição vertical no chão. >>> 
Ajustar os pés para equilibrar o 
produto.

• O chão não está nivelado ou não 
é resistente. >>> Assegurar que o 
chão é nivelado e suficientemente 
resistente para suportar o 
produto.

A gaveta para vegetais está presa.
• Os alimentos podem estar em 

contacto com a secção superior 
da gaveta. >>> Reorganizar os 
alimentos na gaveta.

Se a superfície do produto estiver 
quente.
• Podem notar-se temperaturas 

elevadas entre as duas portas, 
nos painéis laterais e na grelha 
traseira quando o produto está 
a funcionar. Esta situação é 
normal e não exige serviço de 
manutenção!

A
RECOMENDAÇÕES: Se 
os problemas persistirem 
depois de seguir as 
instruções nesta secção, 
contactar o seu vendedor 
ou uma Assistência 
Autorizada. Não tentar 
reparar o produto.
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ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE /ADVERTÊNCIA
Algumas falhas (simples) podem ser tratadas de forma adequada pelo utilizador final sem que 
surja qualquer problema de segurança ou de utilização não segura, desde que as mesmas 
sejam solucionadas dentro dos limites e de acordo com as seguintes instruções (consultar a 
secção “Reparação Autónoma”.

Portanto, exceto se contrariamente autorizado na secção “Reparação Autónoma” abaixo, as 
reparações devem ser realizadas por profissionais reparadores registados de modo a evitar 
problemas de segurança. Um reparador profissional registado é um reparador profissional a 
quem o fabricante concedeu acesso às instruções e à lista de peças de substituição deste 
produto de acordo com os métodos descritos na lei nos termos da Diretiva 2009/125/CE.
No entanto, apenas o agente de reparação (ou seja, os reparadores profissionais 
autorizados) com quem pode entrar em contacto através do número de telefone 
fornecido no manual do utilizador/cartão da garantia ou através do seu revendedor 
autorizado que pode fornecer serviços de acordo com os termos de garantia. Portanto, 
deve estar ciente de que as reparações feitas por reparadores profissionais (não 
autorizados por Grundig) anulam a garantia.

Reparação Autónoma
A reparação autónoma pode ser feita pelo utilizador final em relação à seguintes peças de 
substituição: porta, manípulos,
dobradiças das portas, tabuleiros, cestos e vedantes da porta (é disponibilizada uma lista 

atualizada em support.grundig.com).
a partir de 1 de março de 2021).

Além disso, para garantir a segurança do produto e evitar o risco de ferimentos graves, a 
reparação autónoma referida deve ser feita seguindo as instruções do manual do utilizador 

para reparação autónoma ou as que estão disponíveis em support.grundig.com Para sua 
segurança, deve desligar o produto antes de tentar fazer qualquer reparação autónoma. 

As tentativas de reparação feitas pelos utilizadores finais de peças não incluídas na referida 
lista e/ou não seguindo as instruções nos manuais do utilizador relativamente à mesma ou que 

se encontram disponíveis em support.grundig.com, podem levantar questões de segurança não 

atribuíveis a Grundig, e anularão a garantia do produto. 

Portanto, é altamente recomendável que os utilizadores finais evitem tentar realizar reparações 
que não se enquadrem na lista mencionada de peças de substituição, e nesse caso deverão 
contactar com reparadores profissionais autorizados ou reparadores profissionais registados. 
Por outro lado, as referidas tentativas por parte dos utilizadores finais podem provocar 
problemas de segurança e danificar o produto e, subsequentemente, provocar incêndio, 
inundação, eletrocussão e ferimentos graves. 
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Por exemplo, mas não limitado a, as seguintes reparações devem ser realizadas por
Reparadores profissionais autorizados ou registados: compressor, circuito de refrigeração, placa 
de circuitos,
placa do inversor, placa do visor, etc.

O fabricante/vendedor não pode ser responsabilizado em circunstâncias em que os utilizadores 
finais não cumpram com o acima referido.

A disponibilidade de peças de substituição da frigorífico que comprou é de 10 anos. 
Durante este período, as peças de substituição originais estarão disponíveis para operar 
corretamente a frigorífico.
A duração mínima da garantia do frigorífico que adquiriu é de 24 meses.
Este produto está equipado com uma fonte de iluminação da classe energética «G»
A fonte de iluminação neste produto deve somente ser substituída por reparadores profissionais.
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Stimate	client,
Dorim	să	obţineţi	performanţe	optime	prin	utilizarea	produsului	nostru,	care	
a	fost	fabricat	în	unităţi	moderne	şi	verificat	conform	celor	mai	riguroase	
proceduri	de	control	al	calităţii.
În	acest	scop,	înainte	de	a	utiliza	produsul,	vă	rugăm	să	citiţi	manualul	de	
utilizare	în	întregime	şi	să-l	păstraţi	pentru	a-l	consulta	pe	viitor.	Dacă	predaţi	
produsul	unei	alte	persoane,	oferiţi	acest	manual	împreună	cu	produsul.

Manualul	de	utilizare	asigură	utilizarea	rapidă	şi	sigură	a	produsului.
• Citiţi	manualul	de	utilizare	înainte	de	instalarea	şi	
utilizarea	produsului.

• Respectaţi	întotdeauna	instrucţiunile	aplicabile	referitoare	
la	siguranţă.

• Păstraţi	manualul	de	utilizare	la	îndemână	pentru	a-l	
putea	consulta	ulterior.	

• Citiţi	şi	celelalte	documente	furnizate	împreună	cu	
produsul.

Reţineţi	că	instrucțiunile	din	acest	manual	se	pot	aplica	şi	altor	modele	de	
produse.	Acest	manual	precizează	cu	exactitate	toate	modificările	diferitelor	
modele.

Simboluri	şi	observaţii
Acest	manual	de	utilizare	conţine	următoarele	simboluri:

C Informaţii	importante	şi	sfa-
turi	utile.

A Pericol	de	moarte	şi	pagube	
materiale.

B Pericol	de	electrocutare.

Ambalajul	produ-
sului	este	fabri-
cat	din	materiale	re-
ciclabile,	în	confor-
mitate	cu	Legislaţia	
naţională	privind	me-
diul	înconjurător.

INFORMAȚIIC
Informațiile despre model, care sunt stocate în baza de date 
a produselor, pot fi obținute prin accesarea următorului site 
web și căutarea identificatorului dvs. de model (*) aflat pe 
eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Instrucţiuni	privind	siguranţa	şi	me-
diul
Această	secțiune	descrie	
instrucţiunile	de	siguranţă	
necesare	pentru	a	împiedica	
riscul	de	vătămare	corporală	
şi	pagubele	materiale.	
Nerespectarea	acestor	
instrucţiuni	va	anula	toate	
tipurile	de	garanţie	a	
produsului.
Domeniu	de	utilizare

A

AVERTISMENT: 
Menţineţi	duzele	de	
ventilaţie,	din	carcasa	
echipamentului	sau	
din	structura	integrată,	
neblocate.

A

AVERTISMENT: 
Nu	utilizaţi	dispozitive	
medicale	sau	alte	
mijloace	pentru	a	
accelera	procesul	de	
decongelare	decât	
cele	recomandate	de	
producător.

A
AVERTISMENT: 
Nu	deterioraţi	circuitul	
de	agent	frigorific.

A

AVERTISMENT: 
Nu	utilizaţi	
echipamente	
electrice	în	interiorul	
compartimentelor	
de	depozitare	a	
alimentelor	ale	
echipamentului,	dacă	
acestea	nu	sunt	de	
tipul	recomandat	de	
producător.

Acest	echipament	este	făcut	
pentru	a	fi	folosit	pentru	
aplicaţii	domestice	sau	
similare,	precum:
-	chicinete	pentru	angajaţi	
în	magazine,	birouri	sau	alte	
medii	de	lucru;
-	ferme	și	de	către	clienţi	în	
hoteluri,	moteluri	şi	alte	medii	
rezidenţiale;
-	medii	de	tip	pensiune;
-	catering	și	aplicații	care	nu	
țin	de	vânzarea	cu	amănuntul	
asemănătoare.

1.1. Siguranţa	generală
• Acest	produs	nu	este	destinat	

utilizării	de	către	persoane	
având	capacităţi	fizice,	
senzoriale	şi	mentale	reduse,	
fără	cunoştinţe	suficiente	sau	
fără	experienţă,	sau	de	către	
copii.	Aparatul	poate	fi	utilizat	
de	aceste	persoane	numai	
dacă	sunt	supravegheate	
şi	dacă	au	fost	instruite	de	
o	persoană	responsabilă	
pentru	siguranţa	lor.	Nu	
lăsaţi	copiii	să	se	joace	cu	
acest	aparat.

• În	caz	de	funcţionare	
necorespunzătoare,	scoateţi	
aparatul	din	priză.

• După	scoaterea	aparatului	
din	priză,	aşteptaţi	cel	puţin	
5	minute	înainte	de	a-l	
introduce	din	nou	în	priză.

• Scoateţi	aparatul	din	priză	
când	nu	îl	utilizaţi.
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• Nu	atingeţi	priza	dacă	aveţi	
mâinile	umede!	Nu	trageţi	de	
cablu	când	scoateţi	aparatul	
din	priză,	ţineţi	întotdeauna	
de	ştecăr.

• Nu	introduceţi	frigiderul	în	
priză	dacă	duza	este	slăbită.

• Scoateţi	aparatul	din	priză	în	
timpul	instalării,	întreţinerii,	
curăţării	şi	reparării.

• Dacă	produsul	nu	se	va	utiliza	
o	anumită	perioadă	de	timp,	
scoateţi	aparatul	din	priză	şi	
scoateţi	toate	alimentele	din	
interior.

• Nu	utilizați	produsul	când	
compartimentul	cu	carduri	
cu	circuite	aflat	în	partea	
superioară	din	spate	a	
produsului	(capac	cutie	cu	
carduri	electrice)	(1)	este	
deschis.

1

1

• Nu	utilizaţi	aburi	sau	
materiale	de	curăţare	cu	
aburi	pentru	curăţarea	
frigiderului	şi	topirea	gheţii	
din	interior.	Aburul	poate	
intra	în	contact	cu	zonele	
electrificate	şi	poate	cauza	
scurtcircuit	sau	şoc	electric!

• Nu	spălaţi	aparatul	
pulverizând	sau	turnând	

apă	pe	acesta!	Pericol	de	
electrocutare!

• În	caz	de	nefuncţionare,	nu	
utilizaţi	produsul,	întrucât	
poate	cauza	şocuri	electrice.	
Contactaţi	centrul	de	service	
autorizat	înainte	de	a	face	
ceva.

• Introduceți	produsul	într-o	
priză	cu	împământare.	
Împământarea	trebuie	
realizată	de	un	electrician	
calificat.

• Dacă	produsul	este	prevăzut	
cu	iluminare	cu	leduri,	
contactaţi	un	centru	de	
service	autorizat	pentru	
înlocuire	sau	în	caz	de	orice	
probleme.

• Nu	atingeţi	alimentele	
congelate	dacă	aveţi	mâinile	
umede!	Acestea	se	pot	lipi	de	
mâini!

• Nu	introduceţi	băuturi	
la	sticlă	sau	la	doză	în	
congelator.	Acestea	pot	
exploda!

• Puneţi	lichidele	în	poziţie	
verticală	după	ce	aţi	închis	
bine	capacul.

• Nu	pulverizaţi	substanţe	
inflamabile	în	apropierea	
aparatului.	Pericol	de	
incendiu	şi	explozie.

• Nu	păstraţi	materiale	
inflamabile	şi	produse	cu	
gaze	inflamabile	(spray-uri	
etc.)	în	frigider.

• Nu	amplasaţi	recipiente	
conținând	lichide	pe	aparat.	
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Pulverizarea	apei	pe	o	piesă	
electrificată	poate	cauza	şoc	
electric	şi	pericol	de	incendiu.

• Expunerea	aparatului	la	
ploaie,	zăpadă,	soare	şi	
vânt	afectează	siguranţa	
sistemului	electric.	Atunci	
când	mutaţi	frigiderul,	nu	
apucaţi	de	mâner.	Mânerul	se	
poate	rupe.

• Aveţi	grijă	să	nu	vă	prindeţi	
orice	parte	a	mâinilor	sau	
a	corpului	în	oricare	dintre	
piesele	mobile	din	interiorul	
produsului.

• Nu	călcaţi	sau	nu	vă	sprijiniți	
de	uşă,	sertare	şi	alte	piese	
similare	ale	frigiderului.	
Astfel	produsul	poate	cădea,	
iar	piesele	se	pot	deteriora.

• Aveţi	grijă	să	nu	vă	
împiedicaţi	de	cablul	de	
alimentare.	

 

1.1.1	 Avertisment	HC
Dacă	produsul	dvs.	este	echipat	
cu	un	sistem	de	răcire	cu	
gaz	R600a,	aveţi	grijă	să	nu	
deterioraţi	sistemul	de	răcire	
şi	conductele	în	timpul	utilizării	
şi	transportării	aparatului.	
Acest	gaz	este	inflamabil.	
Dacă	sistemul	de	răcire	este	
deteriorat,	feriţi	produsul	de	

potenţialele	surse	de	incendiu	şi	
ventilaţi	încăperea	imediat.	

C
Tipul	de	gaz	utilizat	
la	produsul	dvs.	este	
indicat	pe	eticheta	
amplasată	în	interior,	
pe	partea	stângă.	

1.1.2	 Pentru	modelele	
cu	dozator	de	apă
• Presiunea	la	racordul	de	

alimentare	cu	apă	rece	
trebuie	să	fie	de	maxim	90	
psi	(620	kPa).	Dacă	presiunea	
apei	depășește	80	psi	(550	
kPa),	utilizați	o	supapă	
de	limitare	a	presiunii	la	
sistemul	dvs.	de	alimentare.	
Dacă	nu	știți	cum	să	verificați	
presiunea	apei,	cereți	ajutorul	
unui	instalator	profesionist.

• În	cazul	în	care	există	riscul	
efectului	de	lovitură	de	
berbec	al	apei	în	instalația	
dvs.,	utilizați	întotdeauna	
un	echipament	de	prevenire	
a	efectului	de	lovitură	de	
berbec	al	apei	la	instalația	
dvs.	Consultați	un	instalator	
profesionist	dacă	nu	sunteți	
siguri	cu	privire	la	lipsa	
efectului	de	lovitură	de	
berbec	al	apei	în	instalația	
dvs.

• Nu	instalați	pe	racordul	de	
alimentare	cu	apă	caldă.	
Luați	măsuri	de	precauție	
împotriva	riscului	de	
înghețare	a	furtunurilor.	
Intervalul	temperaturii	de	
funcționare	a	apei	va	fi	33°F	
(0,6°C)	minim	și	100	°	F	
(38°C)	maxim.
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• A	se	utiliza	numai	apă	
potabilă.

1.2. Domeniu	de	utilizare
• Acest	produs	a	fost	conceput	

pentru	uz	casnic.	Acesta	
nu	este	destinat	utilizării	în	
scopuri	comerciale.	

• Produsul	trebuie	utilizat	
numai	pentru	a	păstra	
alimente	şi	băuturi.

• Nu	păstraţi	în	frigider	
produse	sensibile	care	
necesită	temperaturi	
controlate	(vaccinuri,	
medicamentaţie	sensibilă	la	
căldură,	materiale	medicale	
etc.).

• Producătorul	nu	îşi	asumă	
răspunderea	pentru	orice	
deteriorare	cauzată	de	
utilizare	sau	manipulare	
incorectă.

• Piesele	de	schimb	originale	
vor	fi	furnizate	timp	de	10	
ani,	de	la	data	cumpărării	
produsului.

1.3.	Siguranța	copiilor
• Nu	lăsaţi	materialele	la	

îndemâna	copiilor.
• Nu	permiteţi	copiilor	să	se	

joace	cu	produsul.
• Dacă	uşa	este	dotată	cu	o	

încuietoare,	nu	lăsaţi	cheia	la	
îndemâna	copiilor.

1.4. Conformitatea	cu	Directiva	
DEEE	și	eliminarea	deșeurilor
	 Acest	produs	este	în	conformitate	

cu	Directiva	UE	privind	DEEE	
(2012/19/UE).	Produsul	este	
prevăzut	cu	un	simbol	de	
clasificare	pentru	deșeuri	
de	echipamente	electrice	și	
electronice	(WEEE).

Acest	produs	a	fost	fabricat	
cu	componente	și	
materiale	de	înaltă	calitate	
și	care	pot	fi	refolosite	și	
sunt	potrivite	pentru	
reciclare.	Nu	eliminaţi	
deşeul	produs	împreună	

cu	deşeurile	menajere	normale	şi	
alte	deşeuri	la	sfârşitul	duratei	de	
viaţă	a	produsului.	Predaţi-l	la	
centrul	de	colectare	pentru	
reciclarea	echipamentelor	
electrice	şi	electronice.	Consultaţi	
autorităţile	locale	pentru	a	afla	
despre	aceste	centre	de	colectare.

1.5. Conformitatea	cu	
Directiva	RoHS
• Acest	produs	este	în	

conformitate	cu	Directiva	UE	
privind	DEEE	(2011/65/UE).	
Acesta	nu	conţine	materiale	
nocive	şi	interzise	specificate	în	
Directivă.

1.6. Informațiile	de	pe	ambalaj
• Materialele	de	ambalare	a	

produsului	sunt	fabricate	
din	materiale	reciclabile	în	
conformitate	cu	Reglementările	
naţionale	privind	mediul.	
Nu	eliminaţi	materialele	
de	ambalare	împreună	cu	
deşeurile	menajere	sau	alte	
deşeuri.	Predaţi-le	la	punctele	
de	colectare	a	ambalajelor	
desemnate	de	autorităţile	
locale.
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2. Frigider

C
Imaginile	din	acest	manual	de	utilizare	sunt	schematice	şi	este	
posibil	să	nu	fie	identice	cu	produsul	dvs.	Informațiile	pentru	
componentele	care	nu	există	în	dotarea	produsului	achiziţionat	
de	dvs.	se	aplică	pentru	alte	modele.

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Secțiuni	De	Unt	Și	Brânză
2. Tava	De	Ou
3.	 Rafturi	Ajustabile	Pentru	Usi
4. Suport	Pentru	Sticlă
5. Flacon	Raft
6. Picioare	Reglabile	Față

7.	 Compartiment	De	Congelare
8.	 Compartimente	pentru	legu-

me
9. Cutia	pentru	lactate	(depozita-

re	la	rece)
10.	Rafturi	Ajustabile
11. Ventilator
12. Panoul	De	Comandă	Și	Afișare
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3.		Instalarea
B	 Reţineţi	că	producătorul	

nu	îşi	asumă	responsabilitatea	
în	cazul	nerespectării	
instrucţiunilor	din	manual.

3.1	Instrucţiuni	pentru	
transportul	ulterior	
al	frigiderului
1. Frigiderul	trebuie	golit	şi	

curăţat	înainte	de	a	fi	trans-
portat.

2. Rafturile,	accesoriile,	com-
partimentul	pentru	legume	
etc.	trebuie	fixate	cu	bandă	
adezivă	pentru	a	evita	depla-
sarea	acestora.

3.	 Ambalajul	trebuie	fixat	
cu	bandă	groasă	şi	sfoară	
rezistentă;	respectaţi	reguli-
le	de	transport	tipărite	pe	am-
balaj.

Reţineţi...
Reciclând	materialele	protejaţi	natura	
şi	resursele	naţionale.
Pentru	informaţii	despre	reciclarea	
ambalajului,	luaţi	legătura	cu	
organizaţiile	de	protecţie	a	mediului	
sau	cu	autorităţile	locale.

3.2	Înainte	de	a	
utiliza	frigiderul
Înainte	de	a	utiliza	frigiderul,	verificaţi	
următoarele	aspecte:
1. Interiorul	frigiderului	este	us-

cat,	iar	aerul	poate	circula	li-
ber	în	partea	posterioară?

2. Montaţi	cei	2	distanţieri	
din	plastic	conform	figurii.	
Distanţierii	din	plastic	vor	asi-
gura	distanţa	necesară	între	

frigider	şi	perete,	permiţând	
circulaţia	aerului.	(Figura	are	
rol	exemplificativ,	fiind	posi-
bil	să	nu	corespundă	întocmai	
produsului	dvs.).

3.	 Curăţaţi	interiorul	frigideru-
lui	conform	recomandărilor	
din	secţiunea	"Întreţinere	şi	
curăţare".

4. Conectaţi	frigiderul	la	priză.	
La	deschiderea	uşii,	lampa	fri-
giderului	se	va	aprinde.

5. Veţi	auzi	un	zgomot	care	
semnalizează	pornirea	comp-
resorului.	De	asemenea,	este	
posibil	să	auziţi	alte	sunete	
provenite	de	la	lichidele	şi	ga-
zele	din	sitemul	de	răcire,	in-
diferent	dacă	compresorul	
funcţionează	sau	nu;	aceste	
zgomote	sunt	normale.	

6. Este	posibil	ca	muchiile	
frontale	ale	frigiderului	să	se	
încălzească.	Acest	fenomen	
este	normal.	Aceste	zone	se	
încălzesc	pentru	a	evita	con-
densul.

• Produsul	dvs.	necesită	o	
circulație	adecvată	a	aerului	
pentru	a	funcționa	eficient.	Dacă	
produsul	va	fi	plasat	într-o	nișă,	
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nu	uitați	să	lăsați	o	distanță	
de	cel	puțin	5	cm	între	produs	
și	tavan,	peretele	din	spate	și	
pereții	laterali.

• Dacă	produsul	va	fi	plasat	
într-o	nișă,	nu	uitați	să	lăsați	o	
distanță	de	cel	puțin	5	cm	între	
produs	și	tavan,	peretele	din	
spate	și	pereții	laterali.	Verificați	
dacă	elementul	de	protecție	a	
spațiului	la	peretele	din	spate	
se	află	în	locația	sa	(dacă	este	
furnizat	împreună	cu	produsul).	
Dacă	elementul	nu	este	
disponibil	sau	dacă	este	pierdut	
sau	căzut,	poziționați	produsul	
astfel	încât	să	rămână	o	distanță	
de	cel	puțin	5	cm	între	suprafața	
din	spate	a	produsului	și	pereții	
camerei.	Spațiul	din	spate	este	
important	pentru	funcționarea	
eficientă	a	produsului.

3.3	Conexiunea	electrică
Conectaţi	produsul	la	o	priză	cu	pă-
mântare	şi	cu	o	siguranţă	de	capaci-
tate	adecvată.
Important:
• Conexiunea	trebuie	să	respecte	

legislaţia	în	vigoare.
• Ştecherul	cablului	de	

alimentare	trebuie	să	fie	uşor	
accesibil	după	instalare.

• Tensiunea	reţelei	electrice	
trebuie	să	corespundă	tensiunii	
specificate.

• Nu	utilizaţi	cabluri	prelungitoare	
şi	triplu	ştechere	pentru	
conectare.

B	 Cablurile	de	alimentare	
deteriorate	trebuie	înlocuite	de	
un	electrician	calificat.

B	 Produsul	nu	trebuie	utilizat	
înainte	de	a	fi	reparat!	Pericol	
de	electrocutare!

3.4	Îndepărtarea	ambalajului
Ambalajele	pot	fi	periculoase	
pentru	copii.	Nu	lăsaţi	ambalajele	
la	îndemâna	copiilor;	depozitaţi-le	
la	deşeuri	conform	normelor	în	
vigoare.	Nu	le	depozitaţi	împreună	
cu	deşeurile	menajere.
Ambalajul	frigiderului	este	produs	
din	materiale	reciclabile.

3.5	Depozitarea	la	deşeuri	
a	frigiderului	vechi
Depozitaţi	la	deşeuri	în	mod	ecologic	
frigiderul	vechi.
• Pentru	informaţii	despre	

depozitarea	la	deşeuri,	puteţi	
lua	legătura	cu	distribuitorul	
autorizat,	cu	serviciul	de	
salubritate	sau	cu	autorităţile	
locale.Înainte	de	a	depozita	
frigiderul	la	deşeuri,	tăiaţi	
ştecherul	şi,	dacă	uşa	este	
dotată	cu	sisteme	de	blocare,	
distrugeţi-le	pentru	a	împiedica	
blocarea	copiilor	în	interior.
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3.6	Amplasarea	şi	instalarea

A	Dacă	uşa	încăperii	unde	urmea-
ză	să	amplasaţi	frigiderul	este	prea	
îngustă	pentru	a	permite	introduce-
rea	frigiderului,	apelaţi	la	service-ul	
autorizat	pentru	demontarea	uşilor	
frigiderului,	pentru	ca	acesta	să	poată	
încăpea.	
1. Instalaţi	frigiderul	astfel	încât	

să	fie	uşor	accesibil.
2. Feriţi	frigiderul	de	surse	de	

căldură,	de	umiditate	crescută	
şi	de	lumina	directă	a	soare-
lui.

3.	 Pentru	eficienţa	funcţionării,	
asiguraţi	un	spaţiu	de	ventila-
re	suficient	în	jurul	frigideru-
lui.		Dacă	frigiderul	este	amp-
lasat	într-o	nişă	în	perete,	tre-
buie	să	existe	o	distanţă	de	
minim	5	cm	între	acesta	şi	ta-
van	şi	pereţi.	Dacă	podeaua	
este	acoperită	cu	covor,	frigi-
derul	trebuie	ridicat	la	2,5	cm	
de	podea.	

4. Amplasaţi	frigiderul	pe	o	
suprafaţă	plană,	pentru	a	evita	
dezechilibrarea	sa.

3.7	Schimbarea	lămpii	
Pentru	a	schimba	lampa	din	interio-
rul	frigiderului,	luaţi	legătura	cu	un	
service	autorizat.
Becul	(becurile)	folosite	înacest	apa-
rat	nu	sunt	adecvate	pentru	ilumi-
natul	casnic.	Scopul	acestui	bec	este	
săajute	utilizatorul	să	plaseze	ali-
mente	în	frigider/congelator	într-un	
mod	sigur	şi	confortabil.
Lămpile	utilizate	în	acest	produs	tre-
buie	să	reziste	la	condiții	fizice	extre-
me	cum	ar	fi	temperaturi	sub	-20	°C.
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Inversarea	uşilor

Respectaţi	ordinea	numerotată	.
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4. Pregătirea
4.1	Modalităţi	de	reducere	

a	consumului	de	
energie	electrică

A
Conectarea	produsului	
la	sisteme	electronice	de	
economisire	a	energiei	
este	dăunătoare	deoarece	
poate	afecta	produsul.

• Nu	lăsaţi	uşa	frigiderului	
deschisă	perioade	îndelungate	
de	timp.

• Nu	introduceţi	alimente	sau	
băuturi	calde	în	frigider.

• Nu	supraîncărcaţi	frigiderul;	
blocarea	circulaţiei	aerului	din	
interior	va	reduce	capacitatea	de	
răcire.

• Consumul	de	energie	al	
frigiderului	a	fost	măsurat	
pentru	situaţia	în	care	
congelatorul	este	complet	
încărcat,	fără	raftul	superior,	
alte	sertare	şi	cu	sertarele	
inferioare	instalate.	Raftul	
superior	din	sticlă	poate	fi	
utilizat	în	funcţie	de	forma	şi	
dimensiunea	alimentelor	care	
urmează	a	fi	congelate.

• În	funcţie	de	caracteristicile	
produsului,	decongelarea	
alimentelor	congelate	din	
compartimentul	congelatorului	
va	asigura	economisirea	
energiei	şi	va	menţine	calitatea	
alimentelor.

• Coşurile/sertarele	care	
sunt	furnizate	împreună	
cu	compartimentul	de	
răcire	trebuie	trebuie	să	fie	
întotdeauna	în	uz	pentru	un	
consum	scăzut	de	energie	şi	

pentru	condiţii	de	stocare	mai	
bune.

• Contactul	alimentelor	cu	
senzorul	de	temperatură	
în	congelator	poate	creşte	
consumul	de	energie	aparatului.	
Astfel,	orice	contact	cu	senzorul	
(senzorii)	trebuie	evitată.

• Asiguraţi-vă	că	alimentele	
nu	intră	în	contact	cu	
senzorul	de	temperatură	din	
compartimentul	congelatorului	
descris	mai	jos.

4.2	Prima	utilizare
Înainte	de	utilizarea	frigiderului,	
asiguraţi-vă	că	aţi	realizat	
pregătirile	necesare	conform	
instrucţiunilor	din	capitolele	
„Instrucţiuni	privind	siguranţa	şi	
mediul”	şi	„Instalarea”.	
• Lăsaţi	frigiderul	să	funcţioneze	

fără	alimente	timp	de	6	ore	şi	nu	
deschideţi	uşa,	decât	dacă	este	
absolut	necesar.
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C Se	va	auzi	un	sunet	
când	compresorul	este	
cuplat.	Este	normal	să	
auziţi	sunetul	chiar	dacă	
compresorul	este	inactiv,	
din	cauza	lichidelor	şi	
gazelor	comprimate	din	
sistemul	de	răcire.	

C Este	normal	ca	marginile	
frontale	ale	frigiderului	
să	fie	calde.	Aceste	
zone	sunt	proiectate	să	
se	încălzească	pentru	
împiedicarea	condensului.

C La	unele	modele,	panoul	
de	instrumente	se	opreşte	
automat	la	5	minute	
după	închiderea	uşii.	Va	fi	
reactivat	atunci	când	uşa	a	
fost	deschisă	sau	când	este	
apăsată	orice	tastă.	

• Deoarece	aerul	fierbinte	și	
umed	nu	pătrunde	direct	în	
produs	atunci	când	ușile	nu	
sunt	deschise,	acesta	se	va	
auto-optimiza	pentru	a	vă	
proteja	alimentele.	Funcțiile	
și	componentele	cum	ar	fi	
compresorul,	ventilatorul,	
încălzitorul,	dezghețarea,	
iluminarea,	afișajul	etc	vor	
funcționa	conform	necesității	
unui	consum	minim	de	energie	
în	aceste	condiții.
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C

*Opţional:	Imaginile	din	acest	manual	de	utilizare	sunt
schematice	şi	este	posibil	să	nu	fie	identice	cu	produsul	dvs.
Informațiile	pentru	componentele	care	nu	există	în	dotarea
produsului	achiziţionat	de	dvs.	se	aplică	pentru	alte	modele.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

5. Operarea	produsului
5.1	Panou	de	comandă	şi	afişaj

1-Funcţia	Pornire/Oprire
Apăsaţi	butonul	On/Off	(Pornire/
Oprire)	timp	de	3	secunde	pentru	a
opri	sau	porni	frigiderul.
2-Funcţia	de	răcire	rapidă
Atunci	când	apăsaţi	butonul	de
răcire	rapidă,	temperatura	din
compartiment	va	fi	inferioară	valorilor
ajustate.
Această	funcţie	poate	fi	utilizată
pentru	alimentele	introduse	în	frigider
şi	ce	necesită	o	răcire	rapidă.
Dacă	doriţi	să	răciţi	cantităţi	mari	de
alimente	proaspete,	se	recomandă
să	activaţi	această	funcţie	înainte
de	a	aşeza	alimentele	în	frigider.
Indicatorul	de	Răcire	Rapidă	va
rămâne	aprins	atunci	când	această
funcţie	este	activată.	Pentru	a	anula
această	funcţie,	apăsaţi	din	nou	pe
butonul	de	răcire	rapidă.	Indicatorul
de	răcire	rapidă	se	va	dezactiva	şi	va
reveni	la	setările	sale	normale.
Dacă	nu	o	anulaţi,	funcţia	de	răcire
rapidă	se	va	dezactiva	automat	după	1
ore	sau	atunci	când	compartimentul
frigiderului	va	atinge	temperatura
necesară.	Această	funcţie	nu	este
reaccesată	atunci	când	curentul
revine	după	o	cădere	de	tensiune.

3-Funcţia	Concediu
Apăsaţi	butonul	de	răcire	rapidă/
Concediu	timp	de	3	secunde	pentru	a
activa	funcţia	Concediu.	Pictograma
"--"	apare	când	funcţia	este	activă.
Funcţia	se	dezactivează	apăsând	din
nou	acelaşi	buton	timp	de	3	secunde
sau	apăsând	butonul	Setări	frigider.
4-Funcţia	Setări	frigider
Această	funcţie	vă	permite	să	setaţi
temperatura	din	compartimentul
frigiderului.	Apăsaţi	pe	acest
buton	pentru	a	seta	temperatura
compartimentului	frigiderului	la	8°,	7
°,	6	°,	5	°,	4	°,	3	°	şi	respectiv	2	°,	1	°.
5-Indicatorul	de	oprire
Indicatorul	de	oprire	se	aprinde	când
frigiderul	este	în	modul	"Off"	(Oprire).
6-Indicatorul	funcţiei	de	răcire	rapidă
Această	pictogramă	se	aprinde	atunci
când	este	activă	funcţia	de	răcire
rapidă.
7-Indicatorul	de	setare	a	temperaturii
compartimentului	frigiderului
Indică	temperatura	setată	pentru
frigider.
8-Indicatorul	de	Concediu
Această	pictogramă	se	aprinde	atunci
când	funcţia	Concediu	este	activă.
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9-Indicatorul	de	avertizare	/	eroare	
privind	temperatura	ridicată
Această	pictogramă	apare	în	timpul	
defecţiunilor	provocate	de	temperaturi	
ridicate	şi	al	avertismentelor	privind	
erorile.
10-Indicatorul	de	utilizare	economică
Indicatorul	de	Folosire	Economică	se	
aprinde	atunci	când	Compartimentul	
Congelatorului	este	setat	la	-18°C.	
Indicatorul	de	Folosire	Economică	se	
opreşte	când	Congelarea	Rapidă	sau	
funcţia	de	Congelare	Rapidă		este	
selectată.
11-Compartiment	congelator
Indicatorul	de	Setare	a	Temperaturii	
indică	temperatura	setată	pentru	
congelator.
12-Indicatorul	Eco-Extra	
Indicatorul	Eco-Extra	se	aprinde	când	
funcţia	Eco	Extra	este	activă.
13-Indicatorul	Congelare	Rapidă
Această	pictogramă	se	aprinde	atunci	
când	este	activă	funcţia	Congelare	
Rapidă.
14-Funcţia	Setări	Congelator
Această	funcţie	vă	permite	să	setaţi	
temperatura	din	compartimentul	
congelatorului.	Apăsaţi	pe	acest	
buton	pentru	a	seta	temperatura	
compartimentului	congelatorului	la	
-18,	-19,	-20,	-21	-22,	-23	şi	respectiv	
-24.
15-Funcţia	de	Congelare	Rapidă
Indicatorul	de	Congelare	Rapidă	se	
aprinde	atunci	când	această	funcţie	
este	activată.	Pentru	a	anula	această	
funcţie,	apăsaţi	din	nou	pe	butonul	
de	congelare	rapidă.	Indicatorul	
Congelare	Rapidă	se	va	dezactiva	şi	va	
reveni	la	setările	sale	normale.	Dacă	
nu	o	anulaţi,	funcţia	Congelare	Rapidă	
se	va	dezactiva	automat	după	26	ore	

sau	atunci	când	congelatorul	atinge	
temperatura	necesară.
Dacă	doriţi	să	răciţi	cantităţi	mari	de	
alimente	proaspete,	se	recomandă	
să	acţionaţi	butonul	de	congelare	
rapidă	înainte	de	a	aşeza	alimentele	
în	frigider.	Dacă	acţionaţi	în	mod	
repetat	butonul	de	Congelare	Rapidă	
la	intervale	scurte,	protecţia	circuitului	
electronic	va	fi	activată	imediat.
Această	funcţie	nu	este	accesată	
atunci	când	curentul	revine	după	o	
cădere	de	tensiune.
Funcţia	Eco-Extra	(Utilizare	specială	
economică)
Apăsaţi	butonul	Congelare	Rapidă\
Eco	Extra	timp	de	3	secunde	pentru	a	
activa	Funcţia	Eco	Extra.	Frigiderul	va	
începe	să	funcţioneze	în	modul	cel	mai	
economic	cu	cel	puţin	6	ore	mai	târziu,	
iar	indicatorul	de	utilizare	economică	
se	va	activa	atunci	când	funcţia	este	
activă.	Apăsaţi	butonul	Congelare	
Rapidă	timp	de	3	secunde	pentru	a	
dezactiva	Funcţia	Eco	Fuzzy.
17-Alarmă	Oprită
Când	uşa	frigiderului	e	deschisă	timp	
de	2	minute	sau	când	apare	un	defect	
la	senzor,	alarma	sonoră	porneşte.	
Alarma	poate	fi	oprită		apăsând	
butonul	"Alarm	Off"	(Oprire	alarmă).
Alarma	de	defectare	a	senzorului	
nu	va	suna	decât	în	caz	de	pană	de	
curent.		Dacă	închideţi	uşa	şi	apoi	
deschideţi	din	nou		funcţia	"Door	open	
alarm"	(Alarmă	uşă	deschisă	)	va	fi	
activată	din	nou	după	1	minute.
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5.2	Congelarea	alimentelor	
proaspete

• Pentru	a	păstra	calitatea	
alimentelor,	alimentele	
din	compartimentul	
congelatorului	trebuie	
congelate	cât	mai	repede	
posibil,	utilizaţi	funcţia	de	
congelare	rapidă	în	acest	
sens.

• Congelarea	alimentelor	
cât	timp	sunt	proaspete	
va	prelungi	timpul	de	
păstrare	în	compartimentul	
congelatorului.

• Ambalaţi	alimentele	în	
pachete	ermetice	şi	închideţi-
le	etanş.

• Asiguraţi-vă	că	alimentele	
sunt	ambalate	înainte	de	a	le	
pune	în	congelator.	Utilizaţi	
recipientele	congelatorului,	
folie	din	aluminiu	şi	hârtie	
rezistentă	la	umiditate,	pungi	
din	plastic	sau	materiale	
de	ambalare	similare	în	
locul	hârtiei	tradiţionale	de	
împachetat.

• Etichetaţi	şi	dataţi	fiecare	
pachet	cu	alimente	înainte	
de	congelare.	Acest	lucru	
vă	va	permite	să	stabiliţi	

cât	de	proaspăt	este	fiecare	
pachet	de	fiecare	dată	când	
deschideţi	congelatorul.	
Păstraţi	alimentele	cu	dată	
de	expirare	mai	recentă	în	
faţă	pentru	a	vă	asigura	că	
acestea	sunt	consumate	mai	
întâi.

• Alimentele	congelate	
trebuie	folosite	imediat	după	
decongelare;	se	interzice	
recongelarea	acestora.

• Nu	congelaţi	simultan	
cantităţi	mari	de	alimente.
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5.3	Recomandări	de	păstrare	
a	alimentelor	congelate

Compartimentul	trebuie	setat	la	cel	
puţin	-18°C.

1. Introduceţi	alimentele	în	
congelator	cât	mai	repede	
posibil	pentru	a	evita	
decongelarea.

2. Înainte	de	congelare,	verificaţi	
„Data	de	expirare”	indicată	
pe	ambalaj	pentru	a	vă	
asigura	că	alimentele	nu	sunt	
expirate.

3.	 Asiguraţi-vă	că	ambalajul	nu	
este	deteriorat.

5.4	Detalii	privind	lada	
frigorifică

Conform	standardelor	IEC	62552,	
congelatorul	trebuie	să	aibă	
capacitatea	de	a	îngheţa	4,5	
kg	de	alimente	la	-18°C	sau	la	
temperaturi	mai	scăzute	în	24	
de	ore	pentru	fiecare	100	de	litri	
din	volumul	compartimentului	
congelatorului.	Alimentele	se	
pot	păstra	pentru	perioade	
îndelungate	de	timp	numai	la	
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Setarea	

compartimentului	

congelatorului	

Setarea	

compartimentului	

frigiderului	

Descrieri

-18°C 4°C Aceasta	este	setarea	implicită,	
recomandată.	

-20,-22	sau
-24°C 4°C

Aceste	setări	sunt	recomandate	pentru	
temperaturi	ambientale	care	depăşesc	
30°C.	

Congelare	
rapidă 4°C

Utilizaţi	această	temperatură	pentru	a	
congela	alimente	într-o	perioadă	scurtă	
de	timp,	aparatul	va	reveni	la	setările	
anterioare	după	finalizarea	procesului.	

-18°C	sau
mai	rece 2°C

Utilizaţi	aceste	setări	în	cazul	în	
care	consideraţi	că	compartimentul	
frigiderului	nu	este	suficient	de	rece	
din	cauza	temperaturii	ambientale	sau	
dacă	deschideţi	frecvent	uşa.	Frigider	/	
Manual	de	utilizare

temperaturi	de	sau	mai	mici	de	
-18°C.	Puteţi	păstra	alimentele
proaspete	timp	de	câteva	luni	(în
lada	frigorifică	la	temperaturi	de
sau	mai	mici	de	18°C	).
Alimentele	de	congelat	nu	trebuie
să	intre	în	contact	cu	alimentele
precongelate	pentru	a	evita
dezgheţarea	parţială.
Fierbeţi	legumele	şi	filtraţi	apa
pentru	a	prelungi	durata	de
păstrare	la	rece.	Puneţi	alimentele
în	pachete	ermetice	după	filtrare
şi	introduceţi-le	în	congelator.	Nu
congelaţi	banane,	roşii,	salată
verde,	ţelină,	ouă	fierte,	cartofi	şi
alte	alimente	similare.	Congelarea
acestor	alimente	va	reduce	pur
şi	simplu	valoarea	nutriţională
şi	calitatea	alimentelor,	acestea
alterându-se	şi	fiind	nocive	pentru
sănătate.

5.5	Introducerea	alimentelor

Rafturi	
congelator	

Diverse	alimente,	
cum	ar	fi	carne,	
peşte,	îngheţată,	
legume	etc.

Rafturi	
frigider	

Alimente	în	
recipiente,	farfurii	
şi	cutii	închise,	ouă	
(în	cutii	închise)

Rafturi	uşă	
congelator	

Alimente	şi	băuturi	
în	ambalaje	de	mici	
dimensiuni

Compartiment	
pentru	legume Fructe	şi	legume

Compartiment	
pentru	
alimente	
proaspete

Gustări	(alimente	
pentru	micul	
dejun,	produse	din	
carne	care	trebuie	
consumate	într-un	
timp	scurt)
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5	.6	Avertizare	uşă	deschisă
Atunci	când	uşa	frigiderului	sau	a	
compartimentul	cogelatorului	a-l	
produsului	dvs.	este	lăsată	deschisă	
pentru	o	anumită	perioadă	de	timp	
o	avertizare	audio	va	fi	dată.	Acest	
semnal	de	avertizare	audio	se	va	dez-
activa	atunci	când	orice	buton	de	pe	
indicator	este	apăsat	sau	atunci	când	
uşa	este	închisă.

5.7	Cutia	pentru	lactate	
(depozitare	la	rece)
Asigură	o	temperatură	mai	
scăzută	în	compartimentul	pentru	
frigider.	Utilizați	această	cutie	
pentru	a	depozita	delicatese	
(salam,	cârnați,	produse	lactate	
etc.)	care	necesită	o	temperatură	
de	depozitare	mai	scăzută	sau	
produse	din	carne,	pui	sau	pește	
pentru	consum	imediat.	Nu	
depozitați	fructele	și	legumele	în	
această	cutie.	

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

5.8	Recomandări	pentru	
compartimentul	pentru	
alimente	proaspete

(depozitare	la	rece)

În	cazul	în	care	există	mai	
multe	opțiuni,	rafturile	din	
sticlă	trebuie	amplasate	
astfel	încât	intrările	de	aer	
de	la	peretele	din	spate	să	nu	
fie	blocate,	intrările	de	aer	
preferabil	să	rămână	sub	raftul	
de	sticlă.	Această	combinație	
poate	ajuta	la	îmbunătățirea	
distribuției	de	aer	și	eficienței	
energetice.
 
        

Sıcaklık
Sensörü�ı�a

i�ecek

Sıcaklık
Sensörü

Sıcaklık
Sensörü�ı�a

i�ecek

Sıcaklık
Sensörü
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6  Întreţinerea	şi	
curăţarea

Curăţarea	periodică	a	produsul	va	
prelungi	durata	de	viaţă	a	acestuia.

B AVERTISMENT: Scoateţi	
frigiderul	din	priză	înainte	
de	curăţare.

• Nu	utilizaţi	pentru	curăţare	
instrumente	ascuţite	şi	abrazive,	
săpun,	substanţe	de	curăţare,	
detergenţi,	gaz,	benzină,	ceară	
de	lustruire	şi	alte	substanţe	
similare.

• Pentru	produsele	care	
nu	sunt	nefrigerabile,	pe	
interiorul	peretelui	din	spate	al	
compartimentului	frigiderului,	
se	pot	forma	picături	de	apă	
și	un	strat	de	gheață	de	cca	1	
cm.	Nu	îl	curățați,	nu	aplicați	
niciodată	ulei	sau	agenți	similari	
acestuia.

• Folosiți	doar	lavete	din	
microfibră,	ușor	umezite,	pentru	
a	curăța	suprafața	exterioară	a	
produsului.	Bureții	și	alte	tipuri	
de	lavete	pot	zgâria	suprafața	
produsului.

• Dizolvaţi	o	linguriţă	de	
bicarbonat	de	sodiu	în	apă.	
Umeziţi	o	bucată	de	cârpă	în	
apă	şi	stoarceţi-o.	Ştergeţi	
dispozitivul	cu	această	cârpă	şi	
uscaţi	bine.

• Asiguraţi-vă	că	nu	intră	apă	
în	carcasa	lămpii	şi	în	alte	
componente	electrice.

• Curăţaţi	uşa	folosind	o	
cârpă	umedă.	Scoateţi	toate	
alimentele	din	interior	pentru	
a	demonta	uşa	şi	rafturile	
carcasei.	Ridicaţi	rafturile	uşii	
în	sus	pentru	a	le	demonta.	

Curăţaţi	şi	uscaţi	rafturile,	apoi	
montaţi-le	la	loc	glisând	de	sus.

• Nu	utilizaţi	apă	cu	clor	sau	
produse	de	curăţare	pe	
suprafaţa	exterioară	şi	pe	
componentele	placate	cu	crom	
ale	produsului.	Dacă	utilizaţi	
clor,	suprafeţele	metalice	vor	
rugini.

• Nu	folosiţi	unelte	ascuţite	sau	
produse	de	curăţare	abrazive,	
agenţi	de	curăţare	menajeri,	
detergenţi,	benzină,	benzen,	
ceară,	etc.,	altfel	etichetele	
de	pe	piesele	de	plastic	se	
vor	desprinde	şi	va	surveni	
deformarea.	Folosiţi	apă	caldă	şi	
o	cârpă	moale	pentruj	curăţare	
şi	ştergere.

6.1. Prevenirea	
mirosurilor	neplăcute
Produsul	a	fost	fabricat	fără	să	pre-
zinte	orice	mirosuri	neplăcute.	Cu	to-
ate	acestea,	dacă	păstraţi	alimente-
le	în	compartimentele	inadecvate	şi	
curăţaţi	suprafeţele	interne	în	mod	
necorespunzător	se	pot	acumula	mi-
rosuri	neplăcute.
Pentru	a	evita	acest	lucru,	curăţaţi	in-
teriorul	cu	apă	cu	bicarbonat	de	sodiu	
la	fiecare	15	zile.
• Păstraţi	alimentele	în	recipiente	

închise.	Alimentele	neetanşate	
corespunzător	pot	răspândi	
microorganisme	şi	se	pot	
acumula	mirosuri	neplăcute.

• Nu	păstraţi	alimente	expirate	şi	
alterate	în	frigider.

6.2. Protejarea	
suprafeţelor	din	plastic	
Dacă	ajunge	ulei	pe	suprafeţele	din	
plastic,	acestea	se	pot	deteriora;	
curăţaţi-le	imediat	cu	apă	caldă.
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7	 Depanare
Înainte	de	a	apela	la	service,	citiţi	
această	listă.	Puteţi	economisi	timp	şi	
bani.	Această	listă	include	probleme	
frecvente	care	nu	sunt	provocate	de	
defecte	de	material	sau	de	manoperă.	
Este	posibil	ca	unele	funcţii	descrise	
aici	să	nu	se	aplice	pentru	produsul	
dvs.
Frigiderul nu funcţionează.
• Ştecărul	nu	este	introdus	

corect	în	priză.	>>>	Introduceţi	
ştecherul	în	priză.

• Siguranţa	prizei	la	care	este	
conectat	frigiderul	sau	siguranţa	
principală	este	arsă.	>>>	
Verificaţi	siguranţele.

Condens pe peretele lateral al compartimentului 
frigiderului (MULTI ZONE, COOL CONTROL şi 
FLEXI ZONE).

• Deschidere	frecventă	a	uşii	>>>	
Aveţi	grijă	să	nu	deschideţi	uşa	
frigiderului	prea	frecvent.

• Mediu	foarte	umed.	>>>	Nu	
instalaţi	produsul	în	medii	
umede.

• Alimentele	lichide	sunt	păstrate	
în	recipiente	deschise.	>>>	
Păstraţi	alimentele	lichide	în	
recipiente	închise.

• Uşa	frigiderului	este	
întredeschisă.	>>>	Nu	lăsaţi	uşa	
frigiderului	deschisă	perioade	
îndelungate	de	timp.

• Termostatul	este	setat	la	o	
temperatură	prea	scăzută.		
>>>	Setaţi	termostatul	la	o	
temperatură	adecvată.	

Compresorul nu funcţionează.
• Sistemul	de	protecţie	termică	

a	compresorului	se	va	activa	în	
cazul	penelor	de	curent	sau	în	
cazul	deconectării	şi	reconectării	
la	priză,	întrucât	presiunea	din	
sistemul	de	răcire	nu	este	încă	
echilibrată.	Frigiderul	va	porni	
după	circa	6	minute.	Contactaţi	
un	centru	de	service	dacă	
frigiderul	nu	porneşte	după	
această	perioadă.

• Frigiderul	este	în	modul	de	
dezgheţare.	>>>	Acest	mod	este	
normal	pentru	un	frigider	cu	
dezgheţare	automată.	Ciclul	de	
dezgheţare	are	loc	periodic.

• Frigiderul	nu	este	conectat	la	
priză.>>>	Asiguraţi-vă	că	ştecărul	
este	introdus	corect	în	priză.

• Reglarea	temperaturii	nu	
este	corectă.	>>>	Selectaţi	
temperatura	adecvată.

• Pană	de	curent.	>>>	Frigiderul	va	
continua	să	funcţioneze	normal	
după	ce	curentul	revine.	

În timpul funcţionării frigiderului, zgomotul devine 
mai intens.

• Modul	de	funcţionare	a	
frigiderului	se	poate	modifica	în	
funcţie	de	condiţiile	ambientale.	
Acesta	este	un	fenomen	normal	
şi	nu	reprezintă	o	defecţiune.	
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Frigiderul porneşte des sau funcţionează perioade 
îndelungate de timp.

• Este	posibil	ca	noul	frigider	să	fie	mai	
mare	decât	cel	vechi.	Frigiderele	mari	
funcţionează	perioade	îndelungate	de	
timp.

• Este	posibil	ca	temperatura	din	încăpere	
să	fie	ridicată.	>>>	De	regulă,	frigiderul	
funcţionează	perioade	îndelungate	de	
timp	la	temperaturi	ridicate	în	încăpere.

• Este	posibil	ca	frigiderul	să	fi	fost	
conectat	recent	la	priză	sau	să	fi	fost	
umplut	recent	cu	alimente.	>>>	Dacă	
frigiderul	a	fost	conectat	recent	la	priză	
sau	a	fost	umplut	cu	alimente,	va	dura	
mai	mult	până	frigiderul	va	atinge	
temperatura	setată.	Acest	lucru	este	
normal.

• Este	posibil	ca	în	frigider	să	fi	fost	
introduse	recent	cantităţi	mari	de	
alimente	calde.	>>>	Nu	introduceţi	
alimente	calde	în	frigider.

• Este	posibil	ca	uşile	să	fi	fost	deschise	
frecvent	sau	lăsate	întredeschise	mai	
mult	timp.	>>>	Aerul	cald	care	pătrunde	
în	frigider	determină	funcţionarea	pe	
perioade	mai	îndelungate	de	timp.	
Deschideţi	mai	rar	uşile.

• Este	posibil	ca	uşa	congelatorului	
sau	frigiderului	să	fi	fost	lăsată	
întredeschisă.	>>>	Verificaţi	dacă	uşile	
sunt	închise	corect.

• Aţi	selectat	o	temperatură	foarte	joasă.	
>>>	Selectaţi	o	temperatură	mai	ridicată	
şi	aşteptaţi	ca	aceasta	să	fie	atinsă.

• Este	posibil	ca	garnitura	uşii	frigiderului	
sau	congelatorului	să	fie	murdară,	
uzată,	ruptă	sau	poziţionată	incorect.	
>>>	Curăţaţi	sau	înlocuiţi	garnitura.	
Garniturile	deteriorate/defecte	
determină	funcţionarea	pe	perioade	
îndelungate	de	timp	a	frigiderului	pentru	
a	se	asigura	temperatura	corectă.

Temperatura congelatorului este foarte joasă, iar 
temperatura frigiderului este adecvată.

• Aţi	selectat	o	temperatură	
foarte	joasă	a	congelatorului.	
>>>	Selectaţi	o	temperatură	
mai	ridicată	a	congelatorului	şi	
verificaţi	din	nou.

Temperatura frigiderului este foarte joasă, iar 
temperatura congelatorului este adecvată.

• Aţi	selectat	o	temperatură	foarte	
joasă	a	frigiderului.	>>>	Selectaţi	
o	temperatură	mai	ridicată	a	
frigiderului	şi	verificaţi	din	nou.

Alimentele din sertarele frigiderului îngheaţă.

• Aţi	selectat	o	temperatură	foarte	
joasă	a	frigiderului.	>>>	Selectaţi	
o	temperatură	mai	ridicată	a	
congelatorului	şi	verificaţi	din	
nou.
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Temperatura din frigider sau congelator este foarte 
mare.

• Aţi	selectat	o	temperatură	
foarte	mare	a	frigiderului.	>>>	
Temperatura	setată	pentru	
frigider	afectează	temperatura	
congelatorului.	Modificaţi	
temperatura	frigiderului	sau	
congelatorului	până	când	
temperatura	din	frigider	sau	
congelator	ajunge	la	un	nivel	
adecvat.

• Este	posibil	ca	uşile	să	fi	fost	
deschise	frecvent	sau	lăsate	
întredeschise	mai	mult	timp.	>>>	
Deschideţi	mai	rar	uşile.

• Este	posibil	ca	uşa	să	fie	
întredeschisă.	>>>	Închideţi	
complet	uşa.

• Este	posibil	ca	frigiderul	să	fi	fost	
conectat	recent	la	priză	sau	să	fi	
fost	umplut	recent	cu	alimente.	
>>>	Acest	lucru	este	normal.	
Dacă	frigiderul	a	fost	conectat	
recent	la	priză	sau	a	fost	umplut	
cu	alimente,	va	dura	mai	
mult	până	frigiderul	va	atinge	
temperatura	setată.	

• Este	posibil	ca	în	frigider	să	fi	
fost	introduse	recent	cantităţi	
mari	de	alimente	calde.	>>>	Nu	
introduceţi	alimente	calde	în	
frigider.

Vibraţii sau zgomot.
• Podeaua	este	denivelată	sau	

instabilă.	>>>	Dacă	frigiderul	
se	clatină	când	este	împins	
uşor,	reglaţi	picioarele	pentru	
a	echilibra	frigiderul.	De	
asemenea,	asiguraţi-vă	că	
podeaua	este	suficient	de	stabilă	
şi	poate	susţine	frigiderul.

• Zgomotul	poate	fi	provocat	de	
obiectele	amplasate	pe	frigider.	
>>>	Aceste	obiecte	trebuie	
îndepărtate	de	pe	frigider.

Frigiderul emite zgomote asemănătoare curgerii 
sau pulverizării lichidelor etc.

• Funcţionarea	frigiderului	se	
bazează	pe	circulaţia	gazelor	şi	
lichidelor.	>>>	Acesta	este	un	
fenomen	normal	şi	nu	reprezintă	
o	defecţiune.

Frigiderul emite un zgomot similar cu şuieratul 
vântului.

• Frigiderul	este	prevăzut	cu	un	
ventilator	pentru	răcire.	Acesta	
este	un	fenomen	normal	şi	nu	
reprezintă	o	defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai frigiderului.
• Mediile	calde	şi	umede	

favorizează	formarea	gheţii	şi	
condensului.	Acesta	este	un	
fenomen	normal	şi	nu	reprezintă	
o	defecţiune.

• Este	posibil	ca	uşile	să	fi	fost	
deschise	frecvent	sau	lăsate	
întredeschise	mai	mult	timp.	>>>	
Deschideţi	mai	rar	uşile;	dacă	
uşa	este	deschisă,	închideţi-o.

• Este	posibil	ca	uşa	să	fie	
întredeschisă.	>>>	Închideţi	
complet	uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau între uşi.
• Este	posibil	ca	mediul	să	fie	

umed.	Acest	fenomen	este	
normal	în	medii	umede.	>>>	La	
reducerea	umidităţii,	condensul	
va	dispărea.	
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Mirosuri neplăcute în frigider.
• Frigiderul	nu	este	curăţat	

periodic.	>>>	Curăţaţi	periodic	
interiorul	frigiderului	folosind	un	
burete,	apă	caldă	şi	carbonatată.

• Este	posibil	ca	mirosul	să	fie	
cauzat	de	anumite	recipiente	
şi	ambalaje.		>>>	Folosiţi	un	
recipient	sau	un	ambalaj	care	nu	
prezintă	mirosuri	neplăcute.

• Alimentele	au	fost	puse	în	
recipiente	deschise.	>>>	
Păstraţi	alimentele	în	recipiente	
închise.	Alimentele	neetanşate	
corespunzător	pot	răspândi	
microorganisme	şi	se	pot	
acumula	mirosuri	neplăcute.

• Aruncaţi	toate	alimentele	
expirate	sau	alterate	din	frigider.

Uşa nu se închide.
• Este	posibil	ca	alimentele	să	

împiedice	închiderea	uşii.	>>>	
Mutaţi	alimentele	care	împiedică	
închiderea	uşii.

• Este	posibil	ca	frigiderul	să	fie	
înclinat.	>>>	Reglaţi	picioarele	de	
pentru	a	echilibra	frigiderul.

• Podeaua	este	denivelată	sau	
instabilă.	>>>	Asiguraţi-vă	că	
podeaua	este	plană	şi	suficient	
de	stabilă	pentru	a	putea	susţine	
frigiderul.

Compartimentul pentru legume este blocat.
• Este	posibil	ca	alimentele	

să	atingă	partea	superioară	
a	sertarului.	>>>	Rearanjaţi	
alimentele	în	sertar.

A AVERTISMENT: Dacă	
problema	persistă	după	
ce	aţi	urmat	instrucţiunile	
din	acest	capitol,	contactaţi	
distribuitorul	dvs.	sau	un	
centru	de	service	autorizat.	
Nu	încercaţi	să	reparaţi	
produsul.
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MESAJ / AVERTISMENT
Unele defecte (simple) pot fi tratate în mod adecvat de către utilizatorul final făr nicio 
probemă de siguranță sau utilizare nesigură, cu condiția să fie efectuate în limitele și în 
conformitate cu următoarele instrucțiuni (vezi secțiunea “Autoreparare”).

Astfel, cu excepția cazului în care secțiunea “Autoreparare” de mai jos autorizează 
altă acțiune, reparațiile trebuie efectuarte de reparatori profesioniști pentru a evita 
probelemele de siguranță. Un reparator profesionist are acces la instrucțiuni și la lista 
cu piese de rezervă pentru acest produs de la producător, potrivit metodele descrise în 
actele legislative care urmează Directiva 2009/125/EC.
Cu toate acestea, doar agentul de service (adică reparatorii profesioniști 
autorizați) pe care îl puteți contacta cu ajutorul numărului de telefon oferit în 
manualul de utilizare/certificatul de garanție sau dealerul dvs. autorizat poate 
oferi service în termenii garanției. Prin urmare, nu uitați că reparațiile fectuate de 
reparatori profesioniști care nu sunt autorizați de Grundig) vor antrena pierderea 
garanției.

Autorepararea
Reparațiile pot fi făcute de utilizatorul final doar în ceea ce privește următoarele piese: 
mânerele ușilor,
balamale ușilor, tăvile, coșurile și garniturile ușilor(este disponibilă o listă actualizată pe 
support.grundig.com
începând cu data de 1 martie 2021).

Mai mult, pentru siguranța produsului și pentru evitarea accidentărilor, autorepararea 
menționată va fi efectuată urmând instrucțiunile din manualul de utilizare sau care sunt 
disponibile în support.grundig.com Pentru siguranța dvs., scoateți produsul din priză 
înainte să încercați autorepararea. 

Reparațiile și încercările de reparație făcute de utilizatorii finali pentru piese care nu 
usnt incluse într-o astfel de listă și/sau nu urmează instrucțiunile din manualele de 
utilzare pentru autoreparare sau care sunt disponibile în support.grundig.com, pot 
duce la probleme de siguranță care nu sunt atribuibile  Grundig, și vor anula garanția 
produsului. 

Prin urmare, este recomandat ca utilizatorii finali să se abțină de la a încerca să 
efectueze reparații care ies din lista menționată cu piese de schimb, contactând 
în aceste cazuri reparatori profesioniști sau reparatori autorizați. Din contră, astfel 
de încercări efectuate de utilizatorii finali pot duce la probleme de siguranță și 
avarierea produsului sau iscarea unui incendiu, a unei indundații, a electrocutării și a 
accidentărilor grave. 

Spre exemplu, dar fără a se limita la, următoarele reparații trebuie adresate către
service-uri profesionale autorizate sau înregistrate: compresoare, circuite de răcire, 
panoul principal,
placa invertor, panoul de afișaj etc.

Producătorul/vânzătorul nu răspund în niciun caz dacă utilizatorii finali nu se 
conformează cleor de mai sus.
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Disponibilitatea de piese de schimb pentru frigiderul pe care ați cumpărat-o este de 10 
ani. 
În această perioadă, piesele de schimb originale vor fi disponibile pentru operarea 
adecvată a frigiderul.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este echipat cu o sursă de iluminare din clasa energetică „G”
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie înlocuită numai de către reparatori 
profesioniști
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Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za 

uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priročnik
• Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
• Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
• Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
• Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
• Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
• Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.

A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.

B Opozorila pred električno napetostjo. 

INFORMACIJEC
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o 
izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje spletno 
mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je naveden na 
energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

1  Vaš hladilnik

1. Nastavljive Police Door
2. Police za jajca
3. Wire Visor
4. Nosilec Za Steklenice
5. Steklenica Rack
6. Nastavljivi Spredaj Feet

7. Zamrzovalnim Predalom
8. Predel za hlajenje
9. Čile Cover In Glass
10. Nastavljive Police
11. Ventilator
12. Nadzorna Plošča In Display

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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2  Pomembna varnostna opozorila
Prosimo, preglejte 

naslednje informacije.  Če 
ne boste upoštevali teh 
informacij, lahko pride 
do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. 
V nasprotnem primeru 
garancija in zanesljivost 
nista veljavni. 
Tehnična življenjska doba 

naprave, ki ste jo kupili, je 
10 let.  Za ta čas hranite 
rezerve dele, ki so potrebni 
za delovanje naprave. 

Namen uporabe
 Naprava je namenjena 

uporabi
• znotraj in v zaprtih 

prostorih, kot so domovi;
• v zaprtih delovnih 

prostorih kot so trgovine 
ali pisarne; 

• v zaprtih prostorih 
za nastanitev, kot so 
kmetije, hoteli, penzioni. 

• Naprave ne uporabljajte 
na prostem. 

 Splošna varnost
• Ko želite proizvod 

odstraniti/odvreči, 
Vam priporočamo, 
da se posvetujete s 
pooblaščeno servisno 
službo in organi, da 
pridobite potrebne 
informacije.

• Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom 
se posvetujte s 
pooblaščeno servisno 
službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni 
službi ne posegajte v 
hladilnik sami ali s tujo 
pomočjo. 

• Za naprave z 
zamrzovalnim delom; 
Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, 
ko jih vzamete iz 
zamrzovalnega dela! 
(Povzročijo lahko 
ozebline v ustih.) 

• Za naprave z 
zamrzovalnim delom; 
V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte 
tekočin v steklenicah 
ali pločevinkah. V 
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nasprotnem primeru 
lahko počijo. 

• Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj 
lahko primrznejo. 

• Pred čiščenjem ali 
odtajanjem hladilnik 
izključite iz električnega 
omrežja.

• Hladilnika nikoli ne čistite 
in odtajajte s paro ali 
parnimi čistilnimi sredstvi. 
Para lahko pride v stik 
z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali 
električni udar. 

• Delov hladilnika kot so 
vrata nikoli ne uporabljajte 
kot opornike ali stopnico. 

• V hladilniku ne 
uporabljajte električnih 
naprav.

• Delov, kjer hladilno 
sredstvo kroži, ne 
poškodujte z napravami 
za vrtanje ali rezanje. 
Če se plinski kanali 
izparilnika, podaljški cevi 
ali površinske prevleke 
prebodejo, lahko hladilno 
sredstvo prodre in 
povzroči draženje kože ali 
poškodbe oči.

• Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na 
hladilniku z nobenim 
materialom. 

• Električne naprave 
lahko popravljajo samo 
pooblaščene osebe. 
Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

• V primeru kakršnekoli 
napake ali pred 
vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno 
izključite električno 
napajanje hladilnika tako, 
da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete 
vtič naprave. 

• Ko izklopite vtič, ne 
vlecite za kabel.  

• Zagotovite, da so 
pijače z visoko 
vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, 
zaprte s pokrovom in v 
pokončnem položaju.

• V hladilniku nikoli ne 
shranjujte razpršilcev, 
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ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance.

• Za pospeševanje 
postopka odtajanja ne 
uporabljajte mehanskih 
naprav ali drugih 
pripomočkov, razen 
tistih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

• Naprave naj ne 
uporabljajo osebe s 
fizičnimi, senzornimi ali 
duševnimi motnjami 
ali osebe, ki nimajo 
potrebnega znanja 
oziroma izkušenj 
(vključno z otroki), razen 
če jih nadzira oseba, ki 
je odgovorna za njihovo 
varnost ali oseba, ki jim 
bo ustrezno svetovala 
glede uporabe naprave. 

• Ne uporabljajte 
poškodovanega 
hladilnika. Če imate 
kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno 
službo.

• Električna varnost 
hladilnika je zagotovljena, 
le če ozemljitveni 
sistem v hiši ustreza 
standardom. 

• Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu 
ali vetru predstavlja 
električno nevarnost.

• Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite 
na pooblaščeno servisno 
službo, da se izognete 
nevarnostim.

• Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v 
vtičnico.  V nasprotnem 
primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

• Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v 
druge namene.

• Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja 
na levi steni znotraj 
hladilnika. 

• Hladilnika ne priključujte 
na sisteme varčevanja 
električne energije, saj ga 
lahko poškodujejo. 

• Če je na hladilniku 
modra lučka, ne glejte 
vanjo z golim očesom ali 
skozi optične naprave 
dlje časa.  
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• Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga 
po električnem izpadu 
ponovno priključite. 

• Če napravo dobi nov 
lastnik, mu izročite tudi 
navodila za uporabo. 

• Med prenašanjem 
hladilnika ne poškodujte 
napetostnega kabla. 
Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na 
napetostni kabel nikoli 
ne postavljajte težkih 
predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne 
dotikajte vtiča z mokrimi 
rokami.

• Hladilnika ne priključujte 
v razrahljano vtičnico.

• Iz varnostnih razlogov 
na notranjih ali zunanjih 
delih naprave ne škropite 
vode. 

• V bližini hladilnika ne 
pršite vnetljivih plinov, kot 
je propan, saj obstaja 
nevarnost požara ali 
eksplozije. 

• Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod 
z vodo, saj to lahko 
povzroči električni udar 
ali požar.

• Hladilnika ne 
preobremenjujte s 
prekomernimi količinami 
živil.  Če je naprava 
prenapolnjena, lahko 
živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo 
dol in vas poškodujejo 
ali povzročijo škodo na 
hladilniku.  Na hladilnik 
nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko 
med odpiranjem ali 
zapiranjem vrat hladilnika 
padejo dol. 

• Cepiv, zdravil, občutljivih 
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne 
shranjujte v hladilnik, 
saj zahtevajo določeno 
temperaturo.

• Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
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ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu 
namreč lahko povzročijo 
požar.

• Konico vtiča je treba 
redno čistiti, saj lahko 
v nasprotnem primeru 
povzroči požar.

• Konico vtiča je treba 
redno čistiti s suho krpo, 
saj lahko v nasprotnem 
primeru povzroči požar.

• Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na 
tleh, se hladilnik lahko 
premika. Če nastavljive 
noge dobro namestite 
na tla, lahko preprečite 
premikanje hladilnika. 

• Med prenašanjem 
hladilnika ne držite za 
ročaje na vratih, saj jih 
lahko odtrgate.

• Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika 
ali zamrzovalnika, 
naj bo razdalja med 
napravami vsaj 8 cm.  
V nasprotnem primeru 
se lahko na sosednjih 
stenah naprav pojavi 
vlaga. 

• Izdelka ne uporabljajte, 
če je področje na vrhu ali 

na zadnji strani izdelka, 
ki vsebuje elektronska 
tiskana vezja, odprto 
(pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z 
dispenzerjem za vodo;
• Tlak vstopne hladne 

vode ne sme presegati 
6,2 bar (90 psi). Če 
tlak vstopne vode 
presega 5,5 bar (80 
psi), uporabite ventil 
za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. 
Če ne veste, kako 
izmeriti vodni tlak, 
poprosite inštalaterja za 
vodovod.

• Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje 
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nastanka hidravličnega 
udara, vedno 
uporabite opremo 
za preprečevanje 
hidravličnega udara. 
Da preverite, da v vaši 
inštalaciji ni tveganja 
za pojav hidravličnega 
udara, se posvetujte 
z inštalaterjem za 
vodovod.

• Ne nameščajte na vod 
s toplo vodo. Izvedite 
potrebne ukrepe 
za preprečevanje 
zamrznitve cevi. 
Območje temperature 
vode za delovanje naj 
bo med najmanj 0,6°C 
(33°F) in največ 38°C 
(100°F).

• Uporabljajte samo pitno 
vodo. 

Varnost otrok
• Če imajo vrata 

ključavnico, jo hranite 
izven dosega otrok.

• Otroke je treba nadzirati, 
da se ne igrajo z 
napravo. 

Skladnost z direktivo OEEO 
in odstranjevanjem odpadnih 
izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
(2012/19/EU).  Izdelek 
vsebuje simbol za 
razvrstitev odpadne 
električne in elektronske 
opreme (OEEO).

Izdelek je bil izdelan z 
visokokakovostnimi sestavnimi deli 
in materiali, ki jih je mogoče ponovno 
uporabiti in so primerni za recikliranje. 
Odsluženega odpadnega izdelka ne 
odlagajte z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na center 
za zbiranje in recikliranje električne in 
elektronske opreme. Za informacije o 
teh centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z 

direktivo EU RoHS (2011/65/EU).  Ne 
vsebuje škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v direktivi.

Informacije o embalaži
Embalažni material izdelka je izdelan iz 

materiala, ki ga je mogoče reciklirati, v 
skladu z našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega materiala ne 
odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali 
drugimi odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki so jih 
določile lokalne oblasti.
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Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave vsebuje 
R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, da med 
uporabo in transportom ne poškodujete 
hladilnega sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v bližini 
potencialnih virov ognja, ob katerih se 
lahko vname in prezračite prostor, v 
katerem je naprava. 
To opozorilo ne velja, če hladilni 
sistem vaše naprave vsebuje 
R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje naprava, je 
navedena na tipski plošči na levi steni 
znotraj hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi se je 
znebili. 

Varčevanje z energijo
• Vrat hladilnika ne puščajte odprtih dalj

časa.
• V hladilniku ne shranjujte toplih živil ali

pijač.
• Hladilnika ne napolnite preobilno, saj

s tem preprečite kroženje zraka.
• Hladilnika ne postavljajte na

neposredno sočno svetlobo ali v
bližino naprav, ki oddajajo toploto, kot
so pečice, pomivalni stroji ali radiatorji.

• Živila shranjujte v zaprtih posodah.

• Za naprave z zamrzovalnim delom;
v napravo lahko shranite največjo
količino živil, če odstranite polico
ali predal zamrzovalnika. Vrednost
porabe energije se je določila, ko
se je odstranila polica ali predal
zamrzovalnika in je bila naprava
napolnjena z največjo količino živil.
Uporaba police ali predala glede
na oblike in velikost živil, ki jih želite
shraniti, ne predstavlja nevarnosti.

• Odtajanje zamrznjenih živil v hladilnem
delu, bo privarčevalo energijo in
ohranilo kakovost živil.
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3  Namestitev
B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če ne 

boste upoštevali informacij v navodilih 
za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za nadaljnje 
informacije obrnite na okoljske organe 
ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja luč 
hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
• Priključitev mora ustrezati nacionalnim 

predpisom. 
• Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
• Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
• Za priključitev ne uporabljajte 

podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!
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Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z običajnimi 
gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 

Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju prijazno. 
• Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite morebitne 
ključavnice na vratih, da zaščitite otroke 
pred nevarnostmi. 

Namestitev in montaža

A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 
namestili hladilnik niso dovolj široka, da 
bi hladilnik lahko spravili skozi, pokličite 
pooblaščeno servisno službo, da bodo 
odstranili vrata hladilnika in ga bočno 
spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 
2. Hladilnik naj ne bo v bližini toplotnih 

virov, vlažnih prostorov ali neposredne 
sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so tla 
pokrita s preprogo, mora biti proizvod 
2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

Zamenjava žarnice 
Zamenjavo žarnice, ki se uporablja 

za osvetlitev hladilnika, naročite na 
pooblaščenem servisu.

Lučka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te lučke 
je pomagati uporabniku, da lahko daje 
živila v hladilnik / zamrzovalnik na varen 
in udoben način.Luči, uporabljene v 
tej napravi, morajo prenesti ekstremne 
fizične pogoje, kot so temperature pod 
-20°C.

Opozorilo za odpiranje vrat
Ko so vrata hladilnega ali zamrzovalnega 

dela odprta, se po določenem času 
sproži zvočno opozorilo.  Zvočni alarm 
ugasne, ko pritisnete katerokoli tipko 
na prikazovalniku ali zaprete vrata.
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Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan
Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.
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4 Priprava
• Hladilnik morate namestiti vsaj 30 

cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

• Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

• Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

• Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 

• Pri prvi uporabi hladilnika upoštevajte 
naslednja navodila med prvimi šestimi 
urami delovanja.

• Izognite se pogostemu odpiranju vrat.
• Delovati mora prazen, brez živil.
• Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

• Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.

• V zamrzovalni del hladilnika lahko 
naložite največjo količino živil, tako 
da odstranite predale zamrzovalnega 
dela. Navedena vrednost porabe 
energije hladilnika se je določila, ko 
so bili predali zamrzovalnega dela 
odstranjeni, razen spodnjega predala, 
če je na voljo, in je bila naprava 
napolnjena z največjo količino živil.  
Uporaba police ali predala glede 
na oblike in velikost živil, ki jih želite 
shraniti, ne predstavlja nevarnosti. 

•  Živil ne postavite pred mrežo 
ventilatorja zamrzovalnika, saj jo bodo 
ovirala. Vedno je treba pustiti vsaj 3 
cm razmika pred režo ventilatorja 
zamrzovalnika, da zagotovite 
ustrezen pretok zraka za učinkovito 
zamrzovanje predela.

• Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli tipko, 
se bo ponovno akrivirala.

• Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.
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Vzvratno vrat
Postopa v številčnem zaporedju
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5  Použitie chladničky

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1 - Funkcia Zap./Vyp.
Stlačením tlačidla Zap./Vyp. na 

3 sekundy vypnete alebo zapnete 
chladničku.
2 - Funkcia rýchleho chladenia

Keď stlačíte tlačidlo rýchleho 
chladenia, teplota priečinka bude 
chladnejšia, ako nastavené hodnoty.

Túto funkciu môžete použiť pre 
potraviny, vložené v priečinku 
chladničky, ktoré je potrebné rýchlo 
schladiť.

Ak chcete schladiť veľké množstvo 
čerstvých potravín, odporúča sa, 
aby ste túto funkciu aktivovali skôr, 
ako vložíte potraviny do chladničky. 
Indikátor rýchleho chladenia zostane 
rozsvietený, keď sa zapne funkcia 
rýchleho chladenia. Aby ste túto funkciu 
zrušili, znovu stlačte tlačidlo rýchleho 
chladenia. Indikátor rýchleho chladenia 
sa vypne a prepne na svoje normálne 
nastavenie.

Ak ho nezrušíte, rýchle chladenie 
sa automaticky zruší po 2 hodinách, 
prípadne vtedy, keď priečinok 
chladničky dosiahne požadovanú 
teplotu. Táto funkcia sa opätovne 
nevyvolá, keď sa obnoví napájanie po 
výpadku elektriny.
3 - Funkcia Dovolenka

Stlačte tlačidlo s funkciou rýchleho 
zmrazenia/dovolenka na 3 sekundy a 
zapnite funkciu Dovolenka.

Keď sa táto funkcia aktivuje, rozsvieti 
sa kontrolka "-". Funkcia sa aktivuje 
opakovaným stlačením rovnakého 
tlačidla po dobu 3 sekúnd alebo 
stlačením tlačidla Nastavenia.
4 - Funkcia nastavenia chladničky

Táto funkcia vám umožňuje 
uskutočňovať nastavenia teploty 
priečinku chladničky. Stlačením tohto 
tlačidla nastavíte teplotu priestoru v 
chladničke na 8,7,6,5,4,3,2.
5 - Kontrolka Vypnuté

Kontrolka Vypnuté sa rozsvieti keď je 
chladnička v režime "Vyp.".
6 - Kontrolka Rýchle chladenie

Táto ikona svieti, keď je aktívna funkcia 
Rýchle chladenie.
7- Indikátor nastavenia teploty 
priečinku chladničky

Naznačuje nastavenú teplotu pre 
priečinok chladničky.
8 - Kontrolka Dovolenka

Táto ikona sa rozsvieti, keď je funkcia 
Dovolenka aktívna.
9 - Chyba vysokej teploty/varovný 
indikátor 

Tento indikátor sa zapne počas 
výpadkov pri vysokých teplotách a pri 
upozorneniach na chyby.
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10 - Kontrolka ekonomického 
používania

Indikátor ekonomického používania 
sa zapne, keď sa priečinok mrazničky 
nastaví na -18 °C. Indikátor 
ekonomického používania sa vypne, 
keď sa vyberie funkcia rýchleho 
chladenia alebo rýchleho mrazenia.
11 - Priečinok mrazničky

 Nastavenie indikátora teploty 
priečinka mrazničky uvádza teplotu, 
nastavenú pre priečinok mrazničky.
12 - Kontrolka Eco-Extra

Kontrolka Eco-Extra sa rozsvieti keď 
je aktívna funkcia Eco Extra.
13 - Kontrolka Rýchle mrazenie: 

Táto kontrolka sa rozsvieti, ak je 
funkcia rýchleho zmrazenia aktívna.
14 - Funkcia Nastavenie mrazničky

Táto funkcia vám umožňuje 
uskutočňovať nastavenia teploty 
priečinku mrazničky. Stlačením tohto 
tlačidla nastavíte teplotu v priestore 
mrazničky na -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 a -24.
15 - Funkcia rýchleho mrazenia

Po zapnutí funkcie rýchleho mrazenia 
sa rozsvieti indikátor rýchleho mrazenia. 
Aby ste túto funkciu zrušili, opätovne 
stlačte tlačidlo rýchleho mrazenia. 
Kontrolka Rýchle mrazenie sa vypne 
a vráti sa na normálne nastavenie. 
Ak ho nezrušíte, rýchle mrazenie sa 
automaticky zruší po 4 hodinách, 
prípadne vtedy, keď priečinok mrazničky 
dosiahne požadovanú teplotu.

Ak chcete zmraziť veľké množstvá 
čerstvých potravín, pred vložením 
potravín do priečinku mrazničky stlačte 
tlačidlo rýchleho mrazenia. Ak v krátkych 
intervaloch, opakovane, stlačíte tlačidlo 
Rýchle mrazenie, okamžite sa aktivuje 
ochrana elektronického okruhu.

Táto funkcia sa opätovne nevyvolá, 
keď sa obnoví napájanie po výpadku 
elektriny.
16 - Funkcia ekonomického režimu 
(Špeciálne ekonomické používanie)

Stlačte tlačidlo Rýchle mrazenie / Eco 
Extra na 3 sekundy a aktivujte funkciu 
úspornej prevádzky. Chladnička začne 
prevádzku v najekonomickejšom 
režime najmenej o 6 hodín neskôr a keď 
je funkcia aktívna, rozsvieti sa indikátor 
ekonomického používania. Opätovným 
stlačením tlačidla rýchleho mrazenia 
na 3 sekundy deaktivujete funkciu Eco 
Fuzzy.
17 - Vypnutie alarmu

Keď sa dvierka chladničky ponechajú 
otvorené 2 minúty alebo dôjde 
k poruche senzora, zaznie zvuk alarmu. 
Alarm je možné vypnúť stlačením 
tlačidla „Alarm vyp.“.

Alarm poruchy senzora nezaznie, 
kým nedôjde k výpadku napájania.  Ak 
zavriete dvierka a otvoríte ich znova, po 
2 minútach sa znova aktivuje „Alarm 
otvorených dverí“.
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N a s t a v i t e v 
zamrzova lnega 
dela

N a s t a v i t e v 
h l a d i l n e g a 
dela

Vzroki

-18°C 4°C To je običajna priporočljiva nastavitev.

-20, -22 ali -24 °C 4°C Te nastavitve so priporočljive, če 
temperatura prostora presega 30 °C.

Funkcija hitrega 
z a m r z o v a n j a 4°C

Uporabite, ko želite v kratkem času 
zamrzniti hrano. Ko je postopek končan, se 
hladilnik nastavi na prejšnji način. 

-18 °C ali hladneje 2°C
Če menite, da zaradi toplih razmer ali 

pogostega odpiranja in zapiranja vrat 
hladilni del ni dovolj hladen.

-18 °C ali hladneje
F u n k c i j a 

hitrega hlajenja 
(Quick Fridge)

To nastavitev uporabite, če je hladilni del 
prenapolnjen ali če želite hitro ohladiti živila. 
Priporočljivo je, da funkcijo hitrega hlajenja 
vključite 4-8 ur preden boste vstavili živila.

Zamrzovanje svežih živil
• Preden postavite živila v hladilnik jih 

zavijte ali pokrijte.
• Topla živila ohladite na sobno 

temperaturo preden jih postavite v 
hladilnik. 

• Živila, ki jih želite zamrzniti, morajo biti 
sveža in kakovostna. 

• Živila razdelite v količine glede na 
družinsko porabo na dan ali obrok. 

• Živila zapakirajte nepredušno, da se 
ne izsušijo, čeprav bodo shranjena le 
za kratek čas. 

• Materiali za pakiranje se ne smejo 
trgati, biti morajo odporni na 
mraz, vlago, vonj, olja in kisline 
ter nepredušni.  Dobro jih zaprite, 
materiali pa morajo prav tako biti 
preprosti za uporabo in primerni za 
globoko zamrzovanje. 

• Zamrznjena živila porabite 
nemudoma, ko se odtalijo ter jih nikoli 
ne zamrznite ponovno.

• Če želite ohraniti najboljše rezultate, 
upoštevajte naslednja navodila.

1. Ne zamrzujte velike količine živil 
naenkrat. Kakovost živil se najbolje 
ohrani, če so globoko zamrznjena v 
čim krajšem času. 

2. Če v predel za zamrzovanje shranite 
topla živila, bo hladilni sistem deloval 
neprestano, dokler živila ne bodo 
popolnoma zamrznjena.

3. Pazite, da ne zamešate zamrznjenih 
in svežih živil.

Priporočila za shranjevanje 
zamrznjenih živil
• Vnaprej pakirana zamrznjena živila 

iz trgovine shranite po navodilih 
proizvajalca zamrznjenih živil za predel 
za shranjevanje zamrznjenih živil 

 ( 4 zvezdice).
• Da bi ohranili visoko kakovost 

proizvajalca zamrznjenih živil in 
prodajalca živil, upoštevajte naslednje:

1. Po nakupu nemudoma postavite 
zavitke v zamrzovalnik.
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2. Prepričajte se, da je vsebina 
označena in datirana.

3. datumov »Uporabno do«, »Najbolje 
porabiti do« na etiketi ne prekoračite.

Odtajanje
Predel zamrzovalnik se samodejno 

odtaja.

Postavitev živil

P o l i c e 
zamrzovalnega 
dela

R a z l i č n a 
zamrznjena živila, 
kot so meso, ribe, 
sladoled, zelenjava 
itd.

Pladenj za 
jajca

Jajce

P o l i c e 
hladilnega dela

Živila v ponvah, 
pokritih krožnikih in 
zaprtih posodah.

Police na 
vratih hladilnega 
dela

Majhna in 
zapakirana živila 
ali pijače (kot 
so mleko, sadni 
sokovi in pivo)

Predel za 
sveža živila Zelenjava in sadje

Svež predal
Delikatesni izdelki 

(sir, maslo, salame 
itd.)

Informacije za globoko 
zamrzovanje

Da bi ohranili kakovost živil, jih pri 
postavitvi 

v hladilnik zamrznite v čim krajšem 
času.  

Živila lahko dalj časa hranite pri -18°C 
ali nižjih temperaturah.  

Svežino živil lahko ohranite več 
mesecev (pri -18°C  ali nižjih 
temperaturah v globokem zamrzovanju).

OPOZORILO! A 
• Živila razdelite v količine glede na 

družinsko porabo na dan ali obrok. 
• Živila zapakirajte nepredušno, da se 

ne izsušijo, čeprav bodo shranjena le 
za kratek čas. 

• Potrebni materiali za pakiranje;
• Na mraz odporen lepilni trak.
• Samolepilna nalepka.
• Gumica.
• Pisalo.

Materiali za pakiranje živil se ne smejo 
trgati, biti morajo odporni na mraz, 
vlago, vonj, olja in kisline. 

Pazite, da živila za zamrzovanje ne 
pridejo v stik s predhodno zamrznjenimi 
živili, saj lahko povzročijo delno taljenje. 

Zamrznjena živila porabite nemudoma, 
ko se odtalijo ter jih nikoli ne zamrznite 
ponovno.
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6  Vzdrževanje in čiščenje

A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 
bencina, benzena ali podobnih snovi.

B Priporočamo, da napravo pred 
čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih čista 
in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če 
na plastičnih površinah razlijete olje 
ali jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden pokličete servisno službo. Lahko Vam 

prihrani čas in denar. Na seznamu so pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. Nekatere izmed opisanih značilnosti, morda ne 
veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
• Ali je hladilnik pravilno priključen? Priključite vtič v vtičnico na steni.
• Ali je glavna varovalka ali pa varovalka vtičnice v katero je priključen hladilnik 

pregorela? Preverite varovalko.
Kondenzacija na stranski steni hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

in FLEXI ZONE)
• Zelo hladne prostorske razmere. Pogosto odpiranje in zapiranje vrat. Visoka 

vlažnost v prostoru. Shranjevanje živil, ki vsebujejo tekočino, v odprtih posodah. 
Vrata so bila priprta.

• Termostat preklopite na hladnejšo stopnjo. 
• Vrata naj bodo odprta manj časa ali pa jih ne uporabljajte tako pogosto.
• Živila, ki so shranjena v odprtih posodah, pokrijte z ustrezno ovojnino.
• Kondenzacijo obrišite s suho krpo in preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje
• Termična zaščita kompresorja bo med nenadnimi izpadi električnega toka ali pri 

izključevanju-vključevanju pregorela, saj pritisk hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu še ni uravnotežen. 

• Po približno 6 minutah se bo hladilnik zagnal. Če se hladilnik po tem času ne 
zažene, pokličite servisno službo. 

• Hladilnik se odtaja. Za hladilnik s popolnoma samodejnim odtajanjem je to 
običajno. Odtajanje poteka v rednih presledkih.

• Hladilnik ni vključen v vtičnico.  Prepričajte se, da je vtič dobro priključen v 
vtičnico.

• Ali so temperature pravilno nastavljene? Izpad električnega toka. Pokličite vašega 
dobavitelja električne energije.
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Delovanje hladilnika je pogosto ali traja dalj časa.
• Nov hladilnik je širši od prejšnjega.  To je običajno. Veliki hladilniki delujejo dalj 

časa. 
• Temperatura prostora je lahko visoka. To je normalno.
• Hladilnik je bil pred kratkim priključen ali pa je bil prenapolnjen z živili.  Popolno 

ohlajanje hladilnika lahko traja nekaj ur dlje.
• V hladilnik so bile nedavno postavljene večje količine toplih živil.  Topla živila 

povzročijo daljše delovanje hladilnika, da dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

• Vrata so se pogosto odpirala ali bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki je prišel v 
hladilnik, povzroča daljše delovanje hladilnika. Vrata odpirajte manj pogosto.

• Vrata zamrzovalnega ali hladilnega dela so bila priprta. Preverite, če so vrata 
dobro zaprta.

• Hladilnik je nastavljen na zelo nizko temperaturo. Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in počakajte, da jo doseže.

• Tesnilo na vratih hladilnika ali zamrzovalnika je umazano, izrabljeno, zlomljeno 
ali nepravilno nameščeno.  Tesnilo očistite ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, da hladilnik deluje dalj časa za vzdrževanje trenutne 
temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura hladilnika 
ustrezna.
• Temperatura zamrzovalnika je nastavljen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo 

zamrzovalnika nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Temperatura hladilnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura zamrzovalnika 

ustrezna.
• Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo hladilnika 

nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Živila shranjena v predalih hladilnega dela zamrzujejo.

• Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo hladilnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali zamrzovalniku so zelo visoke.
• Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo visoko stopnjo. Nastavitev hladilnika 

vpliva na temperaturo zamrzovalnika. Spremenite temperaturo hladilnika ali 
zamrzovalnika, da dosežete ustrezno temperaturo. 

• Vrata so priprta.  Dobro zaprite vrata.
• V hladilnik so bile nedavno postavljene večje količine toplih živil.  Počakajte, da 

hladilnik ali zamrzovalnik doseže želeno temperaturo.
• Hladilnik je bil pred kratkim priključen.   Zaradi velikosti hladilnik potrebuje čas, da 

se popolnoma ohladi. 
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Delovanje hladilnika je pogosto ali traja dalj časa.
• Nov hladilnik je širši od prejšnjega.  To je običajno. Veliki hladilniki delujejo dalj 

časa. 
• Temperatura prostora je lahko visoka. To je normalno.
• Hladilnik je bil pred kratkim priključen ali pa je bil prenapolnjen z živili.  Popolno 

ohlajanje hladilnika lahko traja nekaj ur dlje.
• V hladilnik so bile nedavno postavljene večje količine toplih živil.  Topla živila 

povzročijo daljše delovanje hladilnika, da dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

• Vrata so se pogosto odpirala ali bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki je prišel v 
hladilnik, povzroča daljše delovanje hladilnika. Vrata odpirajte manj pogosto.

• Vrata zamrzovalnega ali hladilnega dela so bila priprta. Preverite, če so vrata 
dobro zaprta.

• Hladilnik je nastavljen na zelo nizko temperaturo. Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in počakajte, da jo doseže.

• Tesnilo na vratih hladilnika ali zamrzovalnika je umazano, izrabljeno, zlomljeno 
ali nepravilno nameščeno.  Tesnilo očistite ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, da hladilnik deluje dalj časa za vzdrževanje trenutne 
temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura hladilnika 
ustrezna.
• Temperatura zamrzovalnika je nastavljen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo 

zamrzovalnika nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Temperatura hladilnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura zamrzovalnika 

ustrezna.
• Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo hladilnika 

nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Živila shranjena v predalih hladilnega dela zamrzujejo.

• Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo hladilnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali zamrzovalniku so zelo visoke.
• Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo visoko stopnjo. Nastavitev hladilnika 

vpliva na temperaturo zamrzovalnika. Spremenite temperaturo hladilnika ali 
zamrzovalnika, da dosežete ustrezno temperaturo. 

• Vrata so priprta.  Dobro zaprite vrata.
• V hladilnik so bile nedavno postavljene večje količine toplih živil.  Počakajte, da 

hladilnik ali zamrzovalnik doseže želeno temperaturo.
• Hladilnik je bil pred kratkim priključen.   Zaradi velikosti hladilnik potrebuje čas, da 

se popolnoma ohladi. 

Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben zvoku analogne ure.
• Ta zvok oddaja elektromagnetni ventil hladilnika. Elektromagnetni ventil zagotavlja 

prehajanje hladilnega sredstva, ki ga lahko nastavimo na hladilne ali zamrzovalne 
temperature oz. hladilne funkcije.  To je normalno in ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup poveča.
• Značilnosti učinkovitosti delovanja hladilnika se lahko spremenijo glede na 

spremembe temperature prostora. To je običajno in ni napaka. 
Tresljaji ali hrup

• Neravna ali slabotna tla. Hladilnik se med počasnim premikanjem trese.  
Prepričajte se, da so tla ravna, močna in primerna podpora za hladilnik. 

• Hrup lahko povzročajo predmeti, ki so postavljeni na hladilniku. Takšne predmete 
odstranite z vrha hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine ali pršenju.
• Način delovanja hladilnika povzroča pretok tekočine in plinov. To je običajno in ni 

napaka. 
Hrup podoben pihanju vetra.

• Zračni aktivatorji (ventilatorji) pripomorejo k učinkovitemu hlajenju hladilnika. To je 
običajno in ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah hladilnika.
• Vroče in vlažno vreme poveča zaledenitev in kondenzacijo. To je običajno in ni 

napaka.  
• Vrata so priprta.  Prepričajte se, da so vrata popolnoma zaprta.
• Vrata so se pogosto odpirala ali bila dalj časa priprta. Vrata odpirajte manj 

pogosto.
Na zunanji strani hladilnika ali med vrati se pojavi vlaga.

• Vlažno vreme. Pri vlažnem vremenu je to običajno.  Ko se vlaga zniža, bo 
kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
• Notranjost hladilnika naj bo čista. Notranjost hladilnika očistite z gobo, toplo ali 

gazirano vodo.
• Vonj povzročajo nekatere posode ali materiali pakiranja. Uporabite druge posode 

ali drugačno vrsto materialov pakiranja.
Vrata se ne zapirajo. 

• Ovojnine živil preprečujejo zapiranje vrat. Prestavite pakiranja, ki ovirajo vrata.
• Hladilnik ni popolnoma pokončno postavljen na tla in se zatrese ob rahlem 

premiku. Prilagodite vijake za nastavitev. 
• Neravna ali šibka tla.  Prepričajte se, da so tla ravna in primerna podpora za 

hladilnik. 
Predali so obtičali.

• Živila se dotikajo stropa predala. Ponovno razporedite živila v predalu.
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Estimado cliente,
Nos gustaría que usted pueda lograr la eficiencia óptima de nuestro 
aparato, que ha sido fabricado en instalaciones modernas, con 
meticulosos controles de calidad.
Para ello, por favor, lea completamente el manual de instrucciones antes 
de usar el aparato y guarde la guía como una fuente de referencia. Si 
pasa el aparato a otra persona, deberá proporcionar esta guía junto con 
el aparato.

La guía del usuario asegura el uso rápido y seguro del aparato.
• Por favor, lea el manual del usuario antes de instalar y utilizar el 

aparato.
• Siempre respete las instrucciones de seguridad aplicables.
• Mantenga la guía del usuario a la mano para su uso futuro. 
• Por favor, lea todos los demás documentos suministrados con el 

aparato.
Tenga en cuenta que esta guía del usuario se puede aplicar a varios 
modelos de aparato. La guía indica claramente las posibles variaciones 
de los diferentes modelos.

Símbolos y Observaciones
Los siguientes símbolos se utilizan en la guía del usuario:

C
Información 
importante y 
consejos útiles.

A Riesgos para la vida y 
la propiedad.

B Riesgo de descarga 
eléctrica.

El embalaje del apa-
rato está hecho con 
materiales reciclab-
les, de acuerdo con la 
Legislación Ambiental 
Nacional.

INFORMACIÓNC
La información del modelo, tal como está almacenada en la 
base de datos de productos, puede ser consultada en la 
página web siguiente introduciendo el identificador del 
modelo (*) que se encuentra en la etiqueta de clasificación 
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.  Instrucciones de seguridad y medio ambiente
Esta sección proporciona las 
instrucciones de seguridad 
necesarias para evitar el riesgo 
de lesión y daños materiales. 
El incumplimiento de estas 
instrucciones puede invalidar 
cualquier tipo de garantía del 
aparato.

Finalidad prevista

A ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que 
cuando el dispositivo 
está en su custodia o 
durante su montaje 
en el alojamiento, los 
orificios de ventilación 
no están cerrados.

A ADVERTENCIA:
Con el fin de acelerar 
la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante

A ADVERTENCIA:
No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.

A ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos 
eléctricos que no 
estén recomendados 
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado para 
ser utilizado en el hogar o en las 
siguientes aplicaciones similares:

- Con el fin de ser utilizado 
en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 
lugares de trabajo;
- Con el fin de ser utilizado 
por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 
otros lugares de alojamiento:
- en entornos tales 
pensiones;
- en lugares similares 
que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor.

1.1. Seguridad general
• Este aparato no debe ser utili-

zado por personas con disca-
pacidades físicas, sensoriales y 
mentales, sin el conocimiento y 
la experiencia suficiente o por 
los niños. El aparato solo pue-
de ser utilizado por estas per-
sonas bajo la supervisión y la 
instrucción de una persona res-
ponsable de su seguridad. A los 
niños no se les debe permitir ju-
gar con este dispositivo.

• En caso de mal funcionamiento, 
desconecte el dispositivo.

• Después de desconectar, es-
pere por lo menos 5 minu-
tos antes de conectar de nue-
vo. Desenchufe el aparato cu-
ando no esté en uso. ¡No toque 
el enchufe con las manos moja-
das! No tire del cable para enc-
hufar para sacarlo de la toma de 
la pared, hágalo tomándolo de 
la cabeza del enchufe.

• No enchufe el refrigerador si la 
toma de corriente está floja.

• Desenchufe el aparato durante 
la instalación, el mantenimien-
to, limpieza y reparación. 
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• Si el aparato no se utiliza 
durante un tiempo, desenchufe 
el aparato y elimine cualquier 
alimento en el interior. 

• No utilice vapor ni materiales 
de limpieza al vapor para la 
limpieza del refrigerador y 
el derretimiento del hielo 
en el interior.  ¡El vapor 
podría contactar las zonas 
electrificadas y causar un 
cortocircuito o una descarga 
eléctrica!

• ¡No lave el aparato rociando 
ni vertiendo agua sobre él! 
¡Riesgo de descarga eléctrica!

• Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior está 
abierta (cubierta de la placa del 
circuito electrónico impreso) (1).  

1

1

• En caso de mal funcionami-
ento, no utilice el aparato, ya 
que puede causar una descar-
ga eléctrica.  Póngase en con-
tacto con el servicio técnico au-
torizado antes de hacer cualqu-
ier cosa.

• Conecte el aparato a una toma 
de tierra. La puesta a tierra 
debe ser realizada por un elect-
ricista calificado.

• Si el aparato tiene un LED de 
iluminación y requiere sustitu-
irlo, póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado para 
sustituirlo o en caso de cualqui-
er problema.

• ¡No toque la comida congela-
da con las manos mojadas! ¡Se 
podría adherir a sus manos!

• No coloque líquidos en botellas 
ni latas en el compartimento del 
congelador. ¡Podrían estallar!

• Coloque los líquidos en posición 
vertical después cerrar bien la 
tapa.

• No rocíe sustancias inflamables 
cerca del aparato, ya que podría 
quemarse o explotar.

• No guarde materiales ni apa-
ratos con gases inflamables 
(sprays, etc.) en el refrigerador.

• No ponga recipientes que con-
tengan líquido encima del apa-
rato. Salpicar agua en una par-
te electrificada podría provocar 
descargas eléctricas y riesgos 
de incendio.

• La exposición del aparato a la 
lluvia, la nieve, la luz directa del 
sol y el viento causarán un pe-
ligro eléctrico. Cuando trasla-
de el aparato, no tire sujetando 
la manija de la puerta. El mango 
se podría salir.

• Tenga cuidado de no atrapar 
ninguna parte de sus manos o 
de su cuerpo en cualquiera de 
las partes móviles en el interior 
del aparato.

• No se pare ni se apoye en las 
puertas, cajones y partes simi-
lares de la nevera. Esto causará 
que el aparato se caiga hacia y 
dañe sus partes. 

• Tenga cuidado de no tropezar 
con el cable de alimentación.
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1.1.1 Aviso HC
Si el aparato dispone de un 
sistema de refrigeración que 
utilizan gas R600a, tenga 
cuidado de no dañar el sistema 
de refrigeración y su tubería 
mientras se utiliza o mueva el 
aparato. Este gas es inflamable. 
Si el sistema de refrigeración 
está dañado, mantenga el 
aparato alejado de fuentes de 
incendio y ventile la habitación 
inmediatamente.

C
La etiqueta en la parte 
interior izquierda indica 
el tipo de gas utilizado 
en el aparato.

1.1.2 Para los modelos con 
dispensador de agua
• La presión en la entrada de agua 

fría sera a un máximo de 90 psi 
(620 kPa). Si la presión del agua 
es superior a 80 psi (550 kPa), 
utilice una válvula limitadora de 
presión en el sistema de red. Si 
usted no sabe cómo controlar 
la presión del agua, pida la ayu-
da de un plomero profesional.
Si hay riesgo de golpe de ariete 
en la instalación, siempre utilice 
un equipo de prevención contra 
golpes de ariete en la instalación. 
Consulte a un fontanero profesi-
onal si no está seguro de que no 
hay un efecto del golpe de ariete 
en la instalación.

• No instale en la entrada de agua 
caliente. Tome precauciones 
contra del riesgo de congelación 
en las mangueras. El interva-
lo de funcionamiento de la tem-
peratura del agua debe ser un 
mínimo de 33°F (0.6°C) y un 
máximo de 100°F (38°C).

• Solo use agua potable apta para 
beber.

1.2. Uso previsto
• Este aparato está diseñado para 

uso en el hogar. No es adecuado 
para un uso comercial.

• El aparato debe utilizarse para 
solamente para almacenar ali-
mentos y bebidas.

• No guarde aparatos sensib-
les que requieran temperatu-
ra controlada (vacunas, medica-
mentos sensibles al calor, equi-
pos médicos, etc.) en el refrige-
rador.

• El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
debidos al mal uso o mal ma-
nejo.

• Se proporcionarán piezas de re-
cambio originales durante 10 
años, después de la fecha de 
compra del producto.

1.3. Seguridad para niños
• Guarde los materiales de em-

balaje fuera del alcance de los 
niños.

• A los niños no se les debe per-
mitir jugar con el aparato.

• Si la puerta del aparato usa una 
cerradura, guarde la llave fuera 
del alcance de los niños.



6

1.4. En cumplimiento de la 
Directiva RAEE, y la eliminación 
del aparato
 Este aparato cumple con 
la Directiva WEEE (RAEE) de la UE 
(2012/19/EU). Este aparato lleva 
el símbolo de clasificación de los 
equipos eléctricos y electrónicos 
(WEEE/RAEE). 

Este aparato ha sido 
fabricado con piezas y 
materiales de alta 
calidad que pueden ser 
reutilizados y son aptos 
para el reciclaje. No 
deseche el aparato de 
junto con los desechos 

domésticos normales al final de su 
vida útil. Llévelo al centro de 
recolección para reciclaje de 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Consulte a las autoridades locales 
para obtener información acerca 
de estos centros de acopio.

1.5. En cumplimiento de la 
Directiva RoHS
• El producto que ha adquiri-

do es conforme con la directi-
va de la UE sobre la restricción 
de sustancias peligrosas (RoHS) 
(2011/65/UE).  No contiene nin-
guno de los materiales nocivos 
o prohibidos especificados en la 
directiva.

1.6. Información sobre el 
paquete
• Los materiales de embala-

je del aparato son fabricados 
a partir de materiales recic-
lables, de acuerdo con nuest-
ra Reglamentación Nacional 
para el Medio Ambiente. No 
se deshaga de los materiales 
de embalaje junto con los de-
sechos domésticos o de otro 
tipo. Llévelos a los puntos de 
recolección de material de em-
balaje designados por las auto-
ridades locales.
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C
Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo 
de ejemplo y podrían no corresponderse exactamente con 
su aparato. Si determinadas partes no están presentes 
en el aparato que usted ha adquirido, indica que la figura 
corresponde a otro modelo.

2. Familiarizarse con el electrodoméstico

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Secciones de mantequillas y 
quesos

2. Hueveras
3. Estantes de la puerta del 

compartimento refrigerador
4. Botellero
5. Estante para botellas
6. Pies ajustables

7. Compartimento congelador
8. Cajones de frutas y verduras
9. El contenedor de productos 

lácteos (almacenamiento frío)
10. Estantes de vidrio ajustables
11. Ventilador de circulación de 

aire frío
12. Panel de control
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3 Instalación
3.1 Lugar adecuado para 

la instalación
Contact an Authorized Service for 

the installation of the product. In 
order to prepare the product for use, 
refer the information in the user 
manual and ensure that electrical 
installation and water installation are 
appropriate. If not, call a qualified 
electrician and technician to have any 
necessary arrangements carried out.

B

ADVERTENCIA: 
El fabricante no se 
responsabiliza de ningún 
daño causado por el 
trabajo llevado a cabo por 
personas no autorizadas.

B

ADVERTENCIA: El 
aparato debe estar 
desenchufado durante la 
instalación. ¡No hacerlo 
podría causar la muerte o 
lesiones graves!

A

ADVERTENCIA: Si la 
extensión de la puerta 
es demasiado estrecha 
para permitir el paso del 
aparato, retire la puerta y 
gire el aparato de lado; si 
esto no funciona, contacte 
con el servicio técnico 
autorizado.

• Coloque el aparato sobre una 
superficie lisa para evitar 
sacudidas.

• Instale el aparato a una distancia 
no inferior de 30 cm de radiadores,  
estufas  y fuentes de calor 
similares y una distancia no 
inferior a 5 cm de cualquier horno 
eléctrico. 

 • No exponga el aparato 
directamente a la luz solar en 
ambientes húmedos.

• El producto requiere una 
circulación de aire adecuada para 
funcionar de manera eficiente.

• Si va a colocar el aparato en un 
hueco de la pared, no olvide dejar 
una distancia mínima de 5 cm con 
respecto al techo y las paredes.

• No instale el aparato en ambientes 
con una temperatura por debajo 
de -15°C.

• Su producto requiere una 
circulación de aire adecuada 
para funcionar eficientemente. 
Si el producto va a ser colocado 
en un hueco, recuerde dejar al 
menos 5 cm de espacio entre 
el producto y el techo, la pared 
trasera y las paredes laterales.

• Si el producto va a ser colocado 
en un hueco, recuerde dejar al 
menos 5 cm de espacio entre 
el producto y el techo, la pared 
trasera y las paredes laterales. 
Compruebe si el componente de 
protección de la parte trasera se 
encuentra colocado en su lugar 
(en caso de ser suministrado 
con el producto). Si el compo-
nente no está disponible, o si 
se pierde o se cae, coloque el 
producto de manera que quede 
un espacio libre, de al menos 5 
cm, entre la superficie trasera 
del producto y la pared de la 
habitación. El espacio libre en 
la parte trasera es importante 
para el funcionamiento eficiente 
del producto.
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3.4 Conexión eléctrica

A
ADVERTENCIA: No 
utilice cables de extensión 
ni ladrones para realizar 
la conexión eléctrica.

B
ADVERTENCIA: Deje 
en manos de un servicio 
técnico autorizado la 
sustitución de un cable de 
alimentación dañado.

C

En caso de que vaya a 
instalar dos frigoríficos 
uno al lado del otro, debe 
dejar una separación 
no inferior a 4 cm entre 
ellos.

3.2 Instalación de las 
cuñas de plástico

Use las cuñas de plástico 
incluidas con el aparato para 
que haya suficiente espacio para 
la circulación de aire entre el 
producto y el techo. 
1. Para ello, retire los tornillos del 

aparato y utilice los tornillos que 
encontrará en la bolsa de las 
cuñas.

3.3 Ajuste de los pies
Si el aparato no queda equilibrado 
tras su instalación, ajuste las pies 
frontales girándolos de la derecha 
a la izquierda. 

• Nuestra empresa no se hará 
responsable de daños provoca-
dos por el uso del aparato sin 
una toma de tierra conforme a 
las normativas nacionales.

• Tras la instalación, el enchufe 
del cable de alimentación debe 
quedar al alcance de la mano.

• Conecte el frigorífico a una toma 
de tierra apta para una tensión 
de 220-240V /50 Hz. La salida debe 
tener un fusible de 10 a 16 A.

• No use cables de extensión ni 
múltiples tomacorrientes sin 
cable entre el aparato y la toma 
de pared.

C

Advertencia de superficie 
caliente
Las paredes laterales 
de su producto están 
equipadas con tubos 
de refrigerante para 
mejorar el sistema 
de refrigeración. El 
refrigerante con altas 
temperaturas puede fluir 
a través de estas áreas, lo 
que resulta en superficies 
calientes en las paredes 
laterales. Esto es normal 
y no necesita ningún 
mantenimiento. Por favor, 
tenga cuidado al tocar 
estas áreas.
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3.5 Cambio de la bombilla 
de iluminación 

Para cambiar la bombilla utilizada 
para iluminar el frigorífico, póngase 
en contacto con el servicio técnico 
autorizado.

Las bombillas de este 
electrodoméstico no sirven para la 
iluminación en el hogar. Su propósito 
es el de ayudar al usuario a colocar los 
alimentos en el frigorífico o congelador 
de forma cómoda y segura.

Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20 º C.
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3.6 Inversión de las puertas

Proceder en orden numérico .

1

5

2

6

3

 4
 8

 7

11

12

9

10
13

14

16

15

H1

H1

H2

H2

H3

H3

H4

H4

1

2

5

6

12

11

16

15
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4 Preparación
4.1 Consejos para el 

ahorro de energía

A
El aparato podría sufrir 
daños si se conecta a 
sistemas de ahorro de 
energía, por lo que es 
arriesgado.

• No deje las puertas del 
frigorífico abiertas durante peri-
odos largos de tiempo.

• No introduzca alimentos o bebi-
das calientes en el frigorífico.

• No sobrecargue el frigorífico, 
pues se reducirá la capacidad 
de enfriamiento si se obstacu-
liza la circulación del aire en el 
interior.

• Para poder almacenar la 
máxima cantidad de alimentos 
en el compartimento del conge-
lador, debe retirar el icematic, 
ubicado allí y que puede ser re-
tirado con la mano. El volumen 
neto y el consumo energético 
especificados en la placa de da-
tos del frigorífico se miden y se 
prueban retirando el frigorífico. 
No retire los estantes de dentro 
del compartimento del conge-
lador de la puerta del compar-
timento del congelador. Úselos 
siempre, pues facilitan el uso 
del aparato y ayudan al consu-
mo energético eficiente.

• No bloquee el flujo de aire colo-
cando alimentos a los lados del 
ventilador del compartimento 
del congelador. Deje una distan-
cia mínima de 3 cm a los lados 
de las paredes de la cobertura 
de protección del ventilador.

• Use siempre los canastos/cajo-
nes que se suministran con el 
compartimento del congelador 
para obtener un menor consu-
mo de energía y mejores condi-
ciones de almacenamiento.

• El contacto de los alimentos con 
el sensor de temperatura en el 
compartimento congelador pue-
de elevar el consumo de energía 
del electrodoméstico. Por lo 
tanto, se debe evitar todo con-
tacto con el/los sensor/es.

• Según las características del 
electrodoméstico, descongele 
alimentos congelados en el 
compartimento del frigorífico 
para obtener un ahorro 
energético y conservar la cali-
dad de los alimentos.

• No deje que los alimentos ent-
ren en contacto con el sensor de 
temperatura del compartimento 
del frigorífico que aparece en la 
imagen de más arriba. 
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4.2 Uso inicial
Antes de empezar a utilizar 
el frigorífico, compruebe que 
se hayan realizado todas las 
preparaciones indicadas en 
las secciones “Instrucciones 
importantes sobre seguridad” e 
“Instalación”.
• Mantenga el aparato en funci-

onamiento durante 6 horas sin 
alimentos en su interior y no 
abra la puerta si no es estricta-
mente necesario.

C Se oye un ruido cada 
vez que el compresor se 
pone en funcionamiento. 
Los líquidos y los 
gases contenidos en el 
sistema de refrigeración 
pueden también generar 
ruidos, incluso aunque 
el compresor no esté 
funcionando, lo cual es 
normal.

C Es posible que las 
aristas delanteras 
del aparato se noten 
calientes al tacto. Esto 
es normal. Estas zonas 
deben permanecer 
calientes para evitar la 
condensación.

C En algunos modelos, el 
panel de instrumentos se 
apaga automáticamente 5 
minutos después de que la 
puerta se haya cerrado. Se 
reactivará cuando la puerta 
se abra o cuando se pulse 
cualquier tecla.  

• Puesto que el aire caliente y 
húmedo no penetra directamen-
te en su producto cuando las 
puertas no están abiertas, su 
producto se optimiza en condi-
ciones suficientes para proteger 
sus alimentos. Las funciones 
y componentes como el comp-
resor, ventilador, calentador, 
descongelador, iluminación, 
pantalla, etc. funcionarán de 
acuerdo con las necesidades de 
consumo mínimo de energía en 
estas circunstancias.
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5.  Uso del frigorífico
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Función de encendido/
apagado

Mantenga pulsado el botón de 
encendido/apagado durante 3 
segundos para encender o apagar el 
frigorífico.

2- Función de refrigeración rápida
Al pulsar el botón de refrigeración 

rápida, la temperatura del 
compartimiento descenderá por 
debajo del valor fijado. 

Esta función puede utilizarse 
para enfriar con rapidez alimentos 
depositados en el compartimento 
frigorífico.

Si desea enfriar grandes 
cantidades de alimentos frescos, 
se recomienda activar esta función 
antes de depositar los alimentos 
en el frigorífico. El indicador de 
refrigeración rápida permanecerá 
encendido mientras la función 
de refrigeración rápida esté 
activa. Para cancelar esta función 
pulse nuevamente el botón de 
refrigeración rápida. El indicador 
de refrigeración rápida se apagará 
y el electrodoméstico volverá a sus 
valores normales.

C
Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo 
de ejemplo y podrían no corresponderse exactamente con 
su aparato. Si determinadas partes no están presentes 
en el aparato que usted ha adquirido, indica que la figura 
corresponde a otro modelo.

Si no cancela manualmente la 
función de refrigeración rápida, 
ésta se cancelará automáticamente 
transcurridas 1 horas o bien una vez 
el compartimento frigorífico alcance 
la temperatura deseada. En caso de 
corte del fluido eléctrico, esta función 
no se activará automáticamente al 
restablecerse el suministro eléctrico.

3- Función de vacaciones
Pulse el botón de refrigeración 

rápida/vacaciones y manténgalo 
pulsado durante 3 segundos para 
activar la función Vacaciones.

El icono "--" se ilumina cuando 
la función está activa. La función 
se desactiva al volver a mantener 
el mismo botón pulsado durante 3 
segundos o al pulsar el botón de 
ajuste del frigorífico.

4- Botón de ajuste del frigorífico
Esta función le permite ajustar la 

temperatura del compartimento 
frigorífico. Pulse este botón 
para ajustar la temperatura del 
compartimento frigorífico a 8, 7, 6, 5, 
4, 3 y 2,1 ºC respectivamente.

5. Indicador de apagado
El indicador de apagado se ilumina 

cuando el frigorífico está apagado.
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

6- Indicador de refrigeración 
rápida

Este icono se ilumina cuando 
función de refrigeración rápida está 
activa.

7- Indicador de ajuste de 
temperatura del compartimento 
frigorífico

Indica la temperatura ajustada para 
el compartimento frigorífico.

8- Indicador de la función de 
vacaciones

Este icono se ilumina cuando 
función de vacaciones está activa.

9- Indicador de temperatura alta / 
aviso de error

Esta luz indicadora se enciende en 
caso de fallo de alta temperatura o 
aviso de error.

10- Indicador del modo ahorro
El indicador del modo ahorro se 

enciende al ajustar el compartimento 
frigorífico a -18 ºC, y se apaga 
al seleccionar las funciones de 
congelación rápida o refrigeración 
rápida.

11- Compartimiento congelador
Indicador de ajuste de temperatura 

Indica la temperatura ajustada para 
el compartimento congelador.

12- Indicador Eco Extra
El indicador de Eco-Extra se ilumina 

cuando la función Eco Extra está 
activa.

13- Indicador de congelación 
rápida

Este icono se ilumina cuando 
función de congelación rápida está 
activa.

14- Función de ajuste del 
congelador

Esta función le permite ajustar la 
temperatura del compartimento 
congelador. Pulse este botón 
para ajustar la temperatura del 
compartimento congelador a -18, 
-19 ,-20, -21, -22, -23 y -24 ºC 
respectivamente.

15- Función de congelación rápida
El indicador de congelación rápida 

se ilumina cuando la función de 
congelación rápida está activa. 
Para cancelar esta función pulse 
de nuevo el botón de congelación 
rápida. El indicador de congelación 
rápida se apagará y el frigorífico 
volverá a sus valores normales. Si no 
cancela manualmente la función de 
congelación rápida, ésta se cancelará 
automáticamente transcurridas 
veintiseis horas o bien una vez el 
compartimento congelador alcance la 
temperatura deseada.

Si desea congelar grandes 
cantidades de alimentos frescos, 
pulse el botón de congelación rápida 
antes de introducir los alimentos 
en el compartimento congelador. 
Si pulsa el botón de congelación 
rápida repetidamente a intervalos 
breves, se activará inmediatamente la 
protección del circuito electrónico.

En caso de corte del fluido 
eléctrico, esta función no se activará 
automáticamente al restablecerse el 
suministro eléctrico.
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16- Función Eco-Extra (modo 
especial de ahorro)

Mantenga el botón de congelación 
rápida/Eco Extra pulsado durante 
3 segundos para activar la función 
Eco Extra. El frigorífico comenzará a 
funcionar en el modo más económico 
durante un mínimo de 6 horas y 
el indicador de uso económico se 
iluminará cuando esta función esté 
activa. Pulse de nuevo el botón de 
congelación rápida y manténgalo 
pulsado durante 3 segundos para 
desactivar la función Eco Fuzzy.

17- Desconexión de la alarma
Cuando la puerta del frigorífico se 

mantenga abierta durante 2 minutos 
o en caso de corte del fluido eléctrico, 
sonará una señal acústica. La señal 
acústica puede apagarse pulsando el 
botón "Desactivar señal acústica".

La señal acústica de fallo de sensor 
no sonará hasta la interrupción de 
la corriente eléctrica.  Si cierra la 
puerta y la vuelve a abrir, la señal 
acústica de puerta abierta se activará 
de nuevo 1minutos más tarde.
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5.1 Doble sistema de 
enfriamiento:

Este frigorífico está equipado 
con dos sistemas de enfriamiento 
separados para enfriar el 
compartimento de alimentos 
frescos y el compartimento del 
congelador. De este modo, no se 
mezclan el aire del compartimento 
de alimentos frescos y el aire del 
compartimento del congelador. 
Gracias a estos dos sistemas de 
enfriamento independientes, la 
velocidad de enfriamiento es muy 
superior a la de otros frigoríficos. 
No se mezclan los olores de los 
compartimentos. Además, se obtiene 
un ahorro de energía adicional 
porque el desescarche se realiza 
individualmente.

Ajuste del 
compartimento 
congelador

Ajuste del 
compartimento 
refrigerador

Explicaciones

-18°C 4°C Éstos son los valores de uso recomendados.

-20,-22 o -24°C 4°C
Se recomiendan estos valores cuando la 

temperatura ambiente rebasa los 30 ºC.

Congelación rápida
 

4°C

Se utiliza para congelar los alimentos 
rápidamente. El frigorífico volverá a su modo 
de funcionamiento previo una vez finalizado el 
proceso.

-18°C o menos 2°C

Si usted cree que el compartimento 
refrigerador no está suficientemente frío 
debido a las altas temperaturas ambientales o 
por la frecuente apertura y cierre de la puerta.

-18°C o menos
Refrigeración 

rápida
 

Puede utilizarlo cuando haya un exceso de 
carga en el compartimento o bien si desea 
enfriar sus alimentos rápidamente. Se 
recomienda activar la función de refrigeración 
rápida 4-8 horas antes de colocar los 
alimentos.
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5.2 Congelación de 
alimentos frescos
• Es preferible envolver o cubrir 

los alimentos antes de introdu-
cirlos en el frigorífico.

• Los alimentos calientes deben 
dejarse enfriar hasta alcanzar la 
temperatura ambiente antes de 
introducirlos en el frigorífico.

• Los alimentos que vaya a con-
gelar deben ser frescos y estar 
en buen estado.

• Los alimentos deben dividirse 
en porciones basadas en las ne-
cesidades de consumo de la fa-
milia.

• Los alimentos deben empaque-
tarse herméticamente para evi-
tar que se sequen, incluso aun-
que vayan a guardarse durante 
poco tiempo.

• Los materiales utilizados para 
empaquetar alimentos de-
ben ser a prueba de desgarro-
nes y resistentes al frío, a la hu-
medad, los olores, los aceites y 
los ácidos, y además deben ser 
herméticos. También deben es-
tar bien cerrados y estar hec-
hos de materiales fáciles de uti-
lizar y aptos para su uso en con-
geladores.

• Los alimentos que vayan a ser 
congelados deben depositarse 
en el compartimento congela-
dor. (No deje que entren en con-
tacto con los alimentos previa-
mente congelados para evitar 
que éstos puedan descongelar-
se parcialmente. La capacidad 
de congelación del aparato se 
menciona en las especificacio-
nes técnicas del mismo).

• Respete estrictamente los tiem-
pos de conservación de alimen-
tos congelados que encontrará 
en el apartado de información 
sobre la congelación.

• Consuma inmediatamente los 
alimentos recién descongela-
dos, y en ningún caso los vuelva 
a congelar.

• Para obtener los mejores resul-
tados, se deben tener en cuenta 
las siguientes instrucciones.

1. No congele cantidades demasiado 
grandes de una sola vez. La 
calidad de los alimentos se 
conserva mejor si la congelación 
alcanza su interior lo antes 
posible.

2. Si se introducen alimentos 
calientes en el compartimento 
congelador, se obliga al sistema 
de enfriamiento a funcionar de 
forma continua hasta congelarlos 
totalmente.

3. Ponga especial cuidado en no 
mezclar alimentos ya congelados 
con alimentos frescos.

5.3 Recomendaciones 
para la conservación de 
alimentos congelados
• Los alimentos congelados ya 

envasados disponibles en los 
comercios deben almacenarse 
de acuerdo con las instruccio-
nes de su fabricante respecto de 
la conservación en un compar-
timento congelador de  ( 4 
estrellas).

• Si desea garantizar el mante-
nimiento de la calidad de los 
alimentos congelados propor-
cionada por el fabricante y por 
el comercio, tenga en cuenta lo 
siguiente:
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1. Coloque los paquetes de alimentos 
congelados en el congelador lo 
antes posible tras su compra.

2. Asegúrese de que todos los 
contenidos tengan etiqueta y 
fecha.

3. Respete las fechas de “Usar 
antes de” o “Consumir antes de” 
indicadas en los envases.

Si se produce un corte de corriente, 
no abra la puerta del congelador. 
Incluso si el corte de corriente tiene 
una duración superior al “Tiempo de 
aumento de temperatura” indicado 
en la sección de las “Especificaciones 
técnicas de su frigorífico”, los 
alimentos congelados se verán 
afectados. En caso de que la avería 
dure más, deberá comprobar el 
estado de los alimentos y en los 
casos necesarios consumirlos 
inmediatamente o bien cocinarlos y 
posteriormente volverlos a congelar.

Deshielo
El compartimento del congelador se 

deshiela de manera automática.

5.4 Colocación de los alimentos

Estantes del 
compartimento 
congelador

Alimentos congelados 
diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Huevera Huevos

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos en 
cazuelas, platos 
cubiertos y recipientes 
cerrados

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos o bebida 
en envases pequeños 
(leche, zumos de frutas, 
cerveza, etc.)

Cajón de frutas 
y verduras

Verduras y frutas

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Productos delicados 
(queso, mantequilla, 
embutidos, etc.)

5.5 Información sobre 
la congelación

Los alimentos deben congelarse 
lo más rápido posible con el fin 
de mantenerlos en las mejores 
condiciones de calidad. 

Los alimentos sólo pueden 
conservarse durante periodos 
prolongados de tiempo a 
temperaturas de –18ºC o menos. 

A –18ºC o menos es posible 
mantener los alimentos frescos 
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durante muchos meses en el 
congelador.

ADVERTENCIA A 
• Los alimentos deben dividirse 

en porciones basadas en las ne-
cesidades de consumo de la fa-
milia.

• Los alimentos deben empaque-
tarse herméticamente para evi-
tar que se sequen, incluso si van 
a guardarse durante poco ti-
empo.

Materiales necesarios para el 
empaquetado:
• Cinta adhesiva resistente al frío
• Etiquetas autoadhesivas
• Gomas elásticas
• Bolígrafo
• Los materiales utilizados para 

empaquetar alimentos deben 
ser a prueba de desgarrones 
y resistentes al frío, la hume-
dad, los olores, los aceites y los 
ácidos.

No deje que los alimentos entren en 
contacto con alimentos previamente 
congelados, con el fin de evitar 
que éstos puedan descongelarse 
parcialmente. 

Respete siempre los valores 
especificados en las tablas para los 
periodos de conservación.

Consuma inmediatamente los 
alimentos recién descongelados, y en 
ningún caso los vuelva a congelar.

5.6 Aviso de puerta abierta

*opcional
El frigorífico emitirá una señal 

acústica de aviso cuando la puerta 
del compartimento del frigorífico 
permanezca abierta durante un 
cierto periodo de tiempo. Esta señal 
acústica de aviso cesará cuando se 
pulse cualquier botón del indicador o 
se cierre la puerta.

5.7 Recomendaciones 
para el compartimento 
de alimentos frescos

* OPCIONAL

• Cuando existen varias opciones, 
los estantes de vidrio se deben 
colocar de forma que no se blo-
queen las salidas de aire en la 
pared posterior, preferiblemente 
las salidas de aire permanecen 
debajo del estante de vidrio.

• Esta combinación podría ayudar 
a mejorar la distribución del 
aire y la eficiencia energética.

Sıcaklık
Sensörü�ı�a

i�ecek

Sıcaklık
Sensörü

Sıcaklık
Sensörü�ı�a

i�ecek

Sıcaklık
Sensörü
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5.8 El contenedor de productos 
lácteos (almacenamiento frío)

Proporciona una temperatura más 
baja dentro del compartimiento del 
frigorífico. Utilice este contenedor 
con el fin de almacenar productos 
de charcutería (salami, salchichas, 
productos lácteos, etc.) que requieren 
una temperatura de almacenamiento 
más baja o productos de carne, 
pollo o pescado para su consumo 
inmediato. No almacene frutas 
y vegetales dentro de este 
compartimento. 

6
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6. Limpieza y man-
tenimiento

Limpie el aparato con regularidad, 
esto prolongará su vida útil.

B ADVERTENCIA: 
Desconecte la 
alimentación antes de 
limpiar el refrigerador.

• No utilice herramientas afiladas 
ni abrasivas, jabones, aparatos 
de limpieza de casa, detergentes, 
gas, gasolina, barniz ni sustanci-
as similares para la limpieza.

• En el caso de productos que 
no sean sin escarcha, se pue-
den producir gotas de agua y 
una capa de hielo en la pared 
trasera del compartimento del 
frigorífico. No lo limpie, nunca 
aplique aceite o agentes simila-
res en el mismo.

• Utilice solo paños de microfibra 
ligeramente humedecidos para 
limpiar la superficie exterior del 
producto. Las esponjas u otro 
tipo de paños de limpieza pueden 
rayar la superficie.

• Derrita una cucharada de carbo-
nato en agua. Humedezca un tro-
zo de tela en el agua y escurra. 
Limpie el dispositivo con el paño 
y seque a fondo.

• Tenga cuidado en mante-
ner el agua lejos de la cubier-
ta de la lámpara y otras partes 
eléctricas.

• Limpie la puerta con un paño 
húmedo. Retire todos los ele-
mentos en el interior para se-
parar las puertas y estantes 
del mueble. Levante los estan-
tes de la puerta hasta despren-
derlos de su riel. Limpie y seque 
las estanterías, a continuación, 

colóquelas de nuevo en su lugar 
deslizándolas desde arriba.

• No use agua con cloro ni apa-
ratos de limpieza en la super-
ficie exterior y las piezas de re-
vestidas de cromo del apara-
to. El cloro causará herrumb-
re en este tipo de superficies 
metálicas.

6.1. Prevención del mal olor
El aparato se fabrica libre de 
cualquier material oloroso. Sin 
embargo, mantener la comida 
en secciones inadecuadas y 
una limpieza inadecuada de las 
superficies internas puede causar 
mal olor.
Para evitar esto, limpie el interior 
con agua carbonatada cada 15 
días.
• Mantenga los alimentos en en-

vases sellados. Los microorga-
nismos pueden propagarse fue-
ra de los alimentos no sellados 
y causar mal olor.

• No guarde alimentos caduca-
dos y en mal estado en el refri-
gerador.

• No utilice herramientas afiladas 
y abrasivas ni jabón, productos 
de limpieza domésticos, deter-
gentes, gasolina, benceno, cera, 
etc., de lo contrario los sellos en 
las piezas de plástico se caerán 
y deformarán. Use agua tibia 
y un paño suave para limpiar y 
secar.

6.2. Protección de 
superficies de plástico 
El aceite derramado en las 
superficies de plástico puede 
dañar la superficie y debe ser 
limpiado inmediatamente con agua 
tibia.
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7. Solución de problemas
Revise esta lista antes de contactar 
con el servicio técnico. Si lo hace, le 
ahorrará tiempo y dinero. Esta lista 
incluye quejas frecuentes que no están 
relacionados con la mano de obra 
ni materiales defectuosos. Algunas 
funciones mencionadas en este 
documento pueden no ser aplicables a 
su aparato.

El refrigerador no está funcionando.

• El enchufe no está totalmente 
en la toma. >>> Basta conectar-
lo para asentarlo por completo en 
la toma.

• El fusible conectado a la toma de 
alimentación del aparato o el fu-
sible principal está fundido. >>> 
Revise los fusibles.

Condensación en la pared lateral 
del compartimento de enfriamiento 
(MULTI ZONA, REFRIGERADOR, 
CONTROL y FLEXI ZONA).

• La puerta se abre con demasiada 
frecuencia >>> Tenga cuidado de 
no abrir la puerta del aparato con 
demasiada frecuencia.

• El medio ambiente es demasiado 
húmedo. >>> No instale el aparato 
en ambientes húmedos.

• Los alimentos que contienen 
líquidos se mantienen en sus en-
vases sin sellar. >>> Mantenga los 
alimentos que contengan líquidos 
en los envases sellados.

• La puerta del aparato se deja abi-
erta. >>> No mantenga la puerta 
del aparato abierta durante largos 
periodos.

• El termostato está ajustado a una 
temperatura demasiado baja.  >>> 
Ajuste el termostato a la tempera-
tura adecuada. 

El compresor no está funcionando.

• En caso de fallo de alimentación 
repentino o tirando del enchufe de 
alimentación y poniéndolo de nu-
evo, la presión del gas en el sis-
tema de refrigeración del aparato 
no será equilibrada, lo que desen-
cadena la salvaguardia térmica 
del compresor. El aparato se 
reiniciará después de aproxima-
damente 6 minutos. Si el apara-
to no se reinicia después de este 
período, póngase en contacto con 
el servicio.

• La descongelación está activa. >>> 
Esto es normal para un aparato 
de descongelación completamen-
te automático. La descongelación 
se realiza periódicamente.

• El aparato no está enchufado >>> 
Asegúrese de que el cable de 
alimentación esté enchufado.

• El ajuste de la temperatura es in-
correcto. >>> Seleccione el ajuste 
de la temperatura adecuado.

• No hay energía eléctrica. >>> El 
aparato continuará funcionan-
do con normalidad una vez que se 
restablezca la alimentación. 

El ruido de funcionamiento del 
refrigerador aumenta mientras está 
en uso.

• El desempeño operativo del apa-
rato puede variar en función de 
las variaciones de la temperatura 
ambiente. Esto es normal y no in-
dica mal funcionamiento. 
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El refrigerador funciona demasiado a 
menudo o por demasiado tiempo.

La temperatura del congelador es 
muy baja, pero la temperatura del 
refrigerador es adecuada.

• La temperatura del comparti-
mento congelador se establece a 
un grado muy bajo. >>> Ajuste la 
temperatura del compartimen-
to del congelador a un grado más 
alto y vuelva a intentarlo.

La temperatura del refrigerador es 
muy baja, pero la temperatura del 
congelador es adecuada.

• La temperatura del comparti-
mento congelador se establece a 
un grado muy bajo. >>> Ajuste la 
temperatura del compartimen-
to del refrigerador a un grado más 
alto y vuelva a intentarlo.

Los alimentos guardados en los 
cajones del compartimento de 
refrigeración se congelan.

• La temperatura del comparti-
mento congelador se establece a 
un grado muy bajo. >>> Ajuste la 
temperatura del compartimen-
to del congelador a un grado más 
alto y vuelva a intentarlo.

La temperatura en el refrigerador o 
el congelador es demasiado alta.

• La temperatura del compartimen-
to del congelador se establece a 
un grado muy bajo. >>> El ajuste 
de temperatura del compartimi-
ento del refrigerador influye en la 
temperatura del compartimiento 
del congelador. Cambie la tempe-
ratura del compartimento del ref-
rigerador o congelador y espere a 
que los compartimentos pertinen-
tes alcancen el nivel de tempera-
tura ajustado.

• Las puertas se abren frecuente-
mente o se mantienen abiertas 
durante largos períodos. >>> No 
abra las puertas con demasiada 
frecuencia.

• La puerta puede estar abierta. >>> 
Cierre la puerta por completo.

• El aparato puede haber sido co-
nectado recientemente o un nue-
vo alimento fue colocado en su in-
terior. >>> Esto es normal. El apa-
rato tardará más en alcanzar la 
temperatura fijada fue enchufado 
recientemente o si un nuevo ali-
mento se coloca en el interior. 

• Grandes cantidades de alimentos 
calientes pueden haber sido colo-
cados recientemente en el apara-
to. >>> No coloque alimentos cali-
entes en el interior del aparato.
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Ruido o agitación.

• El suelo no está nivelado o no 
es firme. >>>  Si el aparato está 
temblando cuando se mueve len-
tamente, ajuste las patas para 
equilibrar el aparato. También 
asegúrese de que el suelo sea lo 
suficientemente resistente para 
soportar el aparato.

• Cualquier artículo colocado sob-
re el aparato pueden causar ruido. 
>>> Retire todos los objetos colo-
cados sobre el aparato.

El aparato está haciendo ruido de 
flujo de líquido, rociado, etc.

• Los principios de funcionamien-
to del aparato implican flujos de 
líquido y gas. >>> Esto es normal y 
no indica mal funcionamiento.

Hay sonido del viento que sopla 
procedente del aparato.

• El aparato utiliza un ventilador 
para el proceso de enfriamien-
to. Esto es normal y no indica mal 
funcionamiento.

Hay condensación en las paredes 
internas del aparato.

• El clima caliente o húmedo 
aumentarán la formación de hie-
lo y de condensación. Esto es nor-
mal y no indica mal funcionami-
ento.

• Las puertas se abren frecuen-
temente o se mantienen abier-
tas durante largos períodos. >>> 
No abra las puertas con demasi-
ada frecuencia, si están abiertas, 
ciérrelas.

• La puerta puede estar abierta. >>> 
Cierre la puerta por completo.

Hay condensación en el exterior del 
aparato o entre las puertas.

• Puede ser por que el clima ambi-
ental sea húmedo, esto es bastan-
te normal en ambientes húmedos. 
>>> La condensación se disipará 
cuando se reduzca la humedad. 

El interior huele mal.

• El aparato es limpiado regular-
mente. >>> Limpie el interior con 
regularidad utilizando una espon-
ja, agua caliente y agua carbona-
tada.

• Ciertos envases y materiales de 
embalaje pueden causar olor.  >>> 
Utilice envases y materiales de 
embalaje que sean exentos de 
olores.

• Los alimentos se colocan en en-
vases no selladas. >>> Mantenga 
los alimentos en envases sella-
dos. Los microorganismos pueden 
propagarse fuera de los alimentos 
no sellados y causar mal olor.

• Retire todos los alimentos cadu-
cados o en mal estado del apa-
rato.

La puerta no se cierra.

• Los paquetes de alimentos pue-
den estar bloqueando la puerta. 
>>> Cambie de lugar los elemen-
tos que bloqueen las puertas.

• El aparato no está en posición 
vertical sobre la base. >>> Ajuste 
los soportes para equilibrar el 
aparato.

• El suelo no está nivelado o no es 
firme. >>> Asegúrese de que el 
suelo esté nivelado y sea lo sufici-
entemente resistente para sopor-
tar el aparato.
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La bandeja de las vegetales se ha 
atascado.

• Los alimentos pueden estar en 
contacto con la parte superior del 
cajón. >>> Reorganice los alimen-
tos en el cajón.

Sı la superfıcıe del producto está 
calıente.
• Pueden observarse altas tempe-

raturas entre las dos puertas, en 
los paneles laterales y en la par-
rilla trasera mientras el produc-
to esté en funcionamiento. Se tra-
ta de algo normal y no requiere 
mantenimiento del servicio.

A ADVERTENCIA: Si el 
problema persiste después 
de seguir las instrucciones 
de esta sección, póngase en 
contacto con su vendedor o 
un Servicio Autorizado. No 
trate de reparar el aparato.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDADES / ADVERTENCIA
Es posible que algunas fallas (simples) sean tratadas de manera adecuada por el usuario final 
sin que se plantee ningún problema de seguridad o uso no seguro, siempre y cuando se lleven 
a cabo dentro de los límites y de conformidad con las siguientes instrucciones (véase la sección 
"Autorreparación").
En consecuencia, siempre y cuando no se autorice lo contrario en la sección " Autorreparación" 
que se encuentra a continuación, las reparaciones deben ser dirigidas a los reparadores 
profesionales registrados para evitar problemas de seguridad. Se considera un reparador 
profesional registrado el que ha tenido acceso a las instrucciones y a la lista de piezas de 
repuesto de este producto por parte del fabricante de acuerdo con los métodos descritos en los 
actos legislativos en virtud de la Directiva 2009/125/CE.
No obstante, según las condiciones de la garantía, sólo el agente de servicio ( por 
ejemplo, los reparadores profesionales autorizados) al que puede llamar utilizando el 
número de teléfono que figura en el manual de usuario/tarjeta de garantía o bien a través 
de su distribuidor autorizado puede prestar servicio. Por consiguiente, por favor, tenga 
en cuenta que las reparaciones realizadas por reparadores profesionales
( no autorizados por Grundig) anularán la garantía.
Autorreparación
El usuario final puede realizar la reparación por su cuenta con respecto a las siguientes piezas 
de repuesto: manijas de puertas,
bisagras de puertas, bandejas, cestas y juntas de puertas (una lista actualizada también estará 

disponible en support.grundig.com
a partir del 1 de Marzo de 2021).
Por otra parte, con el fin de garantizar la seguridad del producto y prevenir el riesgo de lesiones 
graves, la autorreparación citada se llevará a cabo siguiendo las instrucciones del manual de 

usuario para la autorreparación o las que están disponibles en support.grundig.com
 Para su seguridad, desenchufe el producto antes de intentar cualquier autorreparación. 
La reparación y los intentos de reparación por parte de los usuarios finales de piezas no 
incluidas en dicha lista y/o no seguir las instrucciones contenidas en los manuales de usuario 

para la autorreparación o que están disponibles en support.grundig.com, podrían causar 

problemas de seguridad no atribuibles a Grundig, y anularían la garantía del producto. 
Por ello, es muy recomendable que los usuarios finales se abstengan de intentar realizar las 
reparaciones que estén fuera de la lista de piezas de repuesto mencionada, comunicándose en 
tales casos con los reparadores profesionales autorizados o con los reparadores profesionales 
registrados. Al contrario, dichos intentos por parte de los usuarios finales pueden provocar 
problemas de seguridad y dañar el producto y, en consecuencia, provocar incendios, 
inundaciones, electrocución y lesiones personales graves. 
Con carácter ejemplar, pero no limitado a ello, las siguientes reparaciones deben dirigirse a los 
autorizados
reparadores profesionales o reparadores profesionales registrados: compresor, circuito de 
refrigeración, placa principal,
tablero del inversor, tablero de la pantalla, etc.
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En caso de que los usuarios finales no cumplan con lo anterior, el fabricante/vendedor no podrá 
ser considerado responsable.

La disponibilidad de piezas de repuesto del refrigerador que ha adquirido es de 10 años. 
Durante este período, las piezas de repuesto originales estarán disponibles para el 
funcionamiento apropiado del refrigerador.
La duración mínima de la garantía del refrigerador que ha comprado es de 24 meses.
Este producto está equipado con una fuente de iluminación de la clase energética «G».
La fuente de iluminación de este producto sólo debe ser sustituida por reparadores 
profesionales.
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Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
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l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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Chère cliente, cher client,
Nous aimerions que vous soyez entièrement satisfait de notre 
appareil, fabriqué dans des infrastructures modernes et ayant fait 
l'objet d'un contrôle de qualité minutieux.
À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant 
d'utiliser cet appareil, et conservez-le pour références ultérieures. Si 
vous offrez cet appareil à une autre personne, remettez-lui également 
le manuel d'utilisation.

Le manuel d’utilisation garantit l’utilisation rapide et sécurisée du 
réfrigérateur.
• Veuillez lire le manuel d’utilisation avant d’installer et d’utiliser le 

réfrigérateur.
• Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur.
• Tenez le manuel d’utilisation à portée pour références ultérieures. 
• Veuillez lire tous les autres documents fournis avec l’appareil.
• Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter à 

plusieurs modèles de cet appareil. Le manuel indique clairement 
toutes les différences entre les modèles.

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

C
Informations 
importantes et 
renseignements 
utiles.

A
Avertissement 
relatif aux conditions 
dangereuses pour la 
vie et la propriété.

B Risque 
d’électrocution.

L’emballage de 
l’appareil a été 
fabriqué à partir de 
matériaux recyclab-
les, conformément 
à la législation na-
tionale en matière 
d’environnement.
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1. Instructions en matière de sécurité et d’environnement
Cette section fournit les 
instructions de sécurité 
nécessaires à la prévention 
des risques de blessures ou de 
dommage matériel. Le non-
respect de ces instructions 
annule tous les types de 
garantie de l'appareil.

Utilisation Préconisée

A

AVERTISSEMENT:
Assurez-vous que 
les trous d’aération 
ne sont pas fermés 
quand le dispositif est 
dans son boîtier ou 
est installé à sa place.

A

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser tout 
dispositif mécanique 
ou un autre 
dispositif hors des 
recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus 
de décongeler.  

A
AVERTISSEMENT: 
Ne pas endommager 
le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

AVERTISSEMENT: 
Ne pas utiliser des 
appareils électriques 
non prévus par le 
fabricant dans les 
compartiments de 
conservation des 
aliments. 

A
AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 
substances explosives 
comme des aérosols 
avec un liquide 
inflammable dans cet 
appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires 
suivantes :  
- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;
- Pour être utilisé par les clients 
dans les maisons de campagne 
et hôtels et les autres 
environnements d’hébergement 
;
- Dans des environnements de 
type de pension de famille
- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de 
service alimentaire et non 
détaillants 

1.1. Sécurité Générale
• Cet appareil ne doit pas être 

utilisé par des personnes 
atteintes de déficience 
physique, sensorielle ou 
mentale, des personnes sans 
connaissances suffisantes 
et inexpérimentées ou par 
des enfants. Il ne doit être 
utilisé par ces personnes que 
si elles sont supervisées ou 
sous les instructions d’une 
personne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez pas les 
enfants jouer avec l’appareil.
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• En cas de dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

• Après avoir débranché 
l’appareil, patientez 5 minutes 
avant de le rebrancher. 
Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Évitez de toucher le cordon 
d’alimentation avec des mains 
humides ! Ne le débranchez 
jamais en tirant le câble, mais 
plutôt en tenant la prise.

• Nettoyez la fiche du câble 
d’alimentation à l’aide d’un 
chiffon sec, avant de le 
brancher.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la prise 
est instable.

• Débranchez l’appareil pendant 
l’installation, l’entretien, le 
nettoyage et la réparation. 

• Si l’appareil ne sera pas utilisé 
pendant une longue période, 
débranchez-le et videz 
l’intérieur. 

• N’utilisez pas la vapeur ou de 
matériel de nettoyage à vapeur 
pour nettoyer le réfrigérateur 
et faire fondre la glace. La 
vapeur peut atteindre les 
zones électrifiées et causer un 
court-circuit ou l’électrocution 
!

• Ne lavez pas l’appareil par 
pulvérisation ou aspersion 
d’eau ! Risque d’électrocution !

• Ne jamais utiliser le produit si 
la section située dans sa partie 
supérieure ou inférieure avec 
cartes de circuits imprimés 

électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

• En cas de dysfonctionnement, 
n’utilisez pas l’appareil 
car il peut entraîner une 
électrocution. Contactez 
le service agréé avant de 
procéder à toute intervention.

• Branchez votre appareil à 
une prise de mise à la terre. 
La mise à la terre doit être 
effectuée par un technicien 
qualifié.

• Si l’appareil possède un 
éclairage de type LED, 
contactez le service agréé 
pour tout remplacement ou 
en cas de problème.

• Évitez de toucher les 
aliments congelés avec 
des mains humides ! Ils 
pourraient coller à vos mains 
!
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• Ne placez pas de boissons 
en bouteille ou en canette 
dans le compartiment de 
congélation. Elles risquent 
d’exploser !

• Placez les boissons 
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant des 
gaz inflammables près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d’incendie et 
d’explosion.

• Ne conservez pas de 
substances et produits 
inflammables (vaporisateurs, 
etc.) dans le réfrigérateur.

• Ne placez pas de récipients 
contenants des liquides au-
dessus du réfrigérateur. Les 
projections d’eau sur des 
pièces électrifiées peuvent 
entraîner des électrocutions 
et un risque d’incendie.

• L’exposition du produit à la 
pluie, à la neige, au soleil et 
au vent présente des risques 
pour la sécurité électrique. 
Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez pas 
par la poignée de la porte. 
Elle peut se casser.

• Évitez que votre main ou 
toute autre partie de votre 
corps ne se retrouve coincée 
dans les parties amovibles de 
l’appareil.

• Évitez de monter ou de vous 
appuyer contre la porte, les 
tiroirs ou toute autre partie 

du réfrigérateur. Cela peut 
faire tomber l’appareil et 
l’endommager. 

• Évitez de coincer le câble 
d’alimentation.

• Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

1.1.1 Avertissement HC
Si votre réfrigérateur possède 
un système de refroidissement 
utilisant le gaz R600a, évitez 
d’endommager le système 
de refroidissement et sa 
tuyauterie pendant l’utilisation 
et le transport de l’appareil. 
Ce gaz est inflammable. Si le 
système de refroidissement est 
endommagé, éloignez l’appareil 
des flammes et aérez la pièce 
immédiatement.

C
L’étiquette sur la paroi 
intérieure gauche de 
l’appareil indique le type 
de gaz utilisé.
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1.1.2 Pour les Modèles 
Avec Distributeur D'eau
• La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 
pression d’eau dépasse 80 psi 
550 kPa), utilisez une soupape 
de limitation de pression sur 
votre réseau de conduite. Si 
vous ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

• S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur 
votre installation.

• Ne l’installez pas sur l’entrée 
d’eau chaude. Prenez 
des précautions contre 
le risque de congélation 
des tuyaux. L’intervalle 
de fonctionnement de la 
température des eaux doit 
être de 33 F (0,6°C) au moins 
et de 100 F (38 C) au plus.

• Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

1.2. Utilisation Prévue
• Cet appareil est 

exclusivement conçu pour 
un usage domestique. Il 
n’est pas destiné à un usage 
commercial.

• Il doit être exclusivement 
utilisé pour le stockage des 
denrées et des boissons.

• Les produits qui nécessitent 
un contrôle de température 
précis (vaccins, médicaments 
sensibles à la chaleur, 
matériels médicaux, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

• Le fabricant ne sera pas 
tenu responsable de tout 
dommage résultant d’une 
mauvaise utilisation ou 
manipulation.

• Les pièces détachées 
d’origine sont disponibles 
pendant 10 ans, à compter de 
la date d’achat du produit.

1.3. Sécurité Enfants
• Conservez les matériaux 

d’emballage hors de la 
portée des enfants.

• Ne laissez pas les enfants 
jouer avec l’appareil.

• Si la porte de l’appareil est 
dotée d’une serrure, gardez 
la clé hors de la portée des 
enfants.

1.4. Conformité Avec la 
Directive DEEE et Mise Au 
Rebut de Votre Ancien Appareil 
 Cet appareil est conforme 
à la directive DEEE de l’Union 
européenne (2012/19/UE). Il porte 
un symbole de classification pour 
la mise au rebut des équipements 
électriques et électroniques 
(DEEE). 
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Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d’être réutilisés et 
adaptés au recyclage. Ne 
le mettez pas au rebut 

avec les ordures ménagères et 
d’autres déchets à la fin de sa 
durée de vie. Rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage 
de tout matériel électrique et 
électronique. Rapprochez-vous des 
autorités de votre localité pour 
plus d’informations concernant ces 
points de collecte.

1.5. Conformité Avec la 
Directive RoHS 
• Cet appareil est conforme à 

la directive DEEE de l’Union 
européenne (2011/65/UE). Il ne 
comporte pas les matériaux 
dangereux et interdits 
mentionnés dans la directive.

1.6. Informations Relatives à 
L'emballage
• Les matériaux d’emballage 

de cet appareil sont fabriqués 
à partir de matériaux 
recyclables, conformément à 
nos réglementations nationales 
en matière d’environnement. 
Ne mettez pas les matériaux 
d’emballage au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres 
déchets. Amenez-les plutôt aux 
points de collecte des matériaux 
d’emballage, désignés par les 
autorités locales.
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C
Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation 
sont schématiques et peuvent ne pas correspondre 
exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont 
pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

2. Votre réfrigérateur

1. Sections De Beurre Et 
Fromage

2. Egg Bac
3. Balconnets Réglables
4. Porte-Bouteille
5. Bouteille Plateau
6. Pieds Avant Réglables

7. Congélateur
8. Chiller
9. Couvercle Du Refroidisseur 

Et Le Verre
10. Tablettes Réglables
11. Ventilateur
12. Panneau De Commande Et 

D'affichage

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12
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3. Installation
Pour qu'il soit prêt à l'emploi, 
rassurez-vous que l'installation 
électrique soit correcte avant 
d'appeler le Prestataire de 
Services Agréé. Si tel n'est pas 
le cas, appelez un électricien 
qualifié afin qu'il effectue les 
arrangements nécessaires.

C
La préparation du site 
et de l'installation 
électrique sur le lieu de 
l'installation relèvent 
de la responsabilité du 
client. 

B
Ne branchez pas 
l'appareil pendant son 
installation. Sinon, cela 
pourrait entraîner la mort 
ou une blessure grave !

B

AVERTISSEMENT : 
Le fabriquant ne sera 
pas tenu responsable 
des dommages 
survenus suite à des 
activités effectuées par 
des personnes non-
autorisées.

A

AVERTISSEMENT : 
Avant l'installation, 
assurez-vous que 
l'appareil ne présente 
aucun défaut. Si tel est 
le cas, ne le faites pas 
installer. Les produits 
endommagés constituent 
un risque pour votre 
sécurité.

C
Rassurez-vous que le 
câble d'alimentation 
n'est pas pincé ni écrasé 
lorsque vous remettez 
l'appareil en place 
après l'installation ou le 
nettoyage.

3.1 Emplacement 
d'installation approprié

A

AVERTISSEMENT : 
Si la porte de la pièce 
dans laquelle l'appareil 
sera posé est trop petite 
pour qu'il puisse entrer, 
alors enlevez les portes 
de l'appareil et faites-le 
passer par le côté.

• Choisissez un emplacement 
à partir duquel vous utiliserez 
l'appareil confortablement. 

• Installez l'appareil au moins à 
30 cm des sources de chaleur 
telles que les plaques de 
cuisson, les fours, les faisceaux 
de chaufferette et les réchauds, 
et au moins à 5 cm des fours 
électriques. L’appareil ne doit 
pas être exposé à la lumière 
directe du soleil ou placé 
dans un endroit humide après 
l'installation.

• Une ventilation d'air doit 
être aménagée autour du 
réfrigérateur pour obtenir 
un fonctionnement efficace.                  
Si vous avez l'intention de 
poser l'appareil dans un 
renfoncement, faites attention 
à laisser au moins 5 cm de 
distance entre le plafond et les 
parois latérales.

• Ne posez pas l'appareil sur des 
revêtements tels des tapis ou 
des moquettes.
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• Posez le réfrigérateur sur un sol 
de surface plane afin d'éviter les 
à-coups.

C
Si deux réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, 
ils doivent être séparés 
par au moins 4 cm de 
distance.

3.2 Installation des cales 
en plastique

Les cales en plastique permettent 
de créer une distance afin que 
l'air circule entre l'appareil et le 
mur arrière. Insérez les 2 cales 
en plastique sur le couvercle de la 
ventilation arrière, tel qu'illustré 
dans la figure suivante. Pour ce 
faire, retirez les vis qui se trouvent 
sur le produit et utilisez celles qui 
ont été fournies dans la même 
pochette.
     

3.3 Branchement électrique
Connectez cet appareil à une prise 
avec mise à la terre, protégée par 
un fusible conforme aux valeurs 
figurant sur la plaque signalétique. 
Notre entreprise ne sera pas tenue 
responsable de tout dommage 
survenu si vous utilisez cet 
appareil sans le raccorder à une 
mise à la terre, conformément aux 
réglementations locales.
• Les branchements électriques 

doivent être conformes aux 
réglementations nationales.

• La prise du câble d'alimentation 
doit être facilement accessible 
après l'installation.

• Les informations relatives 
à la tension et au fusible ou 
au disjoncteur de protection 
autorisé figurent sur la 
plaque de signalisation fixée 
à l'intérieur du produit. Si la 
valeur actuelle du fusible ou 
du disjoncteur de protection 
disponible à la maison n'est pas 
conforme à celle indiquée sur la 
plaque de signalisation, faites 
installer un fusible approprié 
par un électricien qualifié.

• La tension spécifiée doit être 
égale à votre tension de secteur.

• N'effectuez pas de connexion 
via les câbles d'extension ou les 
multiprises.

B
AVERTISSEMENT : Les 
câbles d'alimentation 
endommagés doivent 
être remplacés par des 
Prestataires de Services 
Agréés.
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B

AVERTISSEMENT : 
N'utilisez pas cet 
appareil lorsqu'il est 
en panne, à moins qu'il 
ne soit réparé par le 
prestataire de services 
agréé ! Cette précaution 
permet d'éviter 
tout risque de choc 
électrique !

3.4 Remplacement de la lampe 
Pour remplacer la lampe LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le 
service après-vente agréé.
Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
Beleuchtungszwecke nicht 
geeignet. Die beabsichtigte 
Aufgabe dieser Lampe ist es den 
Benutzer zu ermöglichen die 
Plazierung der Lebensmittel in den 
Kühlschrank/Eiskühltruhe sicher 
und bequem vorzunehmen.
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3.5 Réversibilité des portes
Procédez dans l’ordre numérique
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4. Préparation
4.1 Mesures d'économie 

d'énergie

A
Le branchement de 
l'appareil aux systèmes 
d'économie d'énergie 
électrique est risquant 
dans la mesure où il peut 
endommager le produit.

• Ne laissez pas les portes du 
réfrigérateur ouvertes pendant 
une durée prolongée. Lorsque 
les portes sont ouvertes, 
l'air chaud pénètre dans les 
compartiments réfrigérateur/
congélateur et l'appareil 
consomme plus d'énergie pour 
refroidir les aliments.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le 
réfrigérateur. La capacité de 
refroidissement diminuera 
lorsque la circulation de l'air à 
l'intérieur est entravée.

• Ne placez pas le réfrigérateur 
à des endroits exposés à la 
lumière directe du soleil. 
Installez l'appareil au moins à 
30 cm des sources de chaleur 
telles que les plaques de 
cuisson, les fours, les faisceaux 
de chaufferette et les réchauds, 
et au moins à 5 cm des fours 
électriques.

• Veillez à conserver les 
aliments se trouvant dans 
le réfrigérateur dans des 
récipients fermés.

• Les bacs/tiroirs équipés d'un 
compartiment fraîcheur doivent 
toujours être utilisés pour une 
réduction de la consommation 
d'énergie et pour de meilleures 
conditions de stockage.

C
La température 
ambiante de la pièce 
où vous installez le 
réfrigérateur doit 
être d’au moins 
-15 °C. Il n'est pas 
recommandé de faire 
fonctionner votre 
appareil sous -15 °C 
des températures 
inférieures.

C
L’intérieur du 
réfrigérateur doit 
être soigneusement 
nettoyé.

C
Si deux réfrigérateurs 
sont installés côte à 
côte, ils doivent être 
séparés par au moins 4 
cm de distance.
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4.2 Première utilisation
Avant de commencer à utiliser 
votre réfrigérateur, rassurez-
vous que toutes les préparations 
sont effectuées conformément 
aux instructions contenues 
dans les sections « Instructions 
importantes en matière de 
sécurité et d’environnement » et 
« Installation » respectivement.
• Nettoyez l’intérieur du 

réfrigérateur tel qu’indiqué 
dans la section « Entretien et 
nettoyage ». Rassurez-vous 
que l’intérieur est sec avant de 
l’utiliser.

• Branchez le réfrigérateur dans 
la prise murale terre. Lorsque 
la porte est ouverte, l’éclairage 
intérieur s’allumera.

• Laissez le réfrigérateur en 
marche sans y mettre d’aliment, 
pendant 6 heures et n’ouvrez 
pas ses portes à moins que cela 
soit vraiment nécessaire.

C
Vous remarquerez 
un bruit lorsque le 
compresseur se met en 
marche. Les liquides 
et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur 
peuvent également 
faire du bruit, que le 
compresseur soit en 
marche ou non. Ceci est 
tout à fait normal.

C
Les parties antérieures 
du réfrigérateur peuvent 
chauffer. Ce phénomène 
est normal. Ces zones 
doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout 
risque de condensation.

C
Un tel chargement 
pourrait entraîner 
une augmentation 
de la consommation 
énergétique et réduire la 
capacité de conservation 
du compartiment 
congélateur de votre 
appareil.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
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C
Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation 
sont schématiques et peuvent ne pas correspondre 
exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont 
pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

5. Utilisation de votre réfrigérateur
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Fonction Marche/Arrêt
Appuyez sur la touche On/Off 
pendant 3 secondes pour allumer 
ou éteindre le réfrigérateur.

2- Fonction de réfrigération 
rapide
Lorsque vous appuyez sur le 
bouton Réfrigération rapide, la 
température du compartiment 
sera plus froide que les valeurs de 
réglage.
Cette fonction peut être utilisée 
pour les denrées placées dans le 
compartiment de réfrigération que 
l’on souhaite refroidir rapidement.
Si vous souhaitez introduire de 
grandes quantités de produits 
frais dans le réfrigérateur, nous 
vous recommandons d'activer au 
préalable cette option. L'indicateur 
de réfrigération rapide restera 
allumé pendant que sa fonction 
est activée. Pour annuler cette 
fonction, appuyez à nouveau sur 
le bouton Réfrigération rapide. 
L'indicateur de réfrigération rapide 
s’éteindra et retournera à son 
réglage normal.

Après 2 heures de temps, 
ou lorsque le compartiment 
réfrigérateur atteint la 
température souhaitée, 
cet indicateur s’annulera 
automatiquement si vous ne le 
faites pas. Cette fonction n'est 
pas reprise lorsque le courant 
est rétabli après une panne de 
courant.

3- Fonction Vacances
Appuyez le bouton réfrigération 
rapide/vacances pendant 3 
secondes pour activer la fonction 
vacances.
L'icône "--" s'affiche lorsque cette 
fonction est active. Pour désactiver 
cette fonction, appuyez sur le 
même bouton pendant 3 secondes 
ou sur le bouton de réglage du 
réfrigérateur.

4- Fonction de réglage du 
réfrigérateur
Cette fonction vous donne la 
possibilité de régler la température 
du compartiment réfrigérateur. 
Appuyez sur ce bouton pour régler 
la température du compartiment 
réfrigérateur à 8,7,6,5,4,3,2 
respectivement.
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5- Indicateur d'arrêt
L'indicateur d'arrêt s'allume 
lorsque le réfrigérateur est en 
mode « Off ».

6- Indicateur de réfrigération 
rapide
Cette icône s'allume lorsque la 
fonction de réfrigération rapide est 
active.

7- Indicateur de réglage de 
température du compartiment 
réfrigérateur 
Indique le réglage de température 
pour le compartiment 
réfrigérateur.

8- Indicateur Vacances
Cette icône s'allume lorsque la 
fonction Vacances est active.

9- Température élevée/Indicateur 
d’avertissement d'erreur
Cet éclairage accompagne des 
échecs de température élevée et 
des messages d’erreur.

10- Voyant d'économie d'énergie
Le voyant d'économie d'énergie 
s'allume lorsque le compartiment 
Congélateur est réglé sur -18°C, 
et s'éteint lorsque la fonction 
Réfrigération rapide ou la 
fonction Congélation rapide est 
sélectionnée.

11- Compartiment congélateur
Indicateur de réglage de 
la température Indique la 
température réglée pour le 
compartiment congélateur.

12- Indicateur Eco-Extra
L'indicateur Eco-Extra s'allume 
lorsque la fonction Eco Extra est 
active.

13- Indicateur de congélation 
rapide
Cet indicateur s'allume lorsque la 
fonction de congélation rapide est 
active.

14- Fonction de réglage du 
congélateur
Cette fonction vous donne la 
possibilité de régler la température 
du compartiment congélateur. 
Appuyez sur ce bouton pour régler 
la température du compartiment
congélateur à -18, -19,-20,-21, 
-22,-23 et -24 respectivement.

15- Fonction de congélation 
rapide
L'indicateur de congélation rapide 
s'allume lorsque sa fonction 
est activée. Pour annuler cette 
fonction, appuyez à nouveau sur 
le bouton Congélation rapide. 
L’indicateur de Congélation rapide 
s’éteindra et retournera à son 
réglage normal. Après 4 heures de 
temps ou lorsque le compartiment 
Congélateur atteint la température 
souhaitée, cet indicateur 
s’annulera automatiquement si 
vous ne le faites pas.
Si vous souhaitez congeler de 
grandes quantités de produits 
frais, appuyez sur le bouton 
Congélation rapide avant 
d'introduire ces produits dans le 
compartiment de congélation. 
Si vous appuyez sur le bouton 
de Congélation rapide de façon 
répétée à intervalles courts, la 
protection du circuit électronique 
s'activera immédiatement.
Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli après 
une panne de courant.
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16- Fonction Eco-Extra (économie 
d'énergie spéciale)
Appuyez sur le bouton Congélation 
rapide/Eco Extra pendant 3 
secondes pour activer la fonction 
Eco Extra. Le réfrigérateur 
commencera à fonctionner dans 
le mode le plus économique 
au moins 6 heures plus tard, 
et l'indicateur d'utilisation 
économique s'allumera lorsque 
la fonction sera active. Appuyez à 
nouveau sur le bouton Congélation 
rapide pendant 3 secondes pour 
désactiver la fonction Eco Fuzzy.

17- Alarme désactivée
Lorsque la porte du réfrigérateur 
reste ouverte pendant 2 minutes 
ou lorsque le capteur est en panne, 
une alarme sonore retentit. Pour 
arrêter l'alarme, appuyez sur le 
bouton « Alarme désactivée ».
L'alarme de dysfonctionnement du 
capteur ne retentira qu'en cas de 
panne électrique.  Si vous fermez 
et ouvrez la porte, « l'alarme 
d'ouverture de porte » s'active à 
nouveau au bout de 2 minutes.
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5.1 Système de réfrigération 
active dual cooling :
Votre réfrigérateur est équipé de 
deux systèmes de réfrigération 
séparés destinés à refroidir le 
compartiment des aliments 
frais et le compartiment de 
congélation du réfrigérateur. 
Ainsi, l’air du compartiment 
des produits frais et l’air du 
compartiment de congélation ne 
sont pas mélangés. Grâce à ce 
système de réfrigération séparé, 
les vitesses de réfrigération sont 
beaucoup plus élevées que pour 
des réfrigérateurs classiques. 
Par ailleurs, les odeurs des 
compartiments ne sont pas 
mélangées.

5.2 Congélation des 
produits frais
• Enveloppez ou couvrez vos 

denrées avant de les placer au 
réfrigérateur.

• Laissez refroidir les aliments à 
température ambiante avant de 
les placer au réfrigérateur.

• Les denrées que vous souhaitez 
surgeler doivent être fraîches et 
en bon état.

• Il est conseillé de séparer les 
denrées en portions, en fonction 
des besoins quotidiens de votre 
famille ou du nombre de repas.

• Les denrées doivent être 
emballées hermétiquement afin 
d’éviter qu’elles ne s’assèchent, 
même si elles ne doivent être 
conservées qu’une courte 
période.

• Les matériaux servant à 
emballer vos denrées doivent 
résister au froid et à l'humidité, 
et doivent être hermétiques. Le 
matériau d'emballage de vos 
denrées doit être suffisamment 
épais et doit pouvoir être 
conservé sur une longue 
période. Dans le cas contraire, 
les denrées endurcies par la 
congélation pourraient perforer 
l'emballage. Il est essentiel 
pour l'emballage d'être bien 
fermé.

• Les denrées congelées 
doivent être consommées 
immédiatement après leur 
décongélation et elles ne 
doivent jamais être recongelées.

• Veuillez respecter les 
instructions suivantes afin 
d’obtenir les meilleurs 
résultats.
1. Si le réfrigérateur dispose 

de la fonction congélation 
rapide, activez-la lorsque 
vous souhaitez congeler 
des aliments.

2. Ne congelez pas une 
quantité trop importante à 
la fois. La qualité des ali-
ments est préservée de fa-
çons optimale lorsqu'ils 
sont entièrement congelés 
et ce, aussi rapidement que 
possible.

3. Faites particulièrement at-
tention à ne pas mélanger 
les produits déjà congelés 
et les produits frais.

4. Assurez-vous que les ali-
ments crus ne soient pas 
en contact avec les cuits 
dans votre réfrigérateur.
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 Réglage du
 compartiment
congélateur

 Réglage du
 compartiment
réfrigérateur

Remarques

-18°C 4°C
Voici le réglage normal 
recommandé.

-20,-22 ou -24°C 4°C

Ces réglages sont 
recommandés lorsque la 
température ambiante 
dépasse 30 °C.

Congélation rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé 
lorsque vous voulez congeler 
vos denrées pendant 
une courte période. Il est 
recommandé de l'utiliser 
pour maintenir la qualité des 
produits tels que la viande et 
le poisson.

-18°C ou plus froid 2°C

Si vous pensez que 
le compartiment de 
réfrigération n’est pas assez 
froid à cause de la chaleur ou 
des ouvertures / fermetures 
fréquentes de la porte.

-18°C ou plus froid
Réfrigération 
rapide 

Vous pouvez utiliser 
ce réglage lorsque 
le compartiment de 
réfrigération est surchargé 
ou lorsque vous souhaitez 
refroidir rapidement vos 
denrées. Il est conseillé 
d'activer la fonction de 
réfrigération rapide pendant 4 
à 8 heures avant d'introduire 
les denrées dans le 
congélateur.
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5.3 Recommandations 
concernant la conservation 
des aliments congelés
• Les aliments vendus 

préemballés et surgelés doivent 
être conservés conformément 
aux instructions du fabricant 
de produits congelés, dans 
le compartiment destiné au 
stockage des produits congelés.

• Afin de veiller à ce que la qualité 
supérieure recherchée par le 
fabricant et le détaillant des 
produits congelés soit atteinte, 
il convient de se rappeler les 
points suivants :
1. Mettre les emballages 

dans le congélateur aus-
si rapidement que possible 
après achat.

2. Assurez-vous que le con-
tenu emballé est correcte-
ment étiqueté et daté.

3. Ne pas dépasser les da-
tes « à consommer avant 
le » et « à consommer de 
préférence avant le » figu-
rant sur l’emballage.

Dégivrage
Le compartiment congélateur se 
dégivre automatiquement.

5.4 Disposition des denrées

Clayettes du 
compartiment 
congélation

Différentes 
denrées 
congelées 
comme de 
la viande, du 
poisson, des 
crèmes glacées, 
des légumes, 
etc.

Section Oeufs Œufs

Clayettes du 
compartiment 
de 
réfrigération

Nourriture dans 
des casseroles, 
assiettes 
couvertes et 
récipients 
fermés

Étagères sur 
la porte du 
compartiment 
réfrigérant

Produits ou 
boissons 
emballés et 
de petite taille 
(comme le lait, 
les jus de fruits 
ou la bière)

Bac à légumes
Fruits et 
légumes

Compartiment 
Fraîcheur

Produits délicats 
(fromage, 
beurre, salami, 
etc.)

5.5 Informations concernant 
la congélation
Les denrées doivent être congelées 
le plus rapidement possible 
lorsqu’elles sont placées dans le 
congélateur, afin de préserver leur 
qualité. 
Il n’est possible de conserver des 
denrées sur de longues périodes 
qu’avec des températures 
inférieures ou égales à -18°C. 

AVERTISSEMENT ! A 
• Il est conseillé de séparer les 

denrées en portions, en fonction 
des besoins quotidiens de votre 
famille ou du nombre de repas.

• Les denrées doivent être 
emballées hermétiquement afin 
d’éviter qu’elles ne s’assèchent, 
même si elles ne doivent être 
conservées qu’une courte 
période.
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5.6  Avertissement 
- Porte ouverte

 Cette caractéristique est en)
(option
Un signal d'avertissement 
sonore retentit lorsque la porte 
du réfrigérateur reste ouverte 
pendant au moins 1 minute. 
Cet avertissement s'arrête en 
refermant la porte ou en appuyant 
sur n'importe quel bouton de 
l'affichage.

• Matériaux nécessaires à 
l’emballage :

• Bande adhésive résistante au 
froid

• Étiquette auto-collante
• Élastiques en caoutchouc
• Stylo
Les matériaux utilisés pour 
l’emballage des denrées doivent 
résister aux déchirures, au froid, 
à l’humidité, et doivent être 
imperméables aux odeurs, aux 
graisses et aux acides.
Il faut éviter que les denrées à 
congeler n’entrent en contact avec 
des aliments déjà congelés afin 
d’empêcher le dégel partiel de ces 
aliments. Les aliments décongelés 
doivent être consommés et ne pas 
être congelés à nouveau.

5.7 Recommandations 
relatives au compartiment 
des produits frais

*en option

• Ne laissez pas les aliments 
toucher le capteur de 
température situé dans le 
compartiment des produits 
frais. Pour que le compartiment 
des produits frais conserve sa 
température idéale, le capteur 
ne doit pas être encombré par 
des aliments.

• Ne placez pas de denrées 
chaudes dans votre appareil.
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6.  Entretien et net-
toyage

Le nettoyage régulier du produit 
prolonge sa durée de vie.

B AVERTISSEMENT: 
Débranchez l’alimentation 
avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

• N’utilisez jamais d’outils 
pointus et abrasifs, de savon, de 
produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du 
cirage ou des substances 
similaires pour le nettoyage du 
produit.

• Faites dissoudre une cuillérée 
à café de carbonate dans de 
l’eau. Trempez un morceau de 
tissu dans cette eau et essorez-
le. Nettoyez soigneusement 
l’appareil avec ce chiffon et 
ensuite avec un chiffon sec.

• Veillez à ne pas mouiller le 
logement de la lampe ainsi 
que d’autres composants 
électriques.

• Nettoyez la porte à l’aide d’un 
torchon humide. Retirez tous 
les aliments de l’intérieur afin 
de démonter la porte et les 
étagères du châssis. Relevez les 
étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez 
les étagères, puis refixez-les 
en les faisant glisser à partir du 
haut.

• N’utilisez pas d’eau contenant 
du chlore, ou des produits de 
nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées 
de l’appareil. Le chlore entraîne 
la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

6.1. Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne 
contient aucun matériau odorant. 
Cependant; la conservation 
des aliments dans des sections 
inappropriées et le mauvais 
nettoyage de l’intérieur peuvent 
donner lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez 
l’intérieur à l’aide de carbonate 
dissout dans l’eau tous les 15 
jours.
• Conservez les aliments dans 

des récipients fermés. Des 
micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non 
fermés et émettre de mauvaises 
odeurs.

• Ne conservez pas d’aliments 
périmés ou avariés dans le 
réfrigérateur.

6.2. Protection des 
surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les 
surfaces en plastique, il faut 
immédiatement les nettoyer avec 
de l'eau tiède, sinon elles seront 
endommagées.
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7. Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le service de maintenance. 
Cela devrait vous éviter de perdre du temps et de l'argent. Cette 
liste répertorie les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices 
de fabrication ou des défauts de pièces. Certaines fonctionnalités 
mentionnées dans ce manuel peuvent ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche d'alimentation n'est pas bien fixée. >>> Branchez-la en 

l'enfonçant complètement dans la prise.
• Le fusible branché à la prise qui alimente l'appareil ou le fusible 

principal est grillé. >>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du congélateur (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte est ouverte trop fréquemment >>> Évitez d'ouvrir trop 

fréquemment la porte de l'appareil.
• L'environnement est trop humide. >>> N'installez pas l'appareil dans 

des endroits humides.
• Les aliments contenant des liquides sont conservés dans des 

récipients non fermés. Conservez ces aliments dans des emballages 
scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte. >>> Ne laissez pas la porte 
du réfrigérateur ouverte longtemps.

• Le thermostat est réglé à une température trop basse. >>> Réglez le 
thermostat à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant ou de débranchement 

intempestif, la pression du gaz dans le système de réfrigération 
de l'appareil n'est pas équilibrée, ce qui déclenche la fonction de 
conservation thermique du compresseur. L'appareil se remet en 
marche au bout de 6 minutes environ. Dans le cas contraire, veuillez 
contacter le service de maintenance.

• L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce processus est normal pour 
un appareil à dégivrage complètement automatique. Le dégivrage se 
déclenche périodiquement.

• L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez que le cordon 
d'alimentation est connecté à la prise.

• Le réglage de température est inapproprié. >>> Sélectionnez le 
réglage de température approprié.

• Cas de coupure de courant. >>> L'appareil continue de fonctionner 
normalement dès le retour du courant.
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Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement s'accroît pendant son 
utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionnement peut varier en 

fonction des fluctuations de la température ambiante. Ceci est 
normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longues 
périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus grand que l'ancien. Les 

appareils plus grands fonctionnent plus longtemps.
• La température de la pièce est probablement élevée. Il est normal 

que l'appareil fonctionne plus longtemps lorsque la température de 
la pièce est élevée.

• L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux 
aliments. >>> L'appareil met plus longtemps à atteindre la 
température réglée s'il vient d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments. Ce phénomène est normal.

• Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds 
aient été récemment placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas 
d'aliments chauds dans votre appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps 
ouvertes. >>> L'air chaud circulant à l'intérieur de l'appareil le 
fera fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas les portes trop 
régulièrement.

• Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-être resté entrouvert. >>> 
Vérifiez que les portes sont bien fermées.

• L'appareil peut être réglé à une température trop basse. >>> Réglez 
la température à un degré supérieur et patientez que l'appareil 
atteigne la nouvelle température.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, 
usé, brisé ou mal positionné. >>> Nettoyez ou remplacez le joint. Si 
le joint de la porte est endommagé ou arraché, l'appareil mettra plus 
de temps à conserver la température actuelle.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du 
congélateur est appropriée.
• La température du compartiment congélateur est réglée à un degré 

très bas. >>> Réglez la température du compartiment congélateur à 
un degré supérieur et procédez de nouveau à la vérification.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du 
congélateur est appropriée.
• La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré 

très bas. >>> Réglez la température du compartiment congélateur à 
un degré supérieur et procédez de nouveau à la vérification.
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Les aliments conservés dans le compartiment réfrigérateur sont 
congelés.
• La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré 

très bas. >>> Réglez la température du compartiment congélateur à 
un degré supérieur et procédez de nouveau à la vérification.

La température du compartiment réfrigérateur ou congélateur est 
très élevée.
• La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un 

degré très élevé. >>> Le réglage de la température du compartiment 
réfrigérateur a un effet sur la température du compartiment 
congélateur. Patientez que la température des parties concernées 
atteigne le niveau suffisant en changeant la température des 
compartiments réfrigérateur et congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps 
ouvertes. >>> N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

• La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement 
la porte du réfrigérateur.

• L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux 
aliments. >>> Ce phénomène est normal. L'appareil met plus 
longtemps à atteindre la température réglée s'il vient d'être branché 
ou récemment rempli d'aliments.

• Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds 
aient été récemment placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas 
d'aliments chauds dans votre appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Si l'appareil balance lorsqu'il 

est déplacé doucement, ajustez les supports afin de le remettre 
en équilibre. Vérifiez également que le sol est assez solide pour 
supporter le poids de l'appareil.

• Les éléments placés sur le réfrigérateur pourraient faire du bruit. 
>>> Veuillez les retirer.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de liquide ou de pulvérisation, 
etc.
• Le fonctionnement de l'appareil implique des écoulements de 

liquides et des émissions de gaz. >>> Ce phénomène est normal et 
ne constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à l'aide d'un ventilateur. Ceci 

est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.
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Les parois internes de l'appareil présentent une condensation.
• Un climat chaud ou humide accélère le processus de givrage 

et de condensation. Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps 
ouvertes. >>> N’ouvrez pas les portes trop fréquemment ; fermez-les 
lorsqu’elles sont ouvertes.

• La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement 
la porte du réfrigérateur.

Il y a de la condensation sur les parois externes ou entre les portes de 
l'appareil.
• Il se peut que le climat ambiant soit humide, auquel cas cela est 

normal. >>> La condensation se dissipe lorsque l'humidité baisse.
Présence d'une odeur désagréable dans l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. >>> Nettoyez 

régulièrement l'intérieur du réfrigérateur en utilisant une éponge, de 
l'eau chaude et de l'eau gazeuse.

• Certains récipients et matériaux d'emballage sont peut-être à 
l'origine de mauvaises odeurs. >>> Utilisez des récipients et des 
emballages exempts de toute odeur.

• Les aliments ont été placés dans des récipients non fermés. >>> 
Conservez les aliments dans des récipients fermés. Les micro-
organismes pourraient se propager sur les produits alimentaires non 
fermés et émettre de mauvaises odeurs. Retirez tous les aliments 
périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Des emballages d'aliments peuvent bloquer la porte. >>> Déplacez 

tout ce qui bloque les portes.
• L'appareil ne se tient pas parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez 

les pieds afin de remettre l'appareil en équilibre.
• Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-vous que le sol est plat et 

assez solide pour supporter le poids de l'appareil.
Le bac à légumes est engorgé.
• Il est possible que les aliments soient en contact avec la section 

supérieure du tiroir. >>> Reclassez les aliments dans le tiroir.

A
AVERTISSEMENT : Si le problème persiste même après 
observation des instructions contenues dans cette partie, 
contactez votre fournisseur ou un service de maintenance agréé. 
N'essayez pas de réparer l'appareil de vous-même.
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes 
használati útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
• Segít a készüléket gyors és biztonságos módon használni.
• A termék beszerelése és használata előtt olvassa el a használati útmutatót.
• Tartsa be az utasításokat, főleg azokat, melyek a biztonságra vonatkozó 

információkat.
• A használati útmutatót tartsa olyan helyen, ahol a jövőben könnyen hozzá 

tud férni. 
• Olvassa el a többi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 

INFORMÁCIÓC
A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem 
a valódi terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem 
találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak.

1  Az Ön hűtőszekrénye

1. Vaj És Sajt Szakaszok
2. Tojástartó
3. Állítható Ajtópolcokon
4. Shelter Huzal
5. Palacktartó
6. Palack Polcok

7. Állítható Első Lábak
8. Fagyasztótér
9. Hűtő
10. Hűtő Fedél És Az Üveg
11. Állítható Polcok
12. Jelzőfénypanel

6
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7

9
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11

12
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések

Kérjük, olvassa el az alábbi 
információkat. A következő 
információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 
anyagi károkat okozhat. Az 
eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű 
használat

A

FIGYELEM: 
Hagyja szabadon 

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon 

m e c h a n i k u s 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó 
ajánlott.

A
FIGYELEM:

Ne okozzon sérülést a 
hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a 

gyártó ajánlásain 
kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a 

készülékben gyúlékony 
anyagokat, pl. aeroszolos 
dobozokat.

A készülék kizárólag otthoni 
és hasonló körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:

– üzletek, irodák és egyéb 
munkahelyek személyzeti 
konyhája;

– farmházak és a hotelek, 
motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;

– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók 

és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.
 
Általános tudnivalók
• A termék leselejtezésével/

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

• A hűtővel kapcsolatos 
kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 
szervizhez. Saját maga, ill. nem 
hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

• Fagyasztóval ellátott termék 
esetén; A fagyasztóból 
kivéve ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 

• Fagyasztóval ellátott termékek 
esetén; Soha ne helyezzen 
a fagyasztóba helyezzen 
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üveges vagy kannás italokat. 
A fagyasztóban ezek 
megrepedhetnek. 

• A fagyott ételeket ne 
fogja meg kézzel, mert 
hozzáragadhatnak a kezéhez. 

• A tisztítás vagy leolvasztás 
előtt húzza ki a hűtőszekrényt.

•  Permetes tisztítószert 
sose használjon a hűtő 
tisztításánál. Ez ugyanis 
rövidzárlatot vagy áramütést 
okozhat a hűtő elektromos 
alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

• Soha ne használja a hűtő 
egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

• Ne helyezzen el elektromos 
készüléket a hűtőben.

• Ne rongálja meg azon 
alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 
vagy vágó eszközökkel. A 
párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy 
a csőburkolatok 
megsérülésekor kifröccsenő 
hűtőfolyadék bőrirritációt és 
szemsérülést okoz.

• A hűtő szellőzőnyílásait ne 
takarja le vagy tömje be 
semmivel.

• Az elektromos 
berendezéseket kizárólag 
engedéllyel rendelkező 
személyek javíthatják. Az 
inkompetens személyek 
által elvégzett javítások 
veszélyforrást jelenthetnek.

• Meghibásodás, ill. 
karbantartási vagy javítási 
munkálatok során válassza le a 
hűtőt az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

• A hűtőt a dugónál fogva húzza 
ki a konnektorból. 

• Gondoskodjon róla, hogy a 
magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek 
tárolva lezárt kupakkal, 
függőlegesen elhelyezve. 

• Soha ne tároljon a hűtőben 
gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

• A leolvasztás felgyorsításához 
csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

• A készüléket nem 
használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 
vagy képzetlen/tapasztalatlan 
emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

• Ha a hűtő sérült, ne használja 
azt. Amennyiben kérdése 
van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.

• A hűtő elektromos biztonsága 
csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 

2  Fontos biztonsági figyelmeztetések
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megfelel az előírásoknak.
• Ne tegye ki a terméket 

esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében.

• A sérülések elkerülése 
érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.

• Beszerelés közben ne dugja 
be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.

• A hűtőszekrény csak 
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

• A címke és a műszaki adatok 
leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

• Soha ne csatlakoztassa 
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

• Amennyiben kék fény világít 
a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

•  A manuálisan szabályozott 
hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

•  A termék új tulajdonosnak 
történő átadásakor a ne 
feledje átadni a kézikönyvet is.

• A hűtőszekrény szállításakor 
vigyázzon, nehogy kárt 
tegyen a tápkábelben. A kábel 
meghajlítása tüzet okozhat. 
Soha ne helyezzen nehéz 
tárgyakat a tápkábelre. A 
készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

•  A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

• Biztonsági okokból soha ne 
fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

• Ne fújjon ki gyúlékony 
anyagokat, pl. propán gáz, stb. 
a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

• Soha ne helyezzen 
vízzel töltött tárgyakat a 
hűtőszekrény tetejére, mert 
azok áramütést vagy tüzet 
okozhatnak.

•  Soha ne terhelje túl a 
hűtőszekrényt túlzottan 
sok étellel. Túlterhelés 
esetén az élelmiszerek 
leeshetnek és kárt tehetnek 
a hűtőszekrényben az 
ajtó kinyitásakor. Soha 
ne helyezzen tárgyakat 
a hűtőszekrény tetejére; 
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ellenkező esetben ezek a 
tárgyak az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor 
leeshetnek.

•  Mivel ezek precíz  
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.

•  Amennyiben hosszú ideig 
nem használja, húzza ki a 
hűtőszekrényt. A tápkábel 
hibája tüzet okozhat.

• Amennyiben a beállítható 
lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 
Az állítható lábak megfelelő 
rögzítése megakadályozhatja 
a billegést.

• A hűtőszekrény szállításakor 
soha ne emelje fel a 
fogantyúnál fogva. A fogantyú 
letörhet.

• Amennyiben a terméket egy 
másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

• Soha ne használja a terméket, 
ha a termék tetején vagy 
a hátoldalán található, 
belsejében nyomtatott 
áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;
• A hideg víz max. bemeneti 

nyomása 90 psi (620 
kPa). Ha a víz nyomása 
meghaladja a 80 psi (550 
kPa) értéket, használjon egy 
nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

• Ha fennáll a vízkalapács 
effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 
effektust gátló berendezést. 
Ha nem biztos abban, hogy 
nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.

• Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 
érdekében. A víz üzemi 
hőmérséklete min. 33°F 
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(0.6°C) és max. 100°F (38°C) 
legyen.

• Kizárólag ivóvizet használjon.
Gyermekbiztonság
•  Amennyiben az ajtó zárral is 

rendelkezik, a kulcsot tartsa távol 
a gyermekektől.

• A gyermekeket folyamatosan 
felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

A termék megfelel 
az uniós WEEE-
irányelv (2012/19/EU) 
követelményeinek.  A 
terméken megtalálható 
az elektromos 

és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó 
szimbólum (WEEE).

A terméket magas minőségű 
alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 
az újrahasznosításra.  A hulladék 
terméket annak élettartamának 
végén ne a szokásos háztartási 
vagy egyéb hulladékkal együtt 
selejtezze le. Vigye el azt egy 
az elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosítására 
szakosodott begyűjtőhelyre. A 
begyűjtőhelyek kapcsán kérjük, 
tájékozódjon a helyi hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:

Az Ön által megvásárolt termék 
megfelel az uniós RoHS-irányelv 
(2011/65/EU) követelményeinek.  
A termék nem tartalmaz az 
irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ

A termék csomagolóanyagai, 
a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból 
készültek.  A csomagolóanyagokat 
ne a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 
c s o m a g o l ó a n y a g - b e g y ű j t ő 
pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 

Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, hogy 
szállítás és használat közben ne 
tegyen kárt a hűtőrendszerben. 
Sérülés esetén tartsa távol 
a terméket a lehetséges 
tűzforrásoktól, melynek hatására 
a készülék begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 
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Hagyja figyelmen kívül 
ezt a figyelmeztetést, 
amennyiben a hűtőrendszer 
R134a hűtőközeget használ. 

A termékben használt 
gáz típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.

Soha ne égesse el a terméket.

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
• Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő 

ajtaját.
• Ne tegyen meleg ételt vagy 

italt a hűtőbe.
• Csak annyi ételt/italt 

tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

• Ne helyezze a hűtőt olyan 
helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. 
sütő, mosogatógép vagy 
radiátor).

• Ügyeljen rá, hogy az ételeket 
zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

• Fagyasztórekesszel 
ellátott termékek esetén; 
Akkor tárolhat maximális 
mennyiségű élelmiszert 
a hűtőszekrényben, ha 
eltávolítja a polcokat vagy 
a fagyasztó fiókját. Az 
energiafogyasztást úgy 
határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 
fagyasztót telepakolták. A 
polc vagy a fiók használata 
esetén, az élelmiszerek kisebb 
mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

• A fagyasztott élelmiszer 
hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.
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3  Beüzemelés
B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó 

nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk 
figyelmen kívül hagyása miatt 
bekövetkező károkért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe veendő dolgok
1. Szállítás előtt ürítse ki és tisztítsa ki a 

hűtőt.
2. A hűtő becsomagolása előtt a 

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

3. A csomagolást szigszalaggal és 
erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 

nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.

Amennyiben szeretne részt 
venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

A hűtő üzembe helyezése 
előtt

A hűtő használatbavétele előtt 
ellenőrizze az alábbiakat:

Elektromos összeköttetés
A terméket egy olyan földelt aljzathoz 

csatlakoztassa, mely el van látva 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
•  A csatlakozásnak meg kell felelnie az 

országos normáknak.
•  Ügyeljen rá, hogy a tápkábel 

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

•  A meghatározott feszültség 
értéknek meg kell egyeznie a 
hálózati feszültség értékével.

•  Hosszabbítót és elosztót ne 
használjon.

B A sérült tápkábel cseréjét bízza 
szakemberre.

B A terméket hibásan ne üzemeltesse! 
Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye 
áll fenn!

A csomagolás leselejtezése
A csomagolóanyagok veszélyt 

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 
vonatkozó utasítások szerint. A 
csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.

A hűtő csomagolóanyaga 
újrahasznosítható anyagokból készült.



11

E

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

A régi hűtő leselejtezése
A régi hűtőt úgy selejtezze le, hogy 

ezzel ne okozzon kárt a környezetnek.
• A hűtő leselejtezésével 

kapcsolatban bővebb információt a 
hivatalos márkakereskedésekben 
ill. a hulladékgyűjtő központokban 
kaphat.

A hűtő leselejtezése előtt vágja el a 
tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.
Elhelyezés és üzembe 
helyezés
A Amennyiben a hűtőszekrény 

tárolására kijelölt szoba ajtaja nem 
elég széles, a hűtők ajtajainak 
eltávolításához hívja ki a hivatalos 
szervizt. 

1. A hűtőszekrényt könnyen 
hozzáférhető helyre helyezze.

2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

3. A hatékony működés érdekében 
a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
helyen kell elhelyezni. Amennyiben a 
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 
helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet 
kell hagyni. Amennyiben a padló 
szőnyeggel van letakarva, a terméket 
2,5 cm-rel meg kell emelni. 

4. A rázkódások elkerülése érdekében 
a hűtőszekrényt egy egyenletes 
padlón helyezze el.

A lámpa cseréje 
A hűtőszekrény lámpájának 

cseréjéhez, kérjük, hívja fel a 
szakszervizt.

A készülékben lévő lámpa/lámpák 
háztartásban lévő helyiségek 
megvilágítására nem alkalmas/
alkalmasak. A lámpa rendeltetése, 
hogy segítse a felhasználót az 
élelmiszerek hűtőszekrénybe/
fagyasztószekrénybe való gyors és 
biztonságos behelyezésében.

A készülékben használt lámpáknak 
extrém környezeti hatásokat kell 
kibírniuk, mint pl. a -20 °C hőmérséklet.
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4 Előkészületek
• A hűtőt legalább 30 cm-re kell 

elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 
5 cm-re az elektromos sütőktől. 
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

• A helyiségben, ahol a hűtőt el 
kívánja helyezni, legalább 10 °C-os 
hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

• Kérjük, ügyeljen rá, hogy a hűtő 
belseje alaposan meg legyen 
tisztítva.

• Ha két hűtőt kíván egymás mellett 
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 
2 cm helyet közöttük.

• A hűtő első beüzemelésekor kérjük, 
tartsa be az alábbiakat az első hat 
óra alatt.

 - Ne nyitogassa gyakran az ajtót.
 - Ne tegyen ételt a hűtőbe.
 - Ne húzza ki a hűtőt. 

Áramkimaradás esetén kérjük, 
tekintse meg az “Problémák javasolt 
megoldása” c. részt.

• A hűtőrekeszhez tartozó kosarakat/
fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

• A fagyasztórekeszben lévő 
hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 
kell az érzékelővel/érzékelőkkel való 
érintkezést.

• Őrizze meg az eredeti csomagolást, 
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

• Néhány modell esetében a 
műszerfal automatikusan kikapcsol 
az ajtó bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

• A készülék ajtajának működés 
közbeni kinyitásakor/becsukásakor 
a hőmérséklet-ingadozás miatt 
lecsapódás keletkezhet az ajtón/
polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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C A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem 
a valódi terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem 
találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak.

5   Hűtőszekrény  használata 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Be/Ki funkció
Nyomja meg a Be-/Ki gombot 

3 másodpercig a hűtőszekrény 
kikapcsolásához vagy 
bekapcsolásához.
2- Gyors hűtés funkció

Ha megnyomja a Gyors hűtés 
gombot, a rekesz hőmérséklete 
alacsonyabb lesz, mint a beállított 
értékek.

Ez a funkció a hűtőrekeszbe 
helyezett és gyors lehűtést igénylő 
élelmiszerekhez használható.

Ha nagy mennyiségű friss élelmiszert 
szeretne lehűteni, javasoljuk, hogy az 
étel behelyezése előtt aktiválja ezt a 
funkciót

a hűtőbe. A Gyorshűtés jelzőfény 
világít, ha a Gyorshűtés funkció 
engedélyezve van. Ennek 
megszüntetéséhez

nyomja meg ismét a Gyorshűtés 
funkció gombot. A Gyorshűtés 
jelzőfény kialszik, és visszatér a normál 
beállításokhoz.

Ha nem törli, a Gyorshűtés 
automatikusan kikapcsolja magát 2 óra 
elteltével, vagy amikor a hűtőrekesz

eléri a kívánt hőmérsékletet. Ezt 
a funkciót a rendszer nem állítja 
vissza, amikor áramkimaradás után az 
áramellátás helyreáll.
3- Vakáció funkció

Nyomja le 3 másodpercig a
Gyorshűtés\Nyaralás gombot a 
Vakáció funkció aktiválásához.

A "--" ikon akkor világít, ha a 
funkció aktív. A funkció kikapcsolása 
ugyanazon gomb 3 másodperces 
ismételt lenyomásával vagy a 
Hűtőbeállítás gomb megnyomásával 
történik.
4- Hűtőszekrény funkció

Ezzel a funkcióval beállíthatja a
hűtőtér hőmérsékletét. Nyomja meg 
ezt a gombot, hogy beállítsa a hűtőtér 
hőmérsékletét 8,7,6,5,4,3,2-re.
5- Kikapcsolt állapotjelző

A Ki jelzőfény világít, ha a
hűtőszekrény „Ki” üzemmódban van.
6- Gyors hűtés jelző

Ez az ikon akkor világít, ha a
Gyorshűtés funkció aktív.
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

7- Hűtőtér hőmérséklet-beállítás 
jelzője

A hűtőrekeszre beállított 
hőmérsékletet jelzi.
8- Vakációjelző

Ez az ikon akkor világít, ha a Vakáció
funkció aktív.
9- Magas hőmérsékleti hiba/
figyelmeztető lámpa

Ez a lámpa magas hőmérsékletű 
hibák és hibajelzések esetén világít.
10- Gazdaságos használat  jelzője

A gazdaságos használat jelzőfénye
akkor világít, ha a fagyasztórekesz 
-18°C-ra van állítva. A gazdaságos
használat jelzőfénye kikapcsol, ha a
Gyorshűtés vagy a Gyorsfagyasztás
funkciót választja.
11- Fagyasztórekesz

Hőmérséklet-beállítás jelző 
A fagyasztórekeszre beállított 
hőmérsékletet jelzi.
12- Eco-Extra jelző

Az Eco-Extra jelzőfény akkor világít,
ha az Eco Extra funkció aktív.
13- Gyors fagyasztás jelző

Ez a jelzőfény akkor világít, ha a
gyorsfagyasztó funkció aktív.
14- Fagyasztóbeállítás funkció

Ez a funkció lehetővé teszi a
fagyasztótér hőmérsékletének 
beállítását. Nyomja meg ezt a gombot 
a fagyasztó hőmérsékletének 
beállításához, hogy

a rekeszben -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 és -24- fok legyen.
15- Gyorsfagyasztás funkció

A Gyorsfagyasztás jelzőfény akkor
világít, ha a Gyorsfagyasztás funkció
be van kapcsolva. A funkció törléséhez
nyomja meg a Gyorsfagyasztás
gombot

gombot újra. A Gyorsfagyasztás 
jelzőfény kialszik, és visszatér a normál 
beállításokhoz. Ha nem törli, a Gyors

fagyasztás automatikusan kikapcsol 
4 óra elteltével, vagy amikor a 
fagyasztórekesz eléri a kívánt 
hőmérsékletet.

Ha nagy mennyiségű friss élelmiszert 
szeretne lefagyasztani, nyomja meg a 
Gyorsfagyasztás gombot az élelmiszer 
behelyezése előtt

a fagyasztórekeszbe. Ha rövid 
időközönként többször megnyomja 
a Gyorsfagyasztás gombot, az 
elektronikus

áramkörvédelem azonnal aktiválódik.
Ezt a funkciót a rendszer nem állítja 

vissza, amikor áramkimaradás után az 
áramellátás helyreáll.
16- Eco-Extra (különleges 
gazdaságos felhasználás) funkció

Nyomja meg a Quick Freeze\Eco 
Extra gombot 3 másodpercig az 
Eco Extra funkció aktiválásához. 
A hűtőszekrény legalább 6 órával 
később a leggazdaságosabb 
üzemmódban kezd működni, és a 
gazdaságos használat jelzőfénye 
bekapcsol, ha a funkció aktív. Nyomja 
meg ismét a Gyorsfagyasztás gombot 
3 másodpercig az Eco Fuzzy funkció 
kikapcsolásához.
17- Riasztás kikapcsolva

Ha a hűtőszekrény ajtaját 2 percre
kinyitják, vagy ha az érzékelő 
meghibásodik, hangjelzés szólal meg. 
A riasztás kikapcsolható az „Alarm Off” 
gomb megnyomásával.

Az érzékelőhiba riasztás nem 
szólal meg az áramszünetig.  Ha 
becsukja, majd újra kinyitja az ajtót, 
az „Ajtónyitás riasztás” 2 perc múlva 
ismét aktiválódik.
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Nyitott ajtó figyelmeztetés
Amennyiben a hűtő vagy fagyasztó 

ajtaja nyitva marad, egy hangjelzés 
szólal meg. A hangjelzés bármely 
gomb megnyomásával vagy az ajtó 
becsukásával némítható el.

Dupla hűtőrendszer:
A hűtőszekrény két különálló 

hűtőrendszerrel rendelkezik, az 
egyik a hűtőrekesz hűtésére, 
míg a másik a fagyaszó hűtésére 
szolgál. Ennek köszönhetően a 
hűtőrekeszben és a fagyasztóban 
lévő levegő nem keveredik össze. 
A kéz különálló hűtőrendszernek 
köszönhetően, a hűtési sebesség a 
többi hűtőszekrényhez képest sokkal 
nagyobb. A rekeszekben lévő illatok 
nem keverednek össze. Ezenfelül, a két 
hűtőrendszer energiát is megtakarít, 
mivel a leolvasztást külön-külön lehet 
elvégezni.

A fagyasztórekesz 
beállítása

A hűtőrekesz 
beállítása Magyarázatok

-18°C 4°C Ez az ajánlott beállítás.

-20, -22 vagy -24 °C 4°C Ezeket a beállításokat akkor ajánljuk, ha a környezeti 
hőmérséklet meghaladja a 30 °C-ot.

Gyorsfagyasztás 4°C
Akkor használja, amikor rövid időre kívánja 
lefagyasztani az élelmiszert. A művelet végeztével a 
hűtőszekrény visszaáll a korábbi üzemmódra.

-18 °C vagy hidegebb 2°C
Ha úgy gondolja, hogy a hűtőrekesz nem elég 
hideg (mert a lakásban meleg van, vagy mert sűrűn 
nyitogatja a hűtő ajtaját).

-18 °C vagy hidegebb Gyorshűtés
Ez a funkció akkor hasznos, ha a hűtőrekesz tele 
van, vagy ha szeretné gyorsan lehűteni az ételeket. 
Javasolt a gyorshűtési funkció aktiválása 4-8 órával 
az élelmiszer behelyezése előtt.
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Friss étel lefagyasztása
• Csomagolja be vagy fedje

le az élelmiszert, mielőtt a
hűtőszekrénybe tenné azt.

• A forró élelmiszert hagyja lehűlni
szobahőmérsékletre, mielőtt
behelyezné a hűtőszekrénybe.

• A hűteni kívánt élelmiszer legyen
friss és jó minőségű.

• Az élelmiszert adagokra kell osztani
a család napi fogyasztása alapján.

• Az élelmiszert légmentesen záró 
csomagolsába kell helyezni, hogy 
ne száradhasson ki, ha rövid ideig 
tárolja el.

• A csomagoláshoz használt
anyagok legyenek ellenállók a
szakadással, hideggel, párával,
szagokkal, olajokkal és savakkal
szemben, és legyenek légmentesen
zárók. Legyenek jó lezárva, és
könnyen használható anyagokból
készültek legyenek, melyek
alkalmasak mélyfagyasztásban való
használatra.

• A lefagyasztott élelmiszert
felengedésük után azonnal
használja fel, és soha ne fagyassza
újra.+

• Kérem vegye figyelembe a
következő utasításokat, hogy a
legjobb eredményeket érje el.

1. Ne fagyasszon le egyszerre túl
nagy mennyiségű élelmiszert. Az
étel minősége akkor a legjobban
konzervált, ha olyan gyorsan van
lefagyasztva, amennyire lehetséges.

2. A mélyhűtőbe helyezett meleg étel a
hűtőrendszer lehülését okozza, amíg
az étel folyamtosan fagyottá nem
szilárdul.

3. Különösen figyeljen arra, hogy ne
keverje a már lefagyasztott és friss
ételeket.

Tippek a fagyasztott 
ételek tárolásához
•  • Az előrecsomagolt, mélyhűtött

ételeket az ételek csomagolásán
feltűntetett utasítások szerint
kell tárolni   (4-csillagos)
fagyasztórekeszben.

• A mélyhűtött ételek minőségének
megőrzése érdekében tartsa be az
alábbiakat:

1. A vásárlás után minél gyorsabban
tegye be az ételeket a fagyasztóba.

2. Ügyeljen rá, hogy az ételeken fel
legyen tűntetve a lejárati idő.

3. Ügyeljen a lejárati időre (lásd az
ételek csomagolását).

Kiolvasztás
A fagyasztórekesz automatikusan 

leolvasztja magát.
Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó rekesz 
polcai

Különböző fagyott 
élelmiszer, például 
hús, hal, jégkrém, 
zöldségek, stb.

Tojástartó Tojás

Hűtő polc
Serpenyőben, 
lefedett tányéron és 
zárt tartókban lévő 
élelmiszer

Hűtőrekesz 
ajtópolcai

Kis és csomagolt 
élelmiszer és iltaok 
(például tej, gyümölcslé 
és sör)
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Fiók Zöldségek és 
gyümölcsök

Friss étel 
tartórekesz

Delikát termékek (sajt, 
vaj, szalámi, stb.)

Tudnivalók a 
mélyfagyasztásról

A élelmiszert a lehető leggyorsabban 
kell lefagyasztani miután a hűtőbe 
helyezte, hogy megtartsa jó 
minőségét. 

Élelmiszert csak -18°C-on vagy 
alacsonyabb hőmérsékleten lehet 
hosszú ideig eltárolni. 

Az élelmiszer frissességét több 
hónapig megtarthatja (-18°C-on 
vagy alacsonyabb hőmérsékleten 
mélyfagyasztásban).
A FIGYELMEZTETÉS!  

• Az élelmiszert adagokra kell osztani
a család napi fogyasztása alapján.

• Az élelmiszert légmentesen záró
csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.

Csomagoláshoz szükséges anyagok:
• Hidegálló ragasztószalag
• Öntapadó ragasztós címke
• Gumigyűrűk
• Toll
A csomagoláshoz használt anyagok

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, olajokkal 
és savakkal szemben.

A fagyasztandó élelmiszer ne kerüljön 
kapcsolatba korábban lefagyasztott 
dolgokkal, hogy megakadályozza azok 
részleges kiolvadását.

A lefagyasztott élelmiszert 
felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.
B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 

berendezést.
B Soha ne használjon éles, csiszoló 

anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy 
viaszpolitúrt a tisztításhoz.

B A nem No Frost felszereltségű 
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet 
a hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa 
le. Soha ne kenjen rá olajat vagy 
hasonló szereket.

B Kizárólag enyhén nedves 
mikroszálas ruhát használjon a 
termék külső felületének tisztítására. 
A szivacsok és más típusú tisztító 
ruhák megkarcolhatják a felületet.

C Használjon langyos vizet a hűtő 
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C A belső rész tisztításához 
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz 
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B Ha a hűtőt hosszú ideig nem 
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva 
az ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze 
az ajtótömítéseket, hogy 
meggyőződjön róla, hogy tiszták és 
ételmaradékoktól mentesek.

A Az ajtópolcok eltávolításához vegyen 
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 
vagy klórt tartalmazó vizet. 
A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek 
védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 
részeiben. Amennyiben olaj kerül a 
műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7 A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, 

oldassa át a következő listát. Ezzel 
időt és pénzt takaríthat meg.  Ez a lista 
azon gyakran előforduló panaszokat 
tartalmazza, melyek nem a hibás 
gyártásból vagy anyagokból erednek. 
Az itt  ismertetett tulajdonságok közül 
nem mindegyik található meg az Ön 
készülékén.
A hűtőszekrény nem működik
• A hűtőszekrény megfelelően be van 

dugva? >>> Dugja be a dugót a fali 
aljzatba.

• Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak 
a konnektornak a biztosítéka, melyhez 
a hűtőszekrényt csatlakoztatta?  >>> 
Ellenőrizze a biztosítékot.

Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI ZONE).

• Nagyon hideg környezeti körülmények. 
>>> A hűtőszekrényt ne telepítse -5°C 
alatti helyre.

• z ajtó gyakori kinyitása és becsukása  
>>> Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran.

• Magas páratartalmú környezet. >>> 
A hűtőszekrényt ne telepítse magas 
páratartalmú helyre.

• Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer 
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. >>> 
A nyitott edényben tárolt élelmiszert fedje 
le egy megfelelő anyaggal.

• Nyitva hagyta az ajtót. >>> Csökkentse az 
időt, amíg az ajtó nyitva van.

• A termosztát túl alacsony hőmérsékletre 
van állítva.  >>> Állítsa a termosztátot a 
megfelelő hőmérsékletre. 

A kompresszor nem működik.
• A kompresszor biztosítéka hirtelen 

áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve 
a folyamatos árammegszakítások után a 
hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
került egyensúlyba. A hűtőszekrény kb. 6 
perc után fog bekapcsolni. Kérjük, hívja ki 
a szervizt, ha a 6 perc után nem indul be a 
hűtőszekrény.

• A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. 
>>> Ez egy teljesen automatikusan 
olvasztó hűtőszekrény esetében 
természetes. Az olvasztási ciklus megadott 
időközönként megy végbe.

• A hűtőszekrény nincs bedugva. >>> 
Győződjön meg róla, hogy a dugó 
megfelelően van-e csatlakoztatva a fali 
aljzathoz.

• egfelelőek a hőmérséklet beállítások?  
>>> Válassza ki a megfelelő 
hőmérsékletbeállítást.

• Áramszünet van. >>> Az áramszünet után 
a termék megfelelően fog működni. 

A működés zaj a hűtő működése közben egyre 
hangosabb.

• A hűtőszekrény működési teljesítménye 
a környezetei hőmérséklet változásának 
függvényében változik. Ez teljesen 
normális, nem utal hibára. 
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A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig 
működik.

• Az új hűtőszekrénye lehet, hogy nagyobb, 
mint az előző. A nagyobb hűtőszekrények 
hosszabb ideig működnek.

• Lehet, hogy túl magas a 
szobahőmérséklet. >>> Magasabb 
szobahőmérséklet esetén a hűtőszekrény 
tovább működik.

• Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> A hűtőszekrény 
lehűtése ezekben az esetekben néhány 
órával tovább tarthat. Ez teljesen normális.

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Meleg levegő 
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására 
a hűtőszekrény hosszabb ideig üzemel. 
Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, 
hogy nyitva maradt. >>> Ellenőrizze, hogy 
az ajtók megfelelően be vannak-e csukva.

• A hűtőszekrény nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> 
Állítsa a hűtőszekrény  őmérsékletét 
magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a 
hőmérsékletet.

• A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, 
hogy koszos, kopott, törött vagy nem 
megfelelően van behelyezve. >>> 
Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a 
szigetelést. A sérült/törött szigetelés 
hatására a tovább ideig működik annak 
érdekében, hogy fenn tudja tartani az 
aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, 
miközben a hűtő hőmérséklete megfelelő.

• A fagyasztó nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a 
fagyasztó hőmérsékletét magasabbra, és 
ellenőrizze.

A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a 
fagyasztó hőmérséklete megfelelő.

• A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett 
állítva. >>> Állítsa a hűtő hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek 
magfagynak.

• A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre 
lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó 
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon 
magas.

• A hűtő nagyon magas hőmérsékletre 
lett állítva. >>> A hűtő hőmérséklete 
hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. 
Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt 
szintet.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

• Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> Ez teljesen normális. 
A hűtőszekrény lehűtése ezekben az 
esetekben néhány órával tovább tarthat. 

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
• A padló nem egyenes vagy gyenge. 

>>> A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki 
hangot.  Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy 
elbírja a hűtőszekrényt.

• A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett 
tárgyak is okozhatják. >>> Az ilyen 
tárgyakat el kell távolítani a hűtőszekrény 
tetejéről.

Csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot 
hallani.

• A hűtőszekrény működésének megfelelő 
folyadék vagy gázáramlás történik. >>> 
Ez teljesen normális, nem utal hibára.
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Szélfúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtés hatékonyságának érdekében a 

hűtőszekrény ventilátorokat is működtet. 
Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.
• A meleg vagy párás levegő növeli a 

jégképződést és a kondenzációt.  Ez 
teljesen normális, nem utal hibára.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat. Ha nyitva 
van, zárja be az ajtót.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén 
vagy az ajtók közt.

• Lehet, hogy párás az idő. A párás idő 
teljesen normális. >>> Ha a páratartalom 
kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik. 

Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
• A hűtőszekrény belső tisztításra szorul.  

>>> Egy szivacs, meleg víz vagy szóda 
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény 
belső részét.

• A szagot lehet, hogy néhány edény vagy 
csomagolóanyag okozza.  >>> Használjon 
másik edényt, vagy más gyártótól 
származó csomagolóanyagot.

• Az ételek nyitott edényben vannak. >>> 
Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 
A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

• Vegye ki a lejárt vagy romlott ételeket a 
hűtőszekrényből.

Az ajtó nem zárul be.
• Az élelmiszerek csomagolásai 

megakadályozhatják az ajtó becsukását. 
>>>  Távolítsa el azokat a csomagokat, 
melyek akadályozzák az ajtót.

• A hűtőszekrény valószínűleg nem teljesen 
áll függőlegesen a padlón. >>> Állítsa be 
a szintbeállító csavarokat.

• A padló nem egyenes vagy gyenge. 
>>> Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy 
elbírja a hűtőszekrényt.

A zöldségtartó beragadt.
• Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a 

fiók tetejéhez. >>> Rendezze át az 
élelmiszereket a fiókban.

Ha A Termék Felülete Forró.

• A termék működése közben magas 
hőmérséklet figyelhető meg a két 
ajtó között, az oldalsó paneleken és 
a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes 
jelenség és nem igényel szervizi 
karbantartást!Legyen óvatos, 
amikor megérinti ezeket a 
területeket.

A VIGYÁZAT: Ha a hiba ezen utasítások 
elvégzése után továbbra is jelentkezik, 
forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy 
szervizközponthoz. Ne próbálja megjavítani 
a terméket.
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Molimo da prvo pročitate ovo uputstvo za upotrebu!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama 

i koji je prošao najstrože kontrole kvaliteta, dugo i efikasno služiti.
Zato pažljivo pročitajte kompletno uputstvo za upotrebu pre nego što počnete 

da koristite proizvod i sačuvajte ga za buduće potrebe. Ako proizvod predajte 
nekome, dajte mu i uputstvo za upotrebu.

Uputstvo za upotrebu će vam pomoći da proizvod koristite efikasno i na 
sigurna način.
• Pročitajte uputstvo za upotrebu pre instaliranja i rada sa proizvodom.
• Obavezno pročitajte bezbednosna uputstva.
• Uputstvo za upotrebu čuvajte na pristupačnom mestu jer vam kasnije može 

zatrebati. 
• Pročitajte i drugu dokumentaciju koju ste dobili uz proizvod.

Imajte na umu da se ovo uputstvo za upotrebu odnosi i na nekoliko drugih 
modela. Razlike između modela će biti naznačene u uputstvu. 

Objašnjenje simbola
U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeći simboli:
C Važne informacije ili korisni saveti o upotrebi.
A Upozorenje na uslove opasne po život i imovinu.
B Upozorenje za električni napon.

INFORMACIONEC
 Informacionet e modelit të ruajtura në bazën e të dhënave të 
produktit mund të arrihen duke hyrë në faqen e mëposhtme 
të internetit dhe duke kërkuar për identifikuesin e modelit tuaj 
(*) që gjendet në etiketën e energjisë.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaš frižider

C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako tematski delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to 
važi za druge modele.

1. Deo za puter i sir
2. Stalak za jaja
3. Podesive police vrata
4. Žičana zaštita
5. Držač za flaše
6. Police za flaše

7. Podesive prednje nožice
8. Odeljak zamrzivača
9. Odeljak za jače hlađenje
10. Poklopac i staklo odeljka za jače 

hlađenje
11. Prilagodljive police
12. Tabla sa indikatorima

6
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2  Važna bezbednosna upozorenja
Pročitajte sledeće informacije. 

Nepoštovanje ovih informacija 
može dovesti do povreda ili 
materijalnih šteta. U suprotnom 
se gubi pravo na garanciju i 
odgovornost proizvođača.

Originalni rezervni delovi će 
biti obezbeđeni za 10 godina od 
dana nabavke proizvoda.
Namena

 

   
A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore 

na uređaju ili ugrađenoj 
strukturi održavajte bez 
prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje procesa 

odmrzavanja koristite 
samo mehaničke 
uređaje ili druga 
sredstva koja je 
preporučio proizvođač.

A
UPOZORENJE:

Vodite računa da ne 
oštetite rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne 

uređaje u odeljcima za 
skladištenje hrane, osim 
ako oni ne pripadaju 
tipu koji je preporučio 
proizvođač.

Uređaj je namenjen za 
korišćenje u domaćinstvu i za 
slične namene, kao što su

– u kuhinjama rezervisanim za 
osoblje prodavnice, kancelarije i 
druga područja poslovanja;

– na seoskim kućama i za goste 
u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima stambenog tipa.
 Opšte sigurnosne mere
• Kad hoćete da odložite/bacite 

proizvod, preporučujemo da 
se konsultujete sa ovlašćenim 
servisom da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlašćena tela.

• Konsultujte se sa ovlašćenim 
servisom za sva pitanja i 
probleme vezane za frižider. 
Nemojte da dirate i ne dajte 
da neko drugi dira frižider bez 
obaveštavanja ovlašćenog 
servisa.

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: nemojte da jedete 
sladoled i kockice leda odmah 
čim ih izvadite iz zamrzivača! 
(To može da izazova 
promrzline u vašim ustima). 

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: ne stavljajte pića u 
flašama i limenkama u odeljak 
zamrzivača. Inače mogu da 
puknu. 

• Ne dirajte smrznutu hranu 
rukom; ona može da se zalepi 
za ruku. 

• Isključite frižider iz struje pre 
čišćenja ili odmrzavanja.

• Para i isparena sredstva za 
čišćenje nikad ne smeju da se 
koriste u čišćenju i procesu 
odmrzavanja Vašeg frižidera. 
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U takvim slučajevima para 
može da dođe u kontakt sa 
električnim delovima i izazove 
kratki spoj ili električni udar. 

• Nikad nemojte da koristite 
delove na Vašem frižideru, kao 
što su vrata, za naslanjanje ili 
stajanje. 

• Ne koristite električne aparate 
u frižideru.

• Nemojte da oštećujte delove 
tamo gde cirkuliše rashladno 
sredstvo, s alatom za bušenje 
ili sečenje. Rashladno sredstvo 
koje može da eksplodira iz 
gasnih kanala isparivača, 
probušene produžene cevi 
ili premazi površina mogu 
da izazovu iritaciju kože i 
oštećenje očiju.

• Ne pokrivajte i ne blokirajte 
otvore za ventilaciju na 
Vašem frižideru bilo kakvim 
materijalima.

• Samo ovlašćene osobe mogu 
da popravljaju električne 
uređaje. Popravke koje vrše 
nekompetentna lica su rizične 
za korisnika.

• U slučaju bilo kakvog kvara 
ili za vreme održavanja ili 
popravke, isključite svoj 
frižider iz struje isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača 
ili isključivanjem uređaja iz 
struje. 

• Ne vucite kabl da biste izvukli 
utikač iz utičnice. 

• Obezbedite da su pića sa 
velikim procentom alkohola 
bezbedno uskladištena sa 
pričvršćenim poklopcem i 
postavljena uspravno.

• Nikad ne čuvajte sprejove koji 
sadrže zapaljive i eksplozivne 
supstance u frižideru.

• Nemojte da koristite 
mehanička ili druga sredstva 
u cilju ubrzanja procesa 
odleđivanja aparata, osim 
sredstava preporučenih od 
strane proizvođača.

• Ovaj proizvod nije namenjen 
za upotrebu od strane lica sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja 
osim ako nisu pod nadzorom 
ili obučeni za rukovanje od 
strane lica koje je odgovorno 
za njihovu bezbednost.

• Ne uključujte oštećeni frižider. 
Konsultujte servisera ako 
imate bilo kakve sumnje.

• Električna sigurnost frižidera 
je garantovana samo ako je 
sistem uzemljenja u Vašoj kući 
usklađen sa standardima.

• Izlaganje proizvoda kiši, 
snegu, suncu i vetru je opasno 
s obzirom na električnu 
sigurnost.

• Kontaktirajte ovlašćeni 
servis ako je oštećen kabl 
za napajanje da biste izbegli 
opasnost.

•  Nikad ne uključujte frižider 
u zidnu utičnicu za vreme 
instalacije. Inače može da dođe 
do rizika od smrti ili ozbiljne 
povrede.

• Ovaj frižider je predviđen samo 
za čuvanje hrane. Ne sme se 
koristiti za druge svrhe.
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• Nalepnica sa tehničkim 
specifikacijama nalazi se na 
levoj unutrašnjoj stranici 
frižidera.

• Nikad ne povezujte svoj 
frižider sa sistemima za 
štednju električne energije; 
oni mogu da oštete frižider.

• Ako frižider ima plavo svetlo, 
nemojte da gledate u plavo 
svetlo golim okom ili kroz 
optičke uređaje tokom dužeg 
vremenskog perioda. 

•  Za ručno kontrolisane 
frižidere: sačekajte najmanje 
5 minuta, pa onda uključite 
frižider nakon nestanka struje.

•  Ovo uputstvo za upotrebu 
treba predati novom vlasniku 
proizvoda, kao i sledećem 
vlasniku kada se menja vlasnik.

• Treba izbegavati oštećenje 
kabla za napajanje prilikom 
transporta frižidera. Kidanje 
kabla može prouzrokovati 
požar. Nikad ne stavljajte 
teške predmete na kabl 
za napajanje. Ne dodirujte 
utikač vlažnim rukama kada 
priključujete proizvod.

• Prilikom postavljanja uređaja, pazite 
da kabl za napajanje nije zarobljen 
ili oštećen.

• Ne postavljajte više portabl utičnica 
ili prijenosnih napajanja na stražnjoj 
strani uređaja.

• Deci uzrasta od 3 do 8 godina 
dozvoljeno je da pune i prazne 
uređaje za hlađenje.
• Da biste izbegli kontaminaciju 
hrane, pridržavajte se sledećih 
uputstava:
• - Otvaranje vrata na duže vreme 
može izazvati značajno povećanje 
temperature u odeljci frižidera.
• - Redovno čistite površine koje 
mogu doći u kontakt sa hranom 
i pristupačnim sistemima za 
odvodnjavanje.
• Očistite rezervoare za vodu 
ako nisu korišćeni 48 sati; isperite 
vodeni sistem povezan sa dovodom 
vode ako voda nije vučena 5 dana.
• - Sirovo meso i ribu čuvajte 
u odgovarajućim kontejnerima u 
frižideru, tako da nije u kontaktu sa 
ili kapaju na drugu hranu.
• Odeljci sa zamrznutom hranom 
sa dve zvezdice su pogodni za 
skladištenje prethodno zamrznute 
hrane, skladištenje ili pripremanje 
sladoleda i pravljenje kockica leda.
• - Odeljci sa jednim, dva i 
tri zvezdice nisu pogodni za 
zamrzavanje sveže hrane.
• Ako je rashladni uređaj ostavljen 
prazan duže vrijeme, isključite ga, 
odmrznite, očistite, osušite i ostavite 
vrata otvorena kako bi se sprečilo 
stvaranje plijesni unutar uređaja.
• Ne priključujte frižider na zidnu 

utičnicu ako je labava.
• Voda se ne sme prskati 

direktno na unutrašnje ili 
spoljašnje delove proizvoda 
radi bezbednosti.
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• Ne prskajte supstance koje 
sadrže zapaljive gasove, kao 
što je propan, blizu frižidera 
da bi se izbegla opasnost od 
požara i eksplozije.

• Ne stavljajte posude 
napunjene vodom na 
vrh frižidera je to može 
prouzrokovati električni udar ili 
požar.

•  Ne prepunjavajte frižider 
preteranim količinama hrane. 
Ako se prepuni, hrana može 
pasti i povrediti vas i oštetiti 
frižider kada otvorite vrata. 
Ne stavljajte predmete na 
vrh frižidera jer mogu pasti 
prilikom otvaranja ili zatvaranja 
vrata frižidera.

•  Materijali koji zahtevaju 
preciznu temperaturu, kao 
što su vakcine, lekovi osetljivi 
na temperaturu, materijali za 
naučne svrhe itd. ne smeju se 
čuvati u frižideru.

•  Ako frižider nećete da koristite 
duže vreme, isključite ga 
iz struje. Mogući problem 
u kablu za napajanje može 
prouzrokovati požar.

• Frižider se može pomerati ako 
se podesive nožice ne stoje 
stabilno na podu. Pravilno 
učvršćivanje podesivih 
nožica na podu može sprečiti 
pomeranje frižidera.

• Kada prenosite frižider, ne 
držite ga za ručicu na vratima. 
Inače mogu da se odvali.

• Ako proizvod morate da 
postavite pored drugog 
frižidera ili zamrzivača, 

rastojanje između uređaja 
treba da bude najmanje 8 cm. 
U suprotnom se susedni zidovi 
mogu ovlažiti.

•Nikada nemojte koristiti 
proizvod ako je otvoren 
odeljak koji se nalazi na vrhu ili 
poleđini vašeg proizvoda i koji 
sadrži elektronske štampane 
ploče (poklopac elektronskih 
štampanih ploča) (1).  

1

1

Za proizvode sa 
raspršivačem (dozatorom) 
vode;
•Pritisak za dovod hladne vode 

je maksimalno 90psi (620 
kPa. Ukoliko pritisak vode 
premašuje 80psi (550 kPa), 
u glavnom vodu upotrebite 
ventil za ograničavanje 
pritiska. Ako ne znate 
kako se proverava pritisak 
vode, zatražite pomoć 
vodoinstalatera. 
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• Ukoliko u vašim instalacijama 
postoji rizik od efekta vodenog 
udara, u instalacijama 
uvek koristite opremu 
za sprečavanje vodenog 
udara. Posavetujte se sa 
vodoinstalaterom ukoliko 
niste sigurni da li u vašim 
instalacijama postoji efekat 
vodenog udara. 

• Ne montirati na dovod za toplu 
vodu. Preduzmite mere opreza 
protiv rizika od smrzavanja 
cevi. Raspon temperature 
vode je od minimalno 33°F 
(0,6°C) do maksimalno 100°F 
(38°C).  

  •Koristiti samo vodu za piće.
Bezbednost dece
•  Ako ste zaključali vrata, ključ 

treba čuvati van domašaja 
dece.

• Deca se moraju nadzirati da ne 
bi dirala proizvod.

Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje 
otpada: 

Ovaj proizvod je usaglašen 
sa WEEE  direktivom 
Evropske Unije (2012/19/
EU).  Ovaj proizvod nosi 
znak klasifikacije za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj proizvod je 
proizveden od visoko kvalitetnih 
delova i materijala koji se mogu ponovo 
koristiti i pogodni su za reciklažu. 
Nemojte odlagati proizvod u otpad 
sa običnim kućnim otpadom i drugim 
otpadima na kraju veka trajanja. 
Odložite ga u centar za sakupljanje i 
reciklažu električnog i elektronskog 
otpada. Konsultujte se sa svojim 

lokalnim vlastima da biste saznali o 
ovim centrima za sakupljanje otpada.
Usaglašenost sa RoHS 
direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti 
je sa RoHS direktivom Evropske Unije 
(2011/65/EU).  On ne sadrži štetne 
i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.
Informacije o pakovanju

Materijali za pakovanje ovog 
proizvoda proizvedeni su od materijala 
koji se mogu reciklirati u skladu sa 
nacionalnim propisima o zaštiti životne 
sredine. Materijale za pakovanje ne 
odlagati zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mesta za 
prikupljanje ambalažnog materijala 
određena od strane lokalne vlasti.
HC upozorenje
Ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R600a: 

Ovaj gas je zapaljiv. Zato vodite računa 
da prilikom upotrebe i transporta 
ne oštetite sistem hlađenja i cevi. 
U slučaju oštećenja, ovaj proizvod 
čuvajte dalje od potencijalnih izvora 
vatre, jer se može desiti da se proizvod 
zapali, i proveravajte prostoriju u kojoj 
se nalazi. 
Ignorišite ovo upozorenje 
ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R134a. 

Vrsta gasa koji je korišćen u proizvodu 
naveden je na tipskoj pločici koja se 
nalazi na levoj strani unutar frižidera.

Nemojte nikada bacati proizvod u 
vatru radi odlaganja.
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Za uštedu energije
• Ne ostavljajte vrata svog frižidera 

dugo otvorena.
• Ne stavljajte vruću hranu u frižider.
• Ne pretovarujte frižider tako da 

se unutra ne sprečava cirkulacija 
vazduha.

• Ne postavljajte svoj frižider pod 
direktnu svetlost sunca ili blizu 
aparata koji emituju toplotu, kao što 
su rerna, mašina za suđe ili radijator.

• Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: maksimalnu količinu 
hrane možete da čuvate u 
zamrzivaču kada izvadite policu 
ili fioku zamrzivača. Vrednost 
potrošnje energije koja je navedena 
na vašem frižideru određena je 
nakon uklanjanja police ili fioke 
zamrzivača i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji nikakva 
opasnost od oštećenja pri korišćenju 
polica ili fioka u pogledu oblika i 
veličine hrane koju treba zamrznuti.

• Odmrzavanje zamrznute hrane u 
odeljku frižidera obezbediće uštedu 
energije i očuvati kvalitet hrane.
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3  Instalacija
C Molimo da imate na umu da 

proizvođač neće biti odgovoran 
ako se ne pridržavate informacija iz 
priručnika.

Šta treba da se ima na 
umu prilikom ponovnog 
transporta frižidera
1. Vaš frižider mora da se isprazni i 

očisti pre bilo kakvog transporta.
2. Pre ponovnog pakovanja, police, 

dodaci, odeljak za voće i povrće, itd. u 
vašem frižideru moraju dobro da se 
pričvrste lepljivim trakama da se ne 
bi tresli.

3. Pakovanje mora da se poveže 
trakama i jakim užetom i morate da 
se pridržavate pravila transporta 
ispisanih na pakovanju.

Molimo da imate na umu...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamenjivi izvor za prirodu i za naše 
nacionalne resurse.

Ako hoćete da doprinesete reciklaži 
materijala za pakovanje, možete da 
dobijete još informacija od instituta za 
zaštitu sredine ili lokalne samouprave.

Podešavanje nožoca
Ako je vaš frižider neuravnotežen:
Frižider možete uravnotežiti okretanjem 

prednjih nožica kao što je ilustrovano na 
slici. Ugao gde se nalazi nožica se spušta 
ako nožicu okrećete u smeru crne strelice 
i podiže kada je okrećete u suprotnom 
smeru. Ovaj postupak će biti lakši ako vam 
neka osoba pomogne tako što će malo 
podići frižider.

Pre uključivanja frižidera
Pr enego što počnete da koristite 

svoj frižider, proverite:
1. Da li je unutrašnjost frižidera suva 

i da li je na njegovoj zadnjoj strani 
obezbeđena slobodna cirkulacija 
vazduha?

2. Možete da instalirate 2 plastična 
čepa, kao što je pokazano na slici.

Plastični klinovi će obezbediti 
potreban razmak između vašeg 
frižidera i zida radi omogućavanja 
cirkulacije vazduha.
3. Očistite unutrašnjost frižidera 

kao što je preporučeno u delu 
“Održavanje i čišćenje”.

4. Uključite frižider u struju. Ako 
su vrata otvorena, upaliće se 
unutrašnje svetlo u odeljku frižidera.

5. Čućete buku kada se kompresor 
pokrene. Tečnost i gasovi koji se 
nalaze u sistemu za hlađenje mogu 
takođe da stvaraju buku, čak i ako 
kompresor ne radi i to je potpuno 
normalno. 
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6. Prednje ivice frižidera mogu da budu 
tople na dodir. To je normalno. Ta 
područja su napravljena da budu 
topla da bi se izbegla kondenzacija.

Električno povezivanje
Priključite vaš proizvod na uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajuće jačine.
Važno:
•  Priključak mora da bude u skladu sa 

nacionalnim propisima.
•  Utikač kabla za napajanje mora da 

bude lako dostupan nakog ugradnje.
•  Napon i dozvoljeni osigurači su 

navedeni u delu “Specifikacije”.
•  Specificirani napon mora da bude 

jednak naponu vaše elektro mreže.
•  Produžni kablovi i višestruke utičnice 

ne smeju se koristiti za priključivanje.
BOštećeni kabl za napajanje mora da 

zameni kvalifikovani električar.
B Proizvod se ne sme uključivati dok 

se ne popravi! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakovanja
Materijali za pakovanje mogu biti 

opasni za decu. Materijale za pakovanje 
držite van domašaja dece ili ih odložite 
tako što ćete ih klasifikovati u skladu 
sa uputstvima za odlaganje otpada. 
Nemojte ih odlagati sa običnim kućnim 
otpadom.

Pakovanje vašeg frižidera je 
proizvedeno od materijala koji se može 
reciklirati.

Odlaganje dotrajalog 
frižidera u otpad

Vaš dotrajali uređaj odložite tako da 
ne štetite životnoj sredini.
• U vezi sa odlaganjem dotrajalog 

frižidera se možete konsultovati sa 
ovlašćenim prodavcem ili centrom za 
sakupljanje otpada u vašoj opštini.

Pre nego što svoj frižider odložite 
na otpad, odrežite električni utikač i 
onesposobite eventualne bravice na 
vratima da bi se deca zaštitila od bilo 
kakve opasnosti.
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4  Priprema
C Vaš frižider treba da se ugradi 

najmanje 30 cm dalje od izvora 
toplote kao što su ringle, rerne, 
centralno grejanje i šporeti i bar 5 
cm dalje od električnih rerna i ne 
treba da se stavi tamo gde je izložen 
direktnoj sunčevoj svetlosti.

C Temperatura okoline sobe gde 
ste ugradili svoj frižider treba da 
bude najmanje -5°C. Rad s Vašim 
frižiderom pod uslovima hlađenja 
drugačijim od ovih se ne preporučuje 
s obzirom na efikasnost.

C Pobrinite se da se unutrašnjost 
frižidera temeljno čisti.

C Ako su dva frižidera postavljena 
jedan pored drugog, udaljenost 
između njih treba da bude bar 2 cm.

C Kada prvi put uključite frižider, 
molimo da se držite sledećih 
uputstava za vreme prvih šest sati.

 -  Vrata ne trebaju da se otvaraju 
često.

 -  Mora da radi prazan, bez ikakve 
hrane u njemu.

 -  Nemojte da isključujete zamrzivač 
iz struje. Ako dođe do nestanka 
struje van vaše kontrole, pogledajte 
upozorenja u delu “Preporučena 
rešenja problema”.

C Originalno pakovanje i penasti 
materijali treba da se čuvaju za 
budući transport ili preseljenje.

C Kako vruć i vlažan vazduh ne 
prodire u vaš proizvod kada vrata 
nisu otvorena, vaš proizvod će se 
optimizovati u uslovima dovoljnim za 
zaštitu vaše hrane. Funkcije i sastavni 
delovi kao kompresor, ventilator, 
grejač, odmrzivač, svetlo, ekran i tako 
dalje radiće u skladu sa potrebama 
za potrošnju minimalne energije pod 
ovim okolnostima
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Promena lampe za 
osvetljenje 

Za promenu sijalice koja služi za 
osvetljenje u frižideru, pozovite 
ovlašćeni servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom 
uređaju nije pogodna za domaćinsko 
osvetljenje. Namena ove lampe je da 
pomogne korisniku da stavi namirnice 
u frižider/zamrzivač na sigurno i 
udoban način.

Lampe korišćene u ovom uređaju 
moraju da izdrže ekstremne fizičke 
uslove, kao što su temperature ispod 
-20 °C.

Upozorenje za otvorena 
vrata
*opcija

Ako vrata odeljka frižidera ili 
zamrzivača budu otvorena određeno 
vreme, čuće se zvučno upozorenje. 
Ovaj zvučni signal će se isključiti kad se 
pritisne bilo koje dugme na indikatoru 
ili kad se zatvore vrata.
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Okretanje vrata
Nastavite redosledom prema brojevima 
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5 Korišćenje frižidera

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1 – Funkcija za uključivanje/
isključivanje

Pritisnite i držite taster za 
uključivanje/isključivanje 3 sekunde 
da biste isključili frižider.
2 - Funkcija brzog hlađenja

Kad pritisnete taster brzog hlađenja, 
temperatura odeljka biće hladnija od 
podešenih vrednosti.

Ova funkcija može da se koristi za 
hranu stavljenu u odeljak frižidera i 
koja treba brzo da se ohladi.

Ako hoćete da zamrznete veće 
količine sveže hrane, preporučuje se 
da aktivirate ovu funkciju pre nego što 
stavite hranu

u frižider. Indikator brzog hlađenja 
ostaje uključen kada se funkcija brzog 
hlađenja uključi. Da biste otkazali ovu 
funkciju,

pritisnite ponovo taster Brzo 
hlađanje. Indikator brzog hlađenja 
će da se isključi i vrati na normalna 
podešenja.

C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako tematski delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to 
važi za druge modele.

Ako je ne otkažete, funkcija brzog 
hlađenja se sama isključuje posle 2 
sata ili kada odeljak frižidera

dostigne zahtevanu temperaturu. 
Ova funkcija se ne uključuje ponovo 
kada struja dođe posle nestanka.
3 – Funkcija godišnjeg odmora

Pritisnite taster funkcije brzog 
hlađenja / godišnjeg odmora u trajanju 
od 3 sekunde da biste aktivirali funkciju 
godišnjeg odmora.

Aktivira se ikonica „--” kada je 
aktivna funkcija. Funkcija se deaktivira 
pritiskom na isti taster u trajanju od 
3 sekunde ili pritiskom na taster za 
postavke frižidera.
4 – Funkcija podešavanja frižidera

Ova funkcija vam omogućava 
da podesite temperaturu odeljka 
frižidera. Pritiskajte ovo dugme da 
biste podesili temperaturu u odeljku 
frižidera na 8,7,6,5,4,3,2.
5 - Indikator isključenja

Indikator za isključivanje svetli kada 
je frižider isključen.
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6 - Indikator brzog hlađenja
Ova ikonica zasvetli kada je aktivna 

funkcija brzog hlađenja.
7 – Indikator podešene 
temperature odeljka frižidera

Pokazuje temperaturu koja je 
podešena za odeljak frižidera.
8 - Indikator godišnjeg odmora:

Ova ikonica svetli kada je aktivna 
funkcija godišnjeg odmora.
9 – Indikator visoke temperature / 
greške

Ova lampica se pali kao upozorenje 
u slučaju otkaza zbog visoke 
temperature i greške.
10 - Indikator ekonomične 
upotrebe

Indikator ekonomične upotrebe se 
uključuje kada se Odeljak zamrzivača 
podesi na -18°C. Indikator ekonomične 
upotrebe se isključuje kada se izabere 
funkcija brzog hlađenja ili funkcija 
brzog zamrzavanja.
11 - Odeljak zamrzivača

Indikator podešene temperature 
pokazuje temperaturu koja je 
podešena za odeljak za zamrzavanje.
12- Eco-Extra Indicator

Indikator funkcije Eco-Extra zasvetli 
kada se pokrene funkcija Eco Extra.
13 - Indikator brzog zamrzavanja

Ovaj indikator zasvetli kada se 
pokrene funkcija brzog zamrzavanja.
14 – Funkcija podešavanja 
zamrzivača

Ova funkcija vam omogućava da 
podesite temperaturu odeljka za 
zamrzavanje. Pritiskajte ovaj taster da 
biste podesili temperaturu u odeljku 
zamrzivača na -18, -19, -20, -21, -22,-
23 ili -24 stepeni.

15 - Funkcija brzog zamrzavanja
Indikator brzog zamrzavanja se 

uključuje kada se funkcija brzog 
zamrzavanja uključi. Da biste isključili 
ovu funkciju, pritisnite ponovo

taster brzog zamrzavanja. Indikator 
brzog zamrzavanja će da se isključi i 
vrati na normalna podešenja. Ako je 
ne isključite, funkcija brzog

zamrzavanja će se sama isključiti 
posle 4 sata ili kada odeljak zamrzivača 
dostigne zahtevanu temperaturu.

Ako hoćete da zamrznete veće 
količine sveže hrane, pritisnite taster 
za brzo zamrzavanje pre nego što 
stavite hranu u

odeljak za zamrzavanje. Ako 
pritisnete taster za brzo zamrzavanje 
više puta uzastopno, odmah

će se aktivirati sistem elektronske 
zaštite.

Ova funkcija se ne uključuje ponovo 
kada struja dođe posle nestanka.
16 – Eunkcija Eco-Extra (specijalno 
ekonomično korišćenje)

Pritisnite taster funkcije brzog 
zamrzavanja / Eco Extra na 3 
sekunde da biste aktivirali funkciju 
Eco Extra. Frižider će početi da radi u 
najekonomičnijem režimu najmanje 6 
sati kasnije, a indikator ekonomične 
upotrebe će se uključiti kada je ova 
funkcija aktivna. Ponovo pritisnite 
taster za brzo zamrzavanje 3 sekunde 
da biste deaktivirali funkciju Eco Fuzzy.
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17 - Isključivanje alarma
Kada su vrata frižidera otvorena 

2 minuta ili kada dođe do kvara 
senzora, oglašava se alarm. Alarm 
se može isključiti pritiskom na taster 
„Isključivanje alarma”.

Alarm usled kvara senzora se ne 
oglašava dok ne dođe do prekida 
napajanja.  Ako zatvorite vrata, a zatim 
ih opet otvorite, alarm za otvorena 
vrata se ponovo aktivira nakon 2 
minuta.
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6  Čišćenje i održavanje
A Nikada ne koristite naftu, benzen 

ili slične materijale u svrhu 
čišćenja.

B Preporučujemo da pre čišćenja 
isključite uređaj iz struje.

B Za čišćenje nikad nemojte da 
koristite oštre alate ili abrazivne 
materije, sapun, sredstva 
za čišćenje domaćinstava, 
deterdžente ili vosak za poliranje.

B Kod proizvoda koji nemaju funkciju 
Bez zamrzavanja (No Frost), voda 
kaplje i zamrzava se do debljine 
prsta na zadnjem zidu u odeljku 
frižidera. Nemojte da ga čistite; 
nikada nemojte da nanosite ulje ili 
slična sredstva na njega.

B Koristite isključivo blago navlaženu 
mikrofiber krpu da očistite 
spoljašnju površinu proizvoda. 
Sunđeri i druge vrste krpa za 
čišćenje mogu da ogrebu površinu.

B Za čišćenje frižidera, koristite 
mlaku vodu i obrišite ga.

B Za čišćenje unutrašnjosti i sušenje, 
koristite isceđenu krpu koju ste bili 
umočili u rastvor od jedne kafene 
kašičice soda bikarbone u otprilike 
pola litre vode. 

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne 
instalacije.

B Ako frižider nećete da koristite 
duže vreme, isključite ga, izvadite 
svu hranu, očistite ga i ostavite 
vrata odškrinuta.

B Redovno proveravajte izolaciju 
vrata da biste bili sigurni da je čista 
i da na njoj nema hrane.

B Da biste skinuli policu vrata, 
izvadite sav sadržaj i jednostavno 
gurnite policu vrata prema gore iz 
baze.

B Nikad ne koristite sredstva za 
čišćenje ili vodu koji sadrže hlor da 
biste očistili spoljašnje površine i 
hromirane delove proizvoda. Hlor 
izaziva koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina
• Ne stavljajte tekuća ulja ili 

hranu kuvanu s uljem u frižider 
nepoklopljenu jer može da ošteti 
plastične površine vašeg frižidera. 
U slučaju prolivanja ili razmazivanja 
na plastičnim površinama, odmah 
ih očistite i isperite toplom vodom.
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7  Preporučena rešenja problema
Pregledajte ovu listu pre zvanja 

servisa. To može da Vam uštedi 
vreme i novac. Ova lista uključuje 
česte probleme do kojih ne dolazi 
zbog neadekvatne izrade ili upotrebe 
materijala. Neke funkcije, koje su ovde 
opisane, možda ne postoje kod vašeg 
proizvoda.

Frižider ne radi.
• Da li je frižider uključen u struju? 

Utaknite utikač u zidnu utičnicu.
• Da li je pregoreo osigurač utičnice na 

koju je spojen frižider ili je pregoreo 
glavni osigurač? Proverite osigurač.

Kondenzacija na bočnim zidovima 
odeljka frižidera. (VIŠENAMENSKA 
ZONA, KONTROLA HLAĐENJA i 
FLEKSIBILNA ZONA)
• Veoma hladni uslovi sredine. Često 

otvaranje i zatvaranje vrata. Veoma 
vlažni uslovi sredine. Čuvanje hrane 
koja sadrži tečnost u otvorenim 
posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

• Prebacivanje termostata na hladniji 
stepen. 

• Smanjenje vremena koliko su vrata 
otvorena ili ređa upotreba.

• Zatvaranje hrane koja se 
čuva u otvorenim posudama 
odgovarajućim materijalom.

• Brisanje kondenzata pomoću suve 
krpe; proverite da li se ponavlja.

Kompresor ne radi
• Zaštitni termo-osigurač kompresora 

će pregoreti za vreme naglog 
nestanka struje ili uključivanja 
i isključivanja, jer se pritisak 
rashladnog sredstva sistema 
frižidera još uvek nije stabilizovao.

• Vaš frižider će početi da radi otprilike 
posle 6 minuta. Molimo zovite servis 
ako se Vaš frižider ne uključi na kraju 
ovog perioda.

• Frižider je u ciklusu odmrzavanja. 
To je normalno za frižider koji se 
potpuno automatski odmrzava. 
Ciklus odmrzavanja se uključuje 
periodično.

• Vaš frižider nije priključen na 
utičnicu. Pobrinite se da utikač bude 
pravilno utaknut u utičnicu.

• Da li je temperatura pravilno 
podešena? Struja je nestala. Zovite 
Vašu elektrodistribuciju.



20

Frižider radi stalno ili dugo.
• Vaš frižider je možda širi od Vašeg 

prethodnog frižidera. To je potpuno 
normalno. Veliki frižideri rade duže 
vreme.

• Temperatura okoline u sobi može da 
bude visoka.To je normalno.

• Frižider je možda nedavno uključen 
ili je napunjen hranom. Potpuno 
hlađenje frižidera može da traje 
nekoliko sati duže.

• U frižider su možda nedavno 
stavljene veće količine vruće 
hrane. Vruća hrana izaziva duži rad 
frižidera dok se ne postigne sigurna 
temperatura čuvanja.

• Vrata su možda često otvarana ili su 
odškrinuta duže vreme. Topli vazduh 
koji je ušao u frižider je uzrok dužeg 
rada frižidera. Ređe otvarajte vrata.

• Vrata odeljka zamrzivača ili frižidera 
su možda ostavljena odškrinuta. 
Proverite da li su vrata dobro 
zatvorena.

• Frižider je podešen na veoma nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidrera na topliji stepen i sačekajte 
dok se ne postigne temperatura.

• Zaptivač vrata frižidera može da 
bude zaprljan, istrošen, polomljen 
ili da ne leže kako treba. Očistite 
ili zamenite zaptivač. Oštećen/
pokvaren zaptivač dovodi do toga da 
frižider radi duže vreme da bi održao 
trenutnu temperaturu.

Temperatura zamrzivača je jako 
niska dok je temperatura frižidera 
dovoljna.
• Temperatura zamrzivača 

je podešena na jako nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
zamrzivača na topliji nivo i proverite.

Temperatura frižidera je jako niska 
dok je temperatura zamrzivača 
dovoljna.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma nisku temperaturu. 
Podesite temperaturu frižidera na 
topliji stepen i proverite.

Hrana koja se čuva na policama u 
odeljku frižidera se zamrzava.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma nisku temperaturu. 
Podesite temperaturu frižidera na 
topliji stepen i proverite.

Temperatura u frižideru ili 
zamrzivaču je veoma visoka.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma visoku temperaturu. 
Podešavanje temperature ima 
uticaj na temperaturu zamrzivača. 
Menjajte temperaturu frižidera 
ili zamrzivača dok temperatura 
frižidera ili zamrzivača ne dosegne 
potreban nivo.

• Vrata su možda ostala odškrinuta. 
Zatvorite vrata do kraja.

• U frižider su možda nedavno 
stavljene veće količine vruće hrane. 
Sačekajte dok frižider ili zamrzivač 
ne postignu željenu temperaturu.

• Frižider je možda nedavno uključen.  
Hlađenje frižidera do kraja zahteva 
vreme zbog veličine.
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Buka koja je slična zvuku sekundare 
na analognom satu dolazi iz frižidera.
• Ova buka dolazi iz solenoidnog 

ventila frižidera. Solenoidni 
ventila je potreban za osiguranje 
prolaska rashladnog sredstva kroz 
odeljak koji se može podešavati 
na termperature hlađenja ili 
zamrzavanja i vršiti rashladne 
funkcije.  To je normalno i nije 
greška.

Buka u toku rada se povećava kad 
frižider radi.
• Radne karakteristike frižidera 

se mogu menjati u skladu sa 
promenama temperature okoline. 
To je normalno i nije greška.

Vibracije ili buka.
• Pod nije ravan ili je slab. Frižider 

se ljulja kad se polako pomera. 
Pobrinite se da je pod ravan, jak i da 
može da nosi frižider.

• Buku mogu izazivati i stvari koje su 
stavljene na frižider. Takve stvari 
treba skloniti sa vrha frižidera.

Postoje šumovi kao što su prolivanje 
tečnosti ili prskanje.
• Cirkulacija tečnosti i gasa se vrši 

u skladu sa principima rada vašeg 
televizora. To je normalno i nije 
greška.

Javlja se šum koji podseća na duvanje 
vetra.
• Vazdušni aktivatori (ventilatori) se 

koriste radi efikasnijeg hlađenja 
frižidera. To je normalno i nije 
greška.

Kondenzat na unutrašnjim 
površinama frižidera.
• Vruće i vlažno vreme pojačava 

stvaranje leda i kondenzaciju. To je 
normalno i nije greška. 

• Vrata su odškrinuta. Pobrinite se da 
vrata budu potpuno zatvorena.

• Vrata su možda bila otvarana često 
ili su možda ostala otvorena duže 
vreme. Ređe otvarajte vrata.

Vlaga nastaje na spoljašnjoj strani 
frižidera ili između vrata.
• Vreme može da bude vlažno. To 

je potpuno normalno na vlažnom 
vremenu. Kad bude manje vlage, 
kondenzat će da nestane.

Neprijatan miris unutar frižidera.
• Unutrašnjost frižidera mora da 

se očisti. Očistite unutrašnjost 
frižidera sunđerom, toplom vodom 
ili gaziranom vodom.

• Neke posude ili pakovanje možda 
uzrokuju neprijatan miris. Upotrebite 
drugu posudu ili drugu marku 
materijala za pakovanje.

Vrata se ne zatvaraju.
• Paketi hrane možda sprečavaju 

zatvaranje vrata. Pomerite pakete 
koji smetaju vratima.

• Frižider verovatno ne stoji potpuno 
vertikalno na podu i možda se ljulja 
kad se lagano pomeri. Podesite 
šrafove za podizanje.

• Pod nije ravan ili jak. Pobrinite se da 
je pod ravan, jak i da može da nosi 
frižider.

Odeljak za povrće je zaglavljen.
• Hrana možda dodiruje plafon fioke. 

Prerasporedite hranu u fioci.
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Ako Je Površina Proizvoda Vruća.
• Visoke temperature se mogu javiti 

između dvoja vrata, na bočnim 
tablama i na zadnjoj rešetki 
prilikom korišćenja proizvoda. To je 
normalno i servisno održavanje nije 
neophodno!
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Prosím, prečítajte si najskôr túto príručku!
Vážený zákazník,
Dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a 

skontrolovaný v rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude 
úspešne a efektívne slúžiť.

Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu 
produktu predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si 
ju v prípade potreby mohli prezerať.

Tento manuál
• Vám pomôže používať vaš prístroj rýchle a bezpečne.
• Manuál si prečítajte pred inštaláciou a prevádzkou vášho produktu.
• Dodržiavajte pokyny, obzvlášť tie, ktoré sa týkajú bezpečnosti.
• Manuál si uschovajte na ľahko prístupnom mieste, pretože ho môžete neskôr 

potrebovať. 
• Okrem toho si prečítajte aj ostatné dokumenty dodané s vašim produktom.
• Majte na pamäti, že tento manuál platí aj pre iné modely. 

Symboly a ich popis
Tento návod na obsluhu obsahuje nasledovné symboly:
C Dôležité informácie alebo užitočné tipy.
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B Výstraha pred elektrickým napätím. 

INFORMÁCIEC
Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú 
získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním 
identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uvedený na ener-
getickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaša chladnička  
  

1. Priestory na maslo a syr
2. Držiaky na vajíčka
3. Dverová polica
4.  Ochranný vodič
5. Držiak na fľašu
6. Polica na fľašky

7. Nastaviteľné nohy
8. Priečinok mrazničky 
9. Priečinok ochladzovača
10. Kryt priečinku na zeleninu a ovocie
11. Nastaviteľné sklenené poličky
12. Elektronicky ovládaný indikačný panel

C Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne 
zhodovať s vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje 
uvádzanými časťami, potom sa to týka iných modelov.

* Nemusí byť k dispozícii u všetkých modelov

6
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy
Prečítajtesi nasledujúce 

informácie. Nedodržiavanie 
týchto informácií môže mať za 
následok zranenia alebo vecné 
škody. Všetky záručné záväzky 
tým strácajú platnosť.

Originálne náhradné súčiastky 
budú dodávané po dobu 10 
rokov od kúpy výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE: 
Udržujte vetracie 

otvory na kryte prístroja 
alebo v konštrukcii 
zabudovania bez 
prekážok.

A

UPOZORNENIE: 
N e p o u ž í v a j t e 

mechanické nástroje 
alebo iné prostriedky 
na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem 
tých, ktoré odporúča 
výrobca.

A
UPOZORNENIE: 

N e p o š k o d z u j t e 
chladiaci okruh.

A

UPOZORNENIE: 
N e p o u ž í v a j t e 

elektrické spotrebiče 
vo vnútri priestoru na 
potraviny, iba ak sú 
doporučené výrobcom.

Toto zariadenie je určené 
pre použitie v domácnosti a v 
podobných podmienkach, ako 
sú napríklad

– Kuchynské miestnosti 
pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných 
pracovných prostrediach;

– farmárske domy a klienti 
v hoteloch, moteloch a iných 
typoch bytových zariadení;

– v ubytovacích zariadeniach 
typu bed and breakfast;

– stravovacie a podobné 
zariadenia neobchodného typu.

 Všeobecná bezpečnosť
• Ak chcete vyradiť/

zlikvidovať tento produkt, 
odporúčame vám poradiť sa s 
autorizovaným servisom, aby 
ste získali potrebné informácie 
o autorizovaných orgánoch 
zriadených na tento účel.

• Obráťte sa na autorizovaný 
servis so všetkými otázkami 
a problémami s vašou 
chladničkou. Nezasahujte ani 
nenechajte iných zasahovať 
do chladničky bez upozornenia 
autorizovaného servisu.

• Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nejedzte zmrzlinu 
v kornútoch a kocky ľadu 
ihneď po ich vybratí z 
mraziaceho priečinka! (Môžete 
si tým spôsobiť nepríjemný 
mrazivý pocit v ústach.) 

• Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nedávajte 



5

E

CZ

EL

IT

PT

ES

FR

HU

SB

SK

DA

SV

NO

FIN

NL

RO

SL

do mraziaceho priečinka 
tekuté nápoje vo fľašiach 
a plechovkách. V opačnom 
prípade by mohli prasknúť. 

• Mrazeného jedla sa 
nedotýkajte rukami; mohlo by 
sa k ruke prilepiť. 

• Pred čistením alebo 
rozmrazovaním chladničku 
odpojte.

• Para a parové čistiace 
prostriedky by sa nikdy 
nemali používať pri čistení a 
odmrazovaní vašej chladničky. 
V takýchto prípadoch by sa 
para mohla dostať do kontaktu 
s elektrickými dielmi a spôsobiť 
skrat alebo zásah elektrickým 
prúdom. 

• Nikdy nepoužívajte rôzne časti, 
ako napr. dvere, ako podpery 
alebo schodíky. 

• Vo vnútri vašej chladničky 
nepoužívajte elektrické 
zariadenia.

• Časti, v ktorých cirkuluje 
chladivo, nepoškodzujte 
nástrojmi na vŕtanie alebo 
rezanie. V prípade perforácie 
plynových kanálov výparníka, 
trubkových rozšírení alebo 
povrchových úprav, spôsobuje 
rozliaty chladiaci prostriedok 
podráždenie pokožky a 
zranenia očí.

• Neprekrývajte ani neblokujte 
ventilačné otvory na 
chladničke žiadnymi 
materiálmi.

• Elektrické spotrebiče musia 
opravovať len oprávnené 
osoby. Opravy vykonávané 
nekompetentnými osobami 

predstavujú riziko pre 
používateľa.

• V prípade zlyhania alebo 
počas údržby alebo opráv 
odpojte chladničku od 
elektrického rozvodu buď 
vypnutím príslušnej poistky 
alebo odpojením spotrebiča 
od siete. 

• Pri odpájaní zásuvky neťahajte 
za kábel, ale potiahnite 
zásuvku. 

• Uistite sa, že nápoje s 
vysokým obsahom alkoholu 
sú bezpečne uzavreté a 
umiestnené kolmo .

• V chladničke neskladujte 
spreje s rozprašovačom, 
ktoré obsahujú horľavé alebo 
výbušné látky.

• Nepoužívajte mechanické 
prístroje alebo iné 
prostriedky na urýchľovanie 
rozmrazovacieho procesu 
iné ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• Tento produkt nie je určený 
na používanie osobami 
s fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými poruchami 
alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami 
(vrátane detí), pokiaľ pri 
nich nie je osoba, ktorá 
je zodpovedná za ich 
bezpečnosť, alebo ktorá ich 
riadne poučí o používaní 
produktu

• Neuvádzajte do prevádzky 
poškodenú chladničku. Ak 
máte akékoľvek pochybnosti, 
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obráťte sa na servisného 
zástupcu.

• Elektrická bezpečnosť vašej 
chladničky je zaručená len 
vtedy, keď je váš uzemňovací 
systém v zhode s týmito 
štandardmi.

• Vystavenie produktu 
pôsobeniu dažďa, snehu, 
slnka a vetra je nebezpečné 
z pohľadu elektrickej 
bezpečnosti.

• Pri poškodení elektrického 
kábla kontaktujte 
autorizovaný servis, aby ste 
zabránili ohrozeniu.

• Počas inštalácie nikdy 
chladničku nepripájajte 
do elektrickej zásuvky. V 
opačnom prípade vznikne 
riziko usmrtenia alebo 
vážneho zranenia.

• Táto chladnička je určená 
len na skladovanie potravín. 
Nepoužívajte ju na žiadne iné 
účely.

• Štítok s technickými údajmi 
sa nachádza na ľavej stene vo 
vnútri chladničky.

• Chladničku nezapájajte do 
elektronických systémov na 
úsporu energie, pretože ju 
môžu poškodiť.

• Ak na chladničke svieti modré 
svetielko, nepozerajte sa do 
neho voľným okom alebo 
optickými nástrojmi po dlhšiu 
dobu.

• Manuálne riadené chladničky 
zapínajte po výpadku prúdu s 
odstupom najmenej 5 minút.

• Pri odovzdaní produktu 
inej osobe odovzdajte túto 
príručku k obsluhe novému 
vlastníkovi.

• Zabráňte poškodeniu 
elektrického kábla pri preprave 
chladničky. Prehýbanie kábla 
môže spôsobiť požiar. Na 
napájací kábel nedávajte 
ťažké predmety. Pri zapájaní 
produktu sa zástrčky 
nedotýkajte mokrými rukami.

• Pri umiestnení zariadenia sa 
uistite, že napájací kábel nie je 
zachytený alebo poškodený.

• Neumiestňujte viac 
prenosných zásuviek alebo 
prenosných zdrojov napájania 
vzadu od zariadení.

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov 
smú nakladať a vykladať 
chladiace zariadenia.

• Aby ste predišli znečisteniu 
jedla, dodržujte prosím 
nasledujúce pokyny:

• – Ak necháte dvierka otvorené 
po dlhú dobu, môže to 
spôsobiť značné zvýšenie 
teploty v oddeleniach 
zariadení.

• – Pravidelne očisťujte povrchy, 
ktoré môžu prísť do kontaktu s 
jedlom, a prístupné odtokové 
systémy.
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• – očisťujte nádrže na vodu, 
pokiaľ neboli používané počas 
48 h; prepláchnite vodný 
systém pripojený k prívodu 
vody, ak ste nečerpali vodu zo 
zariadenia počas 5 dní.

• – Surové mäso a ryby 
uchovávajte v chladničke vo 
vhodných nádobách, aby 
neprichádzali do kontaktu s 
jedlom ani na neho nemohli 
ukvapnúť.

• – Oddelenia s dvoma 
hviezdičkami pre mrazené 
potraviny sú vhodné 
pre uchovávanie vopred 
zmrazených jedál, 
uchovávanie alebo prípravu 
zmrzliny a tvorbu kociek ľadu.

• – Oddelenia s jednou, dvoma 
a tromi hviezdičkami nie 
sú vhodné pre zmrazenie 
čerstvého jedla.

• – Ak je chladiace zariadenie 
ponechané prázdne po dlhú 
dobu, vypnite ho, rozmrazte, 
očistite, osušte a nechajte 
dvierka otvorené, aby ste tak 
zabránili tvoreniu plesní vo 
vnútri zariadenia.

• Chladničku nezapájajte, ak je 
zásuvka na stene uvoľnená.

• Z bezpečnostných dôvodov 
nestriekajte vodu priamo na 
vnútorné alebo vonkajšie časti 
produktu.

• Z dôvodu rizika požiaru a 
výbuchu nerozstrekujte v 
blízkosti chladničky horľavé 
materiály, ako napríklad 
propánový plyn a pod.

• Na chladničku neumiestňujte 
nádoby naplnené vodou, 
pretože môžu spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom alebo 
požiar.

• Nepreťažujte chladničku 
nadmernými množstvami 
potravín. Ak je preťažená, 
potraviny môžu spadnúť 
a spôsobiť vám zranenie a 
poškodiť chladničku, keď 
otvoríte dvere. Na chladničku 
nikdy nedávajte predmety, 
pretože môžu spadnúť, keď 
otvoríte alebo zatvoríte dvere 
chladničky.

• V chladničke neuchovávajte 
vakcíny, lieky citlivé na teplo, 
vedecké materiály a pod., 
ktoré si vyžadujú presnú 
teplotu.

• Ak sa chladnička nebude dlhší 
čas používať, treba ju odpojiť 
zo siete. Možný problém 
s napájacím káblom môže 
spôsobiť požiar.

• Keď nastaviteľné nožičky 
nie sú umiestnené pevne 
na podlahe, môže dôjsť k 
posunu chladničky. Správnym 
upevnením nastaviteľných 
nožičiek na podlahe možno 
zabrániť posúvaniu chladničky.

• Pri prenášaní chladničky ju 
nedržte za rukoväť na dverách. 
V opačnom prípade môže 
prasknúť.

• Ak musíte umiestniť produkt 
vedľa inej chladničky alebo 
mrazničky, vzdialenosť medzi 
nimi musí byť najmenej 8 cm. 
Inak môžu priľahlé steny strán 
navlhnúť.
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• Nikdy nepoužívajte výrobok, 
ak časť nachádzajúca sa na 
hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou 
doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia 
doska elektronických plošných 
spojov) (1).  

1

1

Pri výrobkoch s 
dávkovačom vody
• Tlak pre prívod studenej vody 

musí byť maximálne 90 psi 
(620 kPa). Ak je váš tlak vody 
vyšší ako 80 psi (550 kPa), 
použite vo vašej sieti ventil 
na obmedzovanie tlaku. Ak 
neviete, ako skontrolovať tlak 
vody, požiadajte o pomoc 
profesionálneho inštalatéra.

• Ak pri inštalácii existuje riziko 
vodného rázu, vždy použite 
preventívne zariadenia proti 
vodnému rázu. Ak ste si nie je 
istý, či vo Vašej sieti je efekt 
vodného rázu, poraďte sa s 

profesionálnym inštalatérom.
• Neinštalujte na prívode 

pre teplú vodu. Vykonajte 
nevyhnutné opatrenia 
proti riziku zamrznutia 
hadíc. Prevádzkový interval 
teplota vody musí byť medzi 
minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a 
maximálne 100 ° F (38 ° C).

Bezpečnosť detí
• Ak dvere obsahujú zámku, 

kľúč uchovávajte mimo dosah 
detí.

• Deti musia byť pod dohľadom, 
aby sa zabránilo ich 
zasahovaniu do produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v 
súlade so smernicou 
o odpadoch z 
e l e k t r i c k ý c h a 
e l e k t r o n i c k ý c h 
zariadení EÚ 
(2012/19/EÚ)  Tento 

produkt obsahuje symbol 
triedeného odpadu pre 
odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE).

Tento produkt bol vyrobený 
z vysoko kvalitných častí a 
materiálov, ktoré môžu byť 
znovu použité a sú vhodné 
na recykláciu. Na konci 
životnosti odpad z produktu 
neodstraňujte s bežným 
odpadom z domácnosti ani s 
iným odpadom. Recyklujte ho 
v zbernom mieste určenou 
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na recykláciu elektrického a 
elektronického vybavenia. Pre 
zistenie informácií o zberných 
miestach kontaktujte miestne 
úrady.
V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok 
v elektronických a 
elektrických zariadeniach

Tento produkt bol zakúpený v 
súlade so smernicou o odpadoch 
z elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2011/65/EÚ)  
Neobsahuje žiadne nebezpečné 
alebo zakázané materiály 
špecifikované smernicou.
Informácie o balení

Obalový materiál produktu je 
vyrobený z recyklovateľných 
materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 
Nevyhadzujte obalové materiály 
spolu s odpadmi z domácnosti 
alebo inými odpadmi. Vezmite 
ho na zberné miesto označené 
miestnymi úradmi
Upozornenie HC
Chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R600a: 

Tento plyn je horľavý. 
Preto dajte pozor na to, aby 
ste nepoškodili chladiaci 
systém a potrubné vedenia 
pri používaní a preprave. V 
prípade poškodenia udržiavajte 
produkt mimo potenciálnych 
zdrojov plameňa, ktoré by mohli 
spôsobiť vznietenie produktu, 

a miestnosť, kde je zariadenie 
umiestnené, dostatočne 
vetrajte. 
Ignorujte toto upozornenie, 
ak chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý vo výrobku 
je uvedený na typovom štítku, 
ktorý sa nachádza na ľavej 
stene vnútri chladničky.

Produkt nelikvidujte hodením 
do ohňa.
Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie
• Dvere vašej chladničky 

nenechávajte otvorené dlhý 
čas.

• Do chladničky nevkladajte 
horúce jedlá alebo nápoje.

• Chladničku neprepĺňajte, 
aby ste neblokovali prúdenie 
vzduchu v interiéri.

• Vašu chladničku 
neumiestňujte na priame 
slnečné svetlo alebo do 
blízkosti spotrebičov, ktoré 
produkujú teplo, ako napr. rúry 
na pečenie, umývačky riadu 
alebo radiátory.

• Dbajte na to, aby ste jedlo 
uchovávali v uzavretých 
nádobách.

• Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom môžete v 
mrazničke skladovať 
maximálny objem potravín 
vtedy, keď odstránite poličku 
alebo priečinok mrazničky. 
Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa 
odstránila polička alebo 
priečinok mrazničky a pri 
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maximálnom vyťažení. So 
zreteľom na tvary a veľkosť 
potravín určených na 
zamrazenie neexistuje pri 
používaní police alebo zásuvky 
žiadne riziko.

• Rozmrazovanie mrazených 
potravín v priečinku chladničky 
zabezpečuje úsporu energie 
a taktiež zachováva kvalitu 
potravín.
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3  Inštalácia 
B Zapamätajte si, že výrobca nie je 

zodpovedný za škody v prípade, 
ak nedodržíte pokyny v návode na 
použitie.

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred 

presunom prázdna a očistená.
2. Police, príslušenstvo, priehradky atď. 

vo vašej chladničke musia byť pred 
opätovným zabalením chladničky 
zalepené a zaistené voči otrasom.

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a 
musíte dodržiavať bezpečnostné 
pokyny na balení.

Nezabudnite...
Každý recyklovaný materiál je 

nepostrádateľným zdrojom pre 
prírodu a národné zdroje.

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 
obalových materiálov, informácie 
môžete získať u ekologických 
organizácií alebo na miestnych 
úradoch.
Pred uvedením chladničky 
do prevádzky

Pred začatím používania vašej 
chladničky skontrolujte nasledovné:
1. Je interiér chladničky suchý a môže 

vzduch ľahko cirkulovať v zadnej 
časti?

2. Vyčistite interiér chladničky podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

3. Chladničku pripojte do elektrickej 
zásuvky. Keď sa otvoria dvere 

chladničky, zapne sa vnútorné 
svetlo.

4. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 
utesnené v chladiacom systéme 
môžu vydávať nejaký zvuk, bez 
ohľadu na to, či kompresor je alebo 
nie je v prevádzke. Toto je celkom 
normálne. 

5. Predné hrany chladničky môžu byť 
zohriate. To je normálne. Tieto časti 
sú vytvorené tak, aby boli zohriate, 
aby sa predišlo kondenzácii.

6. 2 plastové kliny môžete namontovať 
tak, ako je to znázornené na obrázku. 
Plastové klince zaistia požadovanú 
vzdialenosť medzi chladničkou a 
stenou kvôli dostatočnej cirkulácii 
vzduchu. (Znázornený obrázok 
predstavuje len príklad a nezhoduje 
sa presne s vaším produktom.)

7. Interiér chladničky vyčistite podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

Elektrické pripojenie
Pripojte výrobok k uzemnenej 

zástrčke, ktorá je chránená poistkou 
príslušnej kapacity.
Dôležité:
• Pripojenie musí byť v zhode s 

národnými predpismi.
• Elektrická zásuvka musí byť po 

inštalácii ľahko prístupná.
• Určené napätie musí byť rovnaké ako 

napätie vo vašej elektrickej sieti.
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• Predlžovacie káble a rozbočky sa 
nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Zariadenie sa nesmie prevádzkovať 
dovtedy, pokým nebude opravené! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom!

Likvidácia obalu
Obalový materiál môže byť 

nebezpečný pre deti. Obalový materiál 
držte mimo dosahu detí alebo ho 
vyhoďte podľa pokynov pre likvidáciu 
odpadu. Neodhadzujte ho spolu s 
normálnym domovým odpadom.

Balenie chladničky je vyrobené z 
recyklovateľných materiálov.
Likvidácia vašej starej 
chladničky

Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
• O likvidácii vašej starej chladničky 

sa môžete poradiť s vašim 
autorizovaným predajcom alebo 
zberným miestom.

Pred likvidáciou vašej chladničky 
odrežte elektrickú zásuvku a ak sa na 
dverách nachádzajú nejaké zámky, 
znefunkčnite ich, aby ste nevystavili 
deti žiadnemu nebezpečenstvu.
Umiestnenie a inštalácia
1. Chladničku nainštalujte na miesto, 

ktoré umožňuje ľahké použitie.
2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 

zdrojov tepla, vlhkých miest a 
priameho slnečného svetla.

3. Kvôli dosiahnutiu účinnej prevádzky 
musí byť v okolí chladničky 
dostatočné vetranie.Ak bude 
chladnička umiestnená vo výklenku 
v stene, minimálna vzdialenosť od 
stropu musí byť 5 cm a od steny 5 
cm.Ak je podlaha pokrytá kobercom, 
výrobok musí byť zdvihnutý do výšky 
2,5 cm od podlahy.

4. Kvôli zabráneniu hádzaniu dajte 
chladničku na rovnú podlahu.

Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 

osvetlenie vašej chladničky, zavolajte 
do autorizovaného servisu.

Lampa(y) použité v tomto prístroji nie 
sú vhodné pre osvetlenie miestnosti 
domácnosti. Zamýšľaný účel tohto 
svietidla je pomôcť užívateľovi 
umiestniť potraviny do chladničky/
mrazničky bezpečne a pohodlne.

Žiarovky použité v tomto spotrebiči 
musí vydržať extrémne fyzické 
podmienky, napr. teploty pod -20 ° C.

Upozornenie na otváranie 
dverí
* Nemusí byť k dispozícii u 
všetkých modelov

Keď necháte určitý čas otvorené 
dvere chladničky alebo mrazničky, 
zaznie zvukové upozornenie. Tento 
signál zvukového upozornenia 
stíchne, keď sa stlačí akékoľvek 
tlačidlo na indikátore, prípadne vtedy, 
keď sa zatvoria dvere.
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4   Príprava
• Vaša chladnička by mala byť 

umiestnená v najmenej 30 cm 
vzdialenosti od zdrojov tepla, 
ako sú horáky, rúry na pečenie, 
radiátory a kachle a najmenej v 5 cm 
vzdialenosti od elektrických rúr na 
pečenie a nemala by byť umiestnená 
na priamom slnku.

• Teplota prostredia v miestnosti, 
kde chladničku inštalujete, by 
mala byť aspoň -5 °C. Prevádzka 
chladničky v chladnejšom prostredí 
sa neodporúča s ohľadom na jej 
účinnosť.

• Uistite sa, že je interiér vašej 
chladničky dôkladne vyčistený.

• Ak sa budú vedľa seba inštalovať dve 
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

• Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

• Dvere by ste nemali otvárať príliš 
často.

• Chladnička musí byť počas tohto 
času prázdna.

• Chladničku neodpájajte od siete. 
Ak dôjde k výpadku napájania, 
ktoré nemôžete ovplyvniť, pozrite 
si upozornenia v časti „Odporúčané 
riešenia problémov“.

• Originálny obal a penové materiály 
by ste si mali odložiť za účelom 
budúceho transportu a prenášania.

• Maximálne množstvo potravín je 
možné do mraziaceho priečinka 
chladničky/mrazničky vložiť 
po vybratí zásuviek z priečinka 
mrazničky. Deklarovaná hodnota 

spotreby energie chladničky/
mrazničky bola stanovená s 
vybratými zásuvkami z priečinka 
mrazničky s výnimkou spodnej 
zásuvky (v prípade dostupnosti) a s 
vloženým maximálnym množstvom 
potravín. Pri použití poličky alebo 
zásuvky vyhovujúcej tvarom a 
rozmerom mrazených potravín 
nehrozí žiadne riziko.

• Zabráňte zablokovaniu ventilátora 
mrazničky umiestnením potravín 
pred mriežku. Pred mriežkou 
ventilátora mrazničky musia byť vždy 
aspoň 3 cm voľného priestoru, aby 
bola zabezpečená náležitá cirkulácia 
vzduchu v priečinku.

• U niektorých modelov sa prístrojová 
doska automaticky vypne po 5 
minútach po tom, ako boli dvere 
uzavreté. Opäť sa aktivuje, keď 
sa dvere otvoria alebo po stlačení 
ľubovoľnej klávesy.

• Vzhľadom na zmenu teploty v 
dôsledku otvorenia/zatvorenia dverí 
počas prevádzky je bežné, že sa na 
dverách/poličkách a sklenených 
nádobách objavia kondenzácie.

• Pretože horúci a vlhký vzduch 
sa nedostane priamo do vášho 
výrobku, keď nie sú dvierka 
zatvorené, výrobok sa optimalizuje 
v existujúcich podmienkach tak, 
aby jedlo vnútri bolo bezpečne 
chránené. Funkcie a súčasti, ako 
sú kompresor, ventilátor, ohrievač, 
rozmrazovač, osvetlenie, displej 
a iné, budú fungovať tak, aby za 
týchto podmienok spotrebovávali 
minimálne množstvo energie.
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5 Použitie chladničky

1 - Funkcia Zap./Vyp.
Stlačením tlačidla Zap./Vyp. na 3 

sekundy vypnete alebo zapnete 
chladničku.
2 - Funkcia rýchleho chladenia

Keď stlačíte tlačidlo rýchleho 
chladenia, teplota priečinka bude 
chladnejšia, ako nastavené hodnoty.

Túto funkciu môžete použiť pre 
potraviny, vložené v priečinku 
chladničky, ktoré je potrebné rýchlo 
schladiť.

Ak chcete schladiť veľké množstvo 
čerstvých potravín, odporúča sa, aby 
ste túto funkciu aktivovali skôr, ako 
vložíte potraviny

do chladničky. Indikátor rýchleho 
chladenia zostane rozsvietený, keď sa 
zapne funkcia rýchleho chladenia. Ak 
chcete zrušiť túto

funkciu, znova stlačte tlačidlo 
Rýchle chladenie. Indikátor rýchleho 
chladenia sa vypne a prepne sa na 
svoje normálne nastavenie.

Ak ho nezrušíte, rýchle chladenie 
sa automaticky zruší po 2 hodinách, 
prípadne vtedy, keď priečinok 
chladničky

dosiahne požadovanú teplotu. Táto 
funkcia sa opätovne nevyvolá, keď sa 
obnoví napájanie po výpadku elektriny.

3 - Funkcia Dovolenka
Stlačte tlačidlo s funkciou rýchleho 

zmrazenia/dovolenka na 3 sekundy a 
zapnite funkciu Dovolenka.

Keď sa táto funkcia aktivuje, rozsvieti 
sa kontrolka "--". Funkcia sa aktivuje 
opakovaným stlačením rovnakého 
tlačidla po dobu 3 sekúnd alebo 
stlačením tlačidla Nastavenia.
4 - Funkcia nastavenia chladničky

Táto funkcia vám umožňuje 
uskutočňovať nastavenia teploty 
priečinka chladničky. Stlačením tohto 
tlačidla nastavíte teplotu priestoru v 
chladničke na 8,7,6,5,4,3,2.
5 - Kontrolka Vypnuté

Kontrolka Vypnuté sa rozsvieti keď je 
chladnička v režime "Vyp.".
6 - Kontrolka Rýchle chladenie

Táto ikona svieti, keď je aktívna 
funkcia Rýchle chladenie.
7- Indikátor nastavenia teploty 
priečinku chladničky

Označuje nastavenú teplotu pre 
priečinok chladničky.
8 - Kontrolka Dovolenka

Táto ikona sa rozsvieti, keď je funkcia 
Dovolenka aktívna.

C Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne 
zhodovať s vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje 
uvádzanými časťami, potom sa to týka iných modelov.
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9 - Chyba vysokej teploty/varovný 
indikátor

Tento indikátor sa zapne počas 
výpadkov pri vysokých teplotách a pri 
upozorneniach na chyby.
10 - Kontrolka ekonomického 
používania

Indikátor ekonomického používania 
sa zapne, keď sa priečinok mrazničky 
nastaví na -18 °C. Indikátor 
ekonomického používania sa vypne, 
keď sa vyberie funkcia rýchleho 
chladenia alebo rýchleho mrazenia.
11 - Priečinok mrazničky

 Nastavenie indikátora teploty 
priečinka mrazničky uvádza teplotu, 
nastavenú pre priečinok mrazničky.
12 - Kontrolka Eco-Extra

Kontrolka Eco-Extra sa rozsvieti keď 
je aktívna funkcia Eco Extra.
13 - Kontrolka Rýchle mrazenie

Táto kontrolka sa rozsvieti, ak je 
funkcia rýchleho zmrazenia aktívna.
14 - Funkcia Nastavenie mrazničky

Táto funkcia vám umožňuje 
uskutočňovať nastavenia teploty 
priečinku mrazničky. Stlačením tohto 
tlačidla nastavíte teplotu priečinka 
mrazničky

na -18, -19, -20, -21, -22, -23 a -24.
15 - Funkcia rýchleho mrazenia

Po zapnutí funkcie rýchleho mrazenia 
sa rozsvieti indikátor rýchleho 
mrazenia. Aby ste túto funkciu zrušili, 
stlačte tlačidlo Rýchleho mrazenia

opätovne. Kontrolka Rýchle mrazenie 
sa vypne a vráti sa na normálne 
nastavenie. Ak ho nezrušíte, Rýchle

Mrazenie sa automaticky zruší 
po 4 hodinách, prípadne vtedy, 
keď priečinok mrazničky dosiahne 
požadovanú teplotu.

Ak chcete zmraziť veľké množstvá 
čerstvých potravín, stlačte tlačidlo 
rýchleho mrazenia pred vložením 
potravín

do priečinku mrazničky. Ak v krátkych 
intervaloch, opakovane, stlačíte 
tlačidlo Rýchle mrazenie,

okamžite sa aktivuje ochrana 
elektronického okruhu.

Táto funkcia sa opätovne nevyvolá, 
keď sa obnoví napájanie po výpadku 
elektriny.
16 - Funkcia ekonomického 
režimu (Špeciálne ekonomické 
používanie)

Stlačte tlačidlo Rýchle mrazenie / Eco 
Extra na 3 sekundy a aktivujte funkciu 
úspornej prevádzky. Chladnička začne 
prevádzku v najekonomickejšom 
režime najmenej o 6 hodín neskôr a 
keď je funkcia aktívna, rozsvieti sa 
indikátor ekonomického používania. 
Opätovným stlačením tlačidla rýchleho 
mrazenia na 3 sekundy deaktivujete 
funkciu Eco Fuzzy.
17 - Vypnutie alarmu

Keď sa dvierka chladničky ponechajú 
otvorené 2 minúty alebo dôjde 
k poruche senzora, zaznie zvuk 
alarmu. Alarm je možné vypnúť 
stlačením tlačidla „Alarm vyp.“.

Alarm poruchy senzora nezaznie, 
kým nedôjde k výpadku napájania.  Ak 
zavriete dvierka a otvoríte ich znova, 
po 2 minútach sa znova aktivuje 
„Alarm otvorených dverí“.
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6  Údržba a čistenie
A Na čistenie nikdy nepoužívajte 

benzín, benzén alebo obdobné 
prostriedky.

B Odporúčame vám, aby ste zariadenie 
pred čistením odpojili od siete.

B Na čistenie nikdy nepoužívajte 
žiadne ostré a drsné predmety, 
mydlo, domáce čistidlá, saponáty a 
voskové leštidlá.

B Pri výrobkoch, ktoré nie sú typu 
Frost, sa na zadnej stene chladničky 
tvoria vodné kvapky a námraza až 
po šírku prsta. Nečistite to; nikdy na 
to nepoužívajte olej alebo podobné 
látky.

B Na čistenie vonkajšieho povrchu 
výrobku používajte iba mierne vlhké 
tkaniny z mikrovlákien. Špongie a iné 
typy utierok môžu poškriabať povrch.

C Na čistenie skrine chladničky použite 
vlažnú vodu a vytrite ju do sucha.

C Pomocou vlhkej handry namočenej 
do roztoku jednej lyžičky sódy 
bikarbóny v pol litri vody očistite 
vnútrajšok a vytrite ho do sucha.

B Uistite sa, že do puzdra lampy, 
prípadne iných elektrických 
súčiastok, neprenikne voda.

B Ak sa chladničku nechystáte 
používať dlhšie obdobie, odpojte 
napájací kábel, vyberte všetky 
potraviny, vyčistite ju a dvere 
nechajte pootvorené.

C Pravidelne kontrolujte, či je tesnenie 
dverí čisté a zbavené odrobiniek 
z potravín.

A Ak chcete odstrániť priečinky vo 
dverách, vyberte celý ich obsah 
a potom jednoducho potlačte 
priečinok nahor zo základne.

A Na čistenie vonkajších povrchov a 
chrómovaných dielov produktu nikdy 
nepoužívajte čistiace prostriedky 
ani vodu s obsahom chlóru. Chlór 
spôsobuje koróziu takýchto 
kovových povrchov.

A Nikdy nepoužívajte ostré a drsné 
nástroje alebo mydlo, domáce 
čistiace prostriedky, čistiace 
prostriedky, benzín, benzén, vosk, 
atď., v opačnom prípade sa na 
plastových dieloch objavia škvrny a 
dôjde k ich deformácii. Na čistenie 
použite teplú vodu a mäkkú 
handričku a utrite ich do sucha.

Ochrana plastových 
povrchov 
C Kvapalné oleje a vyprážané 

jedlá nedávajte do chladničky v 
otvorených nádobách, pretože 
poškodzujú plastové povrchy vašej 
chladničky. V prípade rozliatia alebo 
roztretia oleja na plastové povrchy 
okamžite vyčistite a opláchnite 
príslušnú časť povrchu teplou vodou.
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7  Odporúčané riešenia problémov
Pred zavolaním servisu si pozrite tento zoznam. Môže vám to ušetriť čas aj 

peniaze. Tento zoznam obsahuje bežné sťažnosti, ktoré sa nevzťahujú na 
chybné spracovanie alebo využitie materiálu. Niektoré z tu popísaných funkcií 
nemusí váš produkt obsahovať.

Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička správne pripojená do siete? Zasuňte zásuvku do stenovej zástrčky.
• Nie je prepálená poistka, ku ktorej je pripojená chladnička, alebo hlavná poistka? 

Skontrolujte poistku.
Kondenzácia na bočnej stene priestoru chladničky (MULTIZÓNA, OVLÁDANIE 

CHLADU a FLEXI ZÓNA).
• Veľmi studené podmienky prostredia. Časté otváranie a zatváranie dverí. Veľmi 

vlhké podmienky prostredia. V chladničke sa nachádzajú potraviny obsahujúce 
kvapaliny v otvorených nádobách. Ponechanie pootvorených dverí. Prepnutie 
termostatu do chladnejšej polohy. 

• Skrátenie doby otvorenia dverí alebo ich zriedkavejšie používanie.
• Prikrytie jedla v otvorených nádobách vhodným materiálom.
• Vlhkosť poutierajte suchou handrou a skontrolujte, či stále pretrváva.

Kompresor nie je v prevádzke
• Ochranná teplotná poistka kompresora sa vypáli počas náhleho výpadku 

napájania alebo pri vytiahnutí a opätovnom zastrčení zásuvky, pretože tlak 
chladiva v chladničke ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne pracovať po 
približne šiestich minútach. Ak po tomto čase chladnička nezačne fungovať, 
zavolajte servis.

• Chladnička je v rozmrazovacom cykle. Pre plne automatickú rozmrazovaciu 
chladničku je to normálne. Cyklus odmrazovania sa vykonáva pravidelne.

• Chladnička nie je pripojená do siete. Ubezpečte sa, že ste zástrčku správne 
vložili do zásuvky.

• Sú správne vykonané nastavenia teploty?
• Napájanie je možno prerušené.
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7  Odporúčané riešenia problémov Chladnička pracuje príliš často alebo príliš dlhý čas.
• Váš nový produkt môže byť širší ako predchádzajúci. To je úplne normálne. Veľké 

chladničky pracujú dlhší čas.
• Okolitá teplota môže byť vysoká. To je úplne normálne.
• Chladnička mohla byť zapnutá len nedávno alebo mohlo byť do nej vložené 

jedlo. Kompletné vychladenie chladničky môže trvať o niekoľko hodín dlhšie.
• Do chladničky mohlo byť len nedávno vložené väčšie množstvo teplého jedla. 

Teplé jedlo spôsobuje dlhší chod chladničky, kým sa nedosiahne bezpečná 
teplota skladovania.

• Dvere mohli byť často otvárané alebo ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave. Teplý vzduch, ktorý prenikol do chladničky, spôsobuje, že chladnička 
pracuje dlhší čas. Dvere otvárajte menej často.

• Oddelenie mrazničky alebo chladničky mohlo byť ponechané pootvorené. 
Skontrolujte, či sú dvere tesne zatvorené.

• Teplota v chladničke je nastavená na veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto teplota dosiahnutá.

• Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky môže byť zanesené špinou, 
opotrebované, poškodené alebo nesprávne nasadené. Vyčistite alebo vymeňte 
tesnenie. Poškodené tesnenie spôsobuje, že chladnička pracuje dlhšiu dobu, 
aby udržala požadovanú teplotu.

Teplota mrazničky je veľmi nízka, zatiaľ čo teplota chladničky je dostatočná.
• Teplota v mrazničke je nastavená na veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 

mrazničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota chladničky je veľmi nízka, zatiaľ čo teplota mrazničky je dostatočná.

• Teplota v chladničke je možno nastavená na veľmi nízku teplotu. Nastavte 
teplotu v chladničke na vyššiu a skontrolujte.

Jedlo uložené v spodných zásuvkách chladničky je zmrazené.
• Teplota v chladničke je možno nastavená na veľmi nízku teplotu. Nastavte 

teplotu v chladničke na vyššiu a skontrolujte.
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Teplota v chladničke alebo mrazničke je príliš vysoká.

• Teplota v chladničke je možno nastavená na veľmi vysokú hodnotu. Nastavenia 
chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. Zmeňte teplotu chladničky alebo 
mrazničky, pokým sa tieto teploty nedostanú na adekvátnu úroveň.

• Dvere mohli byť často otvárané alebo ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave - otvárajte ich menej často.

• Dvere ste možno nechali pootvorené - dvere úplne zatvorte.
• Do chladničky ste možno nedávno vložili väčšie množstvo teplého jedla. 

Počkajte, kým mraznička alebo chladnička dosiahnu požadovanú teplotu.
• Chladnička mohla byť pripojená do siete len nedávno. Úplné ochladenie 

chladničky nejaký čas trvá.

Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď chladnička pracuje.
• Prevádzkový výkon chladničky sa môže meniť podľa zmeny teploty okolia. Je to 

úplne normálne a neznamená to poruchu.
Otrasy alebo hluk.

• Podlaha nie je rovná alebo nie je pevná. Chladnička sa trasie pri pomalom 
pohybe. Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť hmotnosť chladničky a či je 
rovná. 

• Hluk môže byť spôsobený predmetmi položenými na chladničke. Odstráňte 
predmety na vrchu chladničky.

Z chladničky vychádzajú zvuky ako rozliatie alebo rozstrekovanie kvapaliny.
• Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje podľa prevádzkových princípov. Je to úplne 

normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie vetra.

• Na ochladenie chladničky sa používajú ventilátory. Je to úplne normálne a 
neznamená to poruchu.

Kondenzácia na vnútorných stenách chladničky.
• Horúce a vlhké počasie zvyšuje namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne 

normálne a neznamená to poruchu. 
• Dvere ste možno nechali pootvorené - ubezpečte sa, že ste dvere úplne 

zatvorili.
• Dvere mohli byť často otvárané alebo ponechané po dlhý čas v pootvorenom 

stave - otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo medzi dverami sa tvorí vlhkosť.

• Vo vzduchu sa môže nachádzať vlhkosť - je to celkom bežné pri vlhkom počasí. 
Pri nižšej vlhkosti sa kondenzácia stratí.
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Vo vnútri chladničky je nepríjemný zápach.
• Musíte vyčistiť interiér chladničky. Interiér chladničky vyčistite špongiou, 

vlažnou vodou alebo perlivou vodou. 
• Zápach môžu spôsobovať niektoré nádoby alebo obalové materiály. Použite 

odlišnú nádobu alebo odlišnú značku baliaceho materiálu.
Dvere sa nezatvárajú.

• Obaly potravín môžu brániť zatvoreniu dverí. Odstráňte obaly, ktoré bránia v 
ceste dverám. 

• Chladnička nie je na podlahe v úplne zvislej polohe a pri miernom pohybe sa 
kolíše. Nastavte elevačné skrutky. 

• Podlaha nie je rovná alebo dostatočne pevná. Skontrolujte, či je podlaha rovná a 
či dokáže uniesť hmotnosť chladničky.

Špeciálne priehradky sú zaseknuté.
• Jedlo sa môže dotýkať vrchnej strany zásuvky. Znovu usporiadajte jedlo v 

zásuvke.



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
• Pomoże używać tego urządzenia sprawnie i bezpiecznie.
• Przeczytajcie tę instrukcję przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodówki.
• Postępujcie zgodnie z tymi wskazówkami, zwłaszcza dotyczącymi 

bezpieczeństwa.
• Przechowujcie te instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, bo może się przydać 

później. 
• Prosimy przeczytać także inne dokumenty dostarczone wraz z lodówką.
• Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.

A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.

B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi lodówki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej lodówce, to 
znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Oto Wasza chłodziarka  

6

1

3

2

4

5

8

7

9

10

11

12

1. Półki w drzwiczkach komory 
chłodniczej

2. Uchwyt na jajka
3. Ochrona
4. Uchwyt na butelki
5. Półka na butelki
6. Regulowane nóżki

7. Komora zamrażalnika
8. Komora schładzania
9. Pokrywa pojemnika na świeże 

warzywa
10. Nastawiane półki
11. Wentylator
12. Panel sterowania
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa

Prosimy przeczytać 
następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.
Oryginalne części zamienne 

będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

wentylacyjnych 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 
mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  
Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w 
podobnych miejscach, np.
- w kuchniach personelu sklepu, 

biur i innych środowisk pracy;
- gospodarstwa rolne, przez 

klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego
- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
• Urządzenie można używać 

wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

• na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

• w kuchniach wiejskich i przez 
gości hotelowych, w motelach i 
innych tego rodzaju miejscach; 

• w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

• cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

• Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, nawet 
w miejscach zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Gdy zechcecie pozbyć się 

tego urządzenia/ złomować je, 
zalecamy skonsultowanie się z 
autoryzowanym serwisem, aby 
uzyskać potrzebne informacje i 
poznać kompetentne organa.

• Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą 
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lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.

• Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 

• Nie wkładajcie do zamrażalnika 
napojów w puszkach ani w 
butelkach. Mogą wybuchnąć. 

• Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 

• Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno stosować 
pary ani środków czyszczących 
w tej postaci. W takich 
przypadkach para może 
zetknąć się z częściami 
urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 

• Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

• Wewnątrz lodówki nie 
wolno używać urządzeń 
elektrycznych.

• Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia i 
cięcia. Środek chłodzący, 
który może wybuchnąć 
skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 
parownika, przedłużeń rur lub 

powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.

• Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.

• Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

• W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 

• Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 

• Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

• Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji pionowej.

• W celu przyśpieszenia procesu 
rozmrażania lodówki nie należy 
używać żadnych urządzeń 
mechanicznych ani innych 
środków poza zalecanymi 
przez jej producenta.
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• Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym dzieci) 
z ograniczoną sprawnością 
fizyczną, zmysłową 
lub umysłową, czy bez 
odpowiedniego doświadczenia 
i umiejętności, o ile nie zapewni 
się im nadzoru lub instrukcji 
jego użytkowania ze strony 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

• Nie uruchamiajcie lodówki, 
jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

• Bezpieczeństwo elektryczne 
tej lodówki gwarantuje się tylko 
jeśli system uziemienia Waszej 
instalacji domowej spełnia 
wymogi norm.

• Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 
słońca i wiatru zagraża 
jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.

• W razie uszkodzenia przewodu 
zasilającego itp. skontaktujcie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby nie narażać się 
na zagrożenie.

• W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 
śmiercią lub poważnym 
urazem.

• Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.

• Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.

• Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.

• Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani przez 
przyrządy optyczne. 

• Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.

• Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

• Przy przesuwaniu chłodziarki 
uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. Aby 
zapobiec pożarowi nie wolno 
skręcać tego przewodu. 
Nie ustawiać na przewodzie 
żadnych ciężkich przedmiotów. 
Gdy wtyczka chłodziarki jest 
wsadzona do gniazdka nie 
wolno jej dotykać wilgotnymi 
dłońmi.
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• Nie wsadzaj wtyczki chłodziarki 
do obluzowanego gniazdka.

• Ze względów bezpieczeństwa 
nie pryskaj wodą bezpośrednio 
na zewnętrzne ani na 
wewnętrzne części chłodziarki.

• Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem 
nie rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak gaz 
propan itp., w pobliży 
chłodziarki.

• Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.

• Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia ciała 
lub uszkodzenie chłodziarki. 
Nie wolno stawiać żadnych 
przedmiotów na chłodziarce, 
ponieważ mogą spaść przy 
otwieraniu lub zamykaniu 
drzwiczek.

• W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa wrażliwe 
na temperaturę, materiały do 
badań naukowych itp.

• Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 

izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.

• Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 
przesuwać. Prawidłowa 
regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.

• Jeśli chłodziarka ma klamkę 
w drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.

• Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.

• Używaj wyłącznie wody pitnej.
• Nigdy nie korzystaj z 

urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  
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Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu zimnej 
wody wynosi 6,2 bara (90 psi). 
Jeśli ciśnienie wody w Państwa 
instalacji przekroczy 5,5 bara 
(80 psi), należy zastosować 
zawór ograniczający 
ciśnienie w Państwa sieci 
wodociągowej. Jeśli nie 
wiedzą Państwo w jaki sposób 
sprawdzić ciśnienie wody, 
prosimy poprosić o pomoc 
profesjonalnego hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji 
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
uderzeniem wodnym. Jeśli nie 
mają Państwo pewności co do 
występowania efektu uderzenia 
wodnego w swojej instalacji, 
prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.

• Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 

zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w zakresie 
od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).

• Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
• Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 

należy go chronić przez dostępem 
dzieci.

• Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą WEEE 
i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest zgodny z
 dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 
(2012/19/WE).  Wyrób ten 
oznaczony jest symbolem 
klasyfikacji zużytych 
urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).

Wyrób ten wykonano z części i 
materiałów wysokiej jakości, które 
mogą być odzyskane i użyte jako 
surowce wtórne. Po zakończeniu 
użytkowania nie należy pozbywać 
się go razem z innymi odpadkami 
domowymi. Należy przekazać go do 
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na surowce wtórne. 
Aby dowiedzieć się, gdzie jest najbliższy 
taki punkt, prosimy skonsultować się z 
władzami lokalnymi.
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Zgodność z dyrektywą 
RoHS:

Niniejszy wyrób jest zgodny z 
dyrektywą Parlamentu Europejskiego 
i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) (2011/65/
WE).  Nie zawiera szkodliwych i 
zakazanych materiałów, podanych w 
tej dyrektywie.

Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego wyrobu 

są wykonane z surowców wtórnych, 
zgodnie z naszymi krajowymi 
przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska. Materiałów opakunkowych 
nie wolno wyrzucać z odpadami z 
gospodarstwa domowego lub innymi. 
Należy przekazać je do punktu zbiórki 
surowców wtórnych.

Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 

Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie 
jego użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym jest 
umieszczona. 
Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.

Nie należy złomować chłodziarki przez 
jej spalenie.

Co robić, aby oszczędzać 
energię.
• Nie zostawiajcie drzwiczek lodówki 

otwartych na dłużej.
• Nie wkładajcie do lodówki gorących 

potraw ani napojów.
• Nie przeładowujcie lodówki tak, 

aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

• Nie instalujcie lodówki tam, gdzie 
narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło takich 
jak piecyki, zmywarki do naczyń lub 
grzejniki.

• Pamiętajcie, aby żywność 
przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

• Po wyjęciu półki lub szuflady z 
komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. Przed transportem należy chłodziarkę 
opróżnić i oczyścić.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
chłodziarki, półki, akcesoria, pojemnik 
na warzywa itp. należy przymocować 
taśmą klejącą zabezpieczając je 
przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki

Przed rozpoczęciem użytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano na 
poniższym rysunku.  Kliny plastykowe 
zapewniają odstęp pomiędzy 
chłodziarką a ścianą wymagany do 
umożliwienia krążenia powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
gniazdko w ścianie. Po otwarciu 
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. Po uruchomieniu sprężarki słyszalny 
będzie jej szum. Płyny i gazy zawarte 
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. Przednie krawędzie chłodziarki 
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.

Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
• Przyłączenie lodówki musi być 

zgodne z przepisami krajowymi.
• Po instalacji wtyczka zasilania musi 

być łatwo dostępna.
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• Podane tam napięcie musi być równe 
napięciu w Waszej sieci zasilającej.

• Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców wtórnych.

Utylizacja starej chłodziarki
Starej chłodziarki należy pozbyć się 

tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
• W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą lub 
punktem zbiorki surowców wtórnych 
w swojej miejscowości.

Przed złomowaniem lodówki należy 
odciąć wtyczkę zasilania elektrycznego, 
a jeśli w drzwiczkach są jakieś zamki, 
należy je trwale uszkodzić, aby zapobiec 
zagrożeniu dzieci.

Ustawienie i instalacja

A Jeśli drzwiczki wejściowe do 
pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła przez nie 
przejść, należy wezwać autoryzowany 
serwis, który zdejmie z niej drzwiczki i 
przeniesie ją bokiem przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej powierzchni 
podłogi.
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Wymiana lampki oświetlenia 
Aby wymienię lampkę używaną 

do oświetlenia chłodziarki, prosimy 
wezwać autoryzowany serwis.

Lampa (lampy) wykorzystywane w 
tym urządzeniu nie są przeznaczone 
do oświetlania pomieszczeń. Lampa ta 
ma pomagać użytkownikowi wygodnie 
i bezpiecznie umieszczać pożywienie w 
lodówce/zamrażarce.

Żarówki używane w urządzeniu muszą 
wytrzymywać ekstremalne warunki 
fizyczne, jak np. temperatury poniżej 
-20°C.

Ostrzeżenie o otwartych 
drzwiczkach

Rozlega się dźwiękowy sygnał 
ostrzegawczy, jeśli drzwiczki chłodziarki 
lub zamrażarki w urządzeniu pozostają 
otwarte przez określony czas. Sygnał 
ostrzegawczy cichnie po naciśnięciu 
dowolnego przycisku na wskaźniku lub 
po zamknięciu drzwiczek.

Regulacja nóżek
Jeśli lodówka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę w 
przeciwnym kierunku. Proces ten ułatwi 
lekkie uniesienie lodówki z pomocą 
innej osoby.



PL13

4  Przygotowanie

• Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

• Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje się 
chłodziarkę, powinna wynosić co 
najmniej 10oC. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

• Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

• Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

• Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

• Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

• Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

• Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

• Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować 
do przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

• Maksymalną ilość żywności można 
zmieścić w komorze zamrażalnika 
lodówki po wyjęciu z niej szuflady. 
Podane zużycie energii przez 
chłodziarkę określono przy wyjętych 
szufladach z komory zamrażalnika, 
z wyjątkiem szuflady dolnej, jeśli 
była w danym modelu, i przy 
maksymalnej ilości żywności. Nie 
ma zagrożenia przy użyciu półki lub 
szuflady odpowiedniej do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności. 

•  Nie należy zasłaniać kratki 
wentylatora zamrażalnika poprzez 
umieszczenie przed nią żywności. 
Trzeba zawsze pozostawiać co 
najmniej 3 cm wolnej przestrzeni 
przed kratką wentylatora 
zamrażalnika, aby umożliwić 
przepływ powietrza niezbędny do 
skutecznego zamrażania w nim.

• W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

• Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.
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Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją.
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5  Użytkowanie chłodziarki
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Załączanie/wyłączanie
Naciśnij przycisk On/Off [Zał./Wył.] na 

3 sekundy aby wyłączyć lub załączyć 
chłodziarkę.
2- Funkcja szybkiego chłodzenia

Po naciśnięciu przycisku “Quick 
Fridge” [Szybkie chłodzenie] 
temperatura w komorze spadnie 
poniżej wartości nastawionej.

Funkcji tej używać można do 
gwałtownego chłodzenia żywności w 
komorze chłodzenia.

Jeśli ochłodzona ma być znaczna 
ilość świeżej żywności, zaleca 
się uruchomienie tej funkcji przed 
włożeniem żywności do chłodziarki. 
Wskaźnik szybkiego chłodzenia będzie 
się palić przez cały czas, gdy funkcja ta 
pozostaje włączona. Aby wyłączyć tę 
funkcję, ponownie naciśnijcie przycisk 
"Quick Fridge" [Szybkie chłodzenie]. 
Wskaźnik Quick Fridge [Szybkie 
chłodzenie] zgaśnie i ustawienia 
temperatury powrócą do normalnych 
wartości.

Jeśli nie wyłączy się szybkiego 
chłodzenia, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 2 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chłodzenia 
osiągnie żądaną wartość. Funkcja ta nie 
zostanie wywołana przy przywróceniu 
zasilania po jego awaryjnym wyłączeniu.

3- Funkcja Vacation (Wakacje)
Aby uruchomić funkcję Vacation 

[Wakacje], przytrzymaj przez 3 sekundy 
przycisk Quick Fridge\Vacation [Szybkie 
chłodzenie/wakacje].

Po włączeniu tej funkcji zapala się 
ikona „--”. Funkcję tę można wyłączyć, 
przytrzymując ten sam przycisk przez 
3 sekundy lub naciskając przycisk 
ustawienia chłodziarki.
4- Funkcja ustawienia chłodziarki

Funkcja ta umożliwia nastawienie 
temperatury w komorze chłodzenia. 
Naciśnij ten przycisk, aby ustawić 
temperaturę w komorze chłodzenia 
odpowiednio na 8, 7, 6, 5, 4, 3 lub 2.
5- Wskaźnik wyłączenia

Kontrolka wyłączenia zapala się, gdy 
chłodziarka nie pracuje.
6- Kontrolka szybkiego chłodzenia

Ikonka ta zapala się gdy czynna jest 
funkcja szybkiego chłodzenia Quick 
Fridge.
7 -  Wskaźnik nastawienia 
temperatury w komorze chłodzenia

Wskazuje temperaturę nastawioną w 
komorze chłodzenia.
8- Kontrolka funkcji Vacation 
[Wakacje]

Ikonka ta zapala się po włączeniu 
funkcji Vacation [Wakacje].
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9- Błąd wysokiej temperatury/
kontrolka ostrzegawcza

Lampka ta zapala się jako ostrzeżenie 
w razie zbyt wysokiej temperatury lub 
awarii.
10- Wskaźnik użytkowania 
oszczędnego

Wskaźnik użytkowania oszczędnego 
zapala się, gdy temperatura w komorze 
zamrażania nastawiona jest na -18°C. 
Wskaźnik użytkowania oszczędnego 
gaśnie, gdy wybierze się funkcję 
szybkiego chłodzenia lub szybkiego 
zamrażania.
11- Komora zamrażania

temperatury w komorze zamrażania 
Pokazuje temperaturę nastawioną w 
komorze zamrażania.
12- Kontrolka Eco-Extra

Kontrolka ta zapala się po 
uruchomieniu funkcji Eco Extra.
13- Kontrolka szybkiego 
zamrażania

Kontrolka ta zapala się po 
uruchomieniu funkcji szybkiego 
zamrażania.
14- Funkcja ustawienia zamrażarki

Funkcja ta umożliwia nastawienie 
temperatury w komorze zamrażalnika. 
Naciśnij ten przycisk, aby ustawić 
temperaturę w komorze zamrażania 
odpowiednio na -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 lub -24.
15- Kontrolka funkcji szybkiego 
zamrażania

Wskaźnik szybkiego zamrażania 
zapala się po załączeniu funkcji 
szybkiego zamrażania. Aby wyłączyć 
tę funkcję, ponownie naciśnij przycisk 
"Quick Freeze" [Szybkie zamrażanie]. 
Kontrolka szybkiego zamrażania 
zgaśnie, a urządzenie powróci do 

normalnych ustawień pracy. Jeśli nie 
wyłączy się szybkiego zamrażania, 
funkcja ta wyłączy się automatycznie 
po 4 godzinach lub gdy temperatura w 
komorze zamrażania osiągnie żądaną 
wartość.

Jeśli chcecie zamrozić znaczne ilości 
świeżej żywności, naciśnijcie przycisk 
"Quick Freeze" przed włożeniem jej do 
komory zamrażalnika. W przypadku 
kilkukrotnego naciśnięcia przycisku 
szybkiego zamrażania uruchomi się 
system zabezpieczający obwody 
elektroniczne.

Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.
16- Funkcja Eco-Extra 
(użytkowanie ekonomiczne)

Aby uruchomić funkcję Eco Extra, 
przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk 
Quick Freeze\Eco Extra [Szybkie 
zamrażanie/Eco Extra]. Chłodziarka 
zostanie uruchomiona w najbardziej 
oszczędnym trybie co najmniej 6 godzin 
później, a gdy funkcja ta jest aktywna 
zapali się wskaźnik oszczędnego 
użytkowania. Aby wyłączyć funkcję 
Eco-Fuzzy, naciśnij i przez 3 sek. 
przytrzymaj przycisk funkcji Quick 
Freeze [Szybkie chłodzenie].
17- Wyłącznik alarmu

Po otwarciu drzwiczek chłodziarki na 
2 minuty lub w razie awarii czujnika - 
odzywa się alarm dźwiękowy. Alarm 
można wyłączyć poprzez naciśnięcie 
przycisku "Alarm Off" [Wyłączanie 
alarmu].

Alarm awarii czujnika nie odezwie się 
aż do awarii zasilania.  W 2 minuty po 
zamknięciu drzwiczek i ponownym ich 
otwarciu ponownie uruchomi się "alarm 
otwartych drzwiczek".
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Regulacja komory 
zamrażalnika

R e g u l a c j a 
k o m o r y 
chłodzenia

Objaśnienia

-18°C 4°C Jest to ustawienie normalne i zalecane.

-20,-22 lub -24°C 4°C Ustawienia te zaleca się, gdy temperatura 
otoczenia przekracza 30oC.

Quick Freeze 4°C

Funkcji tej używa się do szybkiego 
zamrażania żywności. Po zakończeniu 
tego procesu chłodziarka powróci do 
pierwotnego trybu.

-18°C lub zimniej 2°C

Jeśli użytkownik uważa, że w komorze 
chłodzenia nie jest dostatecznie zimno z 
powodu wysokiej temperatury otoczenia 
lub częstego otwierania i zamykania 
drzwiczek.

-18°C lub zimniej
Quick Fridge 

[ S z y b k i e 
chłodzenie]

Używa się tego, gdy komora chłodzenia 
jest przeładowana żywnością lub chce się ją 
szybciej ochłodzić. Zaleca się uruchomienie 
funkcji szybkiego chłodzenia na 4 - 8 godz. 
przed włożeniem żywności. 

Zamrażanie żywności 
świeżej
• Przed włożeniem do lodówki 

żywność świeżą należy opakować 
lub przykryć.

• Przed włożeniem do lodówki gorące 
potrawy trzeba najpierw ostudzić do 
temperatury pokojowej. 

• Żywność przeznaczona do 
zamrożenia musi być świeża i dobrej 
jakości.

• Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.

• Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

• Materiały użyte do opakowania 
muszą być mocne i odporna 
na zimno, wilgotność, zapachy, 
olej i kwas, a także muszą być 
hermetyczne. Ponadto muszą 

być dobrze zamknięte i muszą 
być zrobione z łatwych do użycia i 
nadających się do zastosowania przy 
głębokim zamrażaniu materiałów.

• Zamrożoną żywność należy 
spożywać bezpośrednio po 
odmrożeniu i nie wolno jej ponownie 
zamrażać.

• Aby uzyskać najlepsze rezultaty 
prosimy przestrzegać następujących 
instrukcji.

1. Nie należy zamrażać zbyt dużych 
ilości żywności na raz. Jakość 
żywności zachowuje się najlepiej 
zamrażając ją na wskroś najszybciej, 
jak to możliwe.

2. Umieszczenie w komorze 
zamrażalnika żuwności ciepłej 
powoduje ciągłą pracę systemu 
chłodzącego aż do całkowitego jej 
zamrożenia.

3. Należy specjalnie zadbać, aby nie 
mieszać żywności już zamrożonej ze 
świeżą.
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Zalecenia co do 
przechowywania mrożonek
• Pakowane mrożonki ze sklepu 

należy przechowywać zgodnie z 
instrukcjami ich producentów dla  

 ( 4-gwiazdkowych) komór do 
przechowywania mrożonek.

• Aby utrzymać wysoką jakość 
mrożonek, którą zapewnili im 
producenci i sprzedawcy detaliczno 
należy pamiętać, co następuje:

1. Paczki z mrożonkami należy wkładać 
do zamrażalnika możliwie szybko po 
ich zakupie.

2. Sprawdzić, czy paczki zaopatrzone 
są w etykietki oznaczające zawartość 
oraz datę.

3. Nie przekraczajcie terminów 
podanych na opakowaniu jako 
terminy przydatności do spożycia.

Odszranianie
Komora zamrażarki rozmraża się 

automatycznie.

Rozmieszczenie żywności

Półki w 
k o m o r z e 
zamrażalnika

Różne mrożonki, 
np. mięso, ryby, lody, 
warzywa, itp.

Tacka na jajka Jajka

Półki komory 
chłodniczej

Potrawy w 
garnkach, na 
talerzach z 
pokrywkami i 
w zamkniętych 
pojemnikach

Półki w 
drzw iczkach 
k o m o r y 
chłodniczej

N i e w i e l k i e 
z a p a k o w a n e 
potrawy lub napoje 
(np. mleko, soki 
owocowe, piwo)

P o j e m n i k 
na świeże 
warzywa

Warzywa i owoce

Komora strefy 
świeżej

P r o d u k t y 
delikatesowe (ser, 
masło, salami, itp.)

O głębokim zamrażaniu
Aby zachować dobrą jakość żywności 

należy zamrozić ją 
najprędzej jak to możliwe po włożeniu 

do lodówki.  
Żywność można przechowywać przez 

dłuższy czas tylko w temperaturze 
-18oC lub niższej. 

Świeżość żywności można zachować 
przez wiele miesięcy (głęboko 
zamrożoną w temperaturze -18oC).
OSTRZEŻENIE! A 
• Żywność należy podzielić na porcje, 

stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.

• Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

Niezbędne do pakowania materiały:
• Odporna na zimno taśma klejąca.
• Etykiety samoprzylepne
• Pierścienie gumowe
• Pisak

Materiały używane do pakowania 
żywności muszą być wytrzymałe na 
rozdarcie i odporne na zimno, wilgoć, 
zapachy, oleje i kwasy.

Nie należy dopuścić, aby 
przeznaczona do zamrożenia żywność 
stykała się z uprzednio zamrożoną 
żywnością, co grozi ich częściowym 
rozmarznięciem.

Zamrożoną żywność należy spożywać 
bezpośrednio po odmrożeniu i nie 
wolno jej ponownie zamrażać.
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6  Konserwacja i czyszczenie 

A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 
używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku do 
polerowania.

B W przypadku produktów, które nie 
mają funkcji No Frost, na tylnej ścianie 
wewnątrz komory chłodzenia mogą 
pojawiać się krople wody i szron. 
Nie należy ich usuwać; nie stosować 
tłuszczy ani podobnych środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody i 
miękkiej ściereczki, następnie wytrzyj 
do sucha.

Zabezpieczenia powierzchni 
plastykowych 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
Prosimy zapoznać się z tym wykazem przed wezwaniem serwisu. Może to 

oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz ten zawiera częste kłopoty, które 
nie wynikają z wadliwego wykonania ani zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą nie występować w tym modelu urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
• Czy jest prawidłowo przyłączona 

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

• Czy nie zadziałał bezpiecznik 
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
• Bardzo niska temperatura 

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
Przechowywanie żywności 
zawierającej płyny w otwartych 
pojemnikach. Pozostawienie 
uchylonych drzwiczek. Przełączyć 
termostat na niższą temperaturę. 

• Otwierać drzwiczki na krócej albo 
rzadziej.

• Nakrywać żywność 
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

• Wycierać skropliny suchą 
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
• Zabezpieczenie termiczne sprężarki 

zadziała w trakcie nagłego zaniku 
zasilania lub załącza się i wyłącza, 
ponieważ nie wyrównało się jeszcze 
ciśnienie w systemie chłodzącym 
chłodziarki. Chłodziarka zacznie 
działać po ok. 6 minutach. Jeśli po 
upływie tego czasu chłodziarka nie 
zacznie działać, prosimy wezwać 
serwis.

• Chłodziarka jest w cyklu 
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

• Chłodziarka nie jest włączona do 
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

• Czy temperatura jest właściwie 
nastawiona?

• Być może w sieci nie ma prądu.
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Chłodziarka pracuje często lub przez 
zbyt długi czas.
• Nowa chłodziarka jest szersza 

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

• Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

• Chłodziarka została niedawno 
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

• Zbyt często otwierano drzwiczki lub 
na dłużej pozostawiano je uchylone. 
Ciepłe powietrze, które weszło do 
chłodziarki, powoduje, że działa ona 
dłużej. Rzadziej otwierać drzwiczki.

• Pozostawiono uchylone drzwiczki 
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

• Chłodziarka jest nastawiona na 
bardzo niską temperaturę. Nastawić 
chłodziarkę na wyższą temperaturę 
i odczekać, aż zostanie ona 
osiągnięta.

• Uszczelka w drzwiczkach 
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika jest 
bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
• Chłodziarka jest nastawiona 

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę zamrażania 
i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia i 
sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia i 
sprawdzić.
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
• Chłodziarka nastawiona jest na 

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia chłodziarki 
wpływają na temperaturę w 
zamrażalniku. Zmienić temperaturę 
w chłodziarce lub zamrażalniku aż 
osiągnie odpowiedni poziom.

• Zbyt często otwierano drzwiczki lub 
na dłużej pozostawiano je uchylone, 
należy je rzadziej otwierać.

• Drzwiczki pozostawiono uchylone, 
należy je dokładnie zamknąć.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

• Chłodziarkę załączono niedawno. 
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
• Z powodu zmian temperatury 

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
• Nierówna lub słaba podłoga. 

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

• Hałas powodują rzeczy położone 
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
• Zgodnie z zasadą funkcjonowania 

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
• Do ochłodzenia chłodziarki użyto 

wentylatorów. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
• Ciepła i wilgotna pogoda sprzyja 

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

• Drzwiczki mogą być uchylone, 
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

• Zbyt często otwierano drzwiczki lub 
na dłużej pozostawiano je uchylone, 
należy je rzadziej otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
• Być może w powietrzu jest wilgoć; 

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
• Trzeba oczyścić wnętrze chłodziarki. 

Oczyść wnętrze chłodziarki gąbką 
namoczoną w ciepłej lub gazowanej 
wodzie. 

• Woń powodują jakieś pojemniki lub 
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki są niezamknięte.
• W zamknięciu drzwiczek 

przeszkadzają paczki z żywnością. 
Przełożyć paczki przeszkadzające 
zamknięciu drzwiczek. 

• Chłodziarka nie stoi całkiem 
pionowo na podłodze i kiwa się przy 
lekkim poruszeniu. Wyregulować 
wysokość nóżek. 

• Podłoga nie jest równa lub dość 
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
• Żywność dotyka sufitu szuflady. 

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

Jeśli Powierzchnia Produktu Jest 
Gorąca.
• Podczas pracy produktu obszar 

między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to 
normalne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!
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